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ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE 
ET FINLANDE 
Traité d'arbitrage, signé à Washing- 
ton, le 7 juin 1928. 


UNITED STATES OF AMERICA 
AND FINLAND 


Treaty of Arbitration, signed at 
Washington, June 7, 1928 
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No. 1958. TREATY! OF ARBITRATION BETWEEN THE UNIT] 
STATES OF AMERICA AND FINLAND. SIGNED AT WASHINGTC} 
JUNE 7.1926. | 


Texte officiel anglais communiqué par le ministre des Affaires étrangères de Finlande. L’enregistre 
de ce traité a eu lieu le 25 février 1929. | 

Ce traité a été transmis au Secrétariat par le “ Department of State ” du Gouvernement des Etats-U 
d'Amérique le 8 mars 1929. | 


THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE PRESIDENT OF THE UNITED STA} 
oF AMERICA, ; 


Determined to prevent so far as in their power lies any interruption in the peaceful relati 
that have always existed between the two nations ; 

Desirous of reaffirming their adherence to the policy of submitting to impartial decisio: 
justiciable controversies that may arise between them ; and 


Eager by their example not only to demonstrate their condemnation of war as an instru 
of national policy in their mutual relations, but also to hasten the time when the perfectiori 
international arrangements for the pacific settlement of international disputes shall have elimina] 
for ever the possibility of war among any of the Powers of the world ; 

Have decided to conclude a treaty of arbitration and for that purpose they have appoinil 
as their respective Plenipotentiaries, 


THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND : 


Mr. L. Astrém, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Republic} 
Finland to the United States of America ; 


THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Mr. Frank B. KELLoce, Secretary of State of the United States ; 


Who, having communicated to one another their full powers found in good and due fa} 
have agreed upon the following articles : 


Article I. 


All differences relating to international matters in which the High Contracting Parties | 
concerned by virtue of a claim of right made by one against the other under treaty or otherw: 
which it has not been possible to adjust by diplomacy, which have not been adjusted as a resul | 
reference to an appropriate commission of conciliation, and which are justiciable in their nature! 
reason of being susceptible of decision by the application of the principles of law or equity, shall! 
submitted to the Permanent Court of Arbitration established at The Hague by the Conventic 


* L’échange des ratifications a eu lieu à Washington le 14 janvier 1929. 
* DE Martens, Nouveau Recueil général de Traités, troisième série, tome III, page 360. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


91958. — TRAITE D’ARBITRAGE? ENTRE LES ÉTATS-UNIS D’AME- 
RIQUE ET LA FINLANDE. SIGNE A WASHINGTON, LE 7 JUIN. 
1928. 


nglish official text communicated by the Finnish Minister for Foreign Affairs. The registration of 
this Treaty took place February 25, 1920. 
his Treaty was transmitted to the Secretariat by the Department of State of the Government 
of the United States of America, March 8, 1929. 


LE PRESIDENT DE LA! REPUBLIQUE DE FINLANDE et LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS D’AME- 
QUE, 

Fermement décidés à empêcher, en tant qu’il est en leur pouvoir, toute interruption des relations 
icifiques qui ont toujours existé entre les deux nations ; 

Désireux d’affirmer à nouveau leur attachement à la politique qui consiste à soumettre à une 
scision impartiale toutes les controverses susceptibles de règlement judiciaire qui pourraient 
élever entre eux ; et 

Soucieux, par leur exemple, non seulement de prouver qu’ils condamnent la guerre, en tant 
1 instrument de politique nationale dans leurs relations mutuelles, mais aussi d'avancer le moment 
1 la perfection des accords internationaux pour le règlement pacifique des différends entre nations 
ira éliminé à tout jamais les possibilités de guerre entre les diverses Puissances ; 

Ont décidé de conclure un traité d’arbitrage et ont nommé à cet effet pour leurs Plénipoten- 
aires : 

E PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE : 


M. L. ASTRÔM, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la République de 
Finlande auprès des Etats-Unis d’Amérique ; 


= PRÉSIDENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE : 
M. Frank B. KELLOGG, secrétaire d’Etat des Etats-Unis d’Amérique ; 


Qui, après s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et due forme, 
nt convenus des articles suivants : 


Article fremer. 


Tous les différends portant sur des questions d’ordre international au sujet desquels les Hautes 
urties contractantes se contestent, réciproquement, en vertu d’un traité ou autrement, un droit 
i n’a pu être réglé par la voie diplomatique — quand ces différends n'auront pu être tranchés 
les renvoyant devant une commission de conciliation appropriée, alors qu ils sont susceptibles 
une solution judiciaire de par leur nature même, si on leur applique les principes du droit ou de 
quité — seront soumis à la Cour permanente d'arbitrage établie à La Haye par la Convention ? 


SESS ————————————— 
1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League of 
ations, à titre d’information. Nations, for information. 

2 The exchange of ratifications took place at Washington, January 14, 1929. 

3 British and Foreign State Papers, Vol. 100, page 298. 
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agreement, which special agreement shall provide for the organisation of such tribunal if necessi|} | 


| 

| 

of October 18, 1907, or to some other competent tribunal, as shall be decided in each case by spel} | 
define its powers, state the question or questions at issue, and settle the terms of reference. | (il 
Wh 

The special agreement in each case shall be made on the part of Finland in accordance wy 

its constitutional laws, and on the part of the United States of America by the President of {| 


United States of America by and with the advice and consent of the Senate thereof. | 


Article II. 


The provisions of this treaty shall not be invoked in respect of any dispute the subject mat 
of which : AU 
1|| 


(a) Is within the domestic jurisdiction of either of the High Contracting Parti | 
| 


(b) Involves the interests of third Parties ; 
(c) Depends upon or involves the maintenance of the traditional attitude of || 
United States concerning American questions, commonly described as the Monroe Doctril} 


(d) Depends upon or involves the observance of the obligations of Finland in acd|| 
dance with the Covenant of the League of Nations. 


Article III. 


The present treaty shall be ratified by Finland in accordance with its constitutional laws Al 
by the President of the United States of America by and with the advice and consent of the Se | 
thereof. if 
The ratifications shall be exchanged at Washington as soon as possible, and the treaty sl | | 
take effect on the date of the exchange of the ratifications. It shall thereafter remain in fal} 
continuously unless and until terminated by one year’s written notice given by either High Cl! 
tracting Party to the other. | 

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed this treaty in duplicate in 
English language, and hereunto affix their seals. 


| 

Done at Washington the seventh day of June in the year of our Lord one thousand nil 
hundred and twenty-eight. | 

| 


(L: S.) Frank B'KErroce 
(ES) ee ASTROM: 
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1 18 octobre 1907 ou à un autre tribunal compétent ainsi qu’il sera décidé dans chaque cas d’espèce, 
r un accord spécial. Cet accord spécial contiendra toutes dispositions utiles concernant lorga- 
sation dudit tribunal, le cas échéant, définira les pouvoirs de ce tribunal, déterminera l’objet ou 
s objets du litige, et arrétera les termes du mandat. 

Dans chaque cas, l’accord spécial sera conclu, de la part de la Finlande, conformément à la 
océdure prévue par les lois constitutionnelles de cet Etat, et, de la part des Etats-Unis d'Amérique, 
i le Président des Etats-Unis d'Amérique, sur l’avis et avec le consentement du Sénat. 


Article II. 


Les dispositions du présent traité ne seront pas invoquées dans le cas de différends portant 
r des questions : 


a) Relevant de la juridiction interne de l’une ou l’autre des Hautes Parties contrac- 
tantes ; 

b) Touchant aux intérêts de tierces Parties ; 

c) Affectant directement ou indirectement le maintien de la politique traditionnelle 
des Etats-Unis d'Amérique à l’égard des questions américaines, communément appelées 
doctrine de Monroe ; 

d) Affectant directement ou indirectement l’accomplissement des obligations qui 
incombent à la Finlande en vertu du Pacte de la Société des Nations. 


Article III. 


Le présent traité sera ratifié par la Finlande selon la procédure prévue par ses lois constitu- 
mnelles, et par le président des Etats-Unis d'Amérique sur l’avis et avec le consentement du 
nat. | 

L’échange des ratifications aura lieu à Washington, aussitôt que possible, et le traité prendra 
et à partir de la date de l'échange des ratifications. Il continuera de rester en vigueur tant qu'il 
aura pas été dénoncé moyennant un préavis d’un an adressé par l’une des Hautes Parties contrac- 
ntes à l’autre Partie. 


En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs ont signé le présent traité, établi en double 
pédition, en langue anglaise, et y ont apposé leurs sceaux. 


Fait à Washington, le sept juin mil neuf cent vingt-huit. 


(LAS TL ASTROM 
(L. S.) Frank B. KELLOGG. 


No. 1958 


N° 1950. 


ÉTATS-UNIS D’AMERIQUE 
ET FINLANDE 


Traité de conciliation, signé à Wash- 
ington, le 7 juin 1928. 


UNITED STATES OF AMERICA 
AND FINLAND 


Treaty of Conciliation, signed at 
Washington, June 7, 1928. 
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No. 1959. — TREATY?! OF CONCILIATION BETWEEN THE UNI 
STATES OF AMERICA AND FINLAND. SIGNED AT WASHINGT 


JUNE 7, 1028: 


Texte officiel anglais communiqué par le ministre des Affaires étrangères de Finlande. L’enay 


trement de ce traité a eu lieu le 25 février 1920. | 
Ce traité a été transmis au Secrétariat par le « Department of State» du Gouvernement des Etats- 


d'Amérique le 8 mars 1929. 


THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND and THE PRESIDENT OF THE UNITED STAT 
AMERICA, being desirous to strengthen the bonds of amity that bind them together and all 
advance the cause of general peace, have resolved to enter into a treaty for that purpose, aif 
that end have appointed as their Plenipotentiaries : | 


THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND : | 
Mr. L. Astrém, Envoy extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Repubil 
Finland to the United States of America ; | 
THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA : 
Mr. Frank B. KELLOGG, Secretary of State of the United States ; 


Who, after having communicated to each other their respective full powers, found to 
proper form, have agreed upon and concluded the following articles : 


Article I. 


Any disputes arising between the Government of Finland and the Government of the Uf} 
States of America, of whatever nature they may be, shall, when ordinary diplomatic proced]| 
have failed and the High Contracting Parties do not have recourse to adjudication by a com : LA 
tribunal, be submitted for investigation and report to a permanent International Commil : 
constituted in the manner prescribed in the next succeeding Article; and they agree not to dq 


war or begin hostilities during such investigation and before the report is submitted. 
ie 


| 
Article II. | | 
| 


The International Commission shall be composed of five members, to be appointed as fo | 
One member shall be chosen from each country, by the Government thereof : one member shl 


| 
| 
* L’échange des ratifications a eu lieu à Washington le 14 janvier 1929. | L. 
i 
| 


929 League of Nations — Treaty Series. 17 
Re ne eee 
1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


© 1959. — TRAITE? DE CONCILIATION ENTRE LES ÉTATS-UNIS 
D’AMERIQUE ET LA FINLANDE. SIGNÉ A WASHINGTON, LE 
A JUIN r928. 


aglish official text communicated by the Finnish Minister for Foreign Affairs. The registration of 
_this Treaty took place February 25, 1929. 

us Treaty was transmitted to the Secretariat by the Department of State of the Government of the 
United States of America, March 8, 1929. 


LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE et LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE, 
sireux de resserrer les liens d’amitié qui les unissent, et aussi de servir la cause de la paix générale, 
t décidé de conclure un traité à ces fins, et ont nommé, à cet effet, pour leurs plénipotentiaires : 


: PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE : 


M. L. ASTRÔM, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la République de 
Finlande auprès des Etats-Unis d'Amérique; 


: PRÉSIDENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE : 
M. Frank B. KELLOGG, secrétaire d'Etat des Etats-Unis ; 


Qui, après s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et due forme, 
nt convenus des articles suivants : 


Article premier. 


Tous les différends survenant entre le Gouvernement de la Finlande et le Gouvernement des 
ats-Unis d'Amérique, quelle qu’en puisse être la nature, seront, lorsque les moyens de procédure 
lomatique ordinaire auront été épuisés, et que les Hautes Parties contractantes n'auront pas 
sours à la décision d’un tribunal compétent, soumis, aux fins d’enquéte et de rapport, à une 
mmission internationale permanente, constituée comme il est spécifié dans l’article suivant ; 

outre, les Parties contractantes conviennent de ne pas déclarer la guerre ou de ne pas engager 
1ostilités au cours de cette enquête ni avant la présentation du rapport. 


Article II. 


La Commission internationale comprendra cinq membres qui seront nommés de la façon 
vante : un membre sera choisi dans chacun des Etats contractants par le gouvernement de cet 


Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the Laegue 
tions, à titre d’information. of Nations, for information. 


The exchange of ratifications took place at Washington, January 14, 1920. 
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chosen by each Government from some third country; the fifth member shall be chosen) 
common agreement between the two Governments, it being understood that he shall not El 
citizen of either country. The expenses of the Commission shall be paid by the two Governmi 
in equal proportions. | 

The International Commission shall be appointed within six months after the exchangW 
ratifications of this treaty ; and vacancies shall be filled according to the manner of the orig} 
appointment. | 


Article III. | 


In case the High Contracting Parties shall have failed to adjust a dispute by diplomatic meth} 
and they do not have recourse to adjudication by a competent tribunal, they shall at_once 
it to the International Commission for investigation and report. The International Commis 
may, however, spontaneously by unanimous agreement offer its services to that effect, and in sf 
case it shall notify both Governments and request their co-operation in the investigation. 


A 
| 


The High Contracting Parties agree to furnish the Permanent International Commission | 
all the means and facilities required for its investigation and report. | 


The report of the Commission shall be completed within one year after the date on whic 
shall declare its investigation to have begun, unless the High Contracting Parties shall limil 
extend the time by mutual agreement. The report shall be prepared in triplicate ; one copy gf 
be presented to each Government, and the third retained by the Commission for its files. 


a 


The High Contracting Parties reserve the right to act independently on the subject matt 
the dispute after the report of the Commission shall have been submitted. 


Article IV. 


The present treaty shall be ratified by Finland in accordance with its constitutional laws, 
by the President of the United States of America by and with the advice and consent of the Se | 
thereof. | 

The ratifications shall be exchanged at Washington as soon as possible, and the treaty 4 
take effect on the date of the exchange of the ratifications. It shall thereafter remain in fff 
continuously unless and until terminated by one year’s written notice given by either High Cont i" 


I 
ting Party to the other. |] 


ah 


In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed this treaty in duplicate in 
English language, and hereunto affix their seals. t 


Done at Washington the seventh day of June in the year of our Lord one thousand nine hund} 

and twenty-eight. 
(ES) 21 VASTROM: | 
(L. S.) Frank B. KELLoeGG}| 
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‘tat ; un membre sera choisi par chacun des Gouvernements dans un, Etat tiers : le cinquième 
1embre sera choisi, d’un commun accord entre les deux gouvernements, étant entendu qu'il ne devra 
as être ressortissant de l’une ou de l’autre Partie. Les dépenses de la commission seront partagées 
ar moitié entre les deux gouvernements. 

La Commission internationale sera nommée dans les six mois qui suivront l'échange des rati- 


cations du présent traité ; il sera pourvu aux postes vacants conformément à la procédure fixée 
our la nomination primitive. 


Article III. 


Dans le cas où les Hautes Parties contractantes n'auront pas réussi à régler un différend par 
à voie diplomatique et n’auront pas recours à la décision d’un tribunal compétent, elles renverront 
nmédiatement ce différend à la Commission internationale, aux fins d'enquête et de rapport. 
outefois, la Commission internationale aura la faculté d'offrir spontanément, à la suite d’un accord 
nanime, ses services à cet effet et, dans ce sens, elle en avisera les deux gouvernements auxquels 
le demandera leur coopération à l'enquête. 

Les Hautes Parties contractantes conviennent de fournir à la Commission internationale 
ermanente tous les moyens et toutes les facilités nécessaires en vue de procéder à l'enquête et 
‘établir le rapport. 

Le rapport de la commission devra être achevé dans un délai d’un an à partir de la date a 
quelle la commission déclarera que l’enquéte est ouverte, à moins que les Hautes Parties contrac- 
antes, d’un commun accord, ne limitent ou n’étendent ce délai. Le rapport sera établi en triple 
xpédition ; un exemplaire sera adressé à chacun des gouvernements, et le troisième sera conservé 
ar la commission dans ses archives. 

Les Hautes Parties contractantes se réservent le droit d’agir indépendamment, en ce qui concerne 
objet du litige, après que le rapport de la Commission aura été présenté. 


Article IV. 


Le présent traité sera ratifié par la Finlande conformément à la procédure prévue par ses lois 
mstitutionnelles, et par le président des Etats-Unis d'Amérique sur l'avis et avec le consentement 
u Sénat. 

L’échange des ratifications aura lieu à Washington aussitôt que possible, et le traité prendra 
fet à partir de la date de l’échange des ratifications. Il continuera de rester en vigueur par la suite 
int qu'il n'aura pas été dénoncé, moyennant un préavis d’un an adressé par l'une des Hautes 
arties contractantes à l’autre Partie. 


| En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs ont signé le présent traité, établi en double 
cemplaire, en langue anglaise, et y ont apposé leurs sceaux. 


Fait à Washington, le sept juin mil neuf cent vingt-huit. 


(PS SOS RASTRONM 
(L. S.) Frank B. KELLOGG. 


No. 1959 


N° 1960. 


GRANDE-BRETAGNE 
ET IRLANDE DU NORD 
ET SIAM 


Echange de notes concernant la 
navigation du Mekong. Bangkok, 
les 17 juillet 1927, 7 février, 18 
et 21 août 1928. 


GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 
AND SIAM 


Exchange of Notes regarding the 
Navigation of the River Mekong. 
Bangkok, July 17, 1927, February 
7, August 18 and 21, 1928. 
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No. 1960. — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN HIS MAJESTY? 
GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM AND THE GOVERN} 
MENT OF SIAM, REGARDING THE NAVIGATION OF THE RIVE 
MEKONG. BANGKOK, JULY 17, 1027.9 PEGRU aka 1928 || 
AUGUST 18 AND’:271, 1928. | 


Texte officiel anglais communiqué par le Ministère des Affaires étrangères de Sa M ajesté britannique} 
L'enregistrement de cet échange de notes a eu lieu le 25 février 1929. 


183 


Mr. WATERLOW TO PRINCE TRAIDOS. 
BRITISH LEGATION. 


BANGKOK, July 17, 1927. 
M. LE MINISTRE, 


Acting on the instructions of His Majesty’s Principal Secretary of State for Foreign Affair 
I have the honour to inform your Highness that the attention of His Majesty’s Government 
Great Britain has been drawn to the terms of Article 4 of the Convention recently conclude 
between France and Siam for the purpose of regulating the relations between Siam and Indg 
China 1. | 

In that Article the two High Contracting Parties undertake that commercial navigatial} 
companies which may in future be authorised by either the Siamese or Indo-Chinese administratiaf 
to operate those portions of the Mekong River which form the frontier between Siam and Indél] 
China must be exclusively either Siamese or Indo-Chinese. That frontier is defined in Article jf} 
of the Convention as being constituted by the ‘“ thalweg ”’ of the river and those portions of thf 
river which are on the right of the thalweg as defined in the Convention become Siamese territory} 


Article 20 of the Anglo-Siamese Commercial Treaty ? of 1925, however, provides that neithe | 
of the two Contracting Parties shall place any obstacle in the way of companies of the other whic | 
may desire to carry on in its territories, whether through the establishment of branches or othe: 
wise, any description of business which the companies of any other foreign country are or ma 
be permitted to carry on ; and also that in no case shall the treatment accorded by either of th 
two Contracting Parties to companies of the other be less favourable in respect of any matte 
whatever than that accorded to companies of the most favoured foreign country. | 


— a =} 


1 Vol. LXIX, page 313, de ce recueil. | 
? Vol. XLIX, page 51 ; Vol. LIV, page 424; et Vol. LX XVIII, page 486, de ce recueil. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 
m= 1000. — ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT 


DE SA MAJESTE DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNE- 
MENT DU SIAM, CONCERNANT LA NAVIGATION DU MEKONG. 


Naas LES 17 JUILLET 19277 FEVRIER, 18 ET 21400 
1928. 


nglish official text communicated by His Britannic Majesty’s Foreign Office. The registration 
of this Exchange of Notes took place February 25, 1920. 


JE 


M. WATERLOW AU PRINCE TRAIDOS. 


ÉGATION BRITANNIQUE. 


BANGKOK, le 17 juillet 1927. 
[ONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur, d'ordre du principal secrétaire d'Etat de Sa Majesté au Affaires étrangères, 
e vous informer que l'attention du Gouvernement de Sa Majesté en Grande-Bretagne a été 
tirée par les termes de l’article 4 de la Convention récemment conclue entre la France et le Siam 
1 vue de régler les relations entre le Siam et l’Indo-Chine ?. 


Dans cet article, les deux Hautes Parties contractantes conviennent que les compagnies de 
avigation commerciale qui pourraient être, dans l’avenir, autorisées par l'administration du Siam 
u de l’Indochine à utiliser des navires sur les parcours du fleuve Mékong qui constituent la frontière 
atre le Siam et l’Indochine, devront être exclusivement des compagnies siamoises ou indochinoises. 
ette frontière est définie à l’article 3 de la convention comme constituée par le thalweg du fleuve, 
s parcours situés à droite du thalweg, tel qu'il est défini dans la convention, devenant territoire 
amois. 

Or, l’article 20 du Traité de commerce anglo-siamois * de 1925 porte que chacune des deux 
arties contractantes s’engage à ne créer aucun obstacle à toute compagnie de l’autre partie qui 
ourrait désirer se livrer, sur ses territoires, soit par la création de succursales, soit de toute autre 
anière, à des opérations quelconques que les compagnies, sociétés et associations d’un autre 
ays étranger quelconque sont autorisées ou pourront être autorisées à effectuer ; il porte, en outre, 
d'en aucun cas, le traitement accordé par l’une des deux Parties contractantes aux compagnies, 
ciétés et associations de l’autre partie ne pourra être moins favorable, à tous égards, que celui 
ai est accordé aux compagnies, sociétés et associations de la nation étrangère la plus favorisée. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
ations, à titre d’information. of Nations, for information, 

2 Vol. LXIX, page 313, of this Series. 

3 Vol. XLIX, page 51 ; Vol. LIV, page 424 ; and Vol. LXXVIII, page 486, of this Series. 
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| 
Article 24 also provides that in respect of the coasting trade as also in respect of all otil 
matters of navigation the subjects and vessels of each of the Contracting Parties shall enj| | 
most-favoured-nation treatment in the territories of the other in addition to any other advantas] E 
that may be accorded by the Treaty. | : Lae 2 ll 
In the view of His Majesty’s Government in Great Britain these provisions clearly preclul 
the Siamese Government from extending to Indo-Chinese Companies any authorisation | 
navigate the River Mekong which is not extended also to British Companies, and in inviting t 
attention of the Siamese Government to the matter I am instructed to request an assurance thi 
no obstacle will be placed by the Siamese Government in the way of any British companies, Brit} 
subjects or British vessels that may wish to operate on those portions of the River Mekong whi 
lie within Siamese jurisdiction. ; | 


es 


His Majesty’s Government in Great Britain also desire in this connexion to reserve all or al 
of the rights which the Freedom of Transit Convention may confer upon British persons, goc}® 
and vessels passing in transit along the River Mekong or any part of it and across the frontie 
between British India, Siam and French Indo-China. | 

I have accordingly the honour to request your Highness to give me a formal assurance th 
no obstacles will be placed by the Siamese Government in the way of any British companij 
British subjects, or British vessels that may wish to operate on those portions of the River Meko 
which lie within Siamese jurisdiction, and further to request that note may be taken of the des! 
of His Majesty’s Government in Great Britain to reserve all or any of the rights which the Freedaf 
of Transit Convention may confer upon British persons, goods and vessels passing in transit alo| 
the River Mekong or any part of it and across the frontiers between British India, Siam and Fren 


Indo-China. 
I avail, etc. | 
S. P. WATERLOW. | 
2: 
PRINCE TRAIDOS TO MR. WATERLOW. 
MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS. 
SARANROMYA PALACE, February 7, 1928. 

M. LE MINISTRE, | 
I have the honour to refer to your letter of the 17th July last in which your Excellency ie | | 
me that your Government was of the opinion that Article 4 of the recent Convention betwe | 
Siam and Indo-China was in conflict with the most-favoured-nation treatment provided for 

Articles 20 and 24 of the Anglo-Siamese Commercial Treaty of 1925 ; and that the British Gove 


ment desired a formal assurance to the effect that no obstacles will be placed by the Royal Siam i 
Government in the way of British companies, British subjects or British vessels that may wish 
to operate on those portions of the River Mekong which lie within Siamese jurisdiction ; and alll 
in which you requested my Government to note the desire of His Britannic Majesty’s Governme: 
to reserve all or any of the rights which the Freedom of Transit Convention may confer upd 
British persons, goods or vessels passing in transit along the River Mekong or any part of it, ary 
across the frontier between British India, Siam and French Indo-China. | 
| 


The River Mekong where it forms the boundary between Siam and Indo-China is not navigab 
from the sea, and is, therefore, not a river of international concern, according to the definiticl 
in the Barcelona Convention of 1921 concerning navigable waterways. During the negotiatidl 
of the Convention with Indo-China it did not occur to His Majesty’s Government that the gener!| 
most-favoured-nation provisions of Article 20 and Article 24 of the Anglo-Siamese Treaty woul 


I 
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a ee 2 porte également que, tant en ce qui concerne le cabotage que toutes autres 
sstions relatives à la navigation, les ressortissants et les navires de chacune des deux Parties 
itractantes jouiront sur les territoires de l’autre Partie du traitement de la nation la plus 
orisée, en dehors de tous autres avantages qui peuvent être accordés par le Traité. 

De l'avis du Gouvernement de Sa Majesté en Grande-Bretagne, ces clauses interdisent nette- 
nt au Gouvernement siamois d'accorder à des compagnies indochinoises une autorisation, sous 
elque forme que ce soit, de naviguer sur le Mékong si cette autorisation n’est pas accordée 
lement aux compagnies britanniques ; en attirant l’attention du Gouvernement siamois sur 
te question, je suis chargé de lui demander l'assurance qu’il ne créera aucun obstacle aux 
npagnies britanniques, sujets britanniques ou navires britanniques, quels qu'ils soient, qui 
irraient désirer effectuer des opérations quelconques sur les parcours du Mékong relevant de 
juridiction siamcise. é 

Le Gouvernement de Sa Majesté en Grande-Bretagne désire également, a ce sujet, réserver 
it ou partie des droits que la Convention sur la liberté du transit peut conférer 4 des personnes, 
rchandises ou navires britanniques suivant en transit le Mékong ou une partie quelconque 
ce fleuve et traversant les frontières qui séparent l’Inde britannique, le Siam et l’Indo-Chine 
nçaise. 

J'ai donc l'honneur de vous prier de bien vouloir me donner l'assurance formelle qu'aucun 
tacle ne sera créé par le Gouvernement siamois aux compagnies britanniques, sujets britan- 
ues ou navires britanniques quels qu'ils soient, qui pourraient désirer effectuer des opérations 
slconques sur les parcours du Mékong relevant de la juridiction siamoise. J’ai l'honneur, en outre, 
vous prier de bien vouloir prendre acte que le Gouvernement de Sa Majesté en Grande-Bretagne 
ire réserver tout ou partie des droits que la Convention sur la liberté du transit peut conférer 
es personnes, marchandises ou navires britanniques suivant en transit le Mékong ou une partie 
slconque de ce fleuve et traversant les frontières qui séparent l’Inde britannique, le Siam et 
ido-Chine française. 


Je saisi cette occasion, etc. 
S. P. WATERLOW. 


2 


LE Prince TRAIDOS A M. WATERLOW. 


MINISTÈRE 
; AFFAIRES ÉTRANGÈRES 


PALAIS DE SARANROMYA, le 7 février 1928. 
NSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur d’accuser réception de votre lettre en date du 17 juillet 1927 par laquelle vous 
vez informé que, selon votre gouvernement, l’article 4 de la Convention récemment conclue 
re le Siam et l’Indo-Chine était en conflit avec le traitement de la nation la plus favorisée 
vu aux articles 20 et 24 du Traité de commerce anglo-siamois de 1925, et que le Gouvernement 
annique désirait recevoir l'assurance formelle que le Gouvernement royal siamois ne créera 
un obstacle aux compagnies britanniques, sujets britanniques ou navires britanniques qui 
rraient désirer effectuer des opérations quelconques sur les parcours du Mékong relevant de 
juridiction siamoise. Dans cette lettre vous invitez également mon gouvernement à prendre 
2 que le Gouvernement de Sa Majesté en Grande-Bretagne désire réserver tout ou partie des 
its que la Convention sur la liberté du transit peut conférer à des personnes, marchandises 
navires britanniques, suivant en transit le Mékong ou une partie de ce fleuve et traversant 
frontières qui séparent l'Inde britannique, le Siam et l’Indo-Chine française. 

Le Mékong, dans la partie de son parcours qui constitue la frontière entre le Siam et l’Indo- 
ne, n’est pas navigable en venant de la mer ; il ne constitue donc pas un fleuve d'intérêt inter- 
ional selon la définition donnée dans la Convention de Barcelone de 10921 sur les voies navigables. 
cours des négociations engagées avec l’Indo-Chine en vue de conclure la convention, il n'est 
venu à l'esprit du Gouvernement de Sa Majesté que les dispositions générales accordant le 


D. 1960 
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prevent an arrangement concerning the joint use by France and Siam of the River Mekong wi] 
it forms the boundary such as is expressed in Article 4 of the Convention. When this view} 
called to the attention of His Majesty’s Government, it would have given the letter of assuri} 
requested freely and without reservation, if it had been of the opinion that the view of the Br] 
Government was clearly correct. However, His Majesty’s Government permits itself to dq 
whether the general most-favoured-nation clauses of the Anglo-Siamese Commercial Treaty * 
intended to apply, or ought properly to be applied, to special privileges granted reciprocally} 
co-riparian States in the regulation of navigation on boundary rivers not navigable from the if 


His Majesty’s Government, however, has always desired to meet the wishes of the Governn 
of Great Britain wherever it would do so without the sacrifice of essential rights or inter 
It does not attach any practical importance to exclusive navigation on that part of the K 
Mekong which is under its jurisdiction. Therefore on its part my Government was not unwi: 
to give the assurance requested, provided that it was clear that it did not thereby admit 
the legal position of the British Government was well founded. Naturally before giving 
a letter it felt under the duty of consulting the French Government. This accounts for the dif 
in answering your letter of last July. } 

I am glad now to inform your Excellency that His Majesty’s Government, while not admif 
that the most-favoured-nation clauses in Articles 20 and 24 of the Anglo-Siamese Comme} 
Treaty of 1925 apply to the case of a special arrangement with France concerning navigall 
on the parts of the River Mekong which constitute the boundary between Siam and Indo-Chl 
will, nevertheless, place no obstacles in the way of British companies, subjects or vessels des} 
to operate on the portion of the Mekong which lies within Siamese jurisdiction that are not pli 
in the way of the companies, subjects or vessels of the most favoured nation. | 


| 


Your Excellency will note that this assurance varies somewhat from that requested by 1] 
Government. As stated in your letter of the 17th July last, British companies, subjects or vel 
would secure the treatment afforded nationals and not merely most-favoured-nation treatni] 


His Majesty’s Government also takes note of the desire of His Britannic Majesty’s Governnil| 
to reserve all or any of the rights which the Freedom of Transit Convention may confer | 
British persons, goods or vessels passing in transit along the River Mekong or any part of it, |} 
across the frontier between British India, Siam and French Indo-China. In acknowledging red 
of this notice of reservation of its rights on the part of His Britannic Majesty’s Government |} 
Royal Siamese Government does not admit that any of the provisions of the Indo-Chinese 
Convention are, in fact, in conflict with the Freedom of Transit Convention ; and my Governr} 
desires on its part to reserve all questions of what its legal rights are under the Transit Conven4 


a 


In expressing the hope that this letter is acceptable to your Government, I avail, etc. | 
TRAIDOS, | 
Minister for Foreign Affairs. |} 
à | 
MR. JOHNS TO PRINCE TRAIDOS. 


BRITISH LEGATION. | 
BANGKOK, August 18, 1028 | 
M. LE MINISTRE, Î 


With reference to correspondence ending with His Majesty’s Minister’s note of the 
February last I have the honour to inform your Highness that His Majesty’s Governme 


| | 
| 


| 
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ement de la nation la plus favorisée stipulées à l’article 20 et à l’article 24 du Traité anglo- 
lois pourraient empêcher la conclusion d’un arrangement sur l’usage en commun, par la France 
> Siam, du fleuve Mékong dans les parties de son parcours où il constitue la frontière telle 
lle est définie à l’article 4 de la convention. Lorsque ce point de vue a été signalé à l’attention 
xouvernement de Sa Majesté, ce dernier aurait, de son plein gré et sans aucune réserve, donné 
urance requise s'il avait été d'avis que la thèse du Gouvernement britannique était bien 
lée. Toutefois le Gouvernement de Sa Majesté se permet de douter que les clauses générales 
ernant la nation la plus favorisée, telles qu’elle figurent dans le Traité de commerce anglo- 
lois, aient été destinées à s'appliquer, ou soient dûment applicables aux privilèges spéciaux 
s'accordent réciproquement des Etats co-riverains dans une convention réglant les questions 
lavigation sur des rivières frontières non navigables en venant de la mer. 

Toutefois, le Gouvernement de Sa Majesté a toujours tenu à répondre aux vœux du Gouver- 
ent de la Grande-Bretagne chaque fois qu’il lui a été possible de le faire sans sacrifier des 
réts ou des droits fondamentaux. I] n’attache aucune importance pratique à des droits exclusifs 
lavigation sur le parcours du Mékong qui relève de sa juridiction. Aussi, pour sa part, mon 
ernement ne s opposait-il pas à donner l'assurance requise, pourvu qu’il fût clairement établi 
| n’admettait pas, de ce fait, que la thèse juridique du Gouvernement britannique fût fondée. 
s avant de fournir cette assurance, il a, naturellement, cru devoir consulter le Gouvernement 
çais, ce qui explique le retard de la présente réponse à votre lettre de juillet 1927. 

Je suis heureux de pouvoir maintenant informer Votre Excellence que le Gouvernement de 
Majesté, tout en ne reconnaissant pas que les clauses relatives à la nation la plus favorisée, 
figurent dans les articles 20 et 24 du Traité de commerce anglo-siamois de 1925, s'appliquent 
as d'un accord particulier avec la France au sujet de la navigation sur les parties du Mékong 
constituent la frontière entre le Siam et l’Indo-Chine, ne créera néanmoins pas aux compagnies, 
ts ou navires britanniques, qui pourraient désirer effectuer des opérations quelconques sur les 
ours du Mékong, relevant de la juridicition siamoise, des obstacles auxquels ne se heurtent 
les compagnies, sujets ou navires ressortissant à la nation la plus favorisée. 

Votre Excellence voudra bien noter que l'assurance ainsi fournie diffère quelque peu de celle 
vait demandée votre gouvernement. D’après votre lettre du 17 juillet 1927, les compagnies, 
ts ou navires britanniques devaient obtenir le traitement accordé aux nationaux et non pas 
ement celui de la nation la plus favorisée. , 

Le Gouvernement de Sa Majesté prend également acte du désir exprimé par le Gouvernement 
a Majesté britannique de réserver tout ou partie des droits que la Convention sur la liberté 
ransit peut conférer a des personnes, marchandises ou navires britanniques suivant en transit 
‘ékong ou une partie de ce fleuve et traversant les frontières qui séparent l'Inde britannique, 
iam et l’Indo-Chine francaise. En accusant réception de cet avis réservant tous les droits du 
vernement de Sa Majesté britannique, le Gouvernement royal siamois ne reconnait pas néan- 
1s qu’aucune des dispositions de la Convention indo-chinoise soit, en effet, incompatible avec 
onvention sur la liberté du transit, et mon gouvernement désire, pour sa part, réserver toutes 
questions qui se posent quant aux droits légaux qui lui appartiennent en vertu de cette 
vention. 


Jose espérer que la présente lettre donnera satisfaction à votre gouvernement, et je saisis 
2 occasion, etc. 


Le Ministre des Affaires étrangères : 
TRAIDOS. 


Bio 


M. JoHNS AU PRINCE TRAIDOS. 


ATION BRITANNIQUE. : 
BANGKOK, le 18 aotit 1928. 


ISIEUR LE MINISTRE, 


Comme suite à la correspondance se terminant par la note du Ministre de Sa Majesté en date 
7 février dernier, j'ai l’honneur de vous faire connaître que le Gouvernement de Sa Majesté 
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| 
Great Britain are prepared to accept the assurance contained in your Highness’s note of thi 
February last, that the Royal Government will place no obstacles in the way of British comp4 
subjects or vessels desiring to operate on the portion of the Mekong which lies within Sia} 
jurisdiction that are not placed in the way of companies, subjects or vessels of the most fava 
nation. {ll 
My Government have, at the same time, instructed me to convey to the Royal Govern 
an expression of their satisfaction at the receipt of this assurance. 


I avail, etc. 


J. F.. JOHNS, 
Chargé d'Affaires) 


À. 
PRINCE TRAIDOS TO MR. JOHNS. 


MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS. 


SARANROMYA PALACE, August 21, 1928 
M. LE CHARGE D’AFFAIRES, 


I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of the 18th August, info 
me that His Britannic Majesty’s Government have accepted the assurance concerning navig} 
on that part of the Mekong which lies within Siamese jurisdiction, contained in my letter olf 
7th February last. - 


In expressing my pleasure that this matter has been satisfactorily adjusted, I avail, etil 
TRAIDOS, 
Minister for Foreign Affairs 


League of Nations — Treaty Series. 29 


stande-Bretagne est disposé à accepter l'assurance contenue dans votre note du TANTICL 
ier, portant que le Gouvernement royal ne créera pas aux compagnies, sujets ou navires 
uniques qui pourraient désirer effectuer des opérations quelconques sur les parcours du 
ong relevant de la juridiction siamoise, des obstacles auxquels ne se heurtent pas les com- 
lies, sujets ou navires ressortissant à la nation la plus favorisée. 
Mon gouvernement m’a chargé en méme temps d’exprimer au Gouvernement royal la 
faction qu'il éprouve d’avoir reçu l’assurance en question. 
Je saisis cette occasion, etc. 

JE Jouns; 


Chargé d’ Affaires. 


4. 
Le Prince TRalpos A M. JOHNS. 


MINISTERE 
AFFAIRES ETRANGERES. 


PALAIS DE SARANROMYA, le 21 août 1928. 
ISIEUR LE CHARGÉ D’AFFAIRES 


: . 
J'ai l'honneur d’accuser réception de votre lettre en date du 18 août m'informant que le Gou- 
ement de Sa Majesté britannique a. accepté l’assurance, relative à la navigation sur les parcours 
fékong relevant de la juridiction siamoise, qui était donnée dans ma lettre du 7 février dernier. 


Je suis heureux que la question ait été réglée a la satisfaction des parties intéressées et je 
s cette occasion, etc. 


Le Ministre des Affaires étrangères : 
TRAIDOS. 


. 1960 


N° 1061. 


GRANDE-BRETAGNE 
ET IRLANDE DU NORD 
ET FRANCE 


Arrangement relatif à l'échange de 
colis postaux entre l’Indochine et 
les Straits Settlements, avec règle- 
ment d'exécution. Signés à Kuala- 
Lumpur, le 3 mai, et à Hanoï, le 
23 août 1928. 


GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 
AND FRANCE 


Agreement for the Exchange of 
Parcels between Indo-China and 
the Straits Settlements, with De- 
tailed Regulations. Signed at 
Kuala-Lumpur, May 3, and at 
Hanoi, August 23, 1928. 
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No 1961. — ARRANGEMENT ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE 
L'IRLANDE DU NORD ET LA FRANCE, RELATIF A L’ECHAN] 
DE COLIS POSTAUX ENTRE L’INDOCHINE ET LES STRAI 
SETTLEMENTS. SIGNE A KUALA-LUMPUR, LE 3 MAI, ET} 
HANOI, LE 23 AOUT 1928. | 


Textes officiels anglais et français communiqués par le Ministère des Affaires étrangères de Sa Ma:} 
britannique. L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 25 février 1929. | 


| 


L'OFFICE POSTAL DES STRAITS SETTLEMENTS et L'OFFICE POSTAL D’INDOCHINE convient} 
; pee: : : : 
d'effectuer un échange régulier direct de colis postaux entre les Straits-Settlements et l’Indoc 


ARRANGEMENT 


Article premier. 


LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS. 


1. Les colis pour l’Indochine déposés dans les bureaux des Straits-Settlements ne doi 
pas excéder 22 livres en poids, 3 pieds 6 pouces en longueur et 6 pieds en longueur et plus g {| 
pourtour combinés et les colis pour les Strazts-Settlements déposés dans les bureaux de l’Indocfil| 
ne doivent pas excéder 10 kg. en poids, 1 mètre 065 en longueur et 1 mètre 83 en longueur et 
grand pourtour combinés. | 


2. La manière de voir de l'Office expéditeur, en ce qui concerne le calcul exact du poid: 
des dimensions d’un colis, est considérée comme prévalant sauf erreur évidente. | 


=_— 


Article 2. 


TRANSIT DES COLIS. 
: : : sae 3 | 

Les deux offices garantissent le droit de transit sur leur territoire pour les colis de ou pounil| 
pays avec lesquels ils assurent respectivement un service de colis. Les colis en transit sont soul 
aux dispositions du présent arrangement et du règlement d'exécution y annexé autant que ceu 
leur sont applicables. 


Article 3. 


AFFRANCHISSEMENT. TAXES. 


1. L’affranchissement des colis est obligatoire, sauf en ce qui concerne les colis réexpéa 
ou renvoyés à l’origine. 


2. La taxe se compose des droits revenant à chaque office prenant part au transport 
terre ou par mer. 
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. 1901. — AGREEMENT BETWEEN GREAT BRITAIN AND NORTH- 
ERN IRELAND AND FRANCE, FOR THE EXCHANGE OF PAR- 
CELS BETWEEN INDO-CHINA AND THE STRAITS SETTLEMENTS. 
meee AT KUALA-LUMPUR, MAY 3, AND AT HANOI, AUGUST, 23, 
1928. 


glish and French official texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The 
registration of this Agreement took place February 25, 1929. 


The Post Office of the Straits Settlements and the Post Office of Indo-China agree to effect 
egular direct exchange of parcels between the Straits Settlements and Indo-China. 


AGREEMENT. 


Article i. 


LIMITS OF WEIGHT AND SIZE. 


I. A parcel for Indo-China posted in the Straits Settlements shall not exceed 22 pounds 
weight, 3 feet 6 inches in length, or 6 feet in length and girth combined ; and a parcel for the 
aits Settlements posted in Indo-China shall not exceed 10 kg. in weight, 1.065 metres in length 
_ 1.83 metres in length and girth combined. 


2. As regards the exact calculation of the weight and dimensions of a parcel, the view of 
despatching Office shall be accepted except in a case of obvious error. 


Article 2. 


TRANSIT OF PARCELS. 


The two Administrations guarantee the right of transit for parcels over their territory to 
rom any country with which they respectively have Parcel Post communication. Transit 
sels shall be subject to the provisions of this Agreement and to the Detailed Regulations so 
as these are applicable. 


Article 3. 


PREPAYMENT OF POSTAGE. RATES. 


1. The prepayment of the postage on parcels shall be compulsory, except in the case of 
rected or returned parcels. 
2. The postage shall be made up of the sums accruing to each Office taking part in the 
veyance by land or sea. 
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Article 4. 


1. Pour les colis expédiés d’un des deux pays pour être distribués dans l’autre, le droit] 
transport territorial est fixé pour les Straits-Settlements à o franc 80, 1 fr. 40, 2 fr. et 3 fr.,q 
respondant aux coupures de poids de 1, 3, 5 et 10 kg. et pour l'Indochine a 0 fr: 85-5 i 28 
2 fr. 05 correspondant aux coupures de poids de 1, 5 et 10 kg., sauf en ce qui concerne les ci} 
originaires ou à destination des bureaux éloignés de l’Indochine. (Une liste de ces derniers bureäl| 
sera fournie par l'Administration indochinoise) pour lesquels les taxes territoriales indochino! 
sont fixées à 1 fr. 35, 1 fr. 75 et 2 fr. 55 (1 kg., 5 kg. et 10 kg.) et pour les colis originaires @ 
destination des bureaux du territoire de Kouang-tchéou-wan pour lesquels elles sont de 1 fr.| 


1 fr. 65 et 2 fr. 80 (1 kg., 5 kg. et 10 kg.). | 

2. Chacune des deux administrations reçoit pour n’importe quel service maritime qu’] 
fournit une bonification maritime fixée à o fr. 35, 0 fr. 60 et 1 fr. 10 pour les coupures de pal 
de 1, 5 et 10 kg. | 


Article 5. 


PAIEMENT DES DROITS DE DOUANE ET AUTRES FRAIS. 


Les droits de douane ou autres droits non postaux doivent être acquittés par les destinata: 
des colis. 


Article 6. 


PROHIBITIONS. 


1. Il est interdit d'insérer dans les colis postaux : 


a) Des matières explosibles, inflammables ou dangereuses (y compris les cartouc| 
métalliques chargées, les fusées et les allumettes) ; {| 
b) Des objets obscènes ou immoraux ; | 
c) Des objets dont l’admission n’est pas autorisée par les lois ou règlements ||! 
Douane ou autres. | 
d) Des lettres ou des notes ayant le caractère de correspondance actuelle || 
personnelle ainsi que des objets de correspondance de toute nature portant 
adresse autre que celle du destinataire du colis. | 
(Il est cependant permis d'insérer dans un colis la facture ouverte se rapportant| 
contenu de l'envoi et une copie de l’adresse du colis avec mention de l'adresse | 
l’expéditeur.) | 
e) Des animaux vivants, les abeilles exceptées qui doivent être enferml 
dans des boîtes de façon que les agents soient à l’abri de tout danger et puissent | 


| 


——— 


| 
| 


f 


vérifier facilement le contenu. 


2. Il est interdit d’expédier des billets de banque, des pièces monnayées, des objets d’or! 
d'argent manufacturé ou non, et autres objets précieux dans les colis sans valeur déclarée à des 
nation des pays qui admettent la déclaration de valeur. 


3. Les colis qui auraient été admis à tort à l'expédition doivent être renvoyés à l’Of 
d'origine, sauf le cas où l'Administration du pays de destination serait autorisée par 
législation à en disposer autrement. Dans ce dernier cas, l'Office expéditeur doit être infor 
d’une manière précise du traitement appliqué au colis. 

Toutefois, le fait qu’un colis contient une lettre ou des notes ayant le caractère de cort 
pondance actuelle ou personnelle ne peut, en aucun cas, entraîner le renvoi à l'Office d’origill 


4. Les matières explosibles, inflammables ou dangereuses, et les objets obscènes ou immoral 
ne sont pas renvoyés à l'Office d’origine. L’Administration qui les a trouvés dans les envois | 
dispose conformément à ses règlements intérieurs. 


ua 


| 
1 
| 
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Article 4. 


I. For parcels despatched from one of the two countries for delivery in the other, the Straits 
tlements territorial rates shall be francs 0.80, 1.40, 2.00 and 3.00 for parcels not exceeding I 
, and 10 kg. respectively : and the Indo-China territorial rates shall be francs 0.85, 1.25 and 
) for parcels not exceeding 1, 5, and 10 kg. respectively for parcels addressed to all places except 
ant offices (a list of which shall be furnished by the Indo-China Administration) for which 
Indo-China territorial rates shall be francs 1.35, 1.75, and 2. 55 for parcels not exceeding I, 5, 
10 kg. respectively, and for offices in the Territory of Kouang-tcheou-wan for which the 
o-China territorial rates shall be francs 1.10, 1.65, and 2.80 for parcels not exceeding I, 5, and 
kg. respectively. rs 

2. Each of the two Administrations shall be entitled to receive the credits for any sea service 
ch a aes at the rate of francs 0.35, 0.60, and 1.10 for parcels not exceeding 1, 5, and 10 kg, 
ectively. 


Article 5. 


PAYMENT OF CUSTOMS AND OTHER CHARGES. 


Customs charges or other non-postal charges?shall be paid by the addressees of parcels. 


Article 6. 


PROHIBITIONS. 


It is forbidden to enclose in a postal parcel : 


(a) Explosive, inflammable, or dangerous substances (including loaded metal 
caps, live cartridges and matches) ; 

(b) Articles of an obscene or immoral nature ; 

(c) Articles the admission of which is not permitted by law or by the Customs or 
other regulations ; 

(4) Letters or communications which constitute an actual or personal correspondence 
as well as correspondence or packets of any kind bearing an address other than that of 
the addressee of the parcel. 

(It is, however, permissible to enclose in a parcel an open invoice confined to the 
particulars which constitute an invoice, and a simple copy of the address of the parcel 
with the address of the sender also.) ; 

(e) Live animals (except bees, which must be enclosed in boxes so as to avoid all 
danger to postal officers and to allow the contents to be ascertained). 


2. It is forbidden to send bank notes, coins, gold or silver, whether manufactured or 
anufactured, or other precious articles in uninsured parcels addressed to countries which admit 
rance. 

3. A parcel which has been wrongly admitted to the post shall be returned to the Office of 
n, unless the Administration of the country of destination is authorized by its legislation 
ispose of it otherwise. In the latter case the Office of despatch shall be informed in a precise 
ner of the treatment accorded to the parcel. 

Nevertheless, the fact that a parcel contains a letter or communications which constitute 
ctual or personal correspondence shall not, in any case, entail its return to the Office of origin. 


Explosive, inflammable or dangerous substances and articles of an obscene or immoral 
re shall not be returned to the Office of origin; they shall be disposed of by the Administration 
h has found them in the mails in accordance with its own internal regulations. 
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Article 7. 


AVIS DE RÉCEPTION. 


L’expéditeur peut obtenir un avis de réception du colis dans les conditions fixées pou] 
objets de correspondance postale par l’article 49 de la Convention de Stockholm. | 


Article 8. 


RÉEXPÉDITION. 


1. Un colis peut être réexpédié par suite du changement de résidence du destinataire dan 
pays de destination. L'administration de ce pays peut percevoir les frais de réexpédition ff 
par son règlement intérieur. De même un colis peut être réexpédié d’un des deux pays qui i| 
parties dans le présent arrangement sur un autre pays, pourvu que le colis satisfasse aux condi | 
requises pour le nouvel acheminement et que l’affranchissement supplémentaire soit payé] 
moment de la réexpédition ou qu’une pièce témoigne que le destinataire le paiera. 


L’expéditeur est autorisé à interdire toute réexpédition au moyen d’une, annotation ap}f} 
priée sur le bulletin d'expédition et sur le colis. 


2. Les frais supplémentaires dis pour la réexpédition et non acquittés par le destinat 
ou son représentant ne sont pas annulés en cas de nouvelle réexpédition ou de renvoi a l’orig 
mais ils sont recouvrés soit par le destinataire soit sur l’expéditeur, selon le cas, sans préjuill 


du remboursement des frais spéciaux dont le pays de destination n’accorde pas l’annulation 


Article 9. 


COLIS MAL DIRIGES. 


Les colis reçus en fausse direction ou admis à tort à l’expédition doivent être tra 
conformément aux dispositions de l’article 16, Sections I et 2 du Règlement d’exécution. 


Article 10. 


REBUTS. 
©, en l'absence d'une demande spéciale de l'expéditeur les colis qui n’ont pu être distrilil] 
sont renvoyés à l'origine à l'expiration du délai de garde fixé par les réglements du pays de def 
nation sans notification préalable et aux frais de l'expéditeur. | 


_ 2. L’expéditeur peut demander au moment du dépôt qu’en cas de non livraison son 4 
soit : | 


® La LA , | 

a) Considéré comme abandonné ; | 

b) Présenté à une seconde adresse dans le pays de destination. | 

n . . 9» 7: ee. Il 

Aucune autre demande n’est admise. Si l'expéditeur désire user de cette faculté, sa demat 


doit être inscrite sur le bulletin d'expédition et sur le colis et être conforme ou affecter l’une! 
formes suivantes : Si le colis ne peut être distribué, « il en est fait abandon » ou « le livrer a...) 


ns Les frais dus pour les colis non délivrés renvoyés à l’origine sont recouvrés selon 
dispositions de l’article 24. 
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Article 7. 


ADVICE OF DELIVERY. 


The sender may obtain an advice of delivery for a parcel under the conditions prescribed 
Postal Packets by the Convention of the Postal Union (Article 49 of the Stockholm Convention) 


Article 8. 


REDIRECTION. 


I. A parcel may be redirected in consequence of the addressee’s change of address in the 
intry of destination. The Administration of the country of destination may collect the redirection 
urge prescribed by its internal regulations. Similarly a parcel may be redirected from one of 
: two countries which are parties to this Agreement to another country provided that the parcel 
nplies with the conditions required for its further conveyance and provided as a rule that the 
ra postage is prepaid at the time of redirection or documentary evidence is produced that the 
dressee will pay it. 

The sender by means of a suitable entry on the despatch note and on the parcel, is entitled 
forbid any redirection. 


2. Additional charges, levied in respect of redirection and not paid by the addressee or his 
rensentative shall not be cancelled in case of further redirection or of return to origin, but shall 
collected from the addressee or from the sender, as the case may be, without prejudice to the 
yment of any special charges incurred which the country of destination does not agree to cancel. 


Article 9. 


MISSENT PARCELS. 


Parcels received out of course, or wrongly allowed to be despatched shall be transmitted in 
cordance with the provisions of Article 16, sections 1 and 2, of the Detailed Regulations. 


4 


Article to. 


NON-DELIVERY. 


1. Inthe absence of a request by the sender to the contrary, a parcel which cannot be delivered 
Jl be returned to the sender without previous notification and at his expense after retention 
the period prescribed by the regulations of the country of destination. 

2. The sender may request at the time of posting that, if the parcel cannot be delivered 
addressed, it may be either (a) treated as abandoned, or (b) tendered for delivery at a second 
Iress in the country of destination. No other alternative is admissible. If the sender avails 
iself of this facility his request must appear on the Despatch Note and must be in conformity 
h, or analogous to one of the following forms : 

“© Tf not deliverable as addressed, abandon ”’ 

“If not deliverable as addressed, deliver to ................ ” The same request must 
) be written on the cover of the parcel. 

3. The charges due on returned undelivered parcels shall be recovered in accordance with 

provisions of Artice 24. 
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Article II. 


ANNULATION DES DROITS DE DOUANE. 


Les deux parties contractantes s’engagent à intervenir auprès des Administrations des Doug 
de leur pays pour que soient annulés les droits de douane frappant les colis renvoyés au | 
d’origine, abandonnés par l'expéditeur, détruits ou réexpédiés sur un tiers pays. WW 

| 


Article x2. 


VENTE — DESTRUCTION. 


Les articles sujets à détérioration ou à corruption peuvent être vendus immédiatement, mal 
en cours de route, à l'aller ou au retour, sans avis préalable et sans formalité judiciaire. Si QU 
une cause quelconque la vente est impossible, les articles détériorés ou corrompus sont détr | 


Article 13. 


COLIS ABANDONNES. 


Les colis qui n’ont pas pu étre délivrés aux destinataires et dont les expéditeurs ont | 
abandon ne sont pas renvoyés par l'Office de destination qui les traite d’après sa législation 


Article 14. 


COLIS VALEUR DECLAREE — TAXES ET CONDITIONS. | 


1. Les colis avec valeur déclarée sont admis jusqu’à la limite d’une valeur de 2.000 francs} 


2. Un droit d'assurance, à fixer par l'Office d’origine est perçu par tranche de 12 livres|| 
300 francs-or du montant de la valeur déclarée. | 


| 
Article 15. 
La déclaration de valeur ne peut dépasser la valeur réelle du contenu du colis et de l'emballall| 
mais il est permis de ne déclarer qu’une partie de cette valeur. | 
Toute déclaration frauduleuse de valeur supérieure à la valeur réelle de l’envoi est passilll 
des poursuites judiciaires que peut comporter la législation du pays d’origine. | 


DÉCLARATION FRAUDULEUSE. 


| 


Article 16. 


RESPONSABILITÉ POUR PERTES OU DOMMAGES. | 
(| 
1. Sauf les cas prévus à l’article suivant, les deux administrations répondent de la perte J 
colis et de la perte, de la spoliation ou de l’avarie de leur contenu ou d’une partie de leur conteril 


L’expéditeur a droit, de ce chef, A une indemnité correspondant au montant réel de la per! 
de la spoliation ou de l’avarie. | 


_ Pour les colis ordinaires, le montant de l'indemnité ne peut excéder 10 francs par colis jusqu’ | 
poids de 1 kg. (3 livres), 25 francs par colis de 1 à 5 kg. (11 livres), et 40 francs par colis de £ 
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Article 11. 


CANCELLATION OF CUSTOMS CHARGES. 


Both parties to this Agreement undertake to urge their respective Customs Administrations 
cancel Customs charges on parcels which are returned to the country of origin, abandoned by 
: senders, destroyed, or redirected to a third country. 


Article 12. 


SALE. DESTRUCTION. 


Articles in danger of deterioration or corruption, and these only, may be sold immediately, 
n when in transit on the outward or return journey, without previous notice or judicial formality. 
for any reason a sale is impossible the spoilt or putrid articles shall be destroyed. 


Article 13. 


ABANDONED PARCELS. 


Parcels which cannot be delivered to the addressees and which the senders have abandoned 
a ee be returned by the Office of destination, but shall be treated in accordance with its 
islation. 


Article 14. 


INSURED PARCELS. RATES AND CONDITIONS. 


I. Parcels may be insured up to a limit of 2,000 francs (Gold). 


2. An insurance fee, to be fixed by the Office of origin, shall be charged for each £12 or 300 
nes or part thereof of the insured value. 


Article 15. 


FRAUDULENT INSURANCE. 


The insured value may not exceed the actual value of the contents of the parcel and the packing, 
it is permitted to insure only part of this value. 

The fraudulent insurance of a parcel for a sum exceeding the actual value shall be subject 
any legal proceedings which may be admitted by the laws of the country of origin. 


Article 16. 


RESPONSIBILITY FOR Loss OR DAMAGE. 


1. Except in the cases mentioned in the following Article, the two Administrations shall 
responsible for the loss of parcels and for the loss, abstraction or damage of their contents or 
1 part thereof. 

The sender is entitled under this head to compensation corresponding to the actual amount 
he loss, abstraction or damage. For uninsured parcels the amount of compensation shall not 
eed 10 francs for a parcel not exceeding one kilogramme (3 lb.), 25 francs for a parcel exceeding 
_kilogramme but not exceeding five kilogrammes (11 lb.) and 40 francs for a parcel exceeding 
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10 kg. (22 livres). Pour les colis avec valeur déclarée, le montant de l'indemnité ne peut dépas} 
le montant de la déclaration de valeur. : | 

Dans les cas où la perte, l’avarie ou la spoliation intervient dans les services du pays] 
destination, cet Office doit payer l’indemnité au destinataire à ses frais et sans consulter l’Of} 
d’origine, pourvu que le destinataire puisse prouver que l’expéditeur a renoncé à ses droits {jf 


sa faveur. 


i 
2. Les dommages indirects ou les bénéfices non réalisés ne sont pas pris en considérat 
pour le calcul de l’indemnité. Hl 


3. L’indemnité est calculée d’après le prix courant des marchandises de même nature au | 
et à l’époque où la marchandise a été acceptée au transport. [14 


4. Dans le cas où une indemnité est due pour la perte, la destruction ou la spoliation comp} 
du colis, l'expéditeur a droit, en outre, à la restitution des taxes de transport. | 
5. Dans tous les cas, les droits d’assurance restent acquis aux Administrations postales | 

| 


| 
Article 17. 


EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE RESPONSABILITE. 


Les deux Administrations sont déchargées de toute responsabilité : 


a) En cas de force majeure ; | 
b) Lorsqu’elles ne peuvent rendre compte des colis par suite de la destruction 
documents de service résultant d’un cas de force majeure ; 
c) Lorsque le dommage a été causé par la faute ou la négligence de l’expéditeur 
lorsqu'il provient de la nature de l’objet ; | 
d) Pour les colis dont le contenu tombe sous le coup d’une des interdictions prévjf} 
à l’article 6 ; 
e) Pour les colis qui ont fait l’objet d’une déclaration frauduleuse de valdih 
supérieure à la valeur réelle du contenu et de l'emballage ; 
1) Pour les colis contenant des pierres précieuses, bijouterie ou autres articles dif 
ou d'argent ayant une valeur supérieure à 100 livres sterling (2500 francs) et qui n'a] 
pas été emballés conformément aux indications de l’article 6 paragraphe 3 du Réglemé}} 
d'exécution ; | 
7 g) A l'égard des colis qui n’ont donné lieu à aucune réclamation dans le dé 
un an. 


| 
Il 
Article 18. | | 


CESSATION DE LA RESPONSABILITÉ. 


Les deux Administrations cessent d’être responsables des colis dont la remise a eu lieu dd 


les conditions prescrites par leurs règlements intérieurs et dont les destinataires ou leurs représ¢ 
tants ont pris livraison sans formuler de réserves. 


Article 19. 
PAIEMENT DE L’INDEMNITÉ. 


Le paiement de l'indemnité incombe à l'Office d’origine sauf dans les cas indiqués à l’arti# 
16 paragraphe 1, où le paiement est fait par l'office de destination. L'office d'origine pe} 
cependant, aprés avoir obtenu le consentement de l'expéditeur, autoriser l'office de destinatilll 


à traiter avec le destinataire. L'office payeur conserve un droit de recours contre l’offil 
responsable. 
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e kilogrammes but not exceeding ten kilogrammes (22 Ib) in weight. For an insured parcel the 
ount of compensation shall not exceed the amount for which it was insured. 

In cases where the loss, damage or abstraction occurs in the service of the country of destination, 
: Office of destination may pay compensation to the addressee at its own expense and without 
sulting the Office of origin, provided that the addressee can prove that the sender has waived 
rights in the addressee’s favour. 


2. In calculating the amount of compensation indirect loss or loss of profits shall not be taken 
o consideration. 


3. Compensation shall be calculated on the current price of goods of the same nature at the 
ce and time at which the goods were accepted for transmission. 


4. Where compensation is due for the loss, destruction or complete damage of a parcel or 
the abstraction of the whole of the contents, the sender is entitled to the return of the 
stage also. 


5. In all cases the insurance fees shall be retained by the Postal Administrations. 


Article 17. 


EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY. 


The two Administrations shall be relieved of all responsibility : 


(a) In cases beyond control (force majeure) ; 

(b) When they are unable to account for parcels in consequence of the destruction 
of official documents through a cause beyond control (force majeure) ; 

(c) When the damage has been caused by the fault or negligence of the sender, 
or when it arises from the nature of the article ; 

(4) For parcels of which the contents fall under the ban of one of the prohibitions 

mentioned in Article 6 ; 

(e) For parcels which have been fraudulently insured for a sum exceeding the 
actual value of the contents and packing ; 

(f) In respect of any parcels containing precious stones, jewellery or any article 
of gold or silver exceeding £100 sterling (2500 francs) in value not packed in a box of the 
size prescribed by Article 6, section 3, of the Detailed Regulations. 


(g) In respect of parcels regarding which enquiry has not been made within the 
period of one year. 


Article 18. 


TERMINATION OF RESPONSIBILITY. 


The two Administrations shall cease to be responsible for parcels which have been delivered 
ccordance with their internal regulations and of which the owners or their agents have accepted 
ivery without reservation. 


Article 19. 
PAYMENT OF COMPENSATION, 


The payment of compensation shall be undertaken by the Office of origin except in the cases 
icated in Article 16, Section 1, where payment is made by the Office of destination. The Office 
rigin may, however, after obtaining the sender’s consent, authorize the Office of destination 
ettle with the addressee. The paying Office retains the right to make a claim against the Office 
Jonsible. 
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Article 20. 


DÉLAI DE PAIEMENT DE L'INDEMNITÉ. 


1. Le paiement de l'indemnité doit avoir lieu le plus tôt possible et au plus tard dans le di 
d’un an à compter du jour suivant le dépôt de la réclamation. 

2. L'Office d’origine est autorisée à désintéresser l'expéditeur pour le compte de l’autre of: 
si ce dernier, dûment informé de la réclamation, a laissé s’écouler neuf mois sans donner de soluti}; 
à Vaffaire. 

3. L'Office expéditeur peut différer exceptionnellement le règlement de l'indemnité au a 
du délai d’un an lorsque la question de responsabilité n’a pu étre tranchée pour des raisons ét 1 
gères au service postal. 


Article 21. 
DÉTERMINATION DE LA RESPONSABILITÉ. 


I. Jusqu'à preuve du contraire, la responsabilité incombe à l'Office qui, ayant reçu! 
colis de l’autre office sans formuler de réserves et étant mis en possession de tous les moy lf 
réglementaires d'investigation, ne peut établir, ni la délivrance au destinataire, ni s’il y a lil} 
la transmission réguliéresa un autre office. | 

2. Dans le cas d’un colis expédié d’un des deux pays pour être délivré dans l’autre, si la pe 


la spoliation ou l’avarie a lieu en cours de transport sans qu’il soit possible d'établir dans le ser 
de quel pays le fait s’est produit, les deux administrations supportent le dommage par parts éga || 


3. Le même principe est, autant que possible, appliqué quand d’autres administrations s 
en cause dans l’acheminement d’un colis. Toutefois, pour les colis expédiés en transit par l’un | 
deux offices à travers l’autre, en aucun cas, ceux-ci ne sont tenus pour responsables quand} 
perte, la spoliation ou le dommage se produisent dans un service n’admettant pas de responsabi 


4. Les droits de douane et autres dont l'annulation n’a pu être obtenue tombent à la cha: | 
de l'administration responsable de la perte, de la spoliation ou de l’avarie. | 


q 

5. Par le fait du paiement de l’indemnité et jusqu’à concurrence de son montant, l’Admir 
tration responsable est subrogée dans les droits de la personne qui a reçu l’indemnité, pour tal} 
recours éventuel, soit contre le destinataire, soit contre Vexpéditeur ou contre les tiers. (|! 
Toutefois, si ultérieurement un colis considéré comme perdu et retrouvé entièrement 
partiellement, la personne à qui l'indemnité a été payée doit être avisée qu’il lui est loisible| 
prendre possession de l’envoi contre restitution du montant de l'indemnité payée. | 


Article 22. | 


REVERSEMENT DE L’INDEMNITE A L'OFFICE EXPÉDITEUR. 


L'office responsable ou pour le compte duquel le paiement est effectué en conformité | 
l'article 19, est tenu de rembourser le montant de l'indemnité dans un délai de moins de trois ml 
après notification du paiement. Le montant est repris d'office sur l'office responsable dans 
comptes prévus à cet effet à l’article 22 paragraphe 2 du Règlement d'exécution. | 

L'office dont la responsabilité est dûment établie et qui a primitivement décliné le paiemé 
de l’indemnité est tenu de prendre a sa charge tous les frais accessoires résultant du retard 
justifié apporté au paiement. 
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Article 20. 


PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION. 


I. Compensation shall be paid as soon as possible and, at the latest, within one year from 
day following the date of the enquiry. 


2. The despatching Office is authorized to settle with the sender on behalf of the other Office 
he latter, after being duly informed of the application, has let nine months pass without giving 
ecision in the matter. 


3. _ The despatching Office may exceptionally postpone the settlement of compensation beyond 
period of one year when the question of responsibility cannot be settled owing to circumstances 
r which the Administrations concerned have no control. 


Article 21. 
INCIDENCE OF COST OF COMPENSATION, 


1. Until the contrary is proved responsibility shall rest with the Office which, having received 
parcel from the other Office without making any reservation and having been furnished with 
the particulars for investigation, prescribed by the regulations, cannot establish either proper 
very to the addressee or regular transfer to the following Office, as the case may be. 


2. If in the case of a parcel despatched from one of the two countries for delivery in the 
er the loss, abstraction or damage has occurred in course of conveyance without its being possible 
rove in the service of which country the irregularity took place, the two Administrations shall 
r in equal shares the amount of compensation. 


3. The same principle shall, as far as possible be applied when other Administrations are 
cerned in the conveyance of a parcel. Nevertheless, in the case of parcels sent in transit from 
of the two countries through the other, neither of the two Administrations shall be held respon- 
2 when the loss, abstraction or damage has taken place in a service in which responsibility is 
accepted. 


4. Customs and other charges which it has not been possible to cancel shall be borne by the 
ninistration responsible for the loss, damage or abstraction. 


5. By paying compensation the Administration concerned takes over, to the extent of the 
unt paid, the rights of the person who has received compensation in any action which may 
aken against the addressee, the sender or a third party. : 
If, however, a parcel which has been regarded as lost is subsequently found, in whole or in 
, the person to whom compensation has been paid shall be informed that he is at liberty to 
possession of the parcel against repayment of the amount paid as compensation. 


Article 22. 
REPAYMENT OF THE COMPENSATION TO THE DESPATCHING OFFICE. 


The Office responsible or on whose account the payment is made in accordance with Article 
s bound to repay the amount of the compensation within a period of three months after 
fication of payment. The amount shall be recovered from the country responsible through 
Accounts provided for in Article 22, paragraph 2 of the Detailed Regulations. 

The Office of which the responsibility is duly proved and which has originally declined to 
compensation is bound to bear all the additional charges resulting from the unwarranted delay 


ayment. 
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Article 23. ||] 


BONIFICATIONS DE TRANSPORT. | 


Pour chaque colis expédié d’un des deux pays pour être distribué dans l’autre, lof 
expéditeur doit allouer à l'office destinataire les bonifications qui lui reviennent en vertu) 
stipulations de l’article 4. PE fre | 

Pour chaque colis expédié d’un des deux pays en transit par l’autre, l'office expéditeur alll 
à l’autre office les bonifications dues pour le transport et l’assurance du colis. | 


|. 


Article 24. | 


REPRISES EN CAS DE REEXPEDITION OU DE RENVOI. 


En cas de réexpédition ou de renvoi d’un colis d’un pays sur l’autre, l'Office réexpédif} 
reprend sur l’autre office les droits qui lui sont dis ainsi que ceux revenant à tout aul} 
administration participant à la réexpédition ou au renvoi. 


Article 25. 


FRAIS POUR RÉEXPÉDITION ET RENVOI A L'ORIGINE. 


La taxe de réexpédition prévue à l’article 8 paragraphe 2 est acquise, en cas de réexpédit 
ultérieure ou de renvoi à l’origine, au pays qui a effectué la réexpédition dans les limites de 
territoire. 


Article 20. 


DROITS. 


Le droit d’affranchissement des avis de réception prévus à l’article 7 est acquis en entidl| 
l'office qui l’a reçu. | 


Article 27. 


DROIT D’ASSURANCE. ill 
Pour les colis avec valeur déclarée, l'Office d’origine doit allouer à l'office de destination pi | 

son service territorial une taxe de 5 centimes par fraction indivisible de 300 francs de valeur déclal 
sauf pour les colis à destination du territoire de Kouang-tchéou-wan pour lequel cette taxe est po i 
a 15 centimes. Si l'office de destination assure le service maritime, l’office expéditeur lui all! 
une taxe additionnelle de 10 centimes par fraction indivisible de 300 francs de valeur déclaa} 
(ll 


Article 28. 


DISPOSITIONS DIVERSES. 


i. Les francs et centimes mentionnés dans le présent arrangement sont des francs} 
centimes or tels qu’ils sont définis par la Convention postale de Stockholm. 


1! 
i 


2. Les colis ne peuvent pas êtres soumis à d’autres charges que celles énumérées dans le présil 
arrangement sauf entente entre les deux administrations. | 
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Article 23. 


CREDITS FOR CONVEYANCE. 


For each parcel despatched from one of the two countries for delivery in the other, the 
patching Office shall allow to the Office of destination the rates which accrue to it by virtue 
he provisions of Article 4. 


For each parcel despatched from one of the two countries in transit through the other, the 


Pics nce shall allow to the other Office the rates due for the conveyance and insurance 
he parcel. 


Article 24. 


CLAIMS IN CASE OF REDIRECTION OR RETURN. 


In case of the redirection or of the return of a parcel from one country to the other, the 
ansmitting Office shall claim from the other the charges due to it and to any other Adminis- 
ion taking part in the redirection or return. 


Article 25. 


CHARGE FOR REDIRECTION IN THE COUNTRY OF DESTINATION. 


In case of further redirection or of the return to origin, the redirection charge prescribed by 
icle 8, section 2 shall accrue to the country which redirected the parcel within its own territory. 


Article 26. 


FEES. 


The fees for Advices of Delivery referred to in Article 7 shall be retained in full by the Office 
ch has collected them. 


Article 27. 


INSURANCE FEE. 


In respect of insured parcels the despatching Office shall allow to the Office of destination 
territorial service a rate of 5 centimes for each 300 francs of insured value or fraction thereof, 
pt for offices in the Territory of Kouang-Tcheou-Wan for which an additional credit of 15 
imes for each 300 francs of insured value is payable. If the Office of destination provides 
sea service, the despatching Office shall allow an additional rate of 10 centimes for each 300 
cs of insured value or fraction thereof. 


Article 28. 


MISCELLANEOUS PROVISIONS. 


I. The francs and centimes mentioned in this Agreement are gold francs and centimes as 
1ed in the Postal Union Convention of Stockholm. 


2. Parcels shall not be subjected to any postal charge other than those contemplated in this 
‘ement except by mutual consent of the two Administrations. 
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3. Chaque Administration peut, dans des circonstances extraordinaires, suspe l'E 
temporairement le service des colis soit entièrement, soit partiellement, à la condition d’en don 
immédiatement avis, si nécessaire est, par télégraphe, à l’autre administration. | 


4. Les deux Administrations ont arrêté en plein accord le Règlement d'exécution qui EE 
pour assurer l’exécution du présent arrangement. De plus amples instructions de détail, non incq 
patibles avec les dispositions générales de cet arrangement et non prévues dans le Règlem 
d'exécution, peuvent être prises de temps en temps après mutuel consentement. it 

5. La réglementation intérieure des Stratts-Settlements et de l'Indochine reste applica | 
en ce qui concerne les cas non prévus par les dispositions contenues dans le présent arrangeml 


ou dans le Règlement d'exécution. | 


Article 20. 


ENTRÉE EN VIGUEUR ET DURÉE DE L’ARRANGEMENT. | 
| 
Le présent arrangement entrera en vigueur à une date à fixer après accord entre les dé 
administrations et restera valable pendant une période d’un an après la date à laquelle il aura || 
être dénoncé par l’une ou l’autre des deux administrations. ih) 


En foi de quoi, les soussignés dûment autorisés à cet effet, ont signé le présent arrangemAl} 
et-y ont apposé leur cachet. E 


Fait en double à Kuala-Lumpur, le troisième jour de mai 1928, et à Hanoï, le vingt-troisié} 
jour d'août 1928. Il 
(Signé) A. CALDECOTT. 
Secretary for Postal Affairs, 
SSS ARA TE MS: 


Direction des Finances, 
18 aout 1928. 
2189 
Le directeur des postes, des télégraphes 
et des téléphones del’ Indochine, 


ae : (Signé) WALTER. 
Direction du Contrôle financier, 


20 aout 1928. 
10474 
Indochine. 
(Signé) DELFOUR. 


N. 3248. 
Approuvé : 
Hanoi, le 23 août 1928. 


Le gouverneur général de I’ Indochine, 
(Signé) René Rosin. 
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3. In extraordinary circumstances either Administration may temporarily suspend the 


cel Post, either entirely or partially, on condition of giving immediate notice, if necessary by 
graph, to the other Administration. 


4. The two Administrations have drawn up the following Detailed Regulations for ensuring 
execution tof the present Agreement. Further matters of detail, not inconsistent with the 
ral provisions of this Agreement and not provided for in the Detailed Regulations may be 
nged from time to time by mutual consent. 


5. The internal legislation of the Straits Settlements and Indo-China shall remain applicable 


egards everything not provided for by the stipulations contained in the present Agreement 
in the Detailed Regulations for its execution. 


Article 29. 


ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE AGREEMENT. 


This Agreement shall come into force on a date to be fixed by mutual agreement between 
two Administrations and shall remain in force until the expiration of one year from the date 
which it may be denounced by either of the two Administrations. 


In witness whereof the undersigned, duly authorized for that purpose, have signed the present 
eement, and have affixed their seals thereto. 


Done in duplicate at Kuala Lumpur the third day of May 1928 and at Hanoi the twenty-third 
of August 1928. 


(Signed) A. CALDECOTT, 
Secretary for Postal Affairs, 
Se ALP Mis, 


The director of Posts, Telegraphs and 
Telephones of Indo-China. 


(Signed) WALTER. 
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RÈGLEMENT D’EXECUTION 


DE L’ARRANGEMENT CONCERNANT LE TRANSPORT DES COLIS POSTAUX ENTRE LES 
STRAITS-SETTLEMENTS ET L’INDOCHINE DATE DE 1928. 


Article premier. || 


ACHEMINEMENT. 


. . . . . . . | 
1. Chaque administration doit acheminer, par les voies et moyens qu'elle emploie pour} 
propres colis, les colis postaux qui lui sont confiés par l’autre administration pour être exp 
en transit par son territoire. 


2. Les colis envoyés en fausse direction sont réexpédiés sur leur véritable destination ||k 
la voie la plus directe dont dispose l'office réexpéditeur. | 


Article 2. 
MODE DE TRANSMISSION. — FOURNITURE DES SACS. 


1. L’échange des colis entre les deux pays est effectué par les bureaux désignés après acd} 
entre les deux administrations. | 


2. Les colis doivent être échangés entre les deux pays dans des sacs dûment assujettilll 
scellés. 
En l'absence de toute convention contraire, la transmission des colis expédiés par l’un} 
deux pays contractants, en transit par l’autre, est effectuée « à découvert ». | 


3. Une étiquette indiquant le bureau d'échange de départ et le bureau d'échange d’arrif} 
doit être fixée sur la gorge de chaque sac, le nombre de colis contenus dans le sac figurant au vil] 
de l'étiquette. 


4. Le sac contenant les bulletins d'expédition et autres documents doit être étiqil 
distinctement. 


5. De même, les colis avec « valeur déclarée » doivent être expédiés dans des sacs à pal! 
les étiquettes de ces sacs doivent être l’objet d’une marque distinctive arrêtée d’accord entral| 
deux administrations. ; 


6. Le poids d’un sac de colis ne doit pas excéder 36 kg. (80 livres) au total. 


7. Les colis sont expédiés dans des sacs fournis par l’Administration du pays d’origine. ||} 
sacs doivent être retournés vides par le pays destinataire, par le plus prochain courrier. 


8. Le nombre de sacs ainsi retournés est consigné sur une feuille de route. | | 


Article 3. Il 
RENSEIGNEMENTS A FOURNIR. | 


x. Chaque Administration doit communiquer à l’autre un tableau indiquant : {| 


NL 
a) La nomenclature des pays sur lesquels elle peut faire parvenir les colis, i 

.b) Les voies ouvertes à l’acheminement desdits colis à partir de l’entrée dans 
territoire ou dans son service, | 
c) Le total des frais qui doivent lui être bonifiés, | 


_ 4) Le nombre de déclarations en douane qui doivent accompagner chaque ci] 
ainsi que tous autres documents indispensables. | 
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DETAILED REGULATIONS 


FOR CARRYING OUT THE PARCEL Post AGREEMENT BETWEEN THE STRAITS SETTLEMENTS 
AND INDO-CHINA DATED 1928. 


Article 1. 
CIRCULATION. 


I. Each Administration shall forward by the routes and means which it uses for its own 
cels, parcels delivered to it by the other Administration for conveyance in transit through 
territory. 


2. Missent parcels shall be re-transmitted to their proper destination by the most direct 
ite at the disposal of the Office re-transmitting them. 


Article 2. 
METHOD OF TRANSMISSION. PROVISION OF Bacs. 
1. The exchange of parcels between the two countries shall be effected by the Offices appointed 
agreement between the two Administrations. 
2. Parcels shall be exchanged between the two countries in bags duly fastened and sealed. 


In the absence of any arrangement to the contrary, the transmission of parcels sent by one 
the two contracting countries in transit through the other shall be effected ‘à découvert ”. 


3. A label showing the Office of Exchange of origin and the Office of Exchange of destination 
1] be attached to the neck of each bag, the number of parcels contained in the bag being indicated 
the back of the label. 


4. The bag containing the Parcel Bills and other documents shall be distinctively labelled. 


5. Similarly, insured parcels shall be forwarded in separate bags; and the labels of these 
rs shall be marked with any distinctive symbol that may from time to time be agreed upon 
the two Administrations. 

6. The weight of any bag of parcels shall not exceed 36 kilogrammes (80 pounds avoirdupoids). 

7. Parcels shall be despatched in bags supplied by the Administration of the country of 
rin. The bags shall be returned empty by the country of destination by the next mail. 


8. The number of bags so forwarded shall be advised on a Parcel Bill. 


Article 3. 
INFORMATION TO BE FURNISHED. 


t. Each Administration shall communicate to the other by means of a Table : 
(a) The names of the countries to which it can forward parcels handed over to it ; 
(b) The routes available for the transmission of the said parcels from the point 


of entry into its territory or into its service ; _ ry | 
(c) The total amount to be credited to it by the other Administration for each 


destination ; | 
(d) The number of Customs Declarations which must accompany each parcel, 


and any other necessary information. 
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2. Chaque administration doit, en outre, faire connaître à l’autre quels sont les pays } 
lesquels elle se propose de lui livrer des colis en transit par son territoire, sauf le cas où le no 
de ces colis est insignifiant. 


Article 4. 
FIXATION DES ÉQUIVALENTS. Il 


En fixant les taxes des colis chaque Administration aura la faculté d'adopter tels équivale | 
approximatifs qui pourront convenir à sa propre monnaie. | 


Article 5. 


CONDITIONNEMENT DES COLIS. 
Chaque colis doit : 


a) Porter l’adresse exacte du destinataire en caractère latins. Les adresses au cra 
ne sont pas admises ; toutefois, sont acceptés les colis dont l’adresse est écrite au cras]} 
encre sur un fond préalablement mouillé. L'adresse doit être écrite sur le colis mA} 
ou sur une étiquette attachée solidement à ce dernier de manière qu'elle ne puisse 
détacher. L’expéditeur doit être invité à insérer dans le colis une copie de l’adressdl} 
destinataire avec mention de la sienne propre ; | 

b) Etre emballé d’une manière qui réponde à la durée du trajet et a la protec} 
de son contenu. 

Les objets pouvant blesser les agents des postes ou endommager les autres dl 
doivent être emballés de façon à éviter tout danger. 

c) Etre scellé par des cachets identiques à la cire, par des plombs ou par un a 
moyen avec empreinte ou marque spéciale uniforme de l'expéditeur. 


Article 6. 


EMBALLAGE SPECIAL. 


_I. Les liquides et les corps facilement liquéfiables doivent être emballés dans un do | 
récipient. Entre le premier (bouteille, flacon, pot, boite, etc.) et le second (boite en métal ou en | 
résistant) est ménagé un espace qui doit être rempli de sciure de bois, de son ou de toute a | 
| 


des boîtes en métal résistant placées à l’intérieur de boîtes en bois, avec de la sciure entre les diff 
emballages ; les poudres sèches non colorantes doivent être placées dans des boîtes en métal | 
bois ou en carton ; ces boîtes doivent être elles-mêmes enfermées dans une enveloppe en toile] 

en parchemin. (ll 


3. Les colis contenant des pierres précieuses, de la bijouterie ou des articles d’or ou d'art | 
ayant une valeur supérieure à 100 livres sterling (2500 fr.) doivent être emballés dans des boi 
ne mesurant pas plus de 3 pieds 6 pouces (1 m. 065) en longueur et pourtour combinés. | 


Article 7. 


BULLETINS D’EXPEDITION ET DECLARATIONS EN DOUANE. 


it Chaque colis doit être accompagné d’un bulletin d’expédition et de déclarations en dou 
conformément aux règlements du pays destinataire ; les déclarations en douane doivent él 
solidement fixées au bulletin d'expédition. 
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2. Each Administration shall make known to the other the names of the countries to which 
ntends to send parcels in transit through the other, unless in any particular case the number 
yarcels concerned is insignificant. 


Article 4. 
FIXING OF EQUIVALENTS. 


In fixing the charges for parcels either Administration shall be at liberty to adopt such 
roximate equivalents as may be convenient in its own currency. 


Article 5, 


MAKE-UP OF PARCELS, 
Every parcel shall : 

(a) Bear the exact address of the addressee in Roman characters. Addresses 
in pencil shall not be allowed provided that parcels bearing addresses written with 
copying-ink pencil, on a surface previously damped shall be accepted. The address 
shall be written on the parcel itself or on a label so firmly attached to it that it cannot 
become detached. The sender of a parcel shall be advised to enclose in the parcel a copy 
of the address together with a note of his own address ; 

(6) Be packed in a manner adequate for the length of the journey and for the 
protection of the contents. 

Articles liable to injure officers of the Post Office or to damage other parcels shall 
be so packed as to prevent any risk. 

(c) Be sealed either by means of impressions of the same seal in wax, or by lead 
or other seals, with some special uniform design or mark of the sender. 


Article 6. 


SPECIAL PACKING. 


1. Liquids and substances which easily liquefy shall be packed in a double receptacle. 
veen the first receptacle (bottle, flask, pot, box &c.) and the second (box of metal or of stout 
d) shall be left a space which shall be filled with sawdust, bran or some other absorbent 
erial in sufficient quantity to absorb all the liquid contents in the case of breakage. 

2. Colouring substances such as aniline, etc., shall be admitted only if enclosed in stout 
il boxes placed inside wooden boxes with sawdust between the two receptacles. Dry non- 
uring powders shall be placed in boxes of metal, wood or cardboard ; these boxes shall 
aselves be enclosed in a cover of linen or parchment. 


3. Every parcel containing precious stones, jewellery or any article of gold or silver exceeding 
sterling (2500 francs) in value shall be packed in a box measuring not less than 3 feet 6 inches 
5 metres) in length and girth combined. 


Article 7. 
DESPATCH NOTES AND CUSTOMS DECLARATIONS. 


t. Each parcel shall be accompanied by a Despatch Note and by Customs Declarations 
‘ding to the regulations of the country of destination, and the Customs Declarations shall 
rmly attached to the Despatch Note. 
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2. Toutefois, un seul bulletin d’expédition et une unique déclaration en douane peuven}” 
servir pour deux ou trois colis ordinaires (mais pas plus) expédiés en même temps par un envoyey 

à un même destinataire. Cette faculté n’est pas applicable aux colis avec « valeur déclarée. » jf 

3. Les deux administrations n’acceptent aucune responsabilité du chef des déclarations él}, 


douane. 


Article 8. 
| 
i}, 
| 


AVIS DE RECEPTION. 


| 
1. Les colis pour lesquels les expéditeurs demandent un avis de réception doivent porter I 
mention très apparente « Avis de réception » ou « A. R. » Le bulletin d'expédition doit être annot 
de la même manière. t. 
2. Ces colis doivent être accompagnés d’une formule identique à celle qui est annexée ail, 
Règlement d'exécution de la Convention de l’Union Postale. Cette formule est établie par le burea) 
d’origine ou par tout autre bureau désigné par l’administration expéditrice et fixée au bulleti#f, 
d'expédition du colis auquel elle se rapporte. Si elle ne parvient pas au bureau de destinatio | 
celui-ci en dresse d'office un duplicata. 


3. Le bureau de destination, après avoir dûment rempli « la formule », la renvoie à découveri}; 
et en franchise de port à l’adresse de l'expéditeur du colis. | 
4. Lorsqu'un expéditeur réclame un avis de réception qui ne lui est pas parvenu dans un délal}, 
normal, il est procédé conformément aux règles édictées à l’article 9 ci-après. Dans ce cas il n'es] 
pas perçu une deuxième taxe et le bureau d’origine inscrit en tête de la formule les mots « Duplicat 
de l’avis de réception, etc. » | 


tl 
(i 


Article 9. 
AVIS DE RECEPTION DEMANDE POSTERIEUREMENT AU DEPOT. 


Lorsque l’expéditeur demande un avis de réception postérieurement au dépôt d’un colis, 1] 
bureau d’origine remplit une formule de réception qu’il attache à une formule d’enquéte revêtu] 
des timbres-poste représentant la taxe prévue par la Convention de l’Union Postale. 

La formule d'enquête accompagnée de l'avis de réception est traitée selon les règles édictéellhi 
à l’article 19 ci-après, à cette seule exception que, en cas de livraison régulière du colis, le bureailli 
destinataire retire la formule d'enquête et renvoie l’avis de réception à l’origine, de la maniér} 
prescrite au paragraphe 3 de l’article précédent. 


Article Xo. 


INDICATION DE LA VALEUR DECLAREE. 


’ 


Chaque colis avec valeur déclarée ainsi que le bulletin d’expédition y afférent doivent porte: 
Vindication du montant de la déclaration de valeur dans la monnaie du pays d’origine. Cette 
indication doit être faite en caractères latins et en chiffres arabes sans ratures ni surcharges 
même approuvées. Le montant de la déclaration doit, en outre, être converti en francs-or par Ji 
bureau d'origine. Le résultat de la conversion doit être indiqué distinctement par de nouvea 
chiftres placés à côté ou au-dessous de ceux représentant le montant de l'assurance dans ld 
monnaie du pays d’origine. i 

Le montant en francs-or doit étre souligné d’un fort trait au crayon de couleur. ï 
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2. Nevertheless a single Despatch Note and a single set of Customs Declarations may suffice 
or two or three (but not more) ordinary parcels posted at the same time by one sender to one 
addressee. This provision shall not apply to insured parcels. 


3. The two Administrations accept no responsibility in respect of the accuracy of Customs 
Declarations. 


Article 8. 
ADVICE OF DELIVERY. 


I. Parcels of which the senders ask for an Advice of Delivery shall be very prominently 
marked ‘ Advice of Delivery ‘’ or “A. R.’’ The Despatch Notes shall be marked in the same 
way. 

2. Such parcels shall be accompanied by a form similar to that annexed to the Detailed 
Regulations of the Postal Union Convention. This Advice of Delivery form shall be prepared 
by the office of origin or by the other office appointed by the despatching Administration ; it 
shall be attached to the Despatch Note of the parcel to which it relates. If it does not reach the 
office of destination, that office shall make out officially a new Advice of Delivery. 


3. The office of destination, after having duly filled up the form, shall return it unenclosed 
und free of postage to the address of the sender of the parcel. 


4. When the sender makes enquiry concerning an Advice of Delivery which has not been, 
eturned to him after a reasonable interval, action shall be taken in accordance with the rules 
aid down in Article 9 following. In that case a second fee shall not be charged, and the office 
of origin shall enter at the top of the form the words ‘ Duplicata de l’avis de reception, etc.” 


Article 9. 
ADVICE OF DELIVERY APPLIED FOR AFTER POSTING. 


When the sender applies for an Advice of Delivery after a parcel has been posted, the Office 
yf origin shall fill up an Advice of Delivery form and shall attach it to a form of-enquiry to which 
ostage stamps representing the fee prescribed by the Postal Union Convention have been affixed. 

The form of enquiry accompanied by the Advice of Delivery form shall be treated according 
o the provisions of Article 19 below, with the single exception that, in case of the due delivery 
f the parcel, the Office of destination shall withdraw the form of enquiry and shall return the 
\dvice of Delivery form to origin, in the manner prescribed in paragraph 3 of the preceding Article. 


Article 10. 
INDICATION OF INSURED VALUE. 


Every insured parcel and the relative Despatch Note shall bear an indication of the insured 
alue in the currency of the country of origin. This statement must be shewn both in Roman 
haracters and in Arabic figures without erasure or correction even if certified. The amount - 
f the Insurance shall in addition be converted into gold francs by the Office of origin. The 
esult of the conversion shall be indicated distinctly by new figures placed beside or below those 
epresenting the amount of the insurance in the currency of the country of origin. 


The amount of the gold franc equivalent must be heavily underlined in coloured pencil. 
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Ayticle Ix. 


ETIQUETTES, TIMBRES. 


Chaque colis avec valeur déclarée ainsi que son bulletin d'expédition doivent porter un 
étiquette rouge avec l'indication « Insured » ou « Valeur déclarée » en caracteres latins. | 

Lorsqu'un colis contient des espèces monnayées, des matières d’or ou d’argent ou d’autres] 
objets précieux, les cachets de cire ou scellés, de même que les étiquettes de toute nature et les} 
timbres-poste qui y sont apposés doivent être espacés suffisamment de façon à ne pas pouvon 
cacher des lésions de l'enveloppe. En outre, les étiquettes et les timbres-poste ne doivent pas non 
plus être repliés sur les deux faces de l’enveloppe, de manière à ne pas en cacher la bordure. 


Article 12. 


SCELLEMENT DES COLIS « VALEUR DECLAREE. » 


|. 


Les expéditeurs des colis avec valeur déclarée doivent apposer sur le bulletin d'expéditio | k 
une reproduction exacte de l'empreinte ou de la marque spéciale de l'expéditeur prévue à l’article 
5, paragraphe C. 


Article 13. | 
INDICATION DU POIDS DES COLIS « VALEUR DÉCLARÉE. » 
Le poids exact en grammes de chaque colis avec valeur déclarée doit être inscrit par le burea 
d’origine. | 
a) Sur l’adresse du colis, 
b) Sur le bulletin d’expédition, a la place à ce réservée. 


Article 14. 
NUMERO D’ENREGISTREMENT ET LIEU DE DEPOT. 


Chaque colis ainsi que le bulletin d’expédition qui s’y rapporte doivent être revétus dung 
étiquette indiqudnt le numéro d’enregistrement et le nom du bureau expéditeur. Le même bureat 
de dépôt ne doit pas utiliser en même temps deux ou trois séries d’étiquettes sauf le cas où led 
séries sont complétées par un caractère distinctif. 


Article 15. 


APPLICATION DU TIMBRE A DATE. 


Le bulletin d'expédition doit être frappé par le bureau de dépôt, du côté de l’adresse, d’un 

timbre indiquant le lieu et la date de l'expédition. Tt 
Le bureau d’origine doit indiquer, en outre, la coupure de poids du colis ou le poids de ce colis 

en livres du poids ou en kg. | 


| 
| 


Article T6. 


REEXPEDITION. 


1. Les colis réexpédiés par suite de fausse direction ne peuvent être frappés de droits de douandl! 
ou autres frais non postaux par l'office réexpéditeur ; lorsqu'un office renvoie un tel colis à Vofficd 
dont il l’a directement reçu, il doit lui restituer les bonifications qui lui ont été faites et signalerf) 
l'erreur au moyen d’un bulletin de vérification. | 
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Article 11. 
INSURANCE LABELS, ETC. 


Every insured parcel and its Despatch Note as well shall bear a red label with the indication 
“ Insured ”’ or “‘ valeur déclarée ’’ in Roman characters. 

When a parcel contains coin, bullion or other precious objects, the wax or other seals, the 
labels of whatever kind and any postage stamps affixed to it shall be so spaced that they cannot 


conceal injuries to the cover. Moreover the labels and postage stamps, if any, shall not be folded 


over two sides of the cover so as to hide the edge. 


Article 12. 
SEALING OF INSURED PARCELS, 


The senders of insured parcels shall furnish the relative Despatch Note with an exact 
reproduction of the seal or special mark referred to in Article 5, paragraph C. 


Article 13. 
INDICATION OF WEIGHT OF INSURED PARCELS. 


The exact weight in grammes of each insured parcel shall be entered by the Office of origin: 


(a) On the address side of the parcel ; 
(b) On the Despatch Note, in the place reserved for this purpose. 


Article 14. 
SERIAL NUMBER AND PLACE OF POSTING. 


Each parcel and the relative Despatch Note as well shall bear a label indicating the serial 
number and the name of the Office of posting. An Office of posting shall not use two or more 
series of labels at the same time, unless each series is provided with a distinctive mark. 


Article 15. 
DATE-STAMP IMPRESSION. 


The Despatch Note shall be impressed by the Office of posting, on the address side, with a 
stamp showing the place and date of posting. 
The Office of origin shall show moreover to which step of the scale the parcel belongs or its 


weight in lbs or in kilogrammes. 
Article 16. 
RE-TRANSMISSION. 


1. The Office re-transmitting a missent parcel shall not levy Customs or other non-postal | 
charges upon it. When an Office returns such a parcel to the Office from which it has been directly 
received, it shall refund the credits received and report the error by means of a Verification Note. 
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Dans les autres cas, et si la somme bonifiée est insuffisante pour couvrir les frais de 
réexpédition qui lui incombent, le bureau réexpéditeur doit allouer à l'office auquel il remet jt 
le colis, les frais que comporte le nouvel acheminement ; il se crédite ensuite de la somme dont} 
il est à découvert par une reprise sur le bureau d’échange dont il a directement reçu Ic colis 
en fausse direction. | + ene Al 

Le motif de cette reprise doit être notifié à ce bureau au moyen d’un bulletin de vérification} 


2. Lorsqu'un colis a été admis à tort à l'expédition par suite d’une erreur imputable au nd | 
postal et doit, pour cette raison, être renvoyé au pays d’origine, l'office qui restitue le colis doit 
allouer à celui qui le lui a livré, les bonifications qu'il en a reçues. | 


3. Les frais d’un colis réexpédié par suite du changement de résidence du destinataire ou]! 
d’une erreur imputable à l'expéditeur, dans un pays avec lequel les Straits-Settlements ou I’ Indo-ffi: 
chine ont un service de colis postaux doivent être réclamés à l’administration à laquelle le colisf}h 
est adressé, à moins que le port ne soit payé au moment de la réexpédition, auquel cas le colis dordfii: 
être distribué comme s'il avait été adressé directement par le pays de réexpédition au nouveau 
pays destinataire. LU 

4. Tout colis doit être réexpédié dans son emballage primitif et être accompagné du bulleti | 
d'expédition établi par le bureau d’origine. Si le colis doit pour un motif quelconque. être remballé ï 
Il 
| 


ou si le bulletin d'expédition primitif doit être remplacé par un bulletin supplémentaire, le no | 
du bureau d’origine du colis et le numéro d'enregistrement primitif doivent être inscrits sur lei 
colis et sur le bulletin d'expédition. re 


Article 17. 
COLIS RETOURNÉS OU NON DISTRIBUÉS. 


1. Si l'expéditeur d’un colis qui n’a pu être distribué a formulé une demande non prévue aj 
l’article Io Section 2 de la Convention, l'Office de destination n’est pas tenu d’y accéder, mais 1l{ff, 
doit renvoyer le colis au bureau d’origine, après le délai de garde prescrit par les règlements du de 
|. 


pays de destination. iff 


2. Le bureau qui renvoie un colis à l’expéditeur doit indiquer d’une manière claire et concise} 
le motif de la non-remise. Cette information peut être manuscrite ou fournie par l’application d’un |i} 
timbre ou l’apposition d’une étiquette. | 


3. Un colis à renvoyer à l'expéditeur doit faire l’objet d’une inscription sur la feuille de route ||] 
avec la mention « Rebut » dans la colonne « Observations. » Il doit être traité et taxé comme un |: 
colis réexpédié par suite de changement de résidence du destinataire. 


Article 18. 
VENTE, DESTRUCTION. 


1. Lorsqu'un colis a été vendu ou détruit conformément aux dispositions de l’article 12 ] 
de la Convention, il est établi un procès-verbal de vente ou de destruction dont une copie, 
accompagnée du bulletin d'expédition, est transmise au bureau d’origine. 


noi. Le produit de la vente sert en premier lieu à couvrir les frais qui grèvent le colis. Le cas } 
échéant, l'excédent est transmis au bureau d’origine pour être remis à l’expéditeur qui supporte 
les frais d'envoi. | 


Article 19. 


RECLAMATIONS DE COLIs. 


Pour les réclamations concernant les colis qui n’ont pas été distribués, il est fait usage d’une 
formule conforme au spécimen annexé au réglement d’exécution de la Convention des colis postaux 
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In other cases, and if the amount credited to it is insufficient to cover the expenses of re- 
ransmission which it has to defray, the re-transmitting Office shall allow to the Office to which 
t forwards the parcel the credits due for onward conveyance ; it shall then recover the amount 
f the deficiency by claiming it from the Office of exchange from which the missent parcel was 
lirectly received. 


The reason for this claim shall be notified to the latter by means of a Verification Note. 


2. When a parcel has been wrongly allowed to be despatched in consequence of an error 
ttributable to the postal service and has, for this reason, to be returned to the country of origin, 
he Office which sends the parcel back shall allow to the Office from which it was received the 
ums credited in respect of it. 


3. The charges on a parcel redirected, in consequence of the removal of the addressee or 
f an error on the part of the sender, to a country with which the Straits Settlements or Indo-China 
as Parcel Post communication shall be claimed from the Administration to which the parcel 
s forwarded, unless the charge for conveyance is paid at the time of redirection, in which case 
he parcel shall be dealt with as if it had been addressed directly from the re-transmitting country 
o the new country of destination. : 

4. A parcel shali be retransmitted in its original packing and shall be accompanied by the 
Jespatch Note prepared by the Office of origin. If the parcel, for any reason whatsoever, has 
o be repacked, or if the original Despatch Note has to be replaced by a substitute Note, the name 
f the Office of origin of the parcel and the original serial number shall be entered both on the 
arcel and on the Despatch Note. 


Article 17. 
RETURN OF UNDELIVERED PARCELS. 


1. Ifthe sender of an undeliverable parcel has made a request not provided for by Article 10, 
ection 2, of the Agreement, the Office of destination need not comply with it but may return the 
arcel to the Office of origin, after retention for the period prescribed by the regulations of the 
ountry of destination. 

2. The Office which returns a parcel to the sender shall indicate clearly and concisely thereon 
he cause of non-delivery. This information may be furnished in manuscript or by means of a 
tamped impression or a label. 

3. A parcel to be returned to the sender shall be entered on the Parcel Bill with the word 

Rebut ” in the ‘“ Observations ”” column. It shall be dealt with and charged like a parcel 
edirected in consequence of the removal of the addressee. 


Article 18. 
SALE. DESTRUCTION. 


1. When a parcel has been sold or destroyed in accordance with the provisions of Article 12 
f the Agreement a report of the sale or destruction shall be prepared of which one copy together 
ith the Despatch Note shall be forwarded to the Office of origin. 


2. The proceeds of the sale shall be used in the first place to defray the charges upon the 
arcel. Any balance which there may be shall be forwarded to the Office of origin for payment 
» the sender on whom the cost of forwarding it shall fall. 

Article 19. 
ENQUIRIES CONCERNING PARCELS. 


For enquiries concerning parcels which have not been returned, a form shall be used similar 
) the specimen annexed to the Detailed Regulations of the Parcel Post Agreement of the Universal 
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de l’Union Postale Universelle. Ces formules doivent être envoyées aux bureaux désignés}: 
cet effet par les deux administrations et être traitées dans la forme convenue entre les deu} 


administrations. | A 


Article 20. 
FEUILLES DE ROUTE. 


t. Tous les colis doivent être inscrits individuellement par le bureau d’échange expéditet|| 
sur une « feuille de route » dont le spécimen est annexé au réglement d’exécution de la Conventic{|} 
des colis postaux de l’Union Postale Universelle. Les bulletins d’expédition, déclarations en douan}; 
avis de réception, etc. doivent y être joints. He 

2. Chaque bureau d’échange expéditeur doit numéroter les feuilles de route à angle gaucfl 
supérieur, d’après une série annuelle pour chaque bureau d’échange destinataire, en mentionnatf}y 
autant que possible, au-dessous du numéro, le nom du navire transporteur. Hl: 

Le dernier numéro de l’année écoulée doit être mentionné sur la première feuille de route qf} 
Vannée suivante. 1 | 


| 


Article 21. 
VÉRIFICATION PAR LES BUREAUX D’ECHANGE. NOTIFICATION DES IRRÉGULARITÉS. 


1. À la réception d’un courrier soit de colis soit de sacs vides, le bureau d’échange doit vérifie 
les colis et les différents documents qui les accompagnent, ou les sacs vides, selon le cas, à l’aidii, 
des renseignements figurant sur la feuille de route et, s’il y a lieu, signaler les objets manquanifl, 
ou autres irrégularités constatées au moyen d’un bulletin de vérification. Mr 


2. Toute différence dans les bonifications et dans les comptes doit être notifiée au bureal 
d'échange expéditeur au moyen d’un bulletin de vérification. Les bulletins de vérification acceptdli 
doivent être fixés aux feuilles de route auxquelles ils se rapportent. i 

Les corrections faites sur les feuilles de route et non appuyées des pièces justificatives ne sorifl, 
pas considérées comme valables. 


Article 22. 
COMPTES DES SOMMES. 


1. Chaque Administration fait établir mensuellement .par ses bureaux d’échange pour tovifl 
les envois reçus des bureaux d’échange de l’autre administration, un état des sommes totaldll 
inscrites sur les feuilles de route soit à son crédit, soit à son débit. 


2. Ces états sont ensuite récapitulés par la même administration sur un compte q 
accompagné des états mensuels, des feuilles de route et des bulletins de vérification y afféren 
est adressé à l'administration correspondante dans le courant du mois suivant celui auqué 
il se rapporte. 


3. Les états mensuels après avoir été vérifiés et acceptés de part et d’autre doivent étril 
récapitulés sur un compte général trimestriel établi par l'office créditeur. 1! 


Article 23. | 


REGLEMENT DES COMPTES. 


eee: Le paiement du solde de la balance du compte est fait par l’administration débitrice | 
l'administration créditrice conformément aux prescriptions de la Convention de l’Union Postalll 
pour la liquidation des balances des comptes de transit. | 


2 L'établissement et l'envoi d’un compte général et le paiement du solde de la balance dl 
ce compte doivent être effectués dans le plus bref délai possible et au plus tard dans le délai de troi 
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Postal Union. These forms shall be forwarded to the Offices appointed by the two Administrations 
© deal with them and they shall be dealt with in the manner mutually arranged between the two 
\dministrations. | 


Article 20. 
PARCEL BILL. 


__ I. All parcels shall be entered individually by the despatching Office of Exchange on a Parcel 
3ill similar to the specimen annexed to the Detailed Regulations of the Parcel Post Agreement 
yf the Universal Postal Union. The Despatch Notes, Customs Declarations, Advices of Delivery 
tc., shall be forwarded with the Parcel Bill. 

2. Each despatching Office of Exchange shall number the Parcel Bills in the top left-hand 
orner in an annual series for each Office of exchange of destination, and as far as possible shall 
nter below the number the name of the ship conveying the Mail. A note of the last number of 
he year shall be made on the first Parcel Bill of the following year. 


Article 21. 
CHECK BY OFFICES OF EXCHANGE. NOTIFICATION OF IRREGULARITIES. 


1. On the receipt of a Mail, whether of parcels or of empty bags, the Office of Exchange 
hall check the parcels and the various documents which accompany them, or the empty bags 
is the case may be, against the particulars entered on the relative Bill, and, if necessary, shall 
eport missing articles or other irregularities by means of a Verification Note. 

2. Any discrepancies in the credits and accounting shall be notified to the despatching 
Jffice of Exchange by Verification Note. The accepted Verification Notes shall be attached 
o the Parcel Bills to which they relate. Corrections made on Parcel Bills not supported by 
ouchers shall not be considered valid. 


Article 22. 
ACCOUNTING FOR CREDITS. 


1. Each Administration shall cause each of its Offices of Exchange to prepare monthly for 
ll the Parcel Mails received from the Offices of Exchange of the other Administration a statement 
f the total amounts entered on the Parcel Bills, whether to its credit or to its debit. 


2. These statements shall be afterwards summarized by the same Administration in an 
ccount, which, accompanied by the monthly statements, the Parcel Bills and the Verification 
otes, if any, relating thereto, shall be forwarded to the corresponding Administration in the 
ourse of the month following that to which it relates. 

3. The monthly accounts, after having been checked and accepted on both sides, shall be 
ummarized in a general quarterly account prepared by the Administration to which the balance 
s due. 


Article 23. 
SETTLEMENT OF ACCOUNTS. 


1. Payment of the balance of the Account shall be made by the debtor to the creditor 
dministration in the manner prescribed by the Convention of the Postal Union for the liquidation 
f the balances of Transit Accounts. 


2. The preparation and transmission of a general account and the payment of the balance 
£ that account shall be effected as early as possible and, at the latest, within a period of three 
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mois après l'expiration de la période à laquelle le compte se rapporte. Ce délai écoulé, les sommel 


dues par une administration à l’autre portent intérêt au taux annuel de 7 pour cent à courir d 
l'expiration du terme susvisé. 


Article 24. 


COMMUNICATIONS ET NOTIFICATIONS. | 


Chaque Administration doit fournir à l’autre tous renseignements nécessaires sur les point 
de détail en rapport avec la marche du service. | 


Article 25. 


MISE A EXECUTION ET DURÉE DU RÈGLEMENT D'EXÉCUTION. | 


Le présent règlement d'exécution entrera en application le jour où l’arrangement des coli} 
postaux sera mis en vigueur et il aura la même durée que l’arrangement. Les Administratio 
intéressées auront toutefois la faculté par consentement réciproque d’en modifier les détails diff 
temps en temps. 


Fait en double à Kuala-Lumpur, le troisième jour de mai 1928, et à Hanoi, le vingt-troisièmAl} 
jour d’aott 1928. 


(Signé) A. CALDECOTT, 
Secretary for Postal Affairs, 
St SN ONE. Ho MS. 


Direction des Finances, 
18 aout 1928. 
2189 
Le directeur des postes, des télégraphes 
et des téléphones de l’ Indochine, 


: (Signé) WALTER. 
Direction du Contrôle financier, 


20 août 1928. 


10474 | 
Indochine. | 


(Signé) DELFOUR. 


INE 3248; 
Approuvé : 
Hanoï, le 23 août 1928. 


Le Gouverneur général de l'Indochine, 
(Signé) René Rosin. 
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nonths from the end of the period to which the account relates. After the expiration of this term 
he sums due from one Administration to the other shall bear interest at the rate of 7 per cent 
er annum to be reckoned from the date of expiration of the said term. 


Article 24. 
COMMUNICATIONS AND NOTIFICATIONS. 


Each Administration shall furnish to the other all necessary information on points of detail 
n connexion with the working of the service. 


Article 25. 


ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE DETAILED REGULATIONS. 


The present Detailed Regulations shall come into operation on the day on which the Parcel 
Post Agreement comes into force and shall have the same duration as the Agreement. 
[he Administrations concerned shall, however, have the power by mutual consent to modify the 
letails from time to time. 


Done in duplicate at Kuala-Lumpur the third day of May 1928 and at Hanoi the twenty-third 
lay of August 1928. 


(Signed) A. CALDECOTT. 
Secretary for Postal Affairs, 
Si Se ani aes: 


The Director of Posts, Telegraphs and 
Telephones of Indo China. 


(Signed) WALTER. 
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N° 1962. 


GRANDE-BRETAGNE 
ET IRLANDE DU NORD 
ET MEXIQUE 


Accord pour l’échange des mandats- 
poste. Signe a Londres, le 24 sep- 
tembre, et a Mexico, le 24 octobre 


1928. 


GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 
AND MEXICO 


Agreement for the Exchange of 
Money Orders. Signed at London, 
September 24, and at Mexico, | 
October 24, 1928. 
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No. 1962. — AGREEMENT BETWEEN THE POST OFFICE OF GREA} 
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE POST OFFIC] 
OF THE UNITED STATES OF MEXICO, FOR THE EXCHANGIK 
OF MONEY ORDERS. SIGNED AT LONDON, SEPTEMBER 24 
AND AT MEXICO, OCTOBER 24, 1928. || 


ue : = | 
Textes officiels anglais et espagnol communiqués par le Ministère des Affaires étrangères de Sa Majes}} 
britannique. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 25 février 1929. | 


Article I. | 


In this Agreement the expression ‘‘ Great Britain ”’ includes Northern Ireland, the Chann 
Islands and the Isle of Man. 


Article II. 


Between Great Britain on the one hand and the United States of Mexico on the other ha | 


there shall be a regular exchange of ordinary Money Orders. Telegraph Money Orders shall not HI 
allowed. 


Article III. 


The Money Order Service between the contracting Administrations shall be performed exclus! 
vely by the agency of Offices of Exchange. On the part of Great Britain the Office of Exchang 
shall be that of London and on the part of Mexico that of the City of Mexico. 


SS 


Articie IV. 


of conversion applicable to the Money Orders issued by it, on condition of notifying that rate t 
the other Administration. 

The conversion into the gold money of Mexico of sums advised under this Agreement fa 
payment in Mexico shall be effected at the British Office of Exchange, and the conversion into Britis! 


money of sums advised for payment in Great Britain shall be effected by the Mexican Office df 
Exchange. | 


Each of the contracting Administrations shall have power to fix, from time to time, the rat | 


Article V. 


Each of the contracting Administrations shall have the 


uistratio power to fix. in agreement with th 
other, the maximum amount for which it will issue a single M 


oney Order. This maximum shall no! 


RS 
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Re eee 
TEXTE ESPAGNOL. — SPANISH TEXT. 


N° 1962. — CONVENIO PARA EL CAMBIO DE GIROS POSTALES EN- 
TRE LA DIRECCION GENERAL DE CORREOS DE LOS ESTADOS 
UNIDOS MEXICANOS Y LA ADMINISTRACION GENERAL DE 
CORREOS DE LA GRAN BRETANA E IRLANDA SEPTENTRIONAL. 
FIRMADO EN LONDRES, EL 24 DE SEPTIEMBRE, Y EN MEXICO, 
EL 24 DE OCTUBRE DE 1028. 


English and Spanish official texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The 
registration of this Agreement took place February 25, 1929. 


Articulo I. 


En el presente Convenio, la expresiôn ‘ Gran Bretaña ” abarca la Irlanda Septentrional, las 
slas del Canal y la Isla de Man. 


Articulo II. 


Entre los Estados Unidos Mexicanos por una parte y la Gran Bretaña por la otra, se establece 
in cambio regular de giros postales ordinarios. No se permitirän giros telegräficos. 


Articulo III. 


El servicio de giros postales entre las Administraciones contratantes, se desempefiara exclusi- 
amente por la mediacién de oficinas de cambio. Por parte de México, la oficina de cambio sera la 
e la ciudad de México, y por parte de la Gran Bretafia, la de Londres. 


Articulo IV. 


Cada una de las Administraciones contratantes tendra facultad para fijar, de tiempo en tiempo, 
| tipo de conversién aplicable a los giros postales emitidos por ella, con la condicién de notificar ese 
po a la otra Administraci6n. 

La conversiôn a moneda oro de México de las sumas de que se hubiere dado aviso al tenor de este 
onvenio para su pago en México, se efectuarä en la oficina de cambio britänica, y la conversion 
n moneda briténica de las sumas de que se hubiere dado aviso para su pago en la Gran Bretaña, 
> efectuara en la oficina de cambio mexicana. 


Articulo V. 


Cada una de las Administraciones contratantes tendra facultad para fijar, de acuerdo con la 
ra, el importe maximo por el cual emitira un giro postal sélo. La cantidad maxima no excedera 
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exceed £40 for Money Orders issued in Great Britain and payable in Mexico, or the nearest practical 
equivalent of that sum in Mexican currency for Money Orders issued in Mexico and payable in} 
Great Britain. | 


Article VI. 

Each of the contracting Administrations shall have the power to fix, from time to time, the} 
rates of commission to be charged on Money Orders which it may issue, provided that it shall commu- }} 
nicate to the other its tariff of charges or rates of commission established under the present Agreement. |} 
The commission shall belong to the issuing Administration ; but the British Post Office shall allow] 
to the Post Office of Mexico one half of one per cent. (14 per cent.) on the amount of Money Orders 
issued in Great Britain and paid in Mexico, and the Post Office of Mexico shall make a similar] 
allowance to the British Post Office for Money Orders issued in Mexico and paid in Great Britain. ff 


Article VII. 


In the payment of Money Orders to the public no account shall be taken of any fraction of a 
penny or of five centavos. 


Article VIII. 


The applicant for every Money Order shall be required to furnish, if possible, the full surname; 
and Christian or personal name (or at least the initial of one Christian or personal name) both of the fj 
remitter and of the payee, or the name of the Firm or Company who are the remitters or payees, |}! 
and the address of the remitter and of the payee. If, however, a Christian or personal name or jf 
initial cannot be given, an Order may nevertheless be issued at the remitter’s risk. 


Article IX. 


If a Money Order miscarries or is lost, a duplicate shall be granted on a written application from jf 
the payee (containing the necessary particulars) to the Chief Money Order Office of the country in |} 
which the original Order was payable, and, unless there is reason to believe that the original Order | 
was lost in transmission through the post, the Office issuing the duplicate shall be entitled to charge |} 
the same fee as would be chargeable under its own internal arrangements. | 

On the receipt from the remitter of an application containing similar particulars, instructions || 
shall be given to stop payment of a Money Order. | 


Article X. i 

When it is desired that an error in the name of a payee shall be corrected, or that the amount | 
of a Money Order shall be repaid to the remitter, application must be made by the remitter to the 
Chief Office of the country in which the Order was issued. 


Article XI. 


Repayment of an Order shall not, in any case, be made until it has peen ascertained, through 
the Chief Office of the country in which such Order is payable, that the Order has not been paid, 
nor will be paid, and that the said Office authorises the repayment. 
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£40 tratandose de giros postales emitidos en la Gran Bretaña y pagaderos en México, o el equi- 
lente practico de esa suma en moneda mexicana traténdose de giros postales emitidos en México 
pagaderos en la Gran Bretaña. 


Articulo VI. 


Cada una de las Administraciones contratantes tendra facultad para fijar, de tiempo en tiempo, 
s cuotas de comisidn que deban cargarse a los giros postales que emita, siempre que comunique 
la otra Administraciôn su tarifa de cargos o cuotas de comisiôn establecida en virtud del presente 
mvenio. La comisién perteneceré a la Administraciôn emisora ; pero la Administracion Britanica 
derä a la Administracién de México la mitad del uno por ciento (4% por ciento) del importe de los 
‘os postales emitidos en la Gran Bretaña y pagados en México, y la Administracién de México hara 
jal ae en favor de la Administracién Britanica por los giros emitidos en México y pagados en la 
an Bretana. 


Articulo VII. 


En el pago de giros postales al ptiblico, no se considerarän fracciones ningunas de un penique o de 
ico centavos. 


Articulo VIII. 


Se exigira al solicitante de todo giro postal, que exprese, si fuere posible, el apellido completo 
1 nombre de pila o nombre personal (0 a lo menos la inicial de un nombre de pila o nombre personal) 
nto del remitente como del beneficiario, o el nombre de la Firma o Compañia que fueren remitentes 
eneficiarios, y la direcciôn del remitente y del beneficiario. Si, con todo, no pudiere expresarse 
nombre de pila o nombre personal o una inicial, podra emitirse un giro pero a riesgo del remitente. 


Articulo IX. 


Si se extraviare o perdiere un giro postal, se concedera la emisién de un duplicado a solicitud 
r escrito del beneficiario (que contenga los pormenores necesarios) dirigida a la oficina principal 
giros postales del pais en el cual hubiere sido pagadero el giro original ; y, a menos que haya razon 
ra creer que el giro original se haya perdido durante su transmisiôn por la via postal, la Adminis- 
cién que expida el duplicado tendra derecho a percibir la misma cuota que fuere de cargarse 
aforme a sus Reglamentos interiores. ; 

Al recibirse del remitente una solicitud que contenga tales pormenores, se darän instrucciones 
ra suspender el pago de un giro postal. 


Articulo X. 


Cuando se deseare que se corrija algtin error en el nombre de un destinatario o que se reintegre 
remitente el importe de un giro postal, el remitente lo solicitard de la Oficina Principal del pais 
que el giro haya sido emitido. 


Articulo XI. 


En ningün caso se haré el reintegro de un giro, sino hasta haberse cerciorado, por medio de la 
cina Principal del pais en que ese giro deba pagarse, de que el giro no se ha pagado nise pagara 
e que la dicha Oficina autorice el reintegro. 
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Artic.e XII. 


A Money Order shall remain payable for twelve months after the expiration of the mont} 
of issue, and the amount of every Order not paid within that period shall be returned to the Adm} 
nistration of the country of issue to be dealt with in accordance with the regulations of that country i 

Th 


Article XIII. 


The remitter of a Money Order may obtain an advice of payment of the Order by paying if} 
advance, to the exclusive profit of the Administration of the country of issue, a fixed charge equa 
to that which is made in that country for acknowledgments of receipt of registered correspondence. | 

The advice of payment shall be on a form in accordance with or analogous to the annexe‘ 
specimen (Appendix A). || 

The advice of payment shall be prepared by the paying Office, and shall be transmitted direal] 
to the remitter either by the Office of payment or by the Exchange Office of the country of paymenil! 

The advice of payment of a ‘‘ Through ’’ Money Order (see Article XX) shall be sent throug] 
the Offices of Exchange of the two countries, and any application for an advice of payment mad} 
subsequent to the issue of the Order shall be sent in the same manner. f 


a 


Article XIV. 


Money Orders sent from one country to the other shall be subject, as regards issue, to the rul 
in force in the country of origin and, as regards payment, to the rules in force in the country q 
destination. - | 


") 


Article XV. 


The Mexican Office of Exchange shall communicate to the British Office of Exchange parti 
culars of the sums received for payment in Great Britain, and the British Office of Exchange shall 
communicate to the Mexican Office of Exchange particulars of the sums received for payment it 
Mexico. Advice Lists similar to the annexed forms ‘B ” and ‘‘C”’ shall be used for this purpose, an | 
every such List, always accompanied by a duplicate of the previous List, shall be forwarded by th 
first available mail after the issue of the Money Orders to which it relates. | 
if 


Article XVI. 


The Money Orders entered upon the Advice Lists shall be numbered serially, the serielf 
commencing each year with No. 1. The number borne by an Order in the List shall be known as itil 
International Number. The Lists shall also be numbered serially, the series commencing eacl 
year with No. I. | 


Article XVII. | 
Any missing Advice List shall be immediately applied for by the Office of Exchange to which ij 


should have been sent. The despatching Office of Exchange shall, in such a case, transmit withou 
delay to the receiving Office of Exchange a duplicate List, duly certified as such. 


Article XVIII. 


Every Advice List shall be carefully verified by the Office of Exchange to which it is sent and 
shall be corrected if it contains a manifest error. Any correction shall be communicated to the 
despatching Office of Exchange. | 
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Ayticulo XII. 


Un giro postal sera pagadero durante doce meses contados desde un mes después del de emisiôn, 
el importe de cada giro no pagado dentro de ese periodo se devolverä a la Administracién del pais 


ue lo haya emitido, para que se le aplique el tratamiento que corresponda segün los Reglamentos de 
se pais. 


Articulo XIII. 


El remitente de un giro postal podrä obtener aviso de pago del giro, pagando de antemano, 
1 beneficio exclusivo de la Administracidn del pais emisor, un derecho fijo igual al que se perciba 
1 ese pais por acuses de recibo de correspondencia certificada. 

ET aviso de pago se dard en una forma que esté de acuerdo o sea andloga al anexo modelo 
apendice “ A’). 

El aviso de pago lo extenderd la oficina pagadora y se enviard directamente al remitente, ya por 
, Oficina pagadora, ya por la de cambio del pais pagador. 
__El aviso de pago de un giro ‘“ Directo ”’ (véase el articulo XX) se enviard por conducto de las 
icinas de cambio de ambos paises, y cualquiera solicitud de aviso de pago que se hiciere con 
osterioridad a la emisidn del giro sera remitida de la misma manera. 


Articulo XIV. 


_ Los giros postales enviados de un pais al otro estarän sujetos, respecto a su emisidn, a las 
isposiciones en vigor en el pais de origen y, respecto al pago, a las desposiciones vigentes en el 
ais de destino. 


Articulo XV. 


Las oficinas de cambio mexicanas comunicarän a las de cambio britanicas los pormenores de 
s cantidades recibidas para su pago en la Gran Bretaña, y las oficinas de cambio britanicas comuni- 
iran a las de cambio mexicanas, los pormenores de las sumas recibidas para su pago en México. Listas 
> Aviso semejantes a las anexas formas ‘ B ”” y “ C ”’ se usarän para ese fin, y cada una de esas 
istas, acompafiadas siempre de un duplicado de la Lista anterior, se remitirän por el primer correo 
sponible después de la emisiôn de los giros a que se refiera. 


Articulo XVI. 


Se numerarän por serie los giros postales registrados en las Listas de Aviso, empezando la serie 
da afio con el numero 1. El numero que Ileve un giro postal en la Lista se denominara Nûmero 
iternacional. Las Listas se numerarän asimismo por serie, empezando la serie cada afio con el 
Amero I. 


Articulo XVII. 


Cualquiera Lista de Aviso que falte, la reclamara inmediatamente la oficina de cambio a la cual 
beria haberse enviado. La Oficina de cambio remitente deberd, en tal caso, enviar sin demora a la 
icina de cambio receptora una Lista duplicada, debidamente certificada como tal. 


Articulo XVIII. 


Cada Lista de Aviso sera cuidadosamente revisada por la oficina de cambio a la que fuere 
viada, y se corregirä si contiene un error manifiesto. Cualquiera correccion que se llevare al 
bo, se comunicara a la oficina de cambio remitente. 
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If a List shews other irregularities, the Office of Exchange receiving it shall require an expll} 
nation from the despatching Office of Exchange, which shall give such explanation with as litt) 
delay as possible. In the meantine, the issue of an internal Money Order relating to any entil}, 
which is found to be irregular shall be suspended. | 


|| 
| 


Article XIX. 


As soon as the Advice List reaches the receiving Office of Exchange, that Office shall, aft | 
verifying its contents, prepare internal Money Orders in favour of the payees for the amount specifief} 
in the List as payable in the money of the country of payment, and shall then forward such intern} 
Money Orders to the payees or to the paying Offices, according to the arrangements existing in tH) 
country of payment. Il 

If payment in Mexico is made in silver, the Mexican Post Office shall make due allowance fej 
any difference in value between Mexican gold and silver currencies. Tl 


Article XX. 1 |] 


If the Mexican Post Office desires to send Money Order remittances, through the medium 
the British Post Office, to any of the countries with which the British Post Office transacts Monefi 
Order business, it shall be at liberty to do so provided that the following conditions are fulfilled 


(a) The Mexican Post Office shall advise the amount of any such ‘ Through ”’ Orda | 
to the British Office of Exchange, which will re-advise it to the country of payment. 


(b) No such Order shall exceed the maximum amount fixed by the country of desti 
nation for Money Orders issued in Great Britain. 

(c) The particulars of ‘ Through ”” Orders shall be entered either in red ink at t 
end of the ordinary Advice Lists despatched to London, or on separate sheets, and t 
total amounts of the ‘‘ Through ”’ Orders shall be included in the totals of such Lists. 

(d) The name and address of the payee of a ‘ Through ”’ Order, including the name) 
of the town and country of payment, shall be given as fully as possible. 


(see Article VI) on “ Through ”’ Orders a8 on Orders payable in Great Britain, the Britis] 
Office of Exchange crediting the Office of the country of payment with the same percentag| À 
for ‘‘ Through ”” Orders as for Orders issued in Great Britain, and, for its intermedia ‘ | 
services ,deducting from the amount of each re-advised Order a special commission ti 
be fixed by the British Post Office. 


(e) The Mexican Post Office shall allow to the British Post Office the same percentag | 
| 
| 


({) When the amount of a‘‘ Through ”’ Order is repaid to the remitter the commissio 
charged for the intermediary service shall not be refunded. (l 


If the British Post Office desires to send Money Orders through the medium of the Mexicaif 
Post Office to any of the countries with which the Mexican Post Office transacts Money Orde) 
business, it shall be at liberty to do so under similar conditions to those stated in the foregoinif 
paragraphs. 

Each Administration shall communicate to the other the names of the countries with which if] 


transacts Money Order business, the limit of amount adopted for each, and the rates of commissiolf 
deducted for its intermediary services. | 


mt 


Aveo | 


After the end of every month the Mexican Post Office shall prepare and forward to the Britisif 
Post Office a List shewing particulars of every Order advised from Great Britain for payment iif 
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Si constaren en una Lista otras irregularidades. la oficina de cambio que la reciba pedir4 una 
explicacion a la oficina de cambio expedidora, la cual dard esa explicacién con la menor demora 
posible. Mientras tanto, la emisiôn de un giro postal interior relativo a cualquiera partida que 
resulte irregular, habrä de suspenderse. 


Articulo XIX. 


Tan pronto como Ilegue la Lista de Aviso a la oficina de cambio destinataria, esa oficina misma, 
después de revisar el contenido de la Lista, extenderd giros postales interiores en favor de los 
beneficiarios por las cantidades especificadas en la Lista como pagaderas en moneda del pais de 
pago, y enviara luego esos giros postales interiores a los beneficiarios o a las oficinas pagadoras, de 
conformidad con los reglamentos vigentes en el pais de pago. 

Si el pago en México se hace en plata, la Administraciôn Postal Mexicana debera hacer concesién 
por cualquiera diferencia en valor entre la moneda oro y plata mexicanas. 


Articulo XX. 


Sila Administracién de Correos Mexicana desea mandar remesas de giros postales por conducto 
de la Administracidn de Correos Britanica a cualquiera de los paises con los cuales la Administracién 
de Correos Britänica efectüa operaciones de giros postales, estara en libertad para hacerlo, siempre 
que se satisfagan las condiciones siguientes : 


(a) La Administraciôn de Correos Mexicana dard aviso del importe de cualquiera 
de esos giros postales ‘‘ Directos ”’ a la oficina de cambio britanica, la cual repetira el aviso 
de aquel importe al pais de pago. 

(b) Ningün giro de esos excedera del importe maximo fijado por el pais de destino 
para los giros postales emitidos en la Gran Bretaña. 

c) Los pormenores de los giros postales ‘‘ Directos ’’ se anotarän con tinta roja al 
final de las Listas de Aviso ordinarias expedidas a Londres, o bien en hojas separadas, y los 
importes totales de los giros “‘ Directos ”’ se incluirän en los totales de dichas Listas. 

(d) El nombre y direccién del beneficiario de un giro postal ‘‘ Directo, ’’ compren- 
diéndose asimismo el nombre de la ciudad y el del pais de pago, se daran tan completos 
como fuere posible. 

(e) La Administracién de Correos Mexicana abonara a la Administraciôn de Correos 
Britdnica, sobre los giros ‘‘ Directos, ’’ el mismo tanto por ciento (véase el Articulo VI) 
fijado sobre los giros postales pagaderos en la Gran Bretaña, abonando la oficina de cambio 
briténica a la del pais de pago, el mismo tanto por ciento por giros ‘“ Directos ” que 
por giros emitidos en la Gran Bretafia, y, por sus servicios intermediarios, deducirä el 
importe de cada giro postal cuyo aviso se haya repetido, una comisidn especial que fijara 
la Administracién de Correos Britänica. 

(f) Cuando se reintegre al remitente el importe de un giro ‘ Directo, ’’ la comisiôn 
cargada por el servicio intermediario no se reembolsara. 

Si la Administracién de Correos Briténica desea enviar giros postales por conducto de la 
Administraciôn de Correos Mexicana a cualquiera de los paises con los cuales la Administraciôn de 
Correos Mexicana efecttia operaciones de giros postales, estard en libertad para hacerlo, bajo 


condiciones semejantes a las expuestas en los parrafos anteriores. 
Cada Administracién comunicarä a la otra los nombres de los paises con los cuales efectüa 


operaciones de giros postales, el limite del importe fijado por cada uno de ellos, y los tantos de 
comisiôn deducidos por sus servicios intermediarios. 


Articulo XXI. 


Después de cada mes, la Administracién Mexicana extenderé y remitirä a la Administraciôn 
Britdnica, una Lista en que consten los pormenores de cada giro de que haya dado aviso la Gran 
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Mexico which, not having been paid within twelve months after the end of the month of issue, nal d 
during that period become forfeited (see Appendix D). | at i 
The British Post Office shall similarly furnish monthly to the Mexican Post Office a List shewing} 
particulars of every Order advised from Mexico to Great Britain which has not been paid within] 
twelve months after the end of the month of issue. 


Article XXII. 


After the end of every quarter the Mexican Post Office shall furnish to the British Post Office! 
a Money Order Account (in duplicate), which shall include the following items : | 


(a) To the credit of Great Britain : The total of the Advice Lists which have been, 
despatched from Mexico during the quarter—less the total amount of Orders authorised |} 
to be repaid in Mexico and the total amount of Mexican Orders which have become void || 
during the quarter — and the allowance of 1, per cent. on the amount of Orders paid in ||] 
Great Brtiain. 1} 

(b) To the credit of Mexico: The total of the Advice Lists which have been despatched 
from London during the quarter—less the total amount of Orders authorised to be repaid ||] 
in Great Britain and the total amount of British Orders which have become void during jf) 
the quarter—and the allowance of 144 per cent. on the amount of Orders paid in Mexico. ||| 


The Money Order Account shall be prepared on a form similar to that in Appendix E and | 
shall be accompanied by detailed statements of the Lists forwarded in both directions during the ||] 
quarter, and of the partciulars of the Repaid and Void Orders (see forms F, G and H in the Appendix). {ll 
One copy of the Account, duly accepted, shall be returned to Mexico. 


Article XXIII. 


The balance of the Account shall be shewn in the currency of the country to which it is due. In 
order that this may be done, the amount of the smaller credit shall be converted into the currency 
of the country with the larger credit at the average of the market rates of exchange current in 
the debtor country for the quarter to which the Account relates. The balance shall then be ascer- 
tained by the deduction of the smaller from the larger credit. These arrangements may be modified 
by agreement between the contracting Administrations when they shall consider it desirable. 


Article XXIV. 


Whenever during a quarter it is found that the Orders drawn upon one of the two countries 
exceed in amount by £1,000 or its equivalent in Mexican currency the Orders drawn upon the other, 
the latter shall at once send to the former as a remittance on account, the approximate amount in 
a round sum of the ascertained difference. 


Article XXV. 


When the Mexican Post Office has to pay to the British Post Office the balance of the General 
Account, it shall do so at the same time at which it forwards the Accounts to the British Office of 
Exchange, and, when the British Post Office has to pay the balance, it shall do do at the same time 
at which it returns to the Mexican Office of Exchange the duplicate of the Account accepted. 


In the absence of other arrangements, such payments, as well as any payments required under 
the provisions of Article XXIV, shall be effected by means of drafts payable on demand in the 
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retaña para su pago en México, y que no habiendo sido pagado dentro de los doce meses siguientes 
de su emisién, haya caducado durante ese periodo de tiempo (véase el Apéndice ‘‘ D ’’). 

La Administraciôn Britdnica proporcionara igualmente cada mes a la Administracién Mexicana, 
1a Lista en que consten los pormenores de cada giro del que se haya dado aviso por México a la 
ran Bretafia, y que no hubiere sido pagado dentro del plazo de doce meses después de expirar 
‘mes de emisién. 


Articulo XXII. 


À Después de cada trimestre, la Administracién Mexicana suministrara a la Administraciôn 
ritanica un cuenta de giros postales (por duplicado), que comprenda las siguientes partidas : 


(a) A favor de la Gran Bretaña : El total de las Listas de Aviso que hubieren sido 
expedidas de México durante el trimestre—menos el total importe de giros postales autori- 
zados para su reintegro en México y el total importe de los giros postales mexicanos que 
se hubieren anulado durante el trimestre—y el abono de ¥% por ciento sobre el importe 
de giros postales pagados en la Gran Bretaña. 

(b) A favor de México : El total de las Listas de Aviso que hubieren sido expedidas de 
Londres durante el trimestre—menos el total importe de giros postales autorizados para 
su reintegro en la Gran Bretaña y el total importe de los giros postales britänicos que se 
hubieren anulado durante el trimestre—y el abono de 14 por ciento sobre el importe de 
giros postales pagados en México. 


La Cuenta de Giros Postales se extendera en una forma semejante a la del Apéndice “ E ”’ e ira 
ompañada de estados detallados de las listas expedidas en ambas direcciones durante el trimestre, 
de los pormenores de los giros postales reintegrados y anulados (véanse las formas ‘“ F ”, “G” y 
H ” en el Apéndice). Un ejemplar de la Cuenta, debidamente aceptado, se devolvera a México. 


Articulo XXIII. 


El saldo de la Cuenta constara en moneda del pais al cual se adeude. Para que esto pueda 
varse al cabo, el importe del crédito menor se convertira en moneda corriente del pais cuyo crédito 
a mayor, al promedio de los tipos de cambio corrientes en el pais deudor en el trimestre a que se 
fiera la cuenta. El saldo se comprobara entonces por medio de la deduccidn hecha en el crédito 
ayor del crédito menor. Esos arreglos pueden modificarse por acuerdo entre las Administraciones 
ntratantes cuando ambas lo consideren asi conveniente. 


Articulo XXIV. 


Siempre que, durante el trimestre, se descubra que los giros expedidos sobre uno de ambos 
{ses exceden de la cantidad de £1000 o de su equivalente en moneda mexicana respecto a los giros 
pedidos sobre el otro pais, éste enviard inmediatamente a aquel, como abono a cuenta, la suma 
roximada que importe en cantidad redonda la diferencia descubierta. 


Articulo XXV. 


Cuando la Administracién de Correos de México tenga que pagar a la Administracion de Correos 
itanica el saldo de la Cuenta General, lo hard al tiempo mismo en el que expida las cuentas a la 
cina de cambio britänica, y, cuando la Administracién Postal Britänica tenga que pagar el saldo, 
hard al tiempo mismo en que devuelva a la oficina de cambio mexicana el duplicado de la Cuenta 
sptada. 

ÉPor falta de otros arreglos, esos pagos, asi como cualesquiera otros requeridos al tenor de las 
posiciones del articulo XXIV, se efectuarän por medio de giros pagaderos a la vista en la capital 
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capital or other commercial town of the creditor country and in the currency of that country. Otil 
arrangements for the settlement of the balance may, however, be made by mutual consent. | 

Any amount remaining due from one Administration to the other at the expiration of six moni| 
following the period covered by the relative Account shall thenceforth be subject to interest at { 
rate of 7 per cent. per annum. 


Article, XXVI. 


Should it appear at any time that Money Orders are used by mercantile men or other persql} 
in Great Britain, or in Mexico, for the transmission of large sums of money, or should other extra} 
dinary curcumstances justify it, the British Post Office or the Mexican Post Office, as the case mij} 
be, shall be authorised to increase the commission, and shall have power even wholly to susperi]} 
for a time, the issue of Money Orders, provided that notice of the suspension is immediately giv}; 
to the other country, by telegraph if necessary. | 


Article XX VII. 


Each of the contracting Administrations shall be authorised to adopt any additional rules 
not in contradiction to the foregoing) for greater security against fraud, or for the better worki 
of the system generally, provided that it shall communicate all such additional rules to the oth 
Administration. 


Article XXVIII. 


This Agreement shall supersede the Agreement! signed in London on the 4th day of Februañ | 
1904, and in Mexico on the 18th day of March, 1904. It shall come into operation on a date to jf 
agreed upon and shall be terminable on a notice by either party of six calendar months. 


Done in duplicate and signed in London on the 24th day of September, 1928, and in Mexico 
the 24th day of October, 1928. 


(L.S.) (Signed) W.MITCHELL-THOMSON. 


1 British and Foreign State Papers, Vol. 97, page 60. 
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u otra ciudad comercial del pais acreedor y en la moneda del propio pais. Podrän empero hacerse, de 
comun acuerdo, arreglos distintos de los expresados para el ajuste del saldo. 

_Cualquiera cantidad que una Administracién haya quedado debiendo a la otra al expirar el 
periodo de seis meses siguientes al periodo a que se refiera la cuenta respectiva, producirä desde 
esa fecha en adelante un interés a razén de 7 por ciento anual. ‘ 


Articulo X XVI. 


Si en cualquier tiempo llegare a descubrirse que los giros postales los estan usando comerciantes 
u otras personas de la Gran Bretaña o de México, para la transmisién de gruesas sumas de dinero 
o bien si otras circunstancias extraordinarias lo justifican, la Administraciôn Postal Britanica o la 
Administracion Postal Mexicana, en su caso, estan autorizadas para aumentar la comisiôn y tendrän 
facultad aun para suspender, temporalmente, la emisiôn de giros postales, siempre que se dé aviso: 
immediatamente de la suspensiôn al otro pais, por cable, si fuere menester. 


Articulo XXVII, 


Cada una de las Administraciones contratantes queda autorizada para establecer cualesquiera 
otras reglas adicionales (si no son contrarias a las que anteceden) para mayor seguridad contra el 
fraude o para mejorar el funcionamiento del sistema en lo general, siempre que asi lo comunique y 
entere de tales reglas adicionales a la otra Administracion. 


Articulo XXVIII. 
La presente Convencion substituira a la Convenciôn firmada en Londres el dia cuatro de febrero 
de 1904, y en México, el dia dieciocho de marzo de 1904. Comenzara a regir en una fecha convenida 


y terminara a los seis meses de haberlo notificado alguna de las Partes contratantes a la otra. 


Hecho por duplicado y firmado en Londres el dia 24. de Septiembre de 1928, y en México, D.F,, 
el dia 24 de Octubre de 1928. 
(L. S.) (Signed) C. HINojosa: 


No. 1962 


76 Société des Nations — Recueil des Traités. 192] | 


APPENDIX A: 


Front (Recto). 


Administration des postes de la Grande-Bre- Timbre du Bureau expéditeur. 
tagne. 


Post Ojfice of Great Britain. Avis de payement. 
J is 
Mandat No. \ Advice of Paymen 


M order Noël uc) oe | 


Montant du mandat | 
6k 01d, fr NCIS ONE 


Emis par le bureau de Stamp of office of origin. 
Issued by the Post Office of A 

ole atiaerc Janae coon Oper Sab Aan EL ne 
le on RE UT iG A NES ES 
CR EE dt Bo ietaclasctasern 
au profit de | M Place of destination 
Bee tO Pe OT gs EL re INTIME RS 
a SERVICE (Pays de destination) 
Pe a Dee oneal Conse 


Back (Verso). 


Le soussigné déclare que le mandat mentionné au recto 
The undersigned certifies that the Money Order described on the other side 
a été diment payé le 
was duly paid on the 
Timbre du bureau payeur. 
Stamp of paying office. Signature * 
a ieee an ida os du destinataire ou de l’agent du bureau payeur 
of the payee or of paying officer. 


* Cet avis doit étre signé par le bénéficiaire ou, si les réglements du pays de destination le 
This advice must be signed by the payee or, if the regulations of the country of destination allow 
comportent, par l’agent du bureau payeur, et renvoyé par le premier courrier directement à 
it, by the paying officer, and returned by the first post directly to the remitter. 

l'expéditeur du mandat. 


Dimensions 105 X 148 mm. 
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Anverso (Recto). 
Administration des postes de la Grande-Bre- Timbre du Bureau 
tagne. #3 expéditeur 
Administraciôn Postal de la Gran Bretaña. 
Avis de payement. 


Mandat No. eee 0 Aviso de pago. 
Cie uo co D 


Montant du mandat | 
HODENTE TE M 


émis par le bureau de \ a 
My ado bot la ofiinade tormeowde NS ARR nae aes Staaten tahoe ts 
le NAT Ses NOR ENT ae ee ee A ee See me tee fink Len 
a f et nn names alco ne de 19 
(Lieu de destination) 
au profit de | a (Lugar de destino) 
PCAC ES OVE ASTRA a NPA ON 4 PET i! LIRE eee TEE 
d SERVICE DES 
LE | Postes (Pays de destination) 
en Teens eee. ep able ERE) 


Reverso (Verso). 


Le soussigné déclare que le mandat mentionné au recto 
El infrascrito declara que el giro postal descrito en el anverso 


a été diment payé le | 
ha sido pagado debidamente el { 


Timbre du bureau payeur. 
Sello de la oficina pagadora. 
Signature (°) 
du destinataire ou de l’agent du bureau payeur 


Firma 
del beneficiario o del empleado de correos pagador 


(°) Cet avis doit être signé par le bénéficiaire ou, si les règlements du pays de destination le 
Este aviso debe firmarlo et beneficiario 0, si las disposiciones reglamentarias del pais destinario lo 


comportent, par l’agent du bureau payeur, et renvoyé par le premier courrier directement à 
permiten, por el empleado de la oficina pagadora, y devuelto por el primer correo directamente al 


l'expéditeur du mandat. 
vemitente del giro. , 
HS 
Dimenñsiones : 105 X 148 mm. 
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7 
APPENDIX D. 
Month Of: re ete 19 

List of Money Orders advised from Great Britain and beyond for payment in Mexico during til 

AUTOM MUR Ob Se sets mers -c-eieece 19..., which have not been paid within twelve months aft} 
the expiration of the month of issue and have therefore become forfeited to the Country of issue. in 

International Original | ’ | | 
number of number of Date of Issue Office of Issue Amount | Remarks 
Order Order | 

Pesos | C. { 

ll 

1 |) 

| 

| 

| | 

qi 

| | 

| | 

Month Of ee 10.11! 

past of Money Orders advised from Mexico for payment in Great Britain and beyond during thi | 
ROE OR MS aes snc>antersqreeasenes sieceseneeee 19..., which have not been paid within twelve months aftei]| 
the expiration of the month of issue and have therefore become forfeited to the Country of issue. | | 
HY 

International Original 11 
number of number of Date of Issue Office of Issue Amount Remarks ll 
Order Order | 

il D 

i | 

£ S. d 
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APENDICE D. 


Lista de Giros Postales de los que se ha dado aviso de México para su pago en la Gran Bretaña 
munis alla durante el mes de... 4... un de 19..., que no han sido pagados durante doce 


ie después de la expiraciôn del mes de emisién y que, por consiguiente, han caducado para el pais 
e emisiôn. 


I 

Nümero Numero 
internacional original Fecha de emisién Oficina de emisién Importe Observaciones 
del giro del giro 
£ CE d 
Messie Ne de 19 

Lista de Giros Postales de los que se ha dado aviso de la Gran Bretaña y mas alla para su pago 

RMC a CONCUEANEC Ch MES eee ee rer ner de 19..., que no han sido pagados dentro de doce 


1eses después de la expiracién del mes de emisién y que, por consiguiente, han caducado para el pais 
e emisiôn. 


Numero Numero as x 24 ; 
internacional original Fecha de emisién Oficina de emisién Importe Observaciones 
del giro del giro 


Pesos (CS: 
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APPENDIX F. 


Ouartersended recast daee eee ae IQ... 


Detailed Statement of Money Orders issued in Great Britain and payable in Mexico. 


I} 


, a International numbers of the Orders : 
Number of List Date of List according to the List Total of the List 
From To Pesos Centavos 
Total 
Quarter ENTREE RE EE 19.4 


Detailed Statement of Money Orders issued in Mexico and payable in Great Britain. 


I) 


é ia : International numbers of the Orders : 
Number of List Date of List according to the List Total of the List 
From To 5 | s. d. 
Total 


ne A D ARE PAU 2 nie 
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Trimestre terminado el......... AE ere Dee PISTE TOP 


Relacién detallada de Giros Postales emitidos en México y pagaderos en la Gran Bretaña. 


2 . : Nümeros internacionales de los giros 
N d : oo 
umero de Lista | Fecha de Lista postales conforme ala Lista Total de la Lista 
De A g S. d. 
Total 
Trimestre terminado el......... Ge Brena sen sistas Rte TO ers 


Relacién detallada de Giros Postales emitidos en la Gran Bretaña y pagaderos en México. 


: ; ; : Nümeros internacionales de los giros ; 
Numero de Lista | Fecha de Lista postales conforme a la Lista Total de la Lista 
De A Pesos (GE 
| 
Total 


No. 1962 


APPENDIX G. 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


List of Money Orders issued in Great Britain and beyond and payable in Mexico, repayment{|}, 
of which has been authorised by the Administration of the Country of payment and the total 


amount of which has been deducted from the credit of Mexico in the General Account for thé 
Quarter ended 


Number 
of 
List 


International 
number 
of Order 


Original 
number 
of Order 


Total 


Amount in 
Mexican 
money 


Pesos Cs. 


Remarks 


_ List of Money Orders issued in Mexico and payable in Great Britain and beyond, repayment of ||, 
which has been authorised by the Administration of the Country of payment and the total amount ||] 
of which has been deducted from the credit of Great Britain in the General Account for the Quarter | 


ended 


CORSE OSES AOR OE A OU TOS 
Number Date International Original Office Amount in 
of of number number of British Remarks 
List List of Order of Order Issue Money 
5 d. 
Total 


U 


| 


Dn 
League of Nations — Treaty Series. 


1929 


APENDICE G. 


87 


Lista de Giros Postales emitidos en México y pagaderos en la Gran Bretaña y mas alla, cuyo reintegro 
ha sido autorizado por la Administracién del Pais de Pago y cuyo importe total se ha deducido del 


crédito de la Gran Bretafia en la Cuenta General corres 


deRro: 


pondiente al trimestre terminado el............ 


à Nümero 
Numero > es : v0 i É 
: ee FARMER Numero Oficina Importe ; 
de de del giro original de en moneda Observaciones 
Lista Lista postal del giro emisién britanica 
s d. 
Total 


Lista de Giros Postales emitidos en la Gran Bretaña y mas alla y pagaderos en México cuyo reintegro 
ha sido autorizado por la Administracién del Pais de Pago y cuyo importe total se ha deducido del 
crédito de México en la Cuenta General correspondiente al trimestre terminado el 


CIB. sons NE PARA NE GIS TO 56 
7 Numero ws : 
Nümero Fecha orne Numero Oficina Importe ; 
de de del iG original de en moneda Observaciones 
Lista Lista postal del giro emisién mexicana 
Pesos Cs. 
Total 
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Ir 
| 
APPENDIX H. 
List of Money Orders issued in Great Britain and beyond on Mexico which have become void and} 
the total amount of which has been deducted from the credit of Mexico in the General Account fo|li' 


iw 


hem Ouantennended eee eee TO. 


= 


Number Date International Original Date Office Amount in 118 
of of number of number of of of Mexican 
List List the Order Order Issue Issue money 
Pes. Cs} 
| 
| Total 


List of Money Orders issued in Mexico on Great Britain and beyond which have become void and {|| 
the total amount of which has been deducted from the credit of Great Britain in the General Account | 
HOE?’ NS OWN A RYO IAG (3X re eee re eee TON. 


7 
Number Date International Original London Date Office Amount in 
of of number of number Number of of British 
List List the Order of Order Issue Issue money 
| £ s. d 
Total 


ee 
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APENDICE Hi. 


Lista de Giros Postales emitidos en México sobre la Gran Bretafia y mas alla, que han caducado 


r cuyo total se ha deducido del crédito de la Gran Bretaña en la Cuenta General correspondiente al 
rimestre terminado el............ de 


; Nümero ; : : 
Numero Fecha : : Numero Numero Fecha Oficina Importe en 
internacional Sate 
de de sn original de de de moneda 
: : del giro D ne SRE NAS 
Lista Lista postal del giro Londres emisién emisiôn britanica 


Total 


Lista de Giros Postales emitidos en la Gran Bretaña y mas alla sobre México, que han caducado y 
1yo importe total se ha deducido del crédito de México en la Cuenta General correspondiente al 


amestre terminado el............ AE a are ete CUS GIES TiO aee 
Numero 2 à 3 
Numero Fecha Da A El Numero Fecha Oficina Importe en 
de de A original de de moneda 
Lista Lista ol del giro emisiôn emisién mexicana 


Pesos Cs. 


Total 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. | 
| 
No 1962. — ACCORD ENTRE L’ADMINISTRATION DES POSTES DE Lil 
GRANDE-BRETAGNE ET DE L’IRLANDE DU NORD ET L'ADMI, 
NISTRATION DES POSTES DES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUER 


POUR L’ECHANGE DES MANDATS-POSTE. SIGNÉ A LONDRES# 
LE 24 SEPTEMBRE, ET A MEXICO, LE 24 OCTOBRE 1928. 


Article premier. 
Dans le présent accord, l’expression « Grande-Bretagne » désigne la Grande-Bretag | 
proprement dite, l'Irlande du Nord, les Iles anglo-normandes et l'Ile de Man. 
Article II. 
Il est institué un service régulier pour l'échange des mandats-poste ordinaires entre la Grandé 


Bretagne, d’une part, et les Etats-Unis du Mexique, d’autre part. Les mandats télégraphiquei| 
ne seront pas autorisés. 


Article III. 


Le service des mandats-poste institué entre les Administrations contractantes s’effectuerdf 
exclusivement par l'intermédiaire de bureaux d'échange. Pour la Grande-Bretagne, le burea i 
d’échange sera celui de Londres et pour le Mexique, celui de Mexico. il! 


uw 


Article IV. 


Chacune des deux administrations contractantes aura le droit de fixer, de temps a autred 
le taux de conversion applicable aux mandats-poste émis par elles, à condition de notifier ce tauwf} 
à l’autre administration. | 

La conversion, en monnaie-or mexicaine, de sommes ayant fait, aux termes du présent accord} 
l’objet d’un mandat de paiement au Mexique, sera effectuée au Bureau d’échange britannique}f| 
et la conversion en monnaie britannique de sommes ayant fait l’objet d’un mandat de paiemeni] 
en Grande-Bretagne sera effectuée par le bureau d’échange mexicain. i 


Article V. 


Chacune des Administrations contractantes aura le droit de fixer, d’accord avec l’autre, le | 
montant maximum des mandats-poste qu'elle émettra. Ce montant maximum ne dépassera pas] 
quarante livres sterling pour les mandats-poste émis en Grande-Bretagne et payables au Mexique}} 
ou l'équivalent le plus rapproché de cette somme en monnaie mexicaine pour les mandats-postd| 
émis au Mexique et payables en Grande-Bretagne. 
ES RS 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Translated by the Secretariat of the Leaguëil 
Nations, à titre d’information. of Nations, for information. 
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Article VI. 


Chacune des deux Administrations contractantes aura le droit de fixer, de temps à autre, le 
aux de la commission à percevoir sur les mandats-poste qu’elle pourra émettre, à condition qu’elle 
ommunique à l’autre son tarif des taxes ou ses taux de commission établis aux termes du présent 
ccord. La commission sera acquise à l'administration d'émission ; mais l'Administration des Postes 
le la Grande-Bretagne allouera à l'Administration des Postes du Mexique un demi pour cent (14 %) 
u montant des mandats-poste émis en Grande-Bretagne et payés au Mexique, et l'Administration 
les Postes du Mexique accordera une commission semblable à l'Administration de la Grande- 
retagne pour les mandats-poste émis au Mexique et payés en Grande-Bretagne. 


Article VII. 


Pour le paiement des mandats-poste au public, il ne sera pas tenu compte des fractions d’un 
enny ou de cinq centavos. 


Article VIII. 


Tout expéditeur d’un mandat-poste sera tenu d’indiquer, si-possible, les noms et prénoms (ou 
out au moins l’initiale de l’un des prénoms) de l’expéditeur et du destinataire, ou le nom de la maison 
u de la société expéditrice ou destinataire, ainsi que l'adresse de l'expéditeur et du destinataire. 
‘outefois, si un prénom, ou Vinitiale d’un prénom, ne peut pas être indiqué, le mandat-poste pourra 
éanmoins être émis aux risques et périls de l'expéditeur. 


Article IX. 


Si un mandat-poste est acheminé dans une fausse direction, ou perdu, il en sera délivré un 
uplicata, sur demande écrite (contenant les détails nécessaires), adressée par le destinataire au 
ureau central des mandats-poste du pays où le mandat original était payable et, à moins qu'il n’y 
it des raisons de croire que le mandat original a été perdu au cours de la transmission par la 
oste, le bureau qui délivrera le duplicata sera autorisé à percevoir la taxe qui serait applicable 
elon ses règlements intérieurs. 

Au reçu d’une demande de l'expéditeur, contenant des détails analogues, des instructions seront 
onnées en vue de suspendre le paiement d’un mandat-poste. 


Article X. 


Si l'expéditeur désire que le montant du mandat-poste lui soit remboursé, ou qu'une erreur 
ommise quant au nom du destinataire soit rectifiée, il devra adresser une demande à cet effet 
u bureau central du pays où le mandat aura été émis. 


Article XI. 


Le remboursement d’un mandat-poste ne sera, en aucun cas, effectué avant que le bureau central 
u pays où ce mandat est payable, se soit assuré que le mandat n'a pas été payé et ne doit pas 
être, et avant que ledit bureau ait autorisé le remboursement. 


Article XII. 


Un mandat-poste sera payable pendant douze mois après l'expiration du mois d'émission, et 
. montant de tout mandat non payé à l'expiration dudit délai fera retour à l'administration du pays 
‘émission, qui en disposera conformément aux règlements en vigueur dans ledit pays. 
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L’expéditeur d’un mandat-poste peut recevoir un avis de paiement du mandat-poste en acquit 
tant à l'avance, au bénéfice exclusif de l'administration du pays d'émission, une taxe fixe équivalent 
à celle qui est perçue dans ledit pays pour les accusés de réception de la correspondance recommandéalk,, 
L'avis de paiement sera établi sur un formulaire conforme ou analogue au modèle ci-annexi}}: 
(Annexe À). oe |! 
L'avis de paiement sera préparé par le bureau payeur et envoyé directement à l’expéditeuk;: 
soit par le bureau de paiement, soit par le bureau d'échange du pays où s'effectue le paiement. | 
L'avis de paiement d’un mandat poste «en transmission » (voir article XX) sera envoyil 
par l'intermédiaire des bureaux d'échange des deux pays, et toute demande d’avis de paiement i" 
présentée ultérieurement à l’émission du mandat, sera envoyée de la même manière. a 


| 
| 
| 
| 
Article XIII. 


Article XIV. 


Les mandats-poste envoyés de l’un des deux pays dans l’autre seront soumis, en ce qui concern {fp 

, . + N . CNE . + ) 
l’émission, aux règlements en vigueur dans le pays d’origine, et, en ce qui concerne le paiementillli 
aux réglements en vigueur dans le pays de destination. dE 


Article XV. 

Le Bureau d’échange du Mexique communiquera au Bureau d’échange de la Grande-Bretagne les | 
détails afférents aux sommes, payables en Grande-Bretagne, qu’il aura reçues, et le Bureau d’échang |) 
de la Grande-Bretagne communiquera au Bureau d’échange du Mexique les détails afférents auxf! 
sommes, payables au Mexique, qu'il aura reçues. Des listes d’avis analogues aux formulaires «B | 
et «C» ci-annexés, seront utilisées à cette fin, et chacune de ces listes, toujours accompagnée d’uri 
duplicata de la liste précédente, sera transmise par le premier courrier utilisable après l'émission} 
des mandats-poste auxquels elle se rapporte. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


Article XVI. 


On donnera aux mandats-poste inscrits sur les listes d’avis un numéro d’ordre, en commencant 
chaque année par le numéro un ; le numéro porté sur la liste par le mandat sera désigné sous le no Hy 
4: 


de numéro international. On numérotera également les listes par série, en commençant chaque anné 
par le numéro un. 


| 
Article XVII. | | 


Toute liste d'avis manquante sera immédiatement réclamée par le bureau d'échange auquellf 
elle aurait dû être envoyée. Le bureau d’échange expéditeur fera, dans chaque cas, parvenir, sans p 
délai, au bureau d’échange destinataire, un duplicata de la liste dûment certifié conforme. (| 


Article XVIII. (nl 


Chaque liste d'avis sera soigneusement vérifiée par le bureau d'échange auquel elle aura été} 
envoyée et sera rectifiée si elle contient une erreur manifeste. Toute rectification sera ne 
au bureau d'échange expéditeur. | 
Si une liste accuse d autres irrégularités, ile bureau d’échange destinataire demandera des} 
explications au bureau d’échange expéditeur, qui devra les lui fournir aussi rapidement que possible. 


Dans intervalle, 1 émission d’un mandat-poste intérieur afférent à toute inscription dont on aura ||! 
découvert l’irrégularité, sera suspendue. 
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Article XIX. 


_Des qu'une liste d’avis sera parvenue au bureau d’échange destinataire, celui-ci aprés en 
voir vérifié le contenu, préparera, en faveur des destinataires, des mandats-poste intérieurs pour 
Ss montants indiqués, sur la liste, comme devant être payés dans la monnaie du pays de paiement, 
: transmettra ensuite ces mandats-poste intérieurs aux destinataires ou aux bureaux payeurs 
onformément aux dispositions en vigueur dans le pays de paiement. 

Si le paiement, au Mexique, s’effectue en monnaie-argent, 1’Administration des Postes du 
lexique tiendra dûment compte de toute différence de valeur entre la monnaie-or et la monnaie- 
rgent mexicaines. 


Article XX. 


Au cas où l’Administration des Postes du Mexique désirerait envoyer des fonds par mandat- 
oste, par l’intermédiaire de l'Administration des Postes de la Grande-Bretagne, à destination de 
un quelconque des pays avec lesquels l’Administration des Postes de la Grande-Bretagne effectue 
es opérations de ce genre, elle aura la faculté de le faire, aux conditions ci-dessous : 


a) L’Administration des Postes du Mexique fera connaitre le montant de ces mandats- 
poste «en transmission » au bureau d’échange britannique qui retransmettra cet avis au 
pays de paiement 

6) Aucun mandat de ce genre ne dépassera le montant maximum fixé par le pays de 
destination pour les mandats émis en Grande-Bretagne. 

c) Le détail des mandats-poste «en transmission » figurera à l’encre rouge à la fin 
des listes d’avis ordinaires envoyées à Londres, ou sur des feuilles séparées, et les montants 
totaux des mandats « en transmission » seront compris dans les totaux de ces listes. 

d) Le nom et l’adresse du destinataire d’un mandat « en transmission », y compris le 
nom de la ville et du pays de paiement seront indiqués, aussi complètement que possible. 

e) L’Administration des Postes du Mexique allouera à l'Administration des Postes 
de la Grande-Bretagne, la même commission (voir article VI) sur les mandats « en trans- 
mission » que sur les mandats payables en Grande-Bretagne ; le Bureau d'échange britanni- 
que portera au crédit de l’administration du pays de paiement la même commission pour 
les mandats « en transmission » que pour les mandats émis en Grande-Bretagne et, pour ses 
services d’intermédiaire, déduira du montant de chaque mandat retransmis, une commis- 
sion spéciale qui sera fixée par l'Administration des postes de la Grande-Bretagne.” 

f) Lorsque le montant d’un mandat « en transmission » sera remboursé à l'expéditeur 
la commission perçue pour les services d’intermédiaire ne sera pas restituée. 


Au cas où l'Administration des postes de la Grande-Bretagne désirerait envoyer des mandats- 
ste par l'intermédiaire de l'Administration des Postes du Mexique, à destination de l’un des pays 
ec lesquels l'Administration des Postes du Mexique effectue des opérations de ce genre, elle aura 
faculté de le faire aux conditions stipulées dans les paragraphes précédents. 

Chacune des deux administrations communiquera à l’autre le nom des pays avec lesquels elle 
fectue des échanges de mandats-poste, le montant maximum fixé pour chacun d’eux et les taux de 
mmission qu’elle déduit pour ses services d’intermédiaire. 


Article XXI. 


A la fin de chaque mois, l'Administration des Postes du Mexique préparera et transmettra à 
\dministration des Postes de la Grande-Bretagne une liste donnant le détail de tous les mandats 
nt avis aura été communiqué par la Grande-Bretagne pour paiement au Mexique, et qui, n'ayant 
s été payés dans un délai de douze mois après l'expiration du mois d'émission, sont périmés 
acquis au pays d'émission. (Voir Annexe D.) 
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L’Administration des Postes de la Grande-Bretagne fournira également chaque mois Hl 
l'Administration des Postes du Mexique une liste donnant le détail de tous les mandats-poste don) L 
avis aura été communiqué par le Mexique à la Grande-Bretagne, et qui n'auront pas été payés dan}! 
un délai de douze mois après l'expiration du mois d'émission. 


Article XXII. | 


A la fin de chaque trimestre, l'Administration des Postes du Mexique transmettra 
l'Administration des Postes de la Grande-Bretagne un décompte (en double exemplaire), afféren] 
aux mandats-poste, qui contiendra les renseignements ci-après : The 


a) Au crédit de la Grande-Bretagne : le total des listes d’avis, expédiées du Mexiquefis! 
pendant le trimestre, — déduction faite du montant total des mandats dont le rembotils 
sement aura été autorisé au Mexique et du montant total des mandats du Mexique donffi 
la validité aura expiré au cours du trimestre, — ainsi que la commission de 14 % sur le | 


montant des mandats payés en Grande-Bretagne. | 
b) Au crédit du Mexique : le total des listes d’avis, expédiées de Londres pendanfl! 
le trimestre, — déduction faite du montant total des mandants dont le remboursement 
aura été autorisé en Grande-Bretagne et du montant total des mandats britanniques dont 
la validité aura expiré au cours du trimestre, — ainsi que la commission de 4% % sur laff 
montant des mandats payés au Mexique. i 
iW 


Le décompte afférent aux mandats-poste sera établi sur un formulaire analogue a celui dd } 
l’Annexe E, et sera accompagné des états détaillés des listes transmises dans les deux direction : 
pendant le trimestre et des renseignements relatifs aux mandats remboursés et aux mandats annuléd É 
(voir les formulaires ci-annexés F.G. et H.). Un exemplaire du décompte dûment accepté serail 
retourné au Mexique. | 


Article XXII. Il 


1 

Le solde du décompte sera exprimé dans la monnaie du pays auquel il est dû. A cet effet, lelf! 
montant du crédit le moins élevé sera converti en la monnaie du pays dont le crédit sera le plus 
considérable, au taux moyen du cours du change dans le pays débiteur, pendant le trimestre auquel}, 
se rapporte le décompte. Le solde sera obtenu en déduisant du crédit le plus élevé le crédit le moinill! 
élevé. Ces dispositions peuvent être modifiées par voie d’accord entre les Administrations contrac-ll 
tantes lorsqu'elles le jugeront désirables. 


Article XXIV. 


Dans le cas où, pendant un trimestre, on découvrirait que les mandats tirés sur l’un des deux 
pays dépassent de mille livres sterling ou de la somme équivalente en monnaie mexicaine, les man-}) 
dats tirés sur l’autre pays, le pays déditeur adressera immédiatement à l’autre, à titre d'acompte,| | 
le montant approximatif, en chiffres ronds, de la différence constatée. | 


Article XXV. 


Si c'est l’Administration des Postes du Mexique qui doit verser à l'Administration des Postes! | 
de la Grande-Bretagne le solde du décompte général, elle procédera à cette opération en même temps || 
qu'elle transmettra les comptes au Bureau d'échange de la Grande-Bretagne, et si c’est l’Adminis- | 
tration des Postes de la Grande-Bretagne qui doit verser le solde, elle procédera à cette opération 
en même temps qu'elle renverra au Bureau d'échange du Mexique le duplicata du décompte accepté. || 


4 


N° 1962 


929 League of Nations — Treaty Series. 95 


__ À défaut d’autres arrangements, ces versements, ainsi que tous versements prévus par les dispo- 
tions de l'article XXIV, seront effectués au moyen de traites payables à vue dans la capitale ou dans 
ne autre ville commerciale du pays créancier et libellées dans la monnaie dudit pays. Toutefois, 
autres arrangements en vue du règlement du solde pouvant être pris d’un commun accord. 

Tout montant restant dû par l’une des Administrations à l’autre, à l'expiration d’un délai de 


Tan suivant la période visée par le décompte y afférent, portera, dès ce moment, intérêt à 
[e) 3 

an. 

co) 


Articde XXVI. 


Si l'on constatait, à un moment quelconque, que les mandats-poste sont utilisés par des 
égociants ou d’autres personnes en Grande-Bretagne ou au Mexique pour transmettre des 
ommes d’argent importantes, ou si d’autres circonstances extraordinaires justifiaient cette 
1esure, l'Administration des Postes de la Grande-Bretagne ou l'Administration des Postes du 
[exique, selon le cas, sera autorisée à augmenter la commission et aura même la faculté 
1omentanément de suspendre entièrement l'émission des mandats-poste, pourvu qu’elle donne 
nmédiatement avis de cette suspension à l’autre pays, par télégramme, si cela est nécessaire. 


Article XXVII. 


Chacune des Administrations contractantes sera autorisée à adopter tous règlements addition- 
els (qui ne devront pas être contraires aux dispositions précédentes), en vue d’assurer une sécurité 
lus grande contre la fraude, ou un meilleur fonctionnement général du système, à condition qu’elle 
ommunique tous ces règlements additionnels à l’autre Administration. 


Article XXVIII. 


Le présent accord remplacera |’ Accord signé à Londres, le 4 février 1904, et à Mexico le 18 mars 
904. Il entrera en vigueur à une date qui sera fixée d’un commun accord et pourra être dénoncé 
ar l’une ou l’autre des deux Parties, moyennant un préavis de six mois de l’année civile. 

Fait en double expédition et signé à Londres, le 24 septembre 1928, et à Mexico, le 24 octobre 
728. 

(L. S.) (Signé) W. MITCHELL-THOMSON. 


(L. S.) ~(Stené) OC HAINOTOSA; 


ANNEXE A 


(Page 76 de ce volume.) 
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ANNEXE D. 
MOISNAE Ent 0 0 TETE TO 


Liste des mandats-poste dont avis a été communiqué de la Grande-Bretagne et au-delà, payables 
au Mexique pendant le mois de tittesseeeseseeees IQ..., qui n'ont pas été payés au bout de douze mois 
après l'expiration du mois d'émission et qui, par suite, sont périmés et acquis au pays d'émission. 


a a a 


N° international N° d’émission 
du du Date d’émission Bureau d’émission Montant Remarques 
mandat-poste mandat-poste 


Pesos CG: 


Liste des mandats-poste dont avis a été communiqué du Mexique, payables en Grande-Bretagne 
et au dela pendant le mois de .................. 19..., qui n'ont pas été payés au bout de douze mois après 
l'expiration du mois d'émission et qui, par suite, sont périmés et acquis au pays d'émission. 


N° international N° d'émission HER EN 
du du Date d’émission Bureau d’émission Montant Remarques 


mandat-poste mandat-poste 


tor) 
C2 
ren 


À ? 
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ANNEXE F. 


slinminestreyiimissamt lens eereee TO 


Etat détaillé des mandats-poste émis en Grande-Bretagne et payables ai: Mexique. 


EE ee 


Numéro international des mandats, 


uméro de la liste | Date de la liste d’après la liste 


Total de la liste 


De A Pesos Centavos 


Total 


rimestre finissant ples #27 enced 10: 


Etat détaillé des mandats-poste émis au Mexique et payables en Grande-Bretagne. 


Numéro international des mandats, 


d’après la liste re Total de la liste 


iméro de la liste | Date de la liste 


De A £ S. d. 


Total 
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Liste des mandats-poste émis en Grande-Bretagne et au delà, et payables au Mexique, dont 


remboursement a été autorisé par l'Administration du pays de paiement et dont le montant total |}l 
été déduit du crédit du Mexique dans le décompte général pour le trimestre finissant le ............ | 
TOM 


No 
international 
du 
mandat-poste 


N° d'émission 
du 
mandat-poste 


Bureau 
d'émission 


Montant en 
monnaie 
mexicaine 


Total 


Pesos Cs. 


Remarques 


Liste des mandats-poste émis au Mexique et payables en Grande-Bretagne et au dela, dont ; 
remboursement a été autorisé par l'Administration du pays de paiement et dont le montant total 
été déduit du crédit de la Grande-Bretagne dans le décompte général pour le trimestre finissant 


ss. 


ss. 


Oc € 


No 
international 
du 
mandat-poste 


N° d’émission 
du 
mandat-poste 


Bureau 
d’émission | 


Montant en 
monnaie 
britannique 


d. 


Total 


Remarques 


N° 1902 


| 


D ne 


on 
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mm 
ANNEXE H. 


Liste des mandats-poste émis en Grande-Bretagne et au delà, et payables au Mexique, qui ont été 


nnulés et dont le montant total a été déduit du crédit du Mexique dans le décompte général pour le 
imestre finissant le 


St done ere TO 
A Noe No 
N° de Date de : cbr eva 
1. a international d'émission Date Bureau Montant ee 
eae ee du du d’émission d’émission monnale 
i Ë mandat-poste mandat-poste MERIGaME 


Pesos Centavos 


Total 


Liste des mandats-poste émis au Mexique et payables en Grande-Bretagne et au delà, qui ont été 
anulés et dont le montant total a été déduit du crédit de la Grande-Bretagne dans le décompte général 
pum le trimestre finissant le ............5...+. TOM 


N° Ne Ny Montant 
o de ; Ne ; 5 : Tontan 
N° de Date de international d@’émission donné au Date Bureau a 
la la na a nanas d’émission d'émission rs 
cent : ritannique 
liste liste mandat-poste | mandat-poste | à Londres 2 
£ sh. |pence 


Total 


N° 1963. 


ALLEMAGNE, GRANDE-BRETAGNE 
ET IRLANDE DU NORD, 
DANEMARK, FRANCE, SUEDE ET 
TCHECOSLOVAQUIE ET POLOGNE 


Accord en vue de soumettre a la décision de 
Ja Cour permanente de Justice internationale 
la question des limites territoriales de la 
juridiction de la Commission internationale 
de l'Oder. Signé à Londres, le 30 octobre 
1928. 


GERMANY, GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND, 
DENMARK, FRANCE, SWEDEN AND 
CZECHOSLOVAKIA AND POLAND 


Agreement to submit the Question of the 
Territorial Limits of the Jurisdiction of the 
International Commission of the Oder to 
the Decision of the Permanent Court of 
International Justice. Signed at London, 


October 30, 1928. 
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No 1963. — ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJEST A 
BRITANNIQUE EN GRANDE-BRETAGNE ET LES GOUVERNE} 
MENTS DE L’ALLEMAGNE, DU DANEMARK, DE LA FRANCE} 
DE LA SUEDE ET DE LA TCHÉCOSLOVAQUIE ET LE GOUVE® 
NEMENT POLONAIS, EN VUE DE SOUMETTRE A LA DECISIO 
DE LA COUR PERMANENTE DE JUSTICE INTERNATIONALE LAI 
QUESTION DES LIMITES TERRITORIALES DE LA JURIDICTION 
DE LA COMMISSION INTERNATIONALE DE L’ODER. SIGNÉ 4 
LONDRES; LE 30 OCTOBRE 1928: | 


Texte officiel français communiqué par le Ministère des Affaires étrangères de Sa Majesté britannique 
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 25 février 1929. 


| 

| 

| 

LES GOUVERNEMENTS DE L’ALLEMAGNE, DU DANEMARK, DE LA FRANCE, DE SA MAJESTA] 
BRITANNIQUE EN GRANDE-BRETAGNE, DE LA SUEDE et DE LA TCHÉCOSLOVAQUIE, d’une part, efll 
LE GOUVERNEMENT DE LA POLOGNE, d’autre part, n'étant pas d’accord sur la détermination, dang} 
l’Acte de navigation de l’Oder, des limites territoriales de la juridiction de la Commission interna! 
tionale de l’Oder, ont convenu de soumettre cette question à la décision de la Cour permanentd | 
de Justice internationale 1, et, a cet effet, ont désigné pour leurs plénipotentiaires : Il 


| 
ig 


LE GOUVERNEMENT DE L’ALLEMAGNE : 
Herr Hans Heinrich DIECKHOFF, chargé d’affaires ad interim a Londres ; 
LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK : 


Le comte Preben AHLEFELDT-LAURVIG, envoyé extraordinaire et ministre plénipoten4 
tiaire a Londres ; 


| 

LE GOUVERNEMENT DE LA FRANCE : | 
Son Excellence Monsieur A. DE FLEURIAU, ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire} 
a Londres ; | 


LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTE BRITANNIQUE EN GRANDE-BRETAGNE : | 


The Right Honourable Lord CusHENDUN, Chancellor of the Duch 


y of Lancaster, Acting} 
Secretary of State for Foreign Affairs ; 


* Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304 ; vol. XXIV page 152; vol. XXVII, page 416; 
vol. XX XIX, page 165 ; vol. XLV, page 96 ; vol. L, page 159 : vol. LIV, page 387 ; vol. Lx PR. ; 
vol. LXXII, page 452; et vol. LXXVIII, page 435, de ce recueil. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 1963. — AGREEMENT BETWEEN HIS MAJESTY’S GOVERNMENT 
IN GREAT BRITAIN AND THE GOVERNMENTS OF GERMANY, 
DENMARK, FRANCE, SWEDEN AND CZECHOSLOVAKIA AND 
THE GOVERNMENT OF POLAND TO SUBMIT THE QUESTION 
OF THE TERRITORIAL LIMITS OF THE JURISDICTION OF THE 
INTERNATIONAL COMMISSION OF THE ODER TO THE DECISION 
OF THE PERMANENT COURT OF INTERNATIONAL JUSTICE. 
SIGNED AT LONDON, OCTOBER 30, 1928. 


french official text communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The registration of 
this Agreement took place February 25, 1929. 


THE GOVERNMENTS OF GERMANY, DENMARK, FRANCE, THE GOVERNMENT IN GREAT BRITAIN 
F His BRITANNIC MAJESTY, and THE GOVERNMENTS OF SWEDEN AND OF CZECHOSLOVAKIA, on the 
me hand, and THE POLISH GOVERNMENT, on the other hand, being in disagreement as to the 
etermination, in the Act of Navigation of the Oder, of the territorial limits of the jurisdiction 
f the International Commission of the Oder, have agreed to submit this question to the decision 
f the Permanent Court of International Justice? and, to this end, have appointed as their 
lenipotentiaries : j 


‘HE GERMAN GOVERNMENT : 
Herr Hans Heinrich DIECKHOFF, chargé d’Affaires ad interim at London ; 


‘HE DANISH GOVERNMENT : 


Count Preben AHLEFELDT-LAURVIG, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
at London ; 


HE FRENCH GOVERNMENT : 
His Excellency Monsieur A. DE FLEURIAU, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
at London ; 


lis BRITANNIC MAJESTY’S GOVERNMENT IN GREAT BRITAIN : 


The Right Honourable Lord CUsHENDUN, Chancellor of the Duchy of Lancaster, Acting 
Secretary of State for Foreign Affairs ; 


1 Communiquée par le Ministère des Affaires | ' Communicated by His Britannic Majesty’s For- 
rangères de Sa Majesté britannique. eign Office. 

2 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152; Vol. XXVII, 
age 416 ; Vol. XX XIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96 ; Vol. L, page 159 ; Vol. LIV, page 387 ; Vol. LXIX, 
age 70 ; Vol. LXXII, page 452 and Vol. LXXVIITI, page 435, of this Series. 


106 


LE GOUVERNEMENT DE LA POLOGNE : 


Londres ; 


LE GOUVERNEMENT DE LA SUEDE : 
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192 


d 
| 


| 
1) 
Monsieur Constantin SKIRMUNT, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire | 


| 


I 
i 
le 


| 


Le Baron E. K. PALMSTIERNA, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire à Londres} 


LE GOUVERNEMENT DE LA TCHECOSLOVAQUIE : 


Qui ont arrêté les dispositions suivantes : 


Article premier. 


| 
|! 
Monsieur Jan Masaryk, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire à Londresif) 


1h 
| | 


pe See : om, : : | 
La Cour permanente de Justice internationale est priée de statuer sur les questions suivantes | 


La juridiction de la Commission internationale de l’Oder s’étend-elle, aux termed), 


des stipulations du Traité de Versailles, aux sections des affluents de l’Oder, la Warth 
(Warta) et la Netze (Note¢), situées sur le territoire polonais, et, dans l’affirmative, s 
quels éléments de droit doit-on se baser pour fixer les points amont jusqu'où s’étena 


cette juridiction ? 


Les Parties sont d’accord pour prier la Cour de vouloir bien, s’il lui est possible, statuer sui 
cette affaire dans sa session ordinaire de 1928. 


Article 2. 


Article 3. 


Le présent compromis sera notifié à la Cour par l’une ou l’autre des Parties. 


q 


En foi de quoi les soussignés ont signé le”présent compromis, et y ont apposé leurs sceaux. 


Fait à Londres, le 30 octobre 1928. 


Pour V Allemagne : 


(L. S.) Hans Heinrich DIECKHOFF. 


Pour le Danemark : 


(L. S.) P. AHLEFELDT-LAURVIG. 


Pour la France : 
(L. S.) A. DE FLEURIAU. 


Pour la Grande-Bretagne : 
(L. S.) CUSHENDUN. 


Pour la Pologne : 
(L. S.) SKIRMUNT. 
Pour la Suède : 
(L. S.) Eric PALMSTIERNA. 


Pour la Tchécoslovaquie : 
(L. S.) Jan Masaryk. 


N° 19632 | 


i 
1 


| 


i 


le 


(ll 
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THE POLISH GOVERNMENT : 


Monsieur Constantin SKIRMUNT, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
at London ; ‘ 


ITHE SWEDISH GOVERNMENT : 

Baron E. K. PALMSTIERNA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at London : 
ITHE CZECHOSLOVAK GOVERNMENT : 

| Monsieur Jan Masaryk, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotantiary at London ; 


Who have agreed on the following provisions ; 


Article i. 


The Permanent Court of International Justice is requested to decide on the following questions : 


Does the jurisdiction of the International Commission extend, by the terms of the 
provisions of the Treaty of Versailles, to those sections of the tributaries of the Oder, 
the Warthe (Warta) and the Netze (Notet), situated on Polish territory, and if so what 
is the principle laid down which must be adopted for the purpose of determining the 
up-stream limits of the Commission’s jurisdiction ? 


Article 2. 
4 The Parties agree to request the Court to decide, if possible, on this question in its ordinary 
session of 1928. 
Article 3. 
The present Compromis shall be notified to the Court by one or other of the Parties. 


In faith of which the undersigned have signed the present Compromis and have attached 
thereto their seals. 


Done at London, the 30th October, 1928. 
For Germany : 
(L. S.) Hans Heinrich DIECKHOFF. 


For Denmark : 
(L. S.) P. AHLEFELDT-LAURVIG. 


For France : 
(Lo S4) AS DEL EEBURIAU, 


For Great Britain : 
(L. S.) CUSHENDUN. 


For Poland : 
(L. S.) SKIRMUNT. 


For Sweden : 
Eric PALMSTIERNA. 


For Czechoslovakia : 
(L. S.) Jan Masaryk. 


» No. 1963 


N° 1964. 


AUTRICHE ET ITALIE 


Protocole additionnel au Traité de 
commerce et de navigation signé 
a Rome, le 28 avril 1923, avec 
protocole final. Signés à Rome, 
le 30 décembre 1927. 


AUSTRIA AND ITALY 


Additional Protocol to the Treaty 
of Commerce and Navigation 
signed at Rome, April 28, 1923, 
with Final Protocol. Signed at 
Rome, December 30, 1927. 
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Ne 1964. — PROTOCOLE  ADDITIONNEL AU TRAITÉ DE COMMERCE 
ET DE NAVIGATION SIGNE A ROME ENTRE L'ITALIE EM 
L’AUTRICHE LE 28 AVRIL 1923.SIGNE A ROME, LE 30 DÉCEMBRE | 


1927. 


Texte officiel francais communiqué par le ministre des Affaires étrangères d’Italie. L'enregistrement { 
de ce protocole a eu lieu le 4 mars 1920. 


Les soussignés, dûment autorisés à cet effet, sont convenus de modifier et compléter dans | 
manière suivante le Traité de commerce et de navigation signé à Rome entre LE ROYAUME D’ITALIEW# 
et LA REPUBLIQUE D’AUTRICHE, le 28 avril 1923. ' 


TARIF DES DROITS A L'ENTRÉE EN ITALIE. 


(Voir Annexe A audit traité). 


Numéros Droits 

du tarif Dénomination des marchandises d'entrée Coefficient 

italien de majoration | 
PSE 


par quintal 

Ad ex 98 a) 2° La choucroute, y compris la choucroute 
de betteraves provenant des districts de Môdling, 
St. Pôlten, Tulln, Efferding et Graz, avec certificats 
d’origine des Corporations agricoles et forestières 
des provinces respectives, est admise au droit réduit 
de 3 L. par quintal. 


ex 604 Bois : 
c) A compensation : 
De bois de hétre, quel que soit le nombre des feuilles 8,— — 
Autre : 
1 En planchessdess\steullles: Ovum ois eae 6,— 0,5 
2 Sk ny plancheshdesp lseden2 OUT ml 7,— 0,5 
ex 607 Sclure dé, BOIS ER EAN ieee at) hc men at 


exempte 


! L’échange des ratifications a eu lieu à Rome, le 18 février 1920. 


A PP AE da 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


0. 1964. — ADDITIONAL PROTOCOL ? TO THE TREATY OF COMMERCE 
AND NAVIGATION BETWEEN AUSTRIA AND ITALY, SIGNED 
AT ROME, APRIL 28, 1923. SIGNED AT ROME, DECEMBER 
30, 1927. 


ench official text communicated by the Italian Minister for Foreign Affairs. The registration of this 
Protocol took place March 4, 1929. 


The undersigned, being duly authorised for the purpose, have agreed to modify and complete 
follows the Treaty of Commerce and Navigation between THE KINGDOM oF ITALy and THE 
PUBLIC OF AUSTRIA signed at Rome on April 28, 1923. 


TARIFF OF DUTIES ON IMPORTS INTO ITALY. 


(see Annex A to the said Treaty). 


Number Import > ; 
n Italian Description of Goods duty Co 
Tariff Lice 


per 100 kg. 


Ad ex 98 (a) (2). Sauerkraut, including turnip (rape) 
sauerkraut from the districts of Médling, St. Pélten, 
Tulln, Efferding and Graz, accompanied by certifi- 
cates of origin from the Agricultural and Forest 
Corporations of the respective provinces, is admitted 
at the reduced rate of 3 lire per 100 kg. 


604 Wood : 
(c) Ply wood : 
Of beech, whatever the number of ply . . . . . 8. — — 
Other : 
(a)eln- sheets of threesply or lessive Tite 6.— 0.5 
(2) In sheets of more than three ply. ..... To 0.5 
607 S'AMUSE EE EE RME AT fe: Yee es ROE 
Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
ions, à titre d’information. of Nations, for information. 


The exchange of ratifications took place at Rome, February 18, 1929. 
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LP: | 


TARIF DES DROITS A L'ENTRÉE EN AUTRICHE. | 


(Voir Annexe C audit traité). | 


Numéros 
du tarif autrichien | 
3 | 
à la date de la Dénomination des marchandises poe 1} 
stipulation d’après Me te | 
du traité le tarif | 
italo-autrichien actuel Ni | 
de 1923 Couronnes orf} 
——-| 
; par quintal ||} 
CX AZ) She So) Choux-fleurs : i} 
, ID Oy GEIS Tao eramlorRS GNU) Bue TMM 2 4 66 = 5 > 5 5>— 41h 
Du 1er juin au 31 octobre 2 ET TON: 10,— 
EX 61 Coquillages et crustacés a l’exception des huitres, 
des homards, des langoustes et des écrevisses de | 
fleuves. L'ART RENTE EUR RENTE RER 100,— I} 
116 95 Pâtes alimentaires (c’est-à-dire macaroni, nouilles é | 
et autres produits semblables de farine, non cuits) Droit de la ff} 
rine de fromel 
augmenté || 
8 couronnig 
par quintal. 
393 ex 332 Ardoises naturelles : 
a) et b) a) En plaques simplement coupées, ardoises 
pour toiture et autres ardoises en tables : 
1°) Plaques SIMPIEMENTICOUDÉ SE exemptes 
LOMPATAOISESRDOUMTOIEULO RER TE 0,40 | 
3° Autres ardoises en tables. bd wee exemptes | 
c) ex b) 2° Ardoises ayant subi une main-d'œuvre 
plus complète, même passées à la meule, noir- 
cies, réglées, ainsi que encadrées dans du bois 
DEUÉS TUE SR RE M ee 10,— 
Se Sat lo) 474 C) Coraux (naturels ou faux) ouvrés (égrisés, taillés) 
par kg. 
Non IMONTÉS ML ARE RE een ere 0,60 
III. 

La des d'Autriche renonce aux droits conventionnels établis par le traité itald 
autrichien du 28 avril 1923 pour les positions suivantes du tarif italien (Voir Annexe À aud 
traité). 

Numéros 

du tarif 

italien 
ex 407 d) 2 Tnitapanelli et frangibiade. 
ex 897 h) Boutons de nacre. 

N° 1964 
| 
H 
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IT. 


TARIFF OF DUTIES ON IMPORTS INTO AUSTRIA. 


(See Annex C to the said Treaty). 
a 


Number 
in Austrian Tariff 


at the date Import 
of the framing Description of Goods Duty 
of the Present 
Italo-Austrian Tarif 
Treaty, 
1923 Gold Kronen 
RP SS a a ee ere ee eS eh 
per 100 kg. 
an 43 (a) Exams ONG) Cauliflowers 
Isioyaal: INKonigeremiorsye Ww Wwe) WERYISG 5 56 5 5 5 5.— 
Imngoyoal [fears 2 Wo) Clowes Sire a co BO ye 10.— 
ex OT Shellfish and crustaceans, except oysters, lobsters, 
sea crayfish and fresh-water crayfish. . . . . 100 .— 
116 95 Alimentary pastes (macaroni, noodles and similar 
PIOGUCEISIONMIOUR ENOLADAKET) EEE TR Duty on wheat 


flour with an 
additional 8 
kronen per 


100 kg. 
393 ex 332 Natural slate : 
(a) and (b) (a) In slabs merely cut; roofing slates and other 
slates in slabs : 
(D)ESTADSEMETEVACULRE 5 SG Be 6 € 6 a free 
(C)RROOCINEMS ALES ER CE 0.40 
()mOthersslatess OISE PR PR ee free 
(c) ex (6) 2 Further worked, smoothed or not, 
blackened, ruled and framed in unpolished wood 10.— 
x 571 (b) 474 (c) Coral (real or imitation) worked (polished, cut) 2 
per Kg. 
Wb Mo Loy. Scie te Gare b en Seo oo 6 0.60 


ILE 


The Republic of Austria waives claim to the conventional duties established by the Italo- 
Austrian Treaty of April 28, 1923, on the following items of the Italian Tariff (see Annex À to the 
aid Treaty) : 


EE arena ereenneemmeeememmeeemmemeeeeeee ames eee aceaacacmammacaaaaaca aacmcmmamcaamamammaaaaaal 


Number 
in Italian 
Tariff 


x 407 (d) 2 Oilcake-cutters and oat-crushers. 
x 897 (h) Buttons of mother-of-pearl. 


No. 1964 


oni 


IV. : 


Le Royaume d’Italie renonce au droit conventionnel établi par le Traité italo-autrichien du 
28 avril 1923 pour la position suivante du tarif autrichien (voir Annexe C audit traité). 


1 | 
1 


| 
| 
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Numéros | 
du tarif autrichien | 


à la date de la 


’ | | 
stipulation d’après (ll 
du traité le tarif Îl 
italo-autrichien actuel |! 
1 

ex 85 | 68 a) Plumes à lit. 


Vv | 

Il reste entendu que : I | 
a) Les machines agricoles d’origine et provenance autrichienne dont les types sontill 
représentés par les reproductions annexées au présent protocole (voir Annexe A) seront}}] 
admises à leur importation en Italie aux droits conventionnels établis pour les « haches- | 
paille » sous la position 407 g) du tarif italien actuel ; | | 
b) Les machines agricoles d’origine et provenance autrichienne dont les types sont |]] 
représentés par les reproductions annexées au présent protocole (voir Annexe B) seront if 
admises à leur importation en Italie, dans leur qualités de concasseurs pour céréales, | 
au droit conventionnel prévu pour la position 445 6) du tarif italien actuel, pourvu que } | 

le fonctionnement des machines dont il s’agit soit limité exclusivement à concasser les |] 
céréales et non pas à les réduire en farine. || 

VI 

Il reste entendu que : 
| 


a) L'huile d'olive en fûts, extraite par le sulfure de carbone, dont à la position 83 || 
du tarif autrichien actuel, jouira du traitement de la franchise prévu à la position 104, |! 
annexe C, du Traité de Commerce italo-autrichien du 28 avril 1923 même lorsqu'elle |} 
contient jusqu'à 75 % d’acides-gras libres ; || 

b) Les filets d’anchois conservés à l'huile, avec des câpres, seront admis à l’importation |] 
en Autriche au même droit que les rouleaux d’anchois conservés à l'huile, avec des câpres, | 
prévues à la position ex 107 b) 2 du tarif autrichien actuel. 


Le présent protocole additionnel sera ratifié et les instruments de ratification seront échangés 
à Rome aussitôt que possible. In entrera en vigueur huit jours après l'échange desdites ratifications |] 
et restera exécutoire jusqu'à l'échéance du Traité de Commerce italo-autrichien du 28 avril 1923 | | 
auquel il se rapporte. | 


En foi de quoi les plénipotentiaires l’ont signé et l’ont revêtu de leurs cachet. 


Fait à Rome, en double expédition le 30 décembre 1927. 
(L. S.) Benito MussoLini. (L. S.) Lothar EGcer. 


Copie certifiée conforme : 
p. le ministre des Affaires étrangères d'Italie, 
Rome, le 25 février 1929. VII. 
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INS 


The Kingdom of Italy waives claim to the conventional duty established by the Italo-Austrian 


ae of April 28, 1923, on the following item of the Austrian Tariff (see Annexe C to the said 
reaty) : 


SSS SSS 
Number 
in Austrian Tariff 


at the date 
of the framing 
of the eee 
Italo-Austrian art 
Treaty 
x 85 68 (a) Feathers for beds. 


Ve 
It is understood that : 


(a) Agricultural machines originating in and coming from Austria, of the types 
represented in the reproductions annexed to the present Protocol (see Annex A), will 
on importation into Italy be dutiable at the conventional rates established for ‘‘ chaff 
cutters ’’ in item 407 g) of the present Italian Tariff ; 

(6) Agricultural machines originating in and coming from Austria, of the types 
represented in the reproductions annexed to the present Protocol (see Annex B), will on 
importation into Italy be dutiable as presses and stampers for cereals at the conventional 
rate established in item 445 (b) of the present Italian Tariff, provided that the machines 
in question are used exclusively for pressing cereals and not for reducing them to flour. 


VI. 

It is understood that : 

(a) Olive oil in barrels, extracted by sulphide of carbon, included in item 83 of the 
present Austrian Tariff, shall be admitted duty-free, as provided in item 104 Annex C 
of the Italo-Austrian Treaty of Commerce of April 28, 1923, even when it contains up 
to 75 % of free fatty acids ; 

(6) Slices of anchovy preserved in oil, with capers, shall on importation into Austria 
be dutiable at the same rate as rolled anchovies preserved in oil, with capers, provided 
for in item ex 107 (b) 2 of the present Austrian Tariff. 

The present Additional Protocol shall be ratified and the instruments of ratification shall be 
xchanged at Rome as soon as possible. It shall come into force eight days after the exchange 
f the said ratifications and shall remain valid until the expiration of the Italo-Austrian Treaty 
f Commerce of April 28, 1923, to which it refers. 


In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Protocol and have thereto 
ffixed their seals. 


Done at Rome in duplicate on the thirtieth day of December, one thousand nine hundred 
nd twenty-seven. 


(L. S.) Benito MussoLINI. (L. S.)' Lothar EccEr. 


No. 1964 
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PROTOCOLE FINAL | 


Au moment de procéder à la signature du protocole additionnel au Traité de Commerce italo-| 


autrichien du 28 avril 1923, conclu à la date de ce jour entre l’Italie et l'Autriche, les plénipotentiaires) 


| 
| 


soussignés ont fait les déclarations suivantes qui auront à former partie intégrante dudit protocole | 
Il est entendu que les vins mousseux, d’origine et provenance italienne, seront admis en) 
Autriche au traitement douanier le plus favorable qui est ou qui sera accordé à l'avenir aux vins} 
mousseux d’origine et provenance de tout autre pays tiers. | 
Le présent protocolé qui sera considéré comme approuvé et sanctionné sans autre ratification |} 
spéciale par le seul fait de l'échange des ratifications du protocole additionnel auquel il se rapporte, | 
a été dressé en double expédition à Rome, le 30 décembre 1927. | 


MUSSOLINI. EGGER. | 


Copie certifiée conforme : 


p. le ministre des Affaires étrangères d'Italie : 
Rome, le 25 février 1929. VIIe 
Grandi. 
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FINAL PROTOCOL. 


On proceeding to sign the Additional Protocol to the Italo-Austrian Treaty of Commerce of 
\pril 28, 1923, concluded this day between Italy and Austria, the undersigned Plenipotentiaries 
lave made the following declarations, which shall form an integral part of the said Protocol : 

It is understood that sparkling wines originating in and coming from Italy shall, on admission 
nto Austria, be granted the most favourable Customs treatment which is or may in future be 
iccorded to sparkling wines originating in and coming from any third country. 

The present Protocol, which shall without further special ratification be deemed to be approved 
ind sanctioned by the actual exchange of ratifications of the Additional Protocol to which it refers, 
as been drawn up in duplicate at Rome on the thirtieth day of December, one thousand nine 
iundred and twenty-seven. 


MUSSOLINI. EGGER. 


No. 1964 


Ne10 00 


ALLEMAGNE, FINLANDE 
ET SUEDE 


Arrangement sur le service télépho- 
nique. Signé a Helsingfors, le 
7 novembre, a Stockholm, le 16 
novembre, et a Berlin, le 30 no- 
vembre 1928. 


GERMANY, FINLAND 
AND SWEDEN 


Agreement regarding Telephone 
Service. Signed at Helsingfors, 
November 7, at Stockholm, 
November 16, and at Berlin, 
November 30, 1928. 
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N° 1965. —-ARRANGEMENT? SUR LE SERVICE TELEPHONIQUE ENTRE}} 


L’ALLEMAGNE ET LA FINLANDE. SIGNE A HELSINGFORS, LE 
7 NOVEMBRE, A STOCKHOLM, LE 16 NOVEMBRE ET A BERLIN, 
LE 30 NOVEMBRE 1928. | 


Texte officiel français communiqué par le ministre des Affaires étrangères de Finlande. L'enregistrement 
de cet arrangement a eu lieu le 5 mars 1920. 


Article premier. 


Un service téléphonique est organisé entre la Finlande et 1 Allemagne, par l'intermédiaire 
des câbles sous-marins Finlande-Suéde et Allemagne-Suéde et des voies de communication établiesk 
sur le territoire de la Suède. 


Article 2. 


Les dispositions prévues au chapitre XXIV (service téléphonique) du Règlement international ?| 
(Revision de Paris 1925) annexé à la Convention télégraphique internationale de Saint-Pétersbourg 
sont appliquées au service téléphonique entre la Finlande et l’Allemagne par l'intermédiaire des | 
voies de communication établies sur le territoire de la Suède sous réserve des précisions et additions | 
suivantes : 
SECTION C. LISTE DES ABONNÉS ET DES POSTES PUBLICS. 

Paragraphe 4. 


|| 


Les commandes relatives aux listes d'abonnés (annuaire des téléphones) qui doivent être vendues | 


au public seront adressées à la Direction générales des Postes et des Télégraphes à Helsingfors | 


respectivement à Fernsprechamt à Stettin. Ces services transmettent la commande à la maison | 
chargée de la vente du document demandé ; cette maison se fait envoyer le montant du prix d'achat, | 
puis, lorsqu'elle a reçu l'argent, envoie directement ce document à la personne intéressée, sous forme 


soit de lettre, soit de colis postal. 


SECTION E. CONVERSATIONS PRIVÉES URGENTES. 
Paragraphe premier. 


Les conversations privées urgentes sont admises. 


1 Entré en vigueur le 30 janvier 1920. 
? Vol. LVIT, page 201, et vol. LXXVIII, page 489, de ce recueil. 
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Yo. 1965. — AGREEMENT ? REGARDING THE TELEPHONE SERVICE 
BETWEEN FINLAND AND GERMANY. SIGNED AT HELSINGFORS, 
NOVEMBER 7, AT STOCKHOLM, NOVEMBER 16, AND AM 
BERLIN, NOVEMBER 30, 1928. 


rench official text communicated by the Finnish Minister for Foreign Affairs. The registration 
of this Agreement took place March 5, 1929. 


Article x. 


A telephone service is hereby organised between Finland and Germany by the Finland to 
weden and Germany to Sweden submarine cables and by connections through Swedish territory. 


Article 2. 


The provisions laid down in Chapter XXIV (Telephone Service) of the International Regulations 
Revision of Paris, 1925) annexed to the Internationl Telegraph Convention of St. Petersburg, 
1all be applied to the telephone service between Finland and Germany by means of connecture 
rough Swedish territory, subject to the following amplifications and additions : 


SECTION C. — LIST OF SUBSCRIBERS AND CALL OFFICES. 
aragraph 4. 
Applications for lists of subscribers (telephone directories) for sale to the public must be made 
) the General Directorate of Posts and Telegraphs at Helsingfors, or to the Fernsprechamt at Stettin, 
the case may be. Applications will be forwarded by those offices to the firm entrusted with the 
le of the publication ordered, the latter, after obtaining payment, will forward the publication 
rect to the person concerned, either by letter or parcel post. 


SECTION E. — URGENT PRIVATE CALLS. 
avagraph 1. 


Urgent private calls are allowed. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
ations, a titre d’information. of Nations, for information. 

2 Entered into force January 30, 1929. 

3 Vol. LVII, page 201, and Vol. LX XVIII, page 489, of this Series. 
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SECTION F. CONVERSATIONS « ECLAIRS ». | 
Paragraphe premier. Il 


Les conversations « éclairs » sont admises. | 
Paragraphe 3. | 


La taxe d’une conversation « éclair » est fixée au décuple de la taxe afférente 4 une conversatio 
privée ordinaire échangée durant la méme période de taxe. | 


SECTION G. CONVERSATIONS D’ETAT. | 


Paragraphe premier (2). 


| 
| 


Il existe des conversations d'Etat urgentes et des conversations d'Etat ordinaires. 


| 
| 
Paragraphe 2 (5). | 


La durée des conversations d'Etat n’est pas limitée. Toutefois l’administration suédoise se] 
réserve le droit de limiter à six minutes la durée des conversations d'Etat ordinaires, lorsque ces 
communications sont établies par l'intermédiaire d’un de ses bureaux. || 


SECTION H. CONVERSATIONS PAR ABONNEMENT. 
Paragraphe premier (x). 
Les conversations par abonnement sont autorisées pendant les périodes de faible trafic ainsi 
que pendant les autres périodes. 
Paragraphe premier (4). 


Les conversations par abonnement sont soumises aux taxes suivantes : 
a) Pendant les périodes de faible trafic : à la moitié de l’unité de taxe ; 


b) Pendant les autres périodes : au triple de l’unité de taxe. 
Paragraphe 2 (1). 

Ajouter : 

« Le demandeur d’une conversation par abonnement à effectuer pendant les heures de fort 
trafic a la faculté de demander l’exclusion des dimanches et des jours fériés. » 

Paragraphe 3. 

Pendant les heures de faible trafic des séances d’abonnement d’une durée supérieure à six} 
minutes peuvent être consenties par les bureaux intéressés, si le trafic à écouler normalemen! 
par les circuits à emprunter le permet, 

Paragraphe 5. 


. Le montant de l'abonnement est calculé sur une durée moyenne de trente jours en règle générale, 
mais à vingt-cinq jours dans les cas où, pour les conversations par abonnement à effectuer pendant 


les heures de fort trafic (Section H, paragraphe 2 (1) ci-dessus), le demandeur a exigé l’exclusiof 
des dimanches et des jours fériés. 


N° 1965 


| 


oo 


929 League of Nations — Treaty Series. 123 


SSS SSS SSS 


SECTION be === LIGHTNING» CALLS. 
aragraph 1. 


“ Lightning ”’ calls are allowed. 


aragraph 3. 


The rate for a “ lightning ” call is ten times that for an ordinary private call during the same 
ite-period. 


SECTION G. — GOVERNMENT CALLS. 
aragraph x (2). 


There are urgent Government calls and ordinary Government calls. 


aragraph 2 (5). 


No time-limit is placed on Government calls. Nevertheless, the Swedish Administration 
serves the right to limit the duration of ordinary Government calls to six minutes when these 
alls are made through one of its offices. 


SECTION H. — SUBSCRIPTION CALLS. 


avagraph 1 (1). 


Subscription calls are authorised during the periods of light traffic and also during other 
eriods. 


aragraph x (4). 
Subscription calls are subject to the following charges : 


(a) During the periods of light traffic, half the unit charge ; 
(b) During other periods, three times the unit charge. 


aragraph 2 (1). 


Add : 


‘“ Persons applying for subscription rates for calls during the hours of heavy traffic may ask 
r Sundays and holidays to be excepted. ” 


avagraph 3. 


During periods of light traffic, subscription calls of more than six minutes may be allowed 
y the offices concerned if the normal traffic over the lines to be used permits. 


avagraph 5. 


The amount of the subscription, which is calculated as a general rule on a mean duration of 
irty days, is computed on the basis of twenty-five days when the subscriber has asked that, as 
gards subscription calls during the hours of heavy traffic (Section H, paragraph 2 (1) above), 
indays and holidays shall be excepted. 


No. 1965 
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Paragraphe 6 (2). 


Ajouter : 
«La conversation supplémentaire est considérée-comme une nouvelle conversation (Sectioi] 
L, paragraphe premier (r)) et taxée : pendant les heures de fort trafic à l’unité de taxe au moin 
et pendant les heures de faible trafic aux trois cinquièmes (°/;) de l’unité au moins. » 


Paragraphe 7 (3) 


Ajouter : 


« Dans le cas où le montant de l’abonnement est calculé sur une durée moyenne de vingt-cind 
jours (Section H, paragraphe 2 (x) ci- dessus), le remboursement est fixé au vingt-cinquième de ci} 
montant où à la partie du vingt-cinquième du montant de l’abonnement correspondant au tempt 
perdu. » 


SECTION K. TARIFS. — PERCEPTION DES TAXES. 
Paragraphe 3. | 
ZONES | 


POUR LA DÉTERMINATION DES TAXES TERMINALES : 


Le territoire de la Finlande est divisé en cinq zones terrestres, définies comme suit : 


La zone A comprend les réseaux de la province d’ Aland. 

La zone B comprend les réseaux du continent de la Finlande situés au sud de 62! 
N et a l’ouest du 26€ méridien de Greenwich. 

La zone C comprend les réseaux situés au sud de 620 N et à l’est du 26€ méridien di 
Greenwich. 

La zone D comprend les réseaux situés entre 62° N et 64° 30’ N. 

La zone E comprend les réseaux situés au nord de 64° 30’ N. 


Le territoire de l'Allemagne est divisé en neuf zones terrestres limitées par des circonférences 
ayant Stralsund pour centre commun et espacées de 100 km. l’une de l’autre. 


PARTS TERMINALES. 


La part revenant a chaque administration extréme, par unité de taxe, est fixée comme suit | 


FINLANDE. 


| 
Pour toute conversation originaire ou à destination : | 


De la zone À — un franc-or 20 centimes : | 
De la zone B — trois francs-or 60 centimes ; 
De la zone C — quatre francs-or 80 centimes ; 

De la zone D —- quatre francs-or 80 centimes ; 
De la zone E — six francs-or. | 


Ces montants comprennent la quote-part finlandaise afférent à l’utilisation du câble sous? 
marin entre la Finlande et la Suède. 


ALLEMAGNE. 


Pour toute conversation originaire ou à destination de : 


La 1re zone — deux francs-or 10 centimes ; 

La 2e zone — deux francs-or 70 centimes ; 

La 3€ zone — trois francs-or 30 centimes “etc. (pour chaque zone suivante 0.6¢ 
francs-or de plus). 
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ragraph 6 (2). 

Add : 


“The additional call is regarded as a new conversation (Section L, paragraph 1 (r)), and 
arged for : during the hours of heavy traffic, at not less than the unit rate, and during the hours 
light traffic, at not less than three-fifths (3/5) of the unit rate. ” 


wagraph 7 (3). 
Add : 


‘““ When the amount of the subscription is calculated on a mean duration of twenty-five days 
ection H, paragraph 2 (1) above), the refund is fixed at one-twenty-fifth (1/25) of this amount, 
at een fraction of the twenty-fifth part of the amount of the subscription as corresponds to the 
me lost. ” | 


SECTION K, — RATES. — COLLECTION OF CHARGES. 
ragraph 3. 
ZONES. 


FOR THE FIXING OF TERMINAL CHARGES : 


Finnish territory is divided into five zones, defined as follows : 
Zone A comprises the systems of the Province of Aland. 
Zone B comprises the Finnish mainland systems situated south of 62°N. and west of 
26th meridian east of Greenwich. . 
Zone C comprises the systems situated south of 62°N. and east of the 26th meridian 
east of Greenwich. 
Zone D comprises the systems situated between 62°N. and 64° 30'N. 
Zone E comprises the systems situated north of 64° 30'N. 
German territory is divided into nine zones, bounded by circles with Stralsund as the common 
atre and distant 100 kilometres from each other. 


TERMINAL QUOTASs 


The quota of each terminal administration per unit fee is fixed as follows : 


FINLAND. 


For any call from or to; 


Zone A — one gold franc 20 centimes ; 

Zone B — three gold francs 60 centimes ; 

Zone C — four gold francs 80 centimes ; 

Zone D — four gold francs 80 centimes ; 
| Zone E — six gold francs. 
| These amounts include the Finnish quota for jthe use of the submarine cable between Finland 
1 Sweden. 


GERMANY. 


_ For any call from or to: 
Zone No. 1 — Two gold francs 10 centimes ; 
Zone No. 2 — Two gold francs 70 centimes ; 
Zone No. 3 — Three gold francs 30 centimes, etc. (for each successive zone, an 
additional 0.60 gold francs), 
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PART DE TRANSIT. 


| 
| 
La part de transit revenant à l’administration suédoise par unité de taxe, y compris les quot | 
parts suédoises afférentes à l’utilisation des câbles sous-marins entre la Finlande et la Suède | 
entre l'Allemagne et la Suède est fixée à quatre francs-or 80 centimes pour toute conversatioi 
quels que soient les bureaux d’origine et de destination. | 


(Il 
| 
| 


Paragraphe 6. 


Les heures de faible trafic sont les suivantes : 19 h. à 8 h. (temps légal du pays d’origine) 
En ce qui concerne les conversations par abonnement, le pays d’origine est celui où l’abonneme 4 
a été souscrit. ee A 
Pendant la période de faible trafic, la taxe applicable à une conversation privée ordinair}} 


est fixée aux trois cinquièmes (?/;) de l’unité de taxe. il 


SECTION L. MODE D'APPLICATION DES TARIFS. — DURÉE DES CONVERSATIONS. 


Paragraphe 8 (2) et (3). 


En cas de non-réponse du demandeur, il est perçu la taxe pour une conversation d’une duréifl 
de trois minutes de la catégorie de la conversation demandée. En cas de non-réponse du demandé 
aucune taxe n’est appliquée. 


SECTION N. AVIS D'APPEL ET PREAVIS TÉLÉPHONIQUE. 


Paragraphe premier (4). 


Les communications avec préavis et avis d’appel sont admises. Dans leur établissement, le} 
administrations se conformeront à l’avis du Comité consultatif international ayant pour titrill 
« Mode d'établissement des communications avec préavis ou avis d'appel», avis qui complétdf 


les dispositions du Règlement international (Revision de Paris). 


SECTION O. ETABLISSEMENT ET RUPTURE DES COMMUNICATIONS. 


Paragraphe 2 (3). | I 


Si le trafic est suffisamment intense, les demandes de communications doivent être transmise} 
entre bureaux tête de ligne de telle manière qu’outre la conversation en cours chaque bureau têtil 
de ligne ait au moins deux demandes de communication en instance dans chaque sens. 


— 


Paragraphe 4 (5). 


Aux heures d’encombrement, les circuits internationaux à grande distance doivent être, autañill! 
que possible, desservis à raison d’une opératrice par circuit. 

Disposition additionnelle. 

Pour l'établissement des communications à effectuer par l'intermédiaire d’un bureau dif 
l’administration suédoise, les trois administrations se conformeront à l’avis du Comité consultatil À 
international des communications téléphoniques à grande distance ayant pour titre « Règle 
d'exploitation pour le trafic international de transit », avis qui complète les dispositions di ; 
Règlement international (Revision de Paris). 


t 
| 
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TRANSIT QUOTA. 


The transit quota of the Swedish administration per unit fee, including the Swedish quota 
r the use of the submarine cables between Finland and Sweden and between Germany and Sweden, 
fixed at 4 gold francs 80 centimes for all calls, whatever the offices or origin and destination. 


aragraph 6. 


The hours of light traffic are from 7 p. m. to 8 a. m. (legal time of the country of origin). As 
aS subscription calls, the country of origin is that in which the subscription has been taken 
it. 


During the hours of light traffic, the rate for an ordinary private call is fixed at three-fifths 
/5) of the unit rate. 


SECTION L. — METHOD OF APPLICATION OF RATES. DURATION OF CALLS. 


avagvaph 8 (2) and (3). 


If the caller fails to reply, a charge is made correponding to a three-minute call of the category 
manded. If the person called fails to reply, no charge is made. 


SECTION N. — ‘ AVIS D'APPEL ”’ AND TELEPHONIC ‘‘ PREAVIS ’’. 


wvagraph 1 (4). 


Communications with préavis and avis d’appel are allowed. In putting through such calls, 
e Administrations agree to comply with the recommendations of the International Consultative 
ymmittee under the heading: “ Method of establishing communications with préavis or avis 
appel’’, supplementary to the provisions of the International Regulations (Paris Revision). 


SECTION O. — ESTABLISHMENT AND DISCONNECTION OF CALLS. 


wagraph 2 (3). 


If the traffic is sufficiently heayy, requests for connections must be transmitted between the 
rminal offices in such a way that, in addition to the conversation in progress, each terminal office 
s at least two requests for connections in hand in each direction. 


wagraph 4 (5). 


When the lines are congested, there shall, as far as possible, be one operator for each international 
ink line. 

Iditional provision. 

As regards the putting-through of calls passing through a Swedish office, the three 
Iministrations agree to comply with the recommendations of the International Consultative 
mmittee for long-distance telephone communications under the heading : ‘‘ Regulations for the 
eration of international transit traffic ”, supplementary to the provisions of the International 
gulations (Paris Revision). 
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SECTION NOUVELLE. COMMUNICATIONS FORTUITES A HEURE FIXE. DEMANDES DE RENSEIGNEMENTS), 


Les communications fortuites à heure fixe sont admises dans les conditions prévues par l’avisil 
du Comité consultatif international ayant pour titre « Communications fortuites à heure fixe | 
(Livre rose, page 112). all 

Les demandes de renseignements sont admises. Ce service fonctionne dans les conditions 
prévues par l’avis du Comité consultatif international ayant pour titre « Demandes dé 
renseignements » (Livre rose, page 113). Toutefois, la taxe entre dans les comptes internationaux} 


SECTION Q. COMPTABILITÉ. 


Conformément au paragraphe 3 de l’article 78 du Règlement international (Revision de Paris) 
les taxes terminales sont liquidées directement entre les administrations extrêmes. 

Les administrations terminales se transmettent, l’une à l’autre, les comptes mensuels en tripld}} 
expédition. Après acceptation du compte, l’administration destinataire en adresse un exemplairdl{ 
à l'administration qui l’a établi et un exemplaire à l’administration suédoise, qui incorpore dans l¢ | 
compte trimestriel principal pour chacune des administrations terminales le montant des sommeil} 
qui reviennent à la Suède. 


q 


Article 3. 


Les dispositions de l’article 8 de la Convention télégraphique internationale de Saint4 
Pétersbourg sont applicables aux relations téléphoniques faisant l’objet du présent arrangement! 


| 


Article 4. 

Les dispositions de l’article 2, section C, paragraphe 4, section H, paragraphes premier, 2, 3 

5, 6 et 7, section K, paragraphe 6, section L, paragraphe 8, section N, paragraphe premier et section} 

O, paragraphe 2 ci-dessus pourront être modifiées de commun accord par les trois administrations (| 
Chacune des trois administrations se réserve le droit, après notification faite aux autreail 

administrations, de modifier pour son propre territoire, les limites de zones et les taxes prévues ay 

l’article 2 section K, paragraphe 3. É 


Le présent arrangement sera considéré comme ayant été mis à exécution à la date fixée par les 
administrations contractantes. ; 

_ Il aura une durée indéterminée et pourra être résilié en tout temps moyennant avertissement 
préalable de trois mois. 


Article 5. 


Etabli en trois exemplaires signés : 


à HELSINGFORS, le 7 novembre 1928. 
(LS) GT ENFMNALERECER 


a STOCKHOLM, le 16 novembre 1928. 
(L. S.) A. HAMILTON. 


à BERLIN, le 30 novembre 1928. 
Der Reichspostminister in Vertretung, 


(L. S.) FEYERABEND. 
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NEW SECTION. — CASUAL CALLS AT A FIXED HOUR. REQUESTS FOR INFORMATION, 


Casual calls at a fixed hour are allowed under the conditions laid down in the recommendations 
f the International Consultative Committee under the heading : ‘‘ Casual calls at a fixed hour ” 
Pink Book, page 112). 

Requests for information are allowed under the conditions laid down in the recommendations 
f the International Consultative Committee under the heading : “ Requests for information ”’ 
Pink Book, page 113). The fee shall, however, be included in the international accounts. 


SECTION Q. — ACCOUNTING. 


In accordance with § 3 of Article 78 of the International Regulations (Paris Revision), 
he terminal Administrations shall effect a settlement direct in respect of terminal charges. 

The terminal Administrations shall transmit to each other monthly accounts in triplicate. 
\iter accepting the account, the Administration to which it is sent shall forward one copy to the 
\dministration by which it was made out and another copy to the Swedish Administration, which 
hall enter the amount due to Sweden in the main quarterly account for each of the terminal 
\dministrations concerned, 


Article 3. 


The provisions of Article 8 of the International Telegraph Convention of St. Petersburg shall 
applicable to the telephonic communications to which the present Agreement refers. 


Article 4. 


The provisions of Article 2, Section C, paragraph 4, Section H, paragraphs 1, 2, 3, 5, 6 and 
, Section K, paragraph 6, Section L, paragraph 8, Section N, paragraph 1 and Section O, paragraph 
above, may be amended by agreement between the three Administrations. es ; 
Each of the three Administrations reserves the right, after notifying the other Administrations, 
> modify as regards its own territory the limits of zones and the rates stipulated in Article 2, Section 
, paragraph 3. 


» 


Article 5. 


The present Agreement shall be regarded as having come into force on the date fixed by the 


ntracting Administrations. 
It shall be valid for an indefinite period, and may be cancelled at any time subject to three 


ionths’ notice. 


Done in triplicate and signed : 


. N ber 7; T9028 : 
At HELSINGFORS on November 7, 19 (L. S.) GE. F, ALBRECHT. 


N ber 16, 1928. 
At STOCKHOLM on Novembe 9 (L. S.) A. HAMILTON. 


RLIN November 30, 1928. 
ui a oe (L. S.) FEYERABEND, 
Acting Postmaster-General of the Reich. 
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N° 1966. 


FINLANDE ET SUEDE 


Arrangement sur le service télépho- 
nique. Signé à Helsingfors, le 
6 juillet, et à Stockholm, le 10 
juillet 1928. 


FINLAND AND SWEDEN 


Agreement regarding Telephone 
Service. Signed at Helsingfors, 
July 6, and at Stockholm, July 10, 
1928. 


TEXTE FINNOIS. — FINNISH TEXT. 


N° 1966. — SOPIMUS! SUOMEN JA 
RUOTSIN VALISESTA PUHE- 
LINLIIKENTEESTA. ALLEKIR- 
JOITETTU HELSINGISSA, HEI- 
NAKUUN 6, JA TUKHOLMASSA, 
HEINAKUUN 10 PAIVANA 1928. 


Textes officiels finnots, français et suédois, 
communiqués par le ministre des Affaires 
étrangères de Finlande. L'enregistrement de 
cet arrangement a eu lieu le 5 mars 1020. 


I artikla. 


Puhelinyhteytta Suomen ja Ruotsin valilla 
yllapidetaan : 

1) Ahvenanmaan maakunnan ja Ruotsin 
välisellà vedenalaisella kaapelilla, mika 
on yhdistetty Suomen mantereen ja 
Ahvenanmaan maakunnan valiseen 
vedenalaiseen kaapeliin, 


2) kummankin maan maarajan yli vede- 
tyilla johdoilla. 


2 artikla. 


Pietarin kansainväliseen lennatinhittokirjaan 
liittyvan virantoimitusohjesäännôn 2 (Pariisissa 
v. 1925 tarkistetun painoksen) XXIV luvun 
(puhelinliikennetta koskevia) säännôksiä nouda- 
tetaan Suomen ja Ruotsin välisessä puhelinlii- 
kenteessa seuraavin tarkennuksin ja lisäyksin ; 
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N° 1966. — ARRANGEMENT?! SUR || 
LE SERVICE TÉLÉPHONIQUE |} 
ENTRE LA FINLANDE ET LA 
SUEDE. SIGNÉ A HELSING| 
FORS, LE 6 JUILLET ET 1 
STOCKHOLM, LE 10 JUILLET 
1928. | 


Finnish, French, and Swedish official texts 
communicated by the Finnish Minister for |, 
Foreign Affairs. The registration of this \W 
Agreement took place March 5, 1920. 


Article premier. 


La liaison téléphonique entre la Finlande | 
et la Suède est assurée : 1 


10 Par un câble sous-marin entre la®# 
province d’Alan et la Suède, relié à un 
cable sous-marin entre la province d’Aland 
et le continent de la Finlande, 


2° Par des lignes traversant la frontière 
terrestre entre les deux pays. 


CEA OS 


Article 2. 


Les dispositions prévues au chapitre XXIV 
(service téléphonique) du Règlement interna- 
tional? (Revision de Paris 1925) annexé à la | 
Convention télégraphique internationale de 
Saint-Pétersbourg sont appliquées au Service | 
téléphonique entre la Finlande et la Suède, sous — 
réserve des précisions et additions suivantes : 


1 Entrée en vigueur le 15 février 1920. 


2 Vol. LVII, page 201, et vol. LXXVIII, page 
489, de ce recueil. 


* Came into force February 15, 1920. 


2 Vol. LVII, page 201, and Vol. LX XVIII, || 
page 489, of this Series. 


C-KOHTA. PUHELINLUETTELOT. 
4 pyhälä. 

Yleisôlle myytäviksi aiottujen puhelinluette- 
loiden tilaukset ovat  osoitettavat posti-ja 
lennatinhallitukselle Helsinkiin tai vastaavasti 
Kunink. Lennätinhallitukselle Tukholmaan, 
mitkä postiennakkoa vastaan lähettävät luette- 
lon suoraan sille henkilélle, joka sitä on 


pyytanyt. 


E-KOHTA. YKSITYISET PIKAPUHELUT. 


1 pyhälà. 
Vksityiset pikapuhelut ovat sallittuja. 


F-KOHTA. ERITTAIN KIIREELLISET PUHELUT. 


I pykala. 
Erittäin kiüreelliset puhelut ovat sallittujas 


3 pyhälä. 

Erittäin kiireellisen puhelun maksu vastaa 
samana vuorokaudenaikana välitetyn tavallisen 
yksityispuhelun kaksikymmenkertaista maksua. 


G-KOHTA. Valtiopuhelut. 


I (2) pykala. 
Seka valtiopikapuhelut etta tavalliset val- 
tiopuhelut ovat sallittuja. 


H-KOHTA. TILAUSPUHELUT. 
1 (1) pykala. 

Tilauspuhelut ovat sallittuja vähäliikenteisenä 
aikana samoinkuin vuorokauden muinakin 
aikoina. 


I (4) pyhälä. 
Tilauspuheluista kannetaan seuraavat mak- 
sut : 
a) vahaliikenteisena aikana:  puolet 
maksuyksikôstä. Kuitenkin kun puhelut 
välitetään kello 23 ja 7 välillä ja maksu 
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SECTION C. LISTE DES ABONNÉS ET DES 
POSTES PUBLICS. 
Paragraphe 4. 

Les commandes relatives aux listes d'abonnés 
(annuaires des téléphones) qui doivent être 
vendues au public seront adressées à la Direction 
générale des Postes et des Télégraphes, Hel- 
singfors, respectivement à la Direction générale 
des Télégraphes, Stockholm. Ces offices font 
parvenir le document désiré directement à la 
Re intéressée contre remboursement des 
rais. 


SECTION E. CONVERSATIONS PRIVEES 
URGENTES. 


Paragraphe i. 


Les conversations 
admises. 


privées urgentes sont 


SECTION F. CONVERSATIONS « ECLAIRS ». 


Paragraphe ti. 
Les conversations «éclairs » sont admises. 


Paragraphe 3. 

La taxe d’une conversation «éclair » est 
fixée au vingtuple de la taxe afférente à une 
conversation privée ordinaire échangée durant 
la même période de taxe. 


SECTION G. CONVERSATIONS D'ETAT. 


Paragraphe x (2). 
Il existe des conversations d'Etat urgentes 
et des conversations d’Etat ordinaires. 


H. CONVERSATIONS PAR 
ABONNEMENT. 


SECTION 


Paragraphe x (1). 

Les conversations par abonnement sont 
autorisées pendant les périodes de faible trafic 
ainsi que pendant les autres périodes. 


Paragraphe x (4). 
Les conversations par abonnement sont 
soumises aux taxes suivantes : 
a) Pendant les périodes de faible trafic : 
à la moitié de l’unité de taxe. Toutefois 
lorsqu'elles sont échangées entre 23 h. et 


eee 
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suoritetaan vähintäin 5 puhelujaksolta, 
kannetaan ainoastaan kolmasosa maksuyk- 
sikôstä ; 

b) muina aikoina : kolminkertainen mak- 
suyksikk6. 


2 (1) pykälä. 

Lisätään : 

« Vilkasliikenteisena aikana välitettävän 
tilauspuhelun tilaajalla on oikeus pyytaa, etta 
sunnuntai- ja juhlapäivät sekä juhlapäivien 
aatot jätetään lukuunottamatta. » 


3 pyhälà. 

Vähäliikenteisenä aikana voivat asianomaiset 
rajatarkastusasemat myüntää 6 minuuttia pi- 
tempiäà tilauspuheluja, jos tyôn säännôüllinen 
kulku käytettävissä olevilla johdoilla sen sallii. 


5 pyhälä. 

Tilausmaksu lasketaan yleensä 30 päivaä 
käsittävän keskimääräisen ajan mukaan. Niissä 
tapauksissa, jolloin tilaaja vilkasliikenteisena 
aikana välitettävien tilauspuheluiden suhteen 
on pyytänyt, etta sunnuntai- ja juhlapäivät 
seka juhlapäivien aatot jätetään lukuunotta- 
matta (ylempänä mainittu H-kohta, 2 (1) §) 
myOnnetaan tilausmaksusta vastaava alennus. 


6 (2) pykald. 
_ Lisätään : 

« Puhelun jatkaminen tilauksen yli katso- 
taan uudeksi puheluksi (L-kohta 1 (1) §) ja 
hinnoitetaan : vilkasliikenteisenä aikana vähin- 
tain maksuyksikôn mukaan ja vahaliikenteisena 
aikana vähintäin maksuyksikén kolmeviidesosan 
(3/;) mukaan. » 


7 (3) pyhälà. 

Muutetaan seuraavaksi : 

« Takaisinmaksuna suoritetaan se määrä, 
mika vastaa menetettyä aikaa. » 


K-KOHTA. Maxsut. — MAKSUJEN LASKEMINEN. 


3 pykili. à 
VYOHYKKEET. 


Päätemaksujen määräämistä vartenon seka 
Suomen etta Ruotsin alue jaettu  viiteen 
vyohykkeeseen. 


7 h. et la taxe est acquittée pour un mini- ||} 
mum de 5 unités il n’est perçu que le tiers ||} 
de l’unité de taxe ; 

b) Pendant les autres 
triple de l’unité de taxe. 


périodes : au ||} 


Paragraphe 2 (x). 

Ajouter : 

«Le demandeur d’une conversation par 
abonnement à effectuer pendant les heures de 
fort trafic a la faculté de demander l’exclusion 
des dimanches, des jours fériés et des veilles de 
fête. » 


Paragraphe 3. Ace 

Pendant les heures de faible trafic, des 
séances d'abonnement d’une durée supérieure 
à 6 minutes peuvent être consenties par les 
bureaux intéressés, si le trafic à écouler norma- 
lement par les circuits à emprunter le permet. 
Paragraphe 5. 

Le montant de l'abonnement est calculé sur } 
une durée moyenne de trente jours en règle 
générale. Dans les cas où, pour les conversations 
par abonnement à effectuer pendant les heures 
‘de fort trafic, le demandeur a exigé l’exclusion | 
des dimanches, des jours fériés et des veilles de 
fête (Section H, paragraphe 2 (x) ci-dessus), une 
réduction correspondante du montant de l’abon- 
nement est accordée. 


Paragraphe 6 (2). 

Ajouter : 

«La conversation supplémentaire est consi- | 
dérée comme une nouvelle conversation (Sec- | 
tion L, paragraphe 1 (1) et taxée : pendant les ! 
heures de fort trafic à l’unité de taxe au moins 
et pendant les heures de faible trafic aux trois 
cinquièmes (%/;) de l’unité au moins. » 


Paragraphe 7 (3). 


Remplacer par : 
«Le remboursement à accorder est propor- 
tionné au temps perdu. » | 


SECTION K. TARIFS. — PERCEPTION DES 
TAXES. 


ZONES. 


Pour la détermination des taxes terminales 
le territoire de la Finlande et le territoire de la 
Suède sont divisés chacun en cinq zones ter- 
restres. 


Paragraphe 3. 


N° 1966 


1929 


Vyohykkeet käsittävät : 


SUOMI. 


Vyohyke A käsittää Ahvenanmaan 
kunnan puhelinkeskukset verkkoineen ; 


Vyohyke B käsittää puhelinkeskukset verk- 
koineen siinä osassa Suomen mannerta, mika 
sijaitsee etelapuolella 62° pohjoista leveytta ja 
26 :en Greenwichin meridiaanin länsipuolella ; 


Vydkyke C kasittaa puhelinkeskukset verk- 
koineen eteläpuoleila 62° pohjoista leveytta ja 
26 :en Greenwichin meridiaanin itäpuolella ; 

Vyühyke D käsittää 62° ja 64° 30’ valilla 
pohjoista leveyttä olevat puhelinkeskukset verk- 
koineen ; 

Vyohyke E käsittää pohjoispuolella 64° 30' 
pohjoista leveytta sijaitsevat puhelinkeskukset 
verkkoineen. 


Maa- 


RUOTSI. 


Vyohyke A käsittää eteläpuolella 57° 30’ 
pohjoista leveytta sijaitsevat puhelinkeskukset 
verkkoineen, paitsi Gotlannin saaren asemia ; 

Vyühyke Br kasittaa 57° 30’ ja 61° valilla 
pohjoista leveytta ja Greenwichin 15 :en meri- 
diaanin länsipuolella sijaitsevat puhelinkes- 
kukset verkkoineen ; 

Vyühyke B 2 kasittaa 57° 30' ja 61° valilla 
pohjoista leveytta ja 15 :en Greenwichin meri- 
diaanin itäpuollella olevat puhelinkeskukset 
verkkoineen sekä Gotlannin saaren asemat ; 

Vyôhyke C kasittaa 610 ja 64° 30’ valilla 
pohjoista leveytta sijaitsevat puhelinkeskukset 
verkkoineen ; 

Vyôhyke D käsittäà 64° 30’ pohjoispuolella 
pohjoista leveyttä olevat puhelinkeskukset verk- 
koineen. 


PAATEMAKSUT. 
Kummallekin hallinnolle maksuyksikésta tu- 
leva päätemaksu vahvistetaan seuraaviksi 
määriksi : 


I. Vedenalaista haapeua myôten. 


SUOMI : 
Jokaiselta puhelulta, joka lähtee vyôhyk- 
keelta tai tulee vydhykkeelle : 
A — 1 frangi 20 sentiimiä, 
B — 3 frangia 60 sentiimia, 
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Limites des zones : 


La FINLANDE. 


La zone À comprend les réseaux de la 


province d’Aland ; 

La zone B comprend les réseaux du continent 
de la Finlande situés au sud de 62° N et a 
Vest du 26€ méridien de Greenwich ; 


La zone C comprend les réseaux situés au 
sud de 62° N et à l’est du 26¢ méridien de 
Greenwich ; 

La zone D comprend les réseaux situés 
entre 62° N et 640 30' N. 


La zone E comprend les réseaux situés au 
nord de 64° 30’ N. 


La SUEDE. 


La zone A comprend les réseaux situés au 
sud de 57° 30' N, à l’exception des réseaux de 
l’île de Gotland ; 

La zone B (1), comprend les réseaux situés 
entre 57° 30’ N et 610 N et à l’ouest du 15° méri- 
dien de Greenwich ; 


La zone B (2), comprend les réseaux situés 
entre 57° 30’ N et 610 N et à l’est du 15° méri- 
dien de Greenwich, ainsi que les réseaux de 
l’île de Gotland ; 


La zone C comprend les réseaux situés entre 
61° N et 64° 30’ N ; 


La zone D comprend les réseaux situés au 
nord de 64° 30' N. 
PARTS TERMINALES. 


La part revenant a chaque administration 
par unité de taxe est fixée comme suit : 


t. Vote du câble sous-marin. 


FINLANDE. 


Pour toute conversation originaire ou à 
destination : 


De la zone À — un franc 20 centimes, 
De la zone B — trois francs 60 centimes, 
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C — 4 frangia 80 sentiimiä, 
D — 4 frangia 80 sentiimiä, 
E — 6 frangia. 
RUOTSI : 


Jokaiselta puhelulta, joka lähtee vyôhyk- 
keeltä tai tulee vyOhykkeelle : 


A — 3 frangia 60 sentiimia, 
Bi — 3 frangia, 

B 3 — 1 frangi 80 sentiimiä, 
C.— 3 frangia, 

D — 4 frangia 80 sentiimia. 


Kuitenkin on puheluihin nahden Suomen 
D-vyéhykkeen kaikkien asemien toiselta puolen 
ja Ruotsin C-vyôhykkeen kaikkien asemien 
välillà lukuunottamatta asemia Holmsund, 
Nordmaling, Robertsfors ja Uumaja toiselta 
puolen Suomelle tuleva osuus 4 frangia 20 sen- 
tiimia ja Ruotsin osuus 2 frangia 40 sentiimia. 


Il. Maajohtoja myéten. 


SUOMI : 


Jokaiselta puhelulta, joka lahtee vyéhyk- 
keeltä tai tulee vyôhykkeelle : 


B — 3 frangia 60 sentiimia, 
C — 3 frangia 60 sentiimia, 
D — 2 frangia 40 sentiimia, 
E — 1 frangi 20 sentiimiä. 
RUOTSI : 


Jokaiselta puhelulta, joka lähtee vyéhyk- 
keelta tai tulee vyéhykkeelle : 

A — 6 frangia 60 sentiimia, 

B 1 ja B 2 — 4 frangia 80 sentiimiä, 


C — 3 frangia, 
D — 1 frangi 20 sentiimiä. 

6 pyhälä. 
Vahaliikenteiseksi ajaksi lasketaan aika 


klo 19 :sta klo 8 :aan (lähtôomaan laillisen 
ajan mukaan). Tilauspuheluihin nähden pide- 
tâän lähtômaana sitä maata, missä tilaus on 
tehty. © 

Vähäliükenteisenä aikana on tavallisen yksi- 
tyispuhelun maksu kolmeviidettäosaa (8/,) mak- 
suyksikôstä. 
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De la zone C — quatre francs 80 centimes, ||} 
De la zone D — quatre francs 80 centimes, ||} 
De la zone E — six francs. 

SUÈDE. 


Pour toute conversation originaire ou à{lf 
destination : 


De la zone A — trois francs 60 centimes, 
De la zone B 1 — trois francs, 

De la zone B 2 — un franc 80 centimes, 
De la zone C — trois francs, 

De la zone D — quatre francs 80 centimes. | 


Toutefois, pour les conversations échangées | 
entre tous les bureaux de la zone D en Finlande |} 
d’une part et tous les bureaux de la zone C en | 
Suède excepté ceux de Holmsund, Nordmaling, ||] 
Robertsfors et Umea d'autre part, la part 
revenant à la Finlande est fixée a 4 francs | 
20 centimes et celle revenant a la Suède à! 
2 francs 40 centimes. 


11. Vote des lignes terrestres. 


FINLANDE. 


À 
Pour toute conversation originaire ou à | 
destination : 


De la zone B — trois francs 60 centimes, 

De la zone C — trois francs 60 centimes, 

De la zone D — deux francs 40 centimes, 

De la zone E — un franc 20 centimes. 
SUEDE. 


Pour toute conversation originaire ou a 
destination : 


De la zone A — six francs 60 centimes, 

Des zones BI ou B2 — quatre francs 
80 centimes, 

De la zone C — trois francs, 

De la zone D — un franc 20 centimes. 


Paragraphe 6. 


Les heures de faible trafic-sont les suivantes : 
19 h. à 8 h. (temps légal du pays d’origine). En — 
ce qui concerne les conversations par abonne- | 
ment, le pays d’origine est celui oul’abonnement_ | 
a été souscrit. 

Pendant la période de faible trafic, la taxe 
applicable à une conversation privée ordinaire 
a ee aux trois cinquiémes (3/;) de l’unité M 

e taxe. 
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L-KOHTA. MAKSUJEN SOVELTAMISSAANNOT. 
PUHELUAJAN LASKEMINEN. 


Pyhälä (2) ja (3). 

Kun tilaaja ei vastaa, kannetaan 3 minuutin 
uhelumaksu pyydetyssä puheluluokassa. Kun 
astaanottaja ei vastaa, ei mitään maksua 
anneta. 


N-KOHTA.  PUHELUKUTSUT JA 
PUHELUILMOITUKSET. 


(1) pykala. 
Puheluilmoituksen ja puhelukutsun 
ivät puhelut ovat sallittuja. 


pykala. 


Maksu puheluilmoituksesta on kolmasosa 
'/3) siita maksusta, joka kannetaan 3 minuutin 
avallisesta puhelusta samana vuorokauden- 
ikana . 

Jos puhelukutsu on toimitettava sen alueen 
säpuolella, jolla sähkôüsanomat jaetaan ilmai- 
-ksi, kannetaan puhelukutsusta sama maksu 
uin puheluilmoituksesta. 

Maksu puhelukutsulta ulkopuolelle sen alueen, 
la jakelu toimitetaan maksutta, on sama kuin 
uheluilmoituksesta menevä maksu, johon 
sataan pikalähettimaksu 0.50 kultafrangia 
ilometriltä matkalta vastaanottoasemalta kut- 
itun henkilén asuntoon. 


sisal- 


Jos lahtéasemalla ei ole tarpeellisia tietoja 
ainitusta välimatkasta, hankkii asianomainen 
jatarkastusasema osoitemaassa nama tiedot. 
Pikalahettimaksu lankeaa kokonaisuudessaan 
astaanottomaan hallinnolle. 


pykili. 

Puheluilmoituksen tai puhelukutsun sisäl- 
vien puheluiden välittämisessä hallintojen 
lee noudattaa Kansainvälisen neuvottelevan 
mmitean ehdottamia « Mode d’établissement 
2s communications avec préavis ou avis 
appel» nimisià kansainvälisen ohjesäännôn 
ariisin tarkistetun painoksen) määräyksià 
ydentäviä ohjeita, kuitenkin seuraavin lisäy- 
in ja muutoksin ; 

a) Jos vastaanottoasemalle on ilmoi- 
tettu, etta pyydetty henkilé voi vastaan- 
ottaa  puhelun vasta mydhemmin, 
tiedoitetaan tästä niin pian kuin mahdol- 


No. 1966 


League of Nations — Treaty Series. 


137 


SECTION L. MODE D’APLICATION DES TARIFS. 
— DURÉE DES CONVERSATIONS. 


Paragraphe 8 (2) et (3). 


En cas de non-réponse du demandeur, il 
est perçu la taxe pour une conversation d’une 
durée de trois minutes de la catégorie de la 
conversation demandée. En cas de non-réponse 
du demandé, aucune taxe n’est appliquée. 


N. AVIS D'APPEL ET PRÉAVIS 
TÉLÉPHONIQUES. 


SECTION 


Paragraphe i (4). 


Les communications avec préavis et avis 
d'appel sont admises. 


Paragraphe 2. 1 


Les préavis sont soumis à une taxe qui est 
fixée au tiers (1/,) de la taxe d’une conversation 
ordinaire de 3 minutes échangée dans la même 
période de taxe. 

La taxe d’un avis d’appel à remettre en dedans 
du périmètre de distribution gratuite des 
télégrammes est la même que la taxe afférente à 
un préavis. 

La taxe d’un avis d’appel à remettre en 
dehors du périmètre de distribution gratuite 
est fixée au même montant que la taxe d’un 
préavis avec une surtaxe pour la distribution 
par exprès calculée à raison de fr. 0.50 par kilo- 
mètre de la distance entre le bureau destina- 
taire et le domicile de la personne demandée. 

Si le bureau d’origine ne possède pas les 
renseignements nécessaires concernant ladite 
distance, ces renseignements seront fournis par 
le bureau tête de ligne — côté destinataire. 

La surtaxe d’exprès reviendra entièrement à 
l'administration du bureau destinataire. 


Paragraphe 3. 

Dans l'établissement des communications 
avec préavis ou avis d’appel, les administrations 
se conformeront à l’avis du Comité consultatif 
international ayant pour titre « Mode d’éta- 
blissement des communications avec préavis 
ou avis d’appel », avis qui complète les dispo- 
sitions du règlement international (Revision de 
Paris), avec les additions et modifications 
suivantes : 


a) Si le bureau destinataire est informé que 
la personne demandée ne peut recevoir 
la communication que plus tard, le bureau 
demandeur en est avisé aussitôt que pos- 
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lista tilaaja-asemalle, joka puolestaan 
ilmoittaa asiasta  tilaajalle. 

b) Jos vastaanottoasema puhelua 
valmistaessaan saa tilatusta numerosta 
ilmoituksen, ettei pyydetty henkilô ole 
tavattavissa, siirretään puhelun välitys 
siihen asti, kunnes pyydetty henkilé on 
valmis vastaanottamaan puhelun. Jos 
pyydetty numero samasta syystä ei voi 
vastaanottaa puhelua numeroa lopullisesti 
kutsuttaessa eikä osoiteasema ole puhelua 
valmisteltaessa saanut tasta mitään ilmoi- 
tusta, kannetaan maksu kolmen minuutin 
puhelusta pyydetyssä puheluluokassa. 


UUSI KOHTA. AIKAPUHELUT. — TIEDUSTELU1. 


Aikapuhelut ovat sallittuia niilla ebdoilla, 
jotka Kansainvälinen neuvotteleva komitea 
« Communications fortuites a heure fixe » nimi- 
sissä ohjeissa (Livre rose, sivu 112) on maininnut. 
Kuitenkin kannetaan sellaisesta puhelusta 
sama maksu kuin samana vuorokaudenaikana 
valitetysta pikapuhelusta siihen lisättynä se 
maksu, mika ylempänä N-kohdan 2 pykälän 
mukaan kannetaan puheluilmoituksesta. 


Puhelinnumeroa y. m. koskevat tiedustelut 
ovat sallittuja. Niihin nähden noudatetaan 
kansainvälisen neuvottelevan komitean « De- 
mandes de renseignements » nimisiä ohjeita 
(Livre rose, sivu 113). Niiden maksu otetaan 
kuitenkin kansainvälisiin tileihin. 


O-KOHTA. PUHELUJEN VALITTAMINEN 
JA KESKEYTTAMINEN. 


23 pykala. 


Jos liikenne on riittävän vilkas, ovat tilaukset 
rajatarkastusasemien kesken välitettävät siten, 
ettà kummallakin rajatarkastusasemalla on 
käynnissä olevan puhelun ohella vähintäin 
kaksi puhelutilausta kumpaankin suuntaan val- 
miina välitettäviksi. 


3 arttkla. 


Alennetut maksut ja erinäiset erikoismää- 
raykset ovat voimassa määrättyjen rajaseutujen 
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sible. Ce dernier bureau renseigne le dema 
deur. 
b) Si le bureau destinataire reçoit dal 
poste d’abonné, lors de l'appel préalabMfii: 
l'information que la personne demandée ng 

peut être atteinte, l'établissement de lal 
communication est différé jusqu’à ce que li 
personne demandée soit prête à recevoir là 
communication. Si pour la même cause lalf 
poste d’abonné demandé ne peut recevoill 
la communication lors de l’appel définitifil} 
sans que le bureau destinataire en ait étdl]} 
averti lors de l’appel préalable, la taxe es | 
due pour une conversation de trois minute} 
de la catégorie de la conversation demandéeil! 


| 


| 
| 


| 


| 
| 
| 


SECTION NOUVELLE. — COMMUNICATIONS FOR} 
TUITES A HEURE FIXE. — DEMANDES DE 
RENSEIGNEMENTS. | 


A 4 
[4] 


Les communications fortuites à heure fixe 
sont admises dans des conditions prévues pa if 
l’avis du Comité consultatif international ayant} 
pour titre « Communications fortuites à heure 
fixe » (Livre rose, page 112). Toutefois la taxer | 
applicable est celle d'une conversation urgente} 
échangée pendant la même période de taxe avet | 
une taxe additionnelle égale à celle prévue party 
la section N, paragraphe 2, ci-dessus pour les# 
préavis. | 
Les demandes de renseignements sont 
admises. Ce service fonctionne dans les condi-} 
tions prévues par l’avis du Comité consultatif 
international ayant pour titre « Demandes dell 
renseignements » (Livre rose, page 113). Tou} 
tefois, la taxe entre dans les comptes interna | 
tionaux. | 
| 


i 


SECTION O. ETABLISSEMENT ET RUPTURE 
DES COMMUNICATIONS. | 

Paragraphe 2 (3). | 
Si le trafic est suffisamment intense, les 
demandes de communications doivent étre 
transmises entre bureaux téte de ligne de telle 
manière qu'outre la conversation en cours 
chaque bureau tête de ligne ait au moins deux } 


demandes de communication en instance dans 
chaque sens. | 


| 
| 


| 
Article 3. | 
Des taxes réduites et des dispositions spéciales 


sont applicables aux relations entre certaines | 
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äliseen liikenteeseen nähden kummassakin 
laassa. Nama maksut ja erikoismääräykset 


moitetaan tähän sopimukseen kuuluvassa 
itteessa. 

4 artikla. 
Pietarissa solmitun kansainvälisen lennä- 


nsopimuksen 8 artiklan määräyksiä on sovellet- 
iva tässä sopimuksessa tarkoitettuihin puhe- 
nyhteyksiin. 


5 artikla. 


Edellä mainitut 2 artiklan C-kohdan 4 
ykälä, H-kohdan 1, 2, 3, 5, 6 ja 7 pykälä, 
-kohdan 6 pykälä, L kohdan 8 pykälä, 
-kohdan 1, 2 ja 3 pykälä, N-kohdan jälkeinen 
usi kohta ja O-kohdan 2 pykälä, samoinkuin 
artiklassa mainittu liite voidaan molempien 
allintojen yhteisestä sopimuksesta muuttaa. 


Kumpikin hallinto pidättää itselleen oikeuden, 

moitettuaan siita toiselle hallinnolle, oman 
laansa alueeseen nähden muuttaa 2 artiklan 
-kohdan 3 pykälässä mainitut vyühykerajat 
1 maksuosuudet. 


6 artikla. 


Tata sopimusta tehdään kaksi kappaletta 
inskan, suomen ja ruotsin kielilla ja se tulee 
oimaan niinpiankuin edellä olevassa 1 artik- 
ssa. mainittu vedenalainen kaapeli on otettu 
iytäntôôn. Erimielisyyden sattuessa tulkin- 
an nahden ranskankielinen teksti on ratkai- 
va. 

Sopimus on voimassa toistaiseksi ja voidaan 
illoin tahansa irtisanoa, jolloin se pysyy 
imassa kolme kuukautta sen päivän jälkeen, 
na irtisanominen on tapahtunut. 


Helsinki, heinakuun 6 päivänä 1928. 
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régions frontières des deux pays. Ces taxes et 
dispositions sont indiquées dans une annexe à cet 
arrangement. 


Article 4. 


Les dispositions de l’article 8 de la Convention 
télégraphique internationale de St-Pétersbourg 
sont applicables aux relations téléphoniques 
faisant l’objet du présent arrangement. 


Article 5. 


Les dispositions de l’article 2, section C, 
paragraphe 4, section H, paragraphes premier, 
2,3,5,6 et 7, section K, paragraphe 6, section L, 
paragraphe 8, section N, paragraphes premier, 
2 et 3, la nouvelle section après la section N et 
section O, paragraphe 2 ci-dessus ainsi que 
l'annexe mentionnée à l’article 3 pourront être 
modifiées de commun accord par les deux 
administrations. 

Chacune des deux administrations se réserve 
le droit, après notification faite à l’autre admi- 
nistration, de modifier pour son propre territoire, 
les limites de zones et les taxes prévues à 
l’article 2, section K, paragraphe 3. 


Article 6. 


Le présent arrangement est établi en deux 
exemplaires rédigés en langues francaise, finnoise 
et suédoise et entrera en vigueur a partir de la 
mise en exploitation du câble sous-marin men- 
tionné à l’article premier ci-dessus. En cas de 
divergence d'interprétation le texte français sera 
décisif. 

L’arrangement aura une durée indéterminée 
et pourra être résilié en tout temps moyennant 
avertissement préalable de trois mois. 


Fait à Helsingfors, le 6 juillet 1928. 


G. E. F. ALBRECHT. 


Tukholma, heinakuun Io päivänä 1928. 


Fait à Stockholm, le ro juillet 1928. 


A. HAMILTON. 


No. 1966 


an 
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LIITE SUOMEN 


JA RUOTSIN VÂLISEEN PUHELINLIIKENNESOPIMUK- 
SEEN MAARAYKSINEEN ERINAISISTA RAJAYHDYS- 


LIIKENTEISTA. 


Välitystie 


Osuus maksuyk- 
sikôstä 


Suo- 
melle 


Ruot- 
sille 


I. Vedenalaista kaapelia myôten. 


Toiselta puolen Ahvenanmaan 
maakunnan ja toiselta puolen 
Ruotsin taksa-alueitten Tuk- 
holman, Norrtäljen ja Ostham- 
marin valilla - nyse aaah 


Il. Tormion — Haaparannan ka, 
ut-ta. 


a) Tornion ja Haaparannan ase- 
HMENANV AUS CRT 

b) Ruotsalaisten taksa- alueitten 
Haaparannan ja Karungin toi- 
selta puolen ja allaolevien Suo- 
men asemien välillä toiselta 
puolen : 

1) Karihaara, Karunki, Kemi, 
Kyläjoki, Lautiosaari, Réytta, 
Tornio ja Vojakkala 

2) li, Kantomaanpaa, Kuiva- 
kangas, Lohijarvi, Meltosjarvi, 
Oulu, Pello, Portimojarvi, Raa- 
nujarvi, Rovaniemi, Simo, 
Sinetta, Tenkelid, Tervola, 
Turtola ja Ylitornio . 

c) Ruotsin taksa-alueitten: Boden, 
Kalix, Lulea, Morjärv, Pello, 
Ranea, Overkalix ja Overtornea 
toiselta puolen ja toiselta puo- 
len : 

1) ylempänä II b) 1) kohdassa 
mainittujen Suomen asemien 
VAN 

2) ylempänä IL b ) 2) kohdassa 
mainittujen Suomen asemien 
valilia 


IIT. Kavesuannon — Karesuandon 
ja Iiton—Naimakan kautta. 


a) Karesuannon ja Karesuandon 
asemien tai liton ja Naimakan 
asemien valilla BL AT ate 


Frangia 


0,24 


0,30 


0,60 


0,30 


0,60 


0,24 


Frangia 


I,20 


0,24 


0,30 


0,30 


0,60 


0,60 


ANNEXE A L’ARRANGEMENT 


SUR LE SERVICE TELEPHONIQUE ENTRE LA FINLAND: | 
ET LA SUEDE RELATIVE A CERTAINES RELATION} 
DE FRONTIERE. 


Taxe par unitél: 
de | 

conversation 

Voie de communication Reve- | Reve!ll 
nant à | nant 
la Fin- la 
lande | Suèdeïif} 


Francs| Franc 
I. Câble sous-marin. 


Entre la province d’Aland d’une 
part et les rayons de taxation | 
suédois de Stockholm, de Norr- | | 
tälje et d’Osthammar d’autre | 
PATES ONE TC ER ee ee 1:20 1,20 


Il. Toynio—Haparanda. 


a) Entre les villes de Tornio et 
de Haparanda ous 0,24 | 0,248] 
b) Entre les rayons de taxation 
suédois de Haparanda et de 
Karungi d’une part et les bu- 
reaux finlandais ci-dessous 
d’autre part : 
10 Karihaara, Karunki, Kemi, 
Kyläjoki, Lautiosaari, Rôyt- | 
ta, Tornio et Vojakkala . . 0,30 | 0,307) 
20 ji, Kantomaanpää, Kuiva- 
kangas, Lohijärvi, Meltos- 
jarvi, Oulu, Pello, Portimo- | 
jarvi, Raanujarvi, Rovaniemi, 
Simo, Sinetta, Tenkelid, Ter- 
vola, Turtola et Ylitornio. . 0,60 | 0,30 | 


c) Entre les rayons de taxation 
suédois suivants : Boden, Kalix, 
Lulea, Morjärv, Pello, Ranea, 
Overkalix et Overtornea, d’une 
part et 
1° Les bureaux finlandais énu- 

mérés sous II b) 1) ci-dessus | 0,30 | 0,60 


29 Les bureaux finlandais énu- 
mérés sous II b) 2) ci-dessus 
d'autre DATE EN RES 0,60 | 0,60 


Ill. Kavesuanto—Kavesuando et 
LIitto—Naimakka. 


a) Entre Karesuanto et Karesu- 
ando ou entre litto et Naimakka 
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Osuus maksuyk- 
sikôstä 
Välitystie 


Ruot- 
sille 


Suo- 
melle 


Frangia| Frangia 
_ Ruotsin taksa-alueitten : Ka- 
resuando, Muonionalusta ja 
Naimakka toiselta puolen ja 
alempana mainittujen Suomen 
asemien valilla toiselta puolen : 
1) Litto, Karesuanto, Katka- 
suanto, Muonio, Palojoensuu 
aime VGN UONIOn pee cu eee eet 
2) Alakylä, Enontekiô, Kallo, 
Kaukonen, Kihlanki, Kittila, | 
Kolari, Konttajarvi, Kurtak- 
ko, Lohiniva, Meltaus, Nun- 
nanen, Pasmajärvi, Patokoski, 
Peltovuoma, Pohjasenvaara, 
Ruokojärvi, Sieppijärvi, Ta- 
pojärvi, Vuontisjarvi ja YIläs- 
HAVE ec MC ere à de 
Ruotsin taksa-alueitten : Juno- 
suando, Kiruna, Korpilombolo, 
Pajala, Tärendô, Vittangi ja 
Ovre Soppero toiselta puolen ja 
toiselta puolen 
1) ylempana III b) 1) kohdassa 
mainittujen Suomen asemien 
WELT aa ae oe one ee irae 
2) ylempänä III b) 2) kohdassa 
mainittujen Suomen asemien 
valilla AT an ere 


0,30 | 0,30 


0,60 0,30 


0,60 


0,60 


Voimassaolevia maksuja II :een ja III :een 
litystiehen nahden ei voida vähäliikentei- 
14 aikana alentaa. 


Samoilla välitysteillä kannetaan jakamaton 
ksuyksikkô kultakin kolmen minuutin jak- 
ta tai sen osalta. 

Välitysteillä II ja III ovat voimassa seuraavat 
ksut puheluilmoituksista ja puhelukut- 
sta : 

Puheluilmoituksista kannetaan 20 sentiimiä, 
ta ei oteta kansainvälisiin tileihin. 


Maksu puhelukutsusta joka on toimitettava 
1 alueen sisäpuolella, jolla sähkôsanomat jae- 
in maksutta, on 50 sentiimiä, mita ei oteta 
nsainvälisiin tileihin. 

Maksu puhelukutsusta ulkopuolelle sen alueen, 
la sähküsanomat jaetaan maksutta, on sama 
in puheluilmoituksesta meneva maksu, johon 
tään pikalähettimaksu 0.50 kultafrangia 
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Taxe par unité 
de : 
conversation 


— Treaty Series. 


Voie de communication 
Reve- 


nant a 
la Fin- la 
lande 


| Francs Francs 
b) Entre les rayons de taxation 
suédois de Karesuando, de Mu- 
onionalusta et de Naimakka 
d’une part et les bureaux finlan- 
dais ci-dessous d’autre part : 
10 litto, Karesuanto, Katka- 
suanto, Muonio, Palojoensuu 
Se. MIMTOMONL gg & 60 
29 Alakyla, Enontekiô, Kallo, 
Kaukonen, Kihlanki, Kittila, 
Kolari, Konttajarvi, Kurtak- 
ko, Lohiniva, Meltaus, Nun- 
nanen, Pasmajarvi, Patokos- 
ki, Peltovuoma, Pohjasen- 
vaara, Ruokojarvi, Sieppi- 
jarvi, Tapojärv Vuontisjär- 
va-et VIS ER es 02 
c) Entre les rayons de taxation 
suédois suivants : Junosuando, 
Kiruna, Korpilombolo, Pajala, 
Tärendô, Vittangi et Ovre Sop- 
pero, d’une part et 
1° Les bureaux finlandais énu- 
mérés sous III b) x) ci-dessus 


0,30 0,30 


0,60 | 0,30 


0,30 0,60 
29 Les bureaux finlandais énu- 
mérés sous III b) 2) ci-dessus 
d'autre part. NS Ne 


0,60 0,60 


La réduction des taxes pendant les heures 
de faible trafic n’est pas applicable aux conver- 
sations transmises sur les voies II et III ci- 
dessus. 

Pour les mêmes voies les taxes sont perçues 
par périodes indivisibles de trois minutes. 


Pour les vcies II et III la taxe des préavis 
et des avis d’appel est fixée comme suit : 


Les préavis sont soumis a une taxe de 20 cen- 
times. Cette date n’entre pas dans les décomptes 
internationaux. 

La taxe d’un avis d’appel à remettre en dedans 
du périmètre de distribution gratuite des télé- 
grammes est de 50 centimes. Cette taxe n'entre 
pas dans les décomptes internationaux. 

La taxe d’un avis d’appel à remettre en dehors 
du périmètre de distribution gratuite des télé- 
grammes est fixée au même montant que la taxe 
d'un préavis avec une surtaxe pour la distribu- 


| 


_!||| 
Al 
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kilometriltä matkalta vastaanottoasemalta kut- tion par exprès calculée à raison de 50 centimeif 
sutun henkilén asuntoon. Tama pikalähetti- par kilomètre de la distance entre le bureat 
maksu lankeaa kokonaisuudessaan osoitemaan destinataire et le domicile de la personn@y 
hallinnolle. demandée. La surtaxe d’exprès revient entière} 


| 
ment à l'administration du bureau destinatairei] 
P 
| 
D 


TEXTE SUEDOIS. — SWEDISH TEXT. 


N° 1966. — OVERENSKOMMELSE ANGAENDE TELEFONTRAFIKEN| 
MELLAN FINLAND OCH SVERIGE. UNDERTECKNAD I HELSING# 
FORS, DEN 6 JULI, OCH I STOCKHOLM, DEN to JULI 1928. 


Telefonforbindelsen mellan Finland och Sverige uppratthalles medelst : 


1) en undervattenskabel mellan landskapet Aland och Sverige, férbunden med en 
undervattenskabel mellan landskapet Aland och finska fastlandet, 


2) ledningar Over landgransen mellan de bada landerna. | 


Artikel I. | 
i 


Artikel 2. 


__ De bestammelser, som finnas stadgade i kapitel XXIV (angäende telefontrafik) i det till den i 
1 St. Petersburg avslutade internationella telegrafkonventionen fogade tjansteéringsreslemel al | 


(Paris-editionen av ar 1925), skola gälla for telefontrafiken mellan Finland och Sverige med nedan- ! 
staende fortydliganden och tillagg : | 


AVDELNING €. TELEFONKATALOGER. 
Paragraf 4. 


Beställningar à telefonkataloger avsedda fôr fôrsäljning till allmanheten skola adresseras } 
till post- och telegrafstyrelsen, Helsingfors, respektive Kungl. Telegrafstyrelsen, Stockholm, vilka } 
mot postforskott üversända den ônskade katalogen direkt till den person, som begärt densamma | 


AVDELNING E. PRIVATA ILSAMTAL. 
Paragraf x. 


Privata ilsamtal äro medgivna. 


AVDELNING F. BLIXTSAMTAL. 
Paragraf 7. 


Blixtsamtal äro medgivna. 
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Naragraf 3. 


{ _Avgiften for blixtsamtal ar lika med tjugo gänger avgiften for ett under samma tid av dygnet 
“tvaxlat vanligt privatsamtal. 


| AVDELNING G. STATSSAMTAL. 
Naragraf I (2). 


Saval ilstatssamtal som vanliga statssamtal aro medgivna. 


AVDELNING H. ABONNEMANGSSAMTAL. 
Saragraf x (1). 


| Abonnemangssamtal aro medgivna säväl under trafiksvag tid som under andra tider av dygnet. 
Naragraf 1 (4). 
Fôr abonnemangssamtal gälla fôljande taxor : 


4 __ @) under trafiksvag tid : halv taxeenhet. Dock utgär, nar samtalen utväxlas under 
i tiden mellan kl. 23 och kl. 7 och avgift erlagges fôr minst 5 samtalsperioder,. endast 
tredjedels taxeenhet ; 

b) under ôvriga tider : tre ginger taxeenheten. 


aragraf Zt). 
Tillagg : 


« Rekvirent av abonnemangssamtal, som skall äga rum under trafikstark tid, har ratt att 
gära, att sôn- och helgdagar samt dagar narmast fore helgdagar undantagas. » 


rhin dE 


aragraf 3. 

| Under trafiksvag tid kunna abonnemangssamtal av langre varaktighet än 6 minuter medgivas 
7 vederbôürande gränskontrollstationer, därest den normala trafikmangden a de använda lednin- 
una det tillater. 


CD met, 


aragraf 5. 

\ Abonnemangsavgiften beraknas normalt fér en genomsnittstid av trettio dagar. I de fall, 
h für samtal under trafikstark tid rekvirenten begärt undantagande av sôn- och helgdagar samt 
agar narmast fore helgdagar (Avdelning H, § 2 (1) har ovan), beviljas motsvarande nedsättning 
7 abonnemangsavgiften. 


aragraf © (2). 

Tillagg : 

« Férlangning av samtal anses sasom nytt samtal (Avdelning L, § 1 (1) ) och betingar en avgiit : 
hder trafikstark tid av minst en taxeenhet och under trafiksvag tid av minst tre femtedelar (3/5) 
y taxeenheten ». 


hragraf 7 (3). 
| Ersattes av : 
« Aterbetalning sker med det belopp, som motsvarar den fôrlorade tiden. » 


a 


AVDELNING K. AVGIFTER. — AVGIFTSBERAKNING. 


TNT Oe 


aragrval 3. 
| ZONER. 


Für bestammande av terminalavgifterna à finsk och svensk sida uppdelas vartdera landet 
fem zoner. 


INo, 1966 


ot that 
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Zonernas omfattning : 
FINLAND. 


Zon A omfattar centralstationer i landskapet Aland med underlydande nat ; 
Zon B omfattar centralstationer 4 Finlands fastland belagna sôder om 62° re bredd och 
väster om 26 :e langdgraden 4ster om Greenwich med underlydande nat ; | 
Zon C omfattar centralstationer belagna sôder om 62° nordlig bredd on éster om 26: e längdl 
graden 6ster om Greenwich med underlydande nat ; | 
Zon D omfattar centralstationer belägna mellan 620 och 64° 30’ nordlig bredd med underlydandal} 
nat ; | 
Zon E omfattar centralstationer belagna norr om 64° 30' nordlig bredd med underlydande nätil 


SVERIGE. 


Zon A omfattar centralstationer belägna séder om 57° 30’ nordlig bredd med underlydandeil} 
nat, med undantag av stationerna à Gotland ; | 
Zon B 1 omfattar centralstationer belagna mellan 57° 30’ och 61° nordlig bredd samt vasterff 
om 15 :de langdgraden üster om Greenwich med underlydande nat ; | 
Zon B 2 omfattar centralstationer belägna mellan 57° 30’ och 61° nordlig bredd och éster 
om 15 :de langdgraden üster om Greenwich med underlydande nat samt stationerna 4 Gotland | 
Zon C omfattar centralstationer belägna mellan 61° och 64° 30’ nordlig bredd med under-} 
lydande nat ; 
Zon D omfattar centralstationer belagna norr om 64° 30’ nordlig bredd med underlydande nat. } 


TERMINALAVGIFTER. 


Den vardera férvaltningen tillfallande terminalavgiften per taxeenhet fastställes till foljande 
belopp : 


1. Vid befordran üver undervattenskabeln. 


FINLAND : 
Fôr varje samtal fran eller till : 
Zon A — 1 franc 20 centimes, 
Zon B — 3 francs 60 centimes, 
Zon C — 4 francs 80 centimes, 
Zon D — 4 francs 80 centimes, 
Zon E — 6 francs. 
SVERIGE : 
For varje samtal fran eller till : 
Zon A — 3 francs 60 centimes, 
Zon B 1 — 3 francs, 
Zon B 2 — 1 franc 80 centimes, 
Zon C — 3 francs, 
Zon D — 4 francs 80 centimes. 


Dock utgér für samtal utväxlade mellan samtliga one tillhôrande zon D i Finland 4 | 
ena sidan och samtliga stationer tillhérande zon Ci Sverige med undantag av stationerna Holmsund, 
Nordmaling, Robertsfors och Umea 4 andra sidan Finlands andel 4 francs 20 centimes och Sverige | 
andel 2 francs 40 centimes. 1 


No 1966 \ 


un 


ie 
So 
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11. Vid bejordran üver landlinjerna. 


; FINLAND : 
Fôr varje samtal fran eller till : 
Zon B — 3 francs 60 centimes, 
Zon C — 3 francs 60 centimes, 
Zon D — 2 francs 40 centimes, 
Zon E — i franc 20 centimes. 

SVERIGE : 
Fôr varje samtal fran eller till : 
Zon A — 6 francs 60 centimes. 
Zonerna B 1 och B 2 — 4 francs 80 centimes, 
Zon C — 3 francs, 
Zon D — r franc 20 centimes. 
Paragraf 6. 


Sasom trafiksvag tid raknas tiden mellan kl. 19 och kl. 8 (enligt den i avgangslandet gällande 


agliga tiden). I fraga om abonnemangssamtal ar det land, varest abonnemanget tecknats, att 


, 


launse sasom avgangsland. 


Under trafiksvag tid utgér avgiften for vanligt privatsamtal tre femtedelar (3/;) av taxeenheten. 


AVDELNING L. REGLER FOR AVGIFTERNAS TILLAMPNING. — SAMTALSTIDENS BERAKNING. 


DP aracraf 8 (2) och (3). 


Da rekvirenten ej svarar, utgar avgift for ett samtal av 3 minuters langd och av samma slag 


yom det beställda samtalet. Da adressaten ej svarar, utgar ingen avgift. 


AVDELNING N. BUDSANDNING OCH FORUTBESTALLNING. 


NParagraf x (4). 


Samtal med fôrutbeställning och samtal med budsändning aro medgivna. 


Nlaragraf 2. 


For forutbestallning utgär avgift lika med tredjedelen (1/,) av avgiften for ett under samma 


+ id av dygnet utväxlat vanligt samtal av 3 minuters langd. 


Avgiften for adressatens tillkallande medelst bud inom adresstationens telegrambaringsomrade 


jr lika med avgiften for forutbestallning. 


For adressatens tillkallande medelst bud utanfor adresstationens telegrambaringsomrade 


: itgar samma avgift som fôr férutbestallning och dessutom budsandningsavgift beräknad efter 
)r. 0.50 per kilometer av avständet mellan adresstationen och adressatens bostad. 


Om inlamningsstationen saknar erforderliga uppgifter om sagda avstand, skola sädana uppgifter 


limnas av vederbôürande gränskontrollstation 1 adresslandet. 


Budsändningsaveiften tillfaller odelad adresslandets forvaltning. 


Paragraf 3. 


Vid expedierandet av samtal med férutbestallning och samtal med budsändning skola forvalt- 


fhingarna fôlja de av Internationella radgivande kommittén foreslagna reglerna med titeln « Mode 
établissement des communications avec préavis ou avis d’appel », vilka regler komplettera 


: 
| 
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i 
foreskrifterna i det internationella telegrafreglementet (Pariseditionen), dock med iakttagande av. 
foljande tillagg och ändringar : ; 

a) Om adresstationen erhaller upplysning, att adressaten icke kan mottaga samtalet }}} 
fürrän senare, skall underrättelse harom snarast môjligt framforas till avgangsstationen, jj 
som i sin tur underrattar rekvirenten. | 

b) Om adresstationen vid ett samtals forberedning erhaller upplysning fran adress- #||! 
apparaten, att adressaten icke kan anträffas, skall samtalets uppsattning uppskjutas #)} 
till dess adressaten bliver i tillfalle att mottaga detsamma. Om av samma skal adress- fj 
apparaten icke kan mottaga samtalet vid den slutliga uppringningen men adresstationen jj} 
icke erhallit upplysning harom vid samtalets forberedning, skall avgift utga for ett samtal 
av 3 minuters langd och av samma slag som det beställda samtalet. | 


Ny AVDELNING. TIDSBESTALLDA SAMTAL. — FORFRAGNINGAR. 


ag OE 


Tidsbeställda samtal aro medgivna enligt de regler, som angivas i Internationella radgivande © 
kommitténs fürslag med titeln « Communications fortuites à heure fixe » (Livre rose, sidan 112). jf} 
Dock skall avgiften for sadant samtal vara densamma som fôr ett vid samma tid av dygnet utvaxlat ~ 
ilsamtal med en tillaggsavgift lika med den, som enligt Avdelning N, paragraf 2, har ovan skall 
utga für forutbestallning. 

Férfragningar rérande telefonnummer m. m. aro medgivna. De aro underkastade de regler, © 
som angivas i Internationella radgivande kommitténs forslag med titeln « Demandes de renseigne- 
ments » (Livre rose, sidan 113). Dock skola avgifterna for desamma inga i internationell avrakning. 


AVDELNING O. SAMTALS EXPEDIERING OCH BRYTNING. 
Paragraf 2 (3). 
Om trafiken ar tillrackligt stark, skola bestallningarna framféras mellan granskontrollstatio- 
nerna pa sadant satt, att utom det pagaende samtalet varje granskontrollstation har minst tva 
bestallda samtal i vardera riktningen fardiga for uppsattning. 


Artikel 3. 


Nedsatta taxor och vissa särbestämmelser gälla fér trafiken mellan vissa gransomraden i de | 
bada landerna. Dessa taxor och särbestämmelser angivas i en bilaga till denna 6verenskommelse. 


Arttkel 4. 


___ Bestammelserna i artikel 8 i deni St. Petersburg avslutade internationella telegrafkonventionen | 
aga tillampning à de telefonforbindelser, som avses i denna üverenskommelse. — 7 


Artikel 5. 


Bestammelserna i artikel 2, Avdelning C, paragraf 4, Avdelning H, paragraferna 1, 2 
6 och 7, Avdelning K, paragraf 6, Avdelning L, paragraf 8, Avdelning N, a 5, 2 ce I | 
den nya avdelningen efter avdelningen N och Avdelning O, paragraf 2 har ovan ävensom den i 
artikel 3 omnämnda bilagan kunna Andras efter gemensam dverenskommelse mellan de bâda 
forvaltningarna. 

Vardera fôrvaltningen fôrbehäller sig ratt att efter den andra forvaltningens underrattande 


for eget lands omrade andra de i artikel 2, Avdelning K, paragraf 3 angivna zongranserna och 
taxeandelarna. 


N° 1966 


League of Nations — Treaty Series. 147 


Artikel 6. 


| . Denna ôverenskommelse upprattas i tva exemplar pa franska, finska och svenska spraken 
ch trader i kraft sa smart den 1 artikel 1 har ovan omnämnda undervattenskabeln tagits 1 bruk. 
‘id meningsskiljaktighet betraffande tolkningen skall den franska avfattningen Aga vitsord. 

|  Overenskommelsen gäller tills vidare och kan nar som helst uppsägas, varvid densamma 
irbliver gallande intill tre manader efter den dag, da uppsägningen skett. 


| oo 
|  HELSINGFORS, den 6 juli 1928. 

G. E. F. ALBRECHT: 
% STOCKHOLM, den 10 jui 1928. 
| A. HAMILTON. 
| BILAGA 
ei TILL OvERENSKOMMELSEN ANGAENDE TELEFONTRAFIKEN MELLAN FINLAND OCH SVERIGE MED 


BESTAMMELSER RORANDE TRAFIKEN A VISSA GRANSFORBINDELSER. 


Avegift per taxeenhet 


Il Befordringsväg 
| tillfallande tillfallande 
! Finland Sverige 
7 | 
\ \ 
1 Il. Via undervattenshabeln. francs francs 
| tan landskapet Aland a ena sidan och de svenska taxeomradena Stock- 
meholm, Norrtalje och Osthammar à andra sidan ......... =. 1,20 120) 
| 
| Il. Via Tornio—Haparanda. 
1) Mellan stationerna Tornio och Haparanda Pe Me TE ay ees 0,24 0,24 
1) Mellan de svenska taxeomradena Haparanda och Karungi a ena sidan 
5| och nedanstaende stationer i Finland a andra sidan : 
{ 1) Karihaara, Karunki, Kemi, Kylajoki, Lautiosaari, Rôyttä, Tornio 
COMP O;dk Kalan eft et oe Msn ee loue del ANS 0,30 0,30 
_ 2) li, Kantomaanpaa, Kuivakangas, Lohijarvi, Meltosjarvi, Oulu, Pello, 
| Portimojärvi, Raanujarvi, Rovaniemi, Simo, Sinetta, Tenkelô, Ter- 
Welles, Ghiieoley rely NAbworeaivemen iyo. CREER RE CEA TT 0,60 0,30 
| Mellan de svenska taxeomradena Boden, Kalix, Lulea, Morjarv, Pello, 
! Ranea, Overkalix och Overtornea à ena sidan och à andra sidan : 
| 1) de under II b) 1) har ovan uppraknade stationerna 1 Finland. . . 0,30 0,60 
| 2) de under II b) 2) har ovan uppraknade stationerna i Finland. . . 0,60 0,60 
III. Via Karesuanto—Karesuando och via litto—Naimakka. 
| Mellan stationerna Karesuanto och Karesuando och mellan stationerna 
Ho on ENG ima licamer em er eames eet cet uo, er ay ou oP ere 0,24 0,24 
Mellan de svenska taxeomradena Karesuando, Muonionalusta och 
| Naimakka à ena sidan och nedanstaende finska stationer à andra sidan : 
| x) litto, Karesuanto, Katkasuanto, Muonio, Palojoensuu och Ylimuonio 0,30 0,30 
| 2) Alakyla, Enontekiô, Kallo, Kaukonen, Kihlanki, Kittila, Kolari, | 
| Konttajärvi, Kurtakko, Lohiniva, Meltaus, Nunnanen, Pasmajarvi, 
Patokoski, Peltovuoma, Pohjasenvaara, Ruokojärvi, Sieppijärvi, 
Tapojärvi, Vuontisjarvi och Yllasjarvi Wee ete eee ee a 0,60 0,30 
D, Mellan de svenska taxeomradena Junosuando, Kiruna, Korpilombolo, 
) Pajala, Tärendô, Vittangi och Ovre Soppero à ena sidan och à andra 
3} sidan : 
1) de under III 6) 1) har ovan uppräknade stationerna 1 Finland. + 0,30 0,60 
2) de under III b) 2) har ovan uppräknade stationerna i Finland. . . | 0,60 0,60 


i 

j 
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Nedsättning under trafiksvag tid av de à befordringsvagarna II och III gällande avgifternal! 
ar icke medgiven. 
A samma befordringsvagar utgär odelad taxeenhet für varje period om tre minuter eller de 
darav. 
A befordringsvagarna II och III gälla foljande taxor for forutbestallning och budsändning ! 
Avgiften for forutbestallning utgér 20 centimes och ingar icke i internationell avräkning. 
Avgiften for adressatens tillkallande medelst bud inom adresstationens telegrambaringsomrade} 
utgôr 50 centimes och ingar icke i internationell avrakning. { 
Für adressatens tillkallande medelst bud utanfôr adresstationens telegrambaringsomrade} 
utgär samma avgift som for férutbestallning och dessutom budsändningsavgift beräknad efte 
50 centimes per kilometer av avständet mellan adresstationen och adressatens bostad. Denne 
budsändningsavgift tillfaller odelad adresslandets férvaltning. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 1966. — AGREEMENT REGARDING TELEPHONE SERVICE | 
BETWEEN FINLAND AND SWEDEN. SIGNED AT HELSINGFORS 
TULY 6, AND “ATS LOCKHOLM Si Ueto 207 | 


Article I. 


Telephonic communications between Finland and Sweden shall be ensured : 


(t) By a submarine cable between the province of Aland and Sweden, connected 
to a submarine cable between the province of Aland and the Finnish mainland. | 


(2) By lines crossing the land frontier between the two countries. 


Article 2. 


The provisions laid down in Chapter XXIV (telephone service) of the International Regulations 
(Revision of Paris, 1925) annexed to the International Telegraph Convention of St. Petersburg, | 
shall be applied to the telephone service between Finland and Sweden, subject to the following | 
amplifications and additions. #4 


SECTION C. LIST OF SUBSCRIBERS AND CALL OFFICES. 
Paragraph 4. 


Applications for lists of subscribers (telephone directories) for sale to the public must be made | 
to the General Directorate of Posts and Telegraphs at Helsingfors, or to the General Directorate _ 
of Telegraphs, Stockholm, as the case may be. These offices shall despatch the publication ordered 
direct to the person concerned against payment on delivery. | 


1 Traduit par le Secrétatiat de la Société des 1 Translated by the Secretari 
Nations, a titre d’information. of Nations, for Ar yea ae 
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i SECTION E. URGENT PRIVATE CALLS. 
Paragraph x. 
Urgent private calls are allowed. 
| 
| SECTION F. ‘LIGHTNING”” CALLS. 
daragraph i. 
‘“ Lightning ”’ calls are allowed. 


Waragraph 3. 


The rate for a “ lightning ” call is twenty times that of an ordinary private call during the 
y ame rate-period. 


| SECTION G. GOVERNMENT CALLS. 
daragraph 1 (2). 
| There are urgent Government calls and ordinary Government calls. 


| SECTION H. SUBSCRIPTION CALLS. 
daragraph x (1). 
Subscription calls are authorised during the periods of light traffic and also during other periods. 


\>aragrapn ERA) 
“ Subscription calls are subject to the following charges : 

| (a) During the periods of light traffic, half the unit charge. When, however, they 
are made between II p. m. and 7 a. m. and the charge is paid for not less than 5 units, 


| only one-third (1/3) of the unit rate is charged ; 
| (b) During other periods, three times the unit charge. 


) Paragraph ZAC) 

jh Add: 

* ‘“ Persons applying for subscription rates for calls during the hours of heavy traffic may ask 
or Sundays, holidays and the day before every holiday to be excepted. ” 


Paragraph 3. 
_ During periods of light traffic subscription calls of more than six minutes may be allowed by 
‘he offices concerned if the normal traffic over the lines to be used permits. 


As a general rule, the amount of the subscription is calculated on a mean duration of thirty 
lays. When, the subscriber has asked that as regards subscription calls during the hours of heavy 
raffic Sundays, holidays and the day before every holiday shall be excepted (Section H, paragraph 2 
1) above,) a corresponding reduction in the amount of the subscription shall be granted. 


Paragraph 6 (2). 

Add : 

| “ The additional call is regarded as a new conversation (Section L, paragraph 1 (1) ) and charged 
‘or : during the hours of heavy traffic, at not less than the unit rate and during the hours of light 


> 


raffic, at not less than three fifths (3/5) of the unit rate ”. 


| 
ù 
) 
| Paragraph 5. 


Paragraph 7 (8): 
| Replace by: 


| «“ The refund to be granted shall be proportionate to the time lost. ” 
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SECTION K. RATES. — COLLECTION OF CHARGES. 


Paragraph 3. ZONES 


For the fixing of terminal charges, Finnish territory and Swedish territory are each divided} 
into five zones. Al 


Limits of zones : 
FINLAND. 


Zone A comprises the systems of the province of Aland ; | 
Zone B comprises thé Finnish mainland systems situated south of 620 N and West of the 26th: 
meridian east of Greenwich ; + a 
Zone C comprises the systems situated south of 62° N and east of the 26th meridian east of |} 
Greenwich ; : 
Zone D comprises the systems situated between 62° N and 64° 30’N ; 
Zone E comprises the systems situated north of 64° 30° N. 


|| 

SWEDEN. | 

Zone A comprises the systems situated south of 57° 30’ N, with the exception of the systems |} 
in the Island of Gotland ; | 

Zone B 1 comprises the systems situated between 57° 30’ N and 61° N and west of the rsth | 
meridian east of Greenwich ; : 

Zone B 2 comprises the systems situated between 57° 30’ N and 61° N and to the east of the 
15th meridian east of Greenwich, and also the systems of the Island of Gotland ; 

Zone C comprises the systems situated between 61° N and 64° 30’ N. 

Zone D comprises the systems situated north of 64° 30’ N. 


a el a 


TERMINAL QUOTAS. 


The quota of each Administration per unit fee is fixed as follows : 


TJ. Submarine cable connections. 1 | 
FINLAND : | 
For any call from or to : | 
Zone A — One francs 20 centimes. | 
Zone B — Three francs 60 centimes. 
Zone C — Four francs 80 centimes. | 
Zone D — Four francs 80 centimes. | 
Zone E — Six francs. i 
SWEDEN. 
For any call from or to: | 
Zone A — Three francs 60 centimes. 
Zone bi —lhree sirancs: 
Zone B 2 — — One franc 80 centimes. 
Zone C — Three' francs. | 
Zone D — Four francs 80 centimes. | 


Nevertheless, in the case of calls between any office in the Finnish Zone D, on the one hand,“ 
and any office in the Swedish Zone C, except those of Holmsund, Nordmaling, Robertsfors and 
Umea, on the other hand, the Finnish quota is fixed at 4 francs 20 centimes and the Swedish quota 
at 2 francs 40 centimes. 
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Il. Land line connections. 


FINLAND : 
For any call from or to : 
Zone B — Three francs 60 centimes. 
Zone C — Three francs 60 centimes. 
Zone D — Two francs 40 centimes. 
| Zone E — One franc 20 centimes. 
| SWEDEN : 
| For any call from or to : 
Zone À — Six francs 60 centimes. 
| Zones B 1 or B 2 — Four francs 80 centimes. 
| Zone C — Three francs. 
Zone D — One franc 20 centimes. 


| 
\ Paragraph 6. 

The hours of light traffic are from 7 p. m. to 8 a. m. (legal time of the country of origin). As 
»regards subscription calls, the country of origin is that in which the subscription has been taken 
gout. 

During the hours of light traffic, the rate for an ordinary private call is fixed at three-fifths 
) (3/5) of the unit rate. 
| 


SECTION L. METHOD OF APPLICATION OF RATES. DURATION OF CALLS. 


| 

| Ga c2(2)2(6): 
j If the caller fails to reply, a charge is made corresponding to a three-minute call of the category 
idemanded. If the person called fails to reply, no charge is made. 


{ 
|| 


| SECTION N. ‘‘ AVIS D'APPEL AND TELEPHONIC ‘‘ PREAVIS . 
| 
\ Paragraph x (4). 

Communications with préavis and avis d'appel are allowed. 


| 
\ Paragraph 2. 
| The charge for préavis is fixed at one-third (1/3) the rate for an ordinary three-minute conver- 
isation in the same rate-period. ; 
| The charge for an avis d'appel to be delivered within the free delivery area for telegrams is 
the same as the charge for a préavts. ; 

The charge for an avis d'appel to be delivered outside the free delivery area is the same as for 
a préavis with a surcharge for express delivery calculated at the rate of fr. 0.50 per kilometre, 
according to the distance between the office of destination and the residence of the person concerned. 
If the office of origin is not in possession of the necessary information concerning the said distance, 
this information shall be furnished by the terminal office at the receiving end. _ 
The whole of the surcharge for express delivery shall be retain by the Administration of the 


office of destination. 


nes terne 


\Paragraph 3. 

. In putting through calls with préavis or avis d'appel, the Administrations agree to comply 
with the recommendations of the International Consultative Committee under the heading : 
le Method of establishing communications with préavis or avis d'appel, supplementary to the 
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provisions of the International Regulations (Päris Revision), with the following additions and | 


amendments : | 

(a) If the office of destination is informed that the person called cannot receive 
the call until later, the office putting through the call shall be notified as soon as possible. 
This latter office shall notify the caller. 

(b) Ifthe office of destination on ringing up the subscriber for the purpose of the 
préavis, is informed that the person called is not there, the actual call shall not be put 
through until the person called is ready to receive it. If, when the call is finally put 
through, he is unable for the same reason to receive it, although the office of destination 
was not notified thereof on making the preliminary call, a charge is made corresponding to 
a three-minute call of the category demanded. 


NEw SECTION. CASUAL CALLS AT A FIXED HOUR. REQUESTS FOR INFORMATION. 


Casual calls at a fixed hour are allowed under the conditions laid down in the recommendations 
of the International Consultative Committee under the heading : ‘‘ Casual calls at a fixed hour, ” 
(Pink Book, page 112). The charge applicable, however, is that for an urgent call exchanged 
during the same call period with an additional charge equivalent to that stipulated in Section N, 
paragraph 2 above, for préavis. 

Requests for information are allowed under the conditions laid down in the recommendations 
of the International Consultative Committee under the heading ‘‘ Requests for information, ” 
(Pink Book, page 113). The fee shall, however, be included in the international accounts. 


SECTION O. ESTABLISHMENT AND DISCONNECTION OF CALLS. 


Paragraph 2 (3). 
If the traffic is sufficiently heavy, requests for connections must be transmitted between 


terminal effices in such a way that, in addition to the conversation in progress, each terminal office 
has at least two requests for connections in hand in each direction. 


Article 3. 


_ Reduced rates and special regulations are applicable to communications between certain 
frontier districts of the two countries. These rates and regulations are given in an Annex to this 
Agreement. 


Article 4. 


The provisions of Article 8 of the International Telegraph Convention of St. Petersburg shall 
be applicable to the telephonic communications to which the present Agreement refers. 


Article 5. 


The provisions of Article 2, Section C, paragraph 4, Section H, paragraphs I, 2 6 and 
Section K, paragraph 6, Section L, paragraph 8, Section N, nara staphe ee aoe 3, the “ee Section 
alter Section N, and Section O, paragraph 2, above, and also the Annex mentioned in Article 3 
may be amended by agreement between the two Administrations. 

Each of the two Administrations reserves the right, after notifying the other Administration, 


to modify as regards its own territory the limits of zones and the rates stipulated in Article 2 
Section K, paragraph 3. é 
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Article 6. 


The present Agreement is drawn up in duplicate, in the French, Finnish and Swedish languages 
and shall come into force as from the date on which the submarine cable mentioned in Article r 
above is brought into operation. In the case of conflicting interpretations, the French text shall 
be decisive. 

The Agreement shall be valid for an indefinite period, and may be cancelled at any time subject 
to three months’ notice. : 


Done at Helsingfors, July 6, 1928. 

G. E. F. ALBRECHT. 
Done at Stockholm, July ro, 1928. 

A. HAMILTON. 


ANNEX 


TO THE AGREEMENT CONCERNING THE TELEPHONE SERVICE BETWEEN FINLAND AND SWEDEN, WITH 
REFERENCE TO CERTAIN FRONTIER COMMUNICATIONS. 


SSSA SSS 


Charge per call unit. 


Route 


Finnish Swedish 
Quota Quota 
I. Submarine Cable. Francs Francs 
Between the province of Aland and the Swedish call areas of Stockholm, 
|G AE NTSC MAGE EP RS of: PROPRES Re 20 120 


Il. Tovnio — Haparanda. 


if) between the towns-of Lomio and = Haparanda = 3 -)s.. = =. - 5 - 0.24 0.24 
(6) Between the Swedish call areas of Haparanda and Karungi and the 
Finnish offices mentioned below : 
(1) Karihaara, Karunki, Kemi, Kyläjoki, Lautiosaari, Roytta, Tornio 
ARTE OA RAI RES TE Week were are Cetera Nis el RL 0.30 0.30 
(2) Ii, Kantomaanpää, Kuivakangas, Lohijärvi, Meltosjärvi, Oulu, 
Pello, Portimojärvi, Raanujarvi, Rovaniemi, Simo, Sinetta, Tenkeliô, 
Ikea, Intiewoe, ecrnch Valier Go t6eg 6 5 & a eG oe pe woe) o 0.60 0.30 
(c) Between the Swedish call areas of Boden, Kalix, Lulea, Morjarv, 
Pello, Ranea, Overkalix, and Overtornea, and 


(1) The Finnish Offices enumerated under II {b) (1) above... . 0.30 0.60 
(2) The Finnish Offices enumerated under IT (b) (2) above... . 0.60 0.60 
III. Karesuanto — Karesuando and Iitto — Naimakka. 
(a) Between Karesuanto and Karesuando or between litto and Nai- 
mak KA MEET 0.24 0.24 


(b) Between the Swedish call areas -of Karesuando, Muonionalusta and 
Naimakka and the following Finnish offices : ; 
(1) litto, Karesuanto, Kätkäsuanto, Muonio, Palojoensuu and Yli- 


LE COALIO RS NE Re Me ee en Den e Lee eee ee ai 0.30 0.30 
(2) Alakylä, Enontekiô, Kallo, Kaukonen, Kihlanki, Kittila, Kolari, 
Konttajärvi, Kurtakko, Lohiniva, Meltaus, Nunnanen, Pasmajärvi, 
Patokoski, Peltovuoma, Pohjasenvaara, Ruokojärvi, Sieppijarvi, 
Tapojärvi, Vuontisjärvi, and Yllasjarvi . Ne or Tree 0.60 0.30 
(c) Between the Swedish call areas of Junosuando, Kiruna, Korpilombolo, 
Pajala, Tärendô, Vittangi and Ovre Soppero, and | 
(1) The Finnish Offices enumerated under III (b) (1) above... . 0.30 0.60 
(2) The Finnish Offices enumerated under III (6) (2) above. . . . 0.60 0.60 
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| 


Reduced rates during the hours of light traffic do not apply to calls using the routes specified 
under II and III above. ; | 
As regards these means of communication, the rates charged are for indivisible three-minute 
yeriods. | 
In the case of systems II and III, the charges for préavis and avis d'appel are as follows : 
The charge for a préavis is 20 centimes. This charge is not included in the international 
accounts. Il 
The charge for an avis d'appel to be delivered within the free delivery area for telegrams } 
is 50 centimes. This charge is not included in the international accounts. 
The charge for an avis d'appel to be delivered outside the free delivery area for telegrams is || 
the same as for a préavis, with a surcharge for express delivery calculated at the rate of 50 centimes | 
per kilometre, according to the distance between the office of destination and the residence of the | 
person concerned. The whole of the surcharge for express delivery shall be retained by the! 
Administration of the office of destination. | 
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N° 1967. 


DANEMARK, FINLANDE 
ET SUEDE 


Arrangement sur le service télépho- 
nique. Signé à Helsingfors, le 
22 décembre 1928, à Stockholm, 
le 14 janvier, et à Copenhague, le 


16 janvier 1929. 


DENMARK, FINLAND 
AND SWEDEN 


Agreement concerning the Telephone 
Service. Signed at Helsingfors, 
December 22, 1928, at Stockholm, 
January 14, and at Copenhagen, 


January 16, 1929. 
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Non r067. -—— ARRANGEMENT? SUR LE SERVICE TELEPHONIQUE | 
ENTRE LE DANEMARK ET LA FINLANDE. SIGNE A HELSING | 
FORS, LE 22 DECEMBRE 1928, A STOCKHOLM, LE 14 JANVIER, | 


ET A COPENHAGUE, LE 16 JANVIER 1020. 


Texte officiel français communiqué par le ministre des Affaires étrangères de Finlande. L'enregistrement 
de cet arrangement a eu lieu le 5 mars 1920. 


Article premier. 
Un service téléphonique est organisé entre la Finlande et le Danemark, par l'intermédiaire 


des câbles sous-marins Finlande-Suède et Danemark-Suède et des voies de communication établies 
sur le territoire de la Suède. 


Article 2. 


Les dispositions prévues au chapitre XXIV (service téléphonique) du Règlement international ? 


(Revision de Paris 1925) annexé à la Convention télégraphique internationale de St-Pétersbourg | 


sont appliquées au service téléphonique entre la Finlande et le Danemark par l’intermédiaire des 
voies de communication établies sur le territoire de la Suède sous réserve des précisions et additions 
suivantes : 


SECTION C. LISTE DES ABONNÉS ET DES POSTES PUBLICS. 
Paragraphe 4. 


Les commandes relatives aux listes d'abonnés (annuaires des téléphones) qui doivent être 


vendues au public seront adressées à la Direction générale des Postes et des Télégraphes à Helsingfors | 
respectivement à la Direction généraie des Postes et des Télégraphes à Copenhague. Ces offices | 
font parvenir le document désiré directement à la personne intéressée contre remboursement des |! 


frais. 
SECTION E. CONVERSATIONS PRIVÉES URGENTES. 
Paragraphe premier. 


Les conversations privées urgentes sont admises. 


? Entré en vigueur le 15 février 1920. 
* Vol. LVITI, page 207; et vol. LXXVIII, page 480, de ce recueil. 
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TRADUCTION MDRANSLATION: 


No. 1967. — AGREEMENT ? CONCERNING THE TELEPHONE SERVICE 
BETWEEN DENMARK AND FINLAND. SIGNED AT HELSING- 
FORS, DECEMBER 22, 1928, AT STOCKHOLM, JANUARY 14, AND 
AT COPENHAGEN, JANUARY 16, 1920. 


French official text communicated by the Finnish Minister for Foreign Affairs. The registration of 
this Agreement took place March 5, 1920. 


Article I. 


A telephone service is hereby organised between Finland and Denmark by the submarine cables 
between Finland and Sweden and Denmark and Sweden and by connections through Swedish 
territory. 


Article 2. 


The provisions laid down in Chapter XXIV (Telephone Service) of the International Regulations * 
(Revision of Paris, 1925) annexed to the International Telegraph Convention of St. Petersburg, 
shall be applied to the telephone service between Finland and Denmark by means of connections 
through Swedish territory, subject to the following amplifications and additions : 


SECTION C. LIST OF SUBSCRIBERS AND CALL OFFICES. 
Paragraph 4. 


Applications for lists of subscribers (telephone directories) for sale to the public must be made 
to the General Directorate of Posts and Telegraphs at Helsingfors or to the General Directorate 
of Posts and Telegraphs at Copenhagen, as the case may be. These offices shall despatch the 
publication in question direct to the person concerned, payment being made on delivery. 


SECTION E. URGENT PRIVATE CALLS. 


Paragraph x. 


Urgent private calls are allowed. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d’information. of Nations, for information. 

2 Came into force February 15, 1929. 

3 Vol. LVII, page 201, and Vol. LXXVIII, page 489, of this Series. 
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SECTION F. CONVERSATIONS « ECLAIRS ». 
Paragraphe premier. 


Les conversations « éclairs » sont admises. 


Paragraphe 3. 


La taxe d’une conversation « éclair » est fixée au vingtuple de la taxe afférente a une conversa- 
tion privée ordinaire échangée durant la méme période de taxe. 


SECTION G. CONVERSATIONS D'ETAT. 
Paragraphe premier (2). 


Il existe des conversations d’Etats urgentes et des conversations d’Etat ordinaires. 


Paragraphe 2 (5). 


La durée des conversations d'Etat n’est pas limitée. Toutefois l'Administration suédoise se 
réserve le droit de limiter à six minutes la durée des conversations d'Etat ordinaires, lorsque ces 
communications sont établies par l'intermédiaire d’un de ses bureaux. 


SECTION H. CONVERSATIONS PAR ABONNEMENTS. 


Paragraphe premier (1). 

Les conversations par abonnement sont autorisées pendant les périodes de faible trafic ainsi 
que pendant les autres périodes. 
Paragraphe premier (4). 


Les conversations par abonnement sont soumises aux taxes suivantes : 
a) Pendant les périodes de faible trafic : à la moitié de l’unité de taxe. Toutefois 
lorsqu'elles sont échangées entre 23 h. et 7 h. et la taxe est acquittée pour un minimum de 
5 unités, il n’est perçu que le tiers de l’unité de taxe. 
b) Pendant les autres périodes : au triple de l’unité de taxe. 
Paragraphe 2 (1). 
Ajouter : 
« Le demandeur d'une conversation par abonnement à effectuer pendant les heures de fort 
trafic a la faculté de demander l’exclusion des dimanches, des jours fériés et des veilles d’une fête. » 


Paragraphe 3. 


Pendant les heures de faible trafic, des séances d'abonnement d’une durée supérieure à 6 minutes 


peuvent être consenties par les bureaux intéressés, si le trafic à écouler normalement par les circuits 
à emprunter le permet. 


Paragraphe 5. 


Le montant de l'abonnement est calculé sur une durée moyenne de trente jours en règle générale. 
Dans les cas où, pour les conversations par abonnement à effectuer pendant les heures de fort trafic 
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SECTION A <<“ RIGHINING  OCATES. 
Paragraph +. 


) 


“ Lightning ” calls are allowed. 


Paragraph 3. 
The rate for a “lightning” call is twenty times that for an ordinary private call during the same 
rate-period. 


SECTION G. GOVERNMENT CALLS. 
Paragraph 1 (2). 


There are urgent Government calls and ordinary Government calls. 


Paragraph 2 (5). 


No time-limit is placed on Government calls. Nevertheless, the Swedish Administration 
| reserves the right to limit the duration of ordinary Government calls to six minutes when these calls 
| are made through one of its offices. 


SECTION H. SUBSCRIPTION CALLS. 


Paragraph 1 (1). 
Subscription calls are authorised during the periods of light traffic and also during other periods. 


| Paragraph x (4). 
Subscription calls are subject to the following charges : 
(a) During the periods of light traffic, half the unit charge. When, however, they 
are exchanged between II p. m. and 7 a. m. and the charge is paid for a minimum of 


5 units, only one-third (1/,) of the unit rate is chargeed ; 
(b) During other periods, three times the unit charge. 


| Paragraph 2 (1). 


Add : 
“ Persons applying for subscription rates for calls during the hours of heavy traffic may ask for 
Sundays, holidays and the day before every holiday to be excluded.” 


Paragraph 3. 
During periods of light traffic, subscription calls of more than six minutes may be allowed by 
the offices concerned if the normal traffic on the lines to be used permits. 


| Para graph 5. 


As a general rule, the amount of the subscription is calcul 


ated on a mean duration of 30 days. 
When, as regards subscription calls during the hours of heavy traffic (Section H, paragraph 


AE: 
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(Section H, paragraphe 2 (1) ci-dessus), le demandeur a exigé l'exclusion des dimanches, des jours | 
fériés et des veilles d’une fête, une réduction correspondante du montant de l'abonnement est || 


accordée. 


Paragraphe 6 (2). 


Ajouter : 


« La conversation supplémentaire est considérée comme une nouvelle conversation (Section L, || 
paragraphe 1 (r) et taxée : pendant les heures de fort trafic à l'unité de taxe au moins et pendant || 


les heures de faible trafic aux trois cinquièmes (3/5) de l’unité au moins ». 


Paragraphe 7 (3). 


Remplacer par : 
« Le remboursement à accorder est proportionné au temps perdu. » 


SECTION K. TARIFS. — PERCEPTION DES TAXES. 


: 


Paragraphes 3 et 4. RTS 
ZONE 


POUR LA DETERMINATION DES TAXES TERMINALES. 


Le territoire de la Finlande est divisé en cinq zones terrestres, définies comme suit : 
La zone A comprend les réseaux de la province d’ Aland. 


La zone B comprend les réseaux du continent de la Finlande situés au sud de 62° N et a l’ouest 


du 26€ méridien de Greenwich. 


La zone C comprend les réseaux situés au sud de 62° N et à l’est du 26€ méridien de Greenwich. J 


La zone D comprend les réseaux situés entre 62° N et 640 30’N. 
La zone E comprend les réseaux situés au nord de 64° 30’N. 


Le territoire du Danemark est divisé en deux zones terrestres définies comme suit : 


La zone À comprend les réseaux situés à l’est d’une ligne passant du nord au sud par le Grand | 


Belt. 


La zone B comprend les réseaux situés à l’ouest d’une ligne passant du nord au sud par le Grand | 


Belt. 
PARTS TERMINALES, 


La part revenant à chaque administration extrême, par unité de taxe, est fixée comme suit : 


FINLANDE. 


Pour toute conversation originaire ou à destination : 


De la zone À — un franc-or 20 centimes. 

De la zone B — trois francs-or 60 centimes. : 
De la zone C — quatre francs-or 80 centimes, 

De la zone D — quatre francs-or 80 centimes. 

De la zone E — six francs-or. 


Ces montants comprennent la quote-part finlandaise afférente à l’utilisation du câble sous- 


marin entre la Finlande et la Suède. 
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above), the subscriber has asked for Sundays, holida 
, à 1 for ; ys and the day before every holiday to be 
excepted, a corresponding reduction in the amount of the subscription shall be ore : 


Paragraph 6 (2). 
Add: 


“The additional call is regarded as a new conversation (Section L 
( , paragraph 1 (1)) and 
charged for : during the hours of heavy traffic, at not less than the unit rate, and during eee 
of light traffic, at not less than three-fifths (3/,) of the unit rate.” 


Paragraph 7 (3). 


Replace by : 
‘ The refund to be granted shall be proportionate to the time lost.’ 


SECTION K. RATES. — COLLECTION OF CHARGES. 


Paragraphs 3 and 4. 
ZONES. 


FOR THE FIXING OF TERMINAL CHARGES: 


Finnish territory is divided into five zones, defined as follows : 
Zone A comprises the systems of the Province of Aland. 
Zone B comprises the Finnish mainland systems situated south of 62° N and west of the 


26th meridian east of Greenwich. 
Zone C comprises the systems situated south of 62° N and east of the 26th meridian east of 


Greenwich. 
Zone D comprises the systems situated between 62° N and 64° 30! N. 


Zone E comprises the systems situated north of 64° 30‘ N. 
Danish territory is divided into two zones, defined as follows : 
Zone A comprises the systems situated east of a line passing north to south through the Great 


Belt. 
Zone B comprises the systems situated west of a line passing north to south through the Great 


Belt. 
TERMINAL QUOTAS. 


The quota of each terminal Administration per unit fee is fixed as follows : 


FINLAND. 


For any call from or to: 
Zone A — 1 gold franc 20 centimes ; 
Zone B — 3 gold francs 60 centimes ; 
Zone C — 4 gold francs 80 centimes ; 
Zone D — 4 gold francs 80 centimes ; 
Zone E — 6 gold francs. 
These amounts include the Finnish quota for the use of the submarine cable between Finland 


and Sweden. 
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DANEMARK. | 


Pour toute conversation originaire ou à destination : 
De la zone A — un franc-or 20 centimes. 
De la zone B — deux francs-or 40 centimes. 


Ces montants comprennent la quote-part danoise afférente a l’utilisation du câble sous-marin 
entre le Danemark et la Suède. | 


PART DE TRANSIT. 


La part de transit revenant à l'Administration suédoise par unité de taxe, y compris les 
quotes-parts suédoises afférentes à l’utilisation des câbles sous-marins entre la Finlande et la Suède 
et entre le Danemark et la Suède est fixée à 4 francs-or 20 centimes pour toute conversation, 
quels que soient les bureaux d’origine et de destination. 


Paragraphe 6. 


Les heures de faible trafic sont les suivantes : 19 h. à 8 h. (temps légal du pays d’origine). 

En ce qui concerne les conversations par abonnement, le pays d’origine est celui où l’abon- 
nement à été souscrit. 

Pendant la période de faible trafic, la taxe applicable à une conversation privée ordinaire est 
fixée aux trois cinquièmes (3/5) de l’unité de taxe. . 


SECTION L. MODE D’APPLICATION DES TARIFS. — DUREE DES CONVERSATIONS. 


Paragraphe 8 (2) et (3). 


_ En cas de non-réponse du demandeur, il est perçu la taxe pour une conversation d’une durée de 
trois minutes de la catégorie de la conversation demandée. En cas de non-réponse du demandé, 
aucune taxe n’est appliquée. 


SECTION N. AVIS D'APPEL ET PRÉAVIS TÉLÉPHONIQUE. 


Paragraphe premier (4). 


Les communications avec préavis et avis d'appel sont admises. 


Paragraphe 2. 


_Les préavis sont soumis à une taxes qui est fixée au tiers (1/3) de la taxe d’une conversation 

ordinaire de 3 minutes échangée dans la même période de taxation que la communication en question. 

La taxe d’un avis d'appel à remettre en dedans du périmètre de distribution gratuite des télé- 
grammes est la même que la taxe afférente à un préavis. 

La taxe d’un avis d’appel à remettre en dehors du périmètre de distribution gratuite est fixée 
au même montant que la taxe d’un préavis avec une surtaxe pour la distribution par exprès calculée 
à raison de fr. 0,50 par kilomètre de la distance entre le bureau destinataire et le domicile de la 
personne demandée. 

Si le bureau d'origine ne possède pas les renseignements nécessaires concernant la distance 
mentionnée, ces renseignements seront fournis par le bureau tête de ligne — côté destinataire 

La surtaxe d’exprès reviendra entièrement à l’administration du bureau destinataire. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
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DENMARK. 


For any call from or to: 


Zone A — x gold franc 20 centimes : 
Zone B — 2 gold francs 40 centimes. 


These amounts include the Danish quota for the use of the submarine cable between Denmark 
and Sweden. 


TRANSIT QUOTA. 


The transit quota of the Swedish administration per unit fee, including the Swedish quota for 
the use of the submarine cables between Finland and Sweden and between Denmark and Sweden, 
is fixed at 4 gold francs 20 centimes for all calls, whatever the offices of origin and destination. 


Paragraph 6. 
The hours of light traffic are from 7 p.m. to 8 a.m. (legal time of the country of origin). As 
regards subscription calls, the country of origin is that in which the subscription has been taken out. 


During the hours of light traffic, the rate for an ordinary private call is fixed at three-fifths 
(8/;) of the unit rate. 


SECTION L. METHOD OF APPLICATION OF RATES. DURATION OF CALLS. 


Paragraph 8 (2) and (3). 


If the caller fails to reply, a charge is made corresponding to a three-minute call of the category 
demanded. If the person called fails to reply, no charge is made. 


SECTION N. ‘AVIS D’APPEL’’ AND TELEPHONIC ‘‘ PREAVIS’’. 


Paragraph x (4). 


Communications with ‘ préavis ’’ and “‘ avis d’appel ”’ are allowed. 


Paragraph 2. 


The charge for ‘“ préavis ’’ is fixed at one-third (1/,) of the rate for an ordinary three-minute 
conversation in the same call period as the call in question. © : 

The charge for an “‘ avis d'appel ”” to be delivered within the free delivery area for telegrams is 
the same as the charge for a “‘ préavis ”’. | | 

The charge for an “avis d'appel” to be delivered outside the free delivery area is the same as 
for a ‘préavis ”’ with a surcharge for express delivery calculated at the rate of fr. 0.50 per kilometre 
according to the distance between the office of destination and the residence of the person concerned. 


If the office of origin is not in possession of the necessary information concerning the said 
distance, this information shall be furnished by the terminal office at the receiving end. 
The whole of the surcharge for express delivery shall be retained by the Administration of the 


office of destination. 
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Paragraphe 3. 


Dans l'établissement des communications avec préavis ou avis d'appel, les administrations se 
conformeront à l'avis du Comité consultatif international ayant pour titre «Mode d'établissement 
des communications avec préavis ou avis d'appel », avis qui complète les dispositions du Règlement 
international (Revision de Paris), avec les additions et modifications suivantes : 


a) Si le bureau destinataire est informé que la personne demandée ne peut recevoir la 
communication que plus tard, le bureau demandeur en est avisé aussitôt que possible. Ce 
dernier bureau renseigne le demandeur. 

b) Si le bureau destinataire reçoit du poste d’abonné, lors de l’appel préalable l'infor- 
mation que la personne demandée ne peut être atteinte, l'établissement de la communi- 
cation est différé jusqu’à ce que la personne demandée soit prête à recevoir la communi- 
cation. Si, pour la même cause le poste d’abonné demandé ne peut recevoir la communica- 
tion lors de l'appel définitif, sans que le bureau destinataire en ait été averti lors de l'appel 
préalable, la taxe est due pour une conversation de trois minutes de la catégorie de la 


conversation demandée. 


SECTION NOUVELLE. COMMUNICATIONS FORTUITES A HEURE FIXE. DEMANDES DE RENSEIGNEMENTS. 


Les communications fortuites à heure fixe sont admises dans les conditions prévues par l'avis 
du Comité consultatif international ayant pour titre « Communications fortuites à heure fixe » 
(Livre rose, page 112). 

Les demandes de renseignements sont admises. Ce service fonctionne dans les conditions prévues 
par l’avis du Comité consultatif international ayant pour titre « Demandes de renseignements » 
(Livre rose, page 113). Toutefois, la taxe entre dans les comptes internationaux. 


SECTION O. ETABLISSEMENT ET RUPTURE DES COMMUNICATIONS. 


Paragraphe 2 (3). 


Si le trafic est suffisamment intense, les demandes de communications doivent étre transmises 
entre bureaux tête de ligne de telle manière qu’outre la conversation en cours, chaque bureau tête 
de ligne ait au moins deux demandes de communication en instance dans chaque sens. 


Paragraphe 4 (5). 

Aux heures d’encombrement, les circuits internationaux a grande distance doivent étre, autant 
que possible, desservis a raison d’une opératrice par circuit. 
Disposition additionnelle. 


Pour l'établissement des communications à effectuer par l’intermédiaire d’un bureau de |’ Admi- 
nistration suédoise, les trois Administrations se conformeront à l’avis du Comité consultatif 
international des communications téléphoniques à grande distance ayant pour titre « Règles 
d'exploitation pour le trafic international de transit », avis qui complète les dispositions du 
Règlement international (Revision de Paris). 


SECTION Q. -— COMPTABILITÉ. 


Conformément au paragraphe 3 de l’article 78 du Règlement international (Revision de Paris), 
les taxes terminales sont liquidées directement entre les administrations extrêmes. 
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Paragraph 3. 


In putting through calls with ‘ préavis’”’ or “ avis d'appel ’, the Administrations agree to 
comply with the recommendations of the International Consultative Committee under the heading : 
“Method of establishing communications with préavis or avis d’appel”’, supplementary to the 
austere et the International Regulations (Paris Revision), with the following additions and 
amendments : 


(a) If the office of destination is informed that the person called cannot receive 
the call until later, the office putting through the call shall be notified as soon as 
possible. This latter office shall notify the caller. 

(6) If the office of destination, on ringing up the subscriber for the purpose of 
the “ préavis ’’, is informed that the person called is not there, the actual call shall 
not be put through until the person called is ready to receive it. If, when the call is 
finally put through, he is unable for the same reason to receive it, although the office of 
destination was not notified thereof on making the preliminary call, a charge is made 
corresponding to a three-minute call of the category demanded. 


NEw SECTION. CASUAL CALLS AT A FIXED HOUR. REQUESTS FOR INFORMATION. 


Casual calls at a fixed hour are allowed under the conditions laid down in the recommendations 
of the International Consultative Committee under the heading : ‘‘ Casual calls at a fixed hour ”’ 
(Pink Book, p. 112). 

Requests for information are allowed under the conditions laid down in the recommendations 
of the International Consultative Committee under the heading: ‘‘ Requests for Information ”’ (Pink 
Book, p. 113). The fee shall, however, be included in the international accounts. 


SECTION O. ESTABLISHMENT AND DISCONNECTION OF CALLS. 


Paragraph 2 (3). 


If the traffic is sufficiently heavy, requests for connexions must be transmitted between the 
terminal offices in such a way that, in addition to the conversation in progress, each terminal office 
has at least two requests for connexions in hand in each direction. 


Paragraph 4 (5). 
When the lines are congested there shall, as far as possible, be one operator for each international 
trunk line. 


Additional provision. 


As regards the putting through of calls passing through a Swedish office, the three Adminis- 
trations agree to comply with the recommendations of the International Consultative Committee 
for long-distance telephone communications under the heading : “ Regulations for the operation 
of international transit traffic ’’, supplementary to the provisions of the International Regulations 


(Paris Revision). 
SECTION Q. ACCOUNTING. 


In accordance with paragraph 3 of Article 78 of the International Regulations (Paris Revision), 
the terminal Administrations shall effect a settlement direct in respect of terminal charges. 
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Les administrations terminales se transmettent, l’une à l’autre, les comptes mensuels en triple 
expédition. Après acceptation du compte, l'administration destinataire en adresse un exemplaire 
à l'administration qui l’a établi et un exemplaire à l'Administration suédoise, laquelle, à moins de 
contestation de sa part, incorpore dans le compte trimestriel principal pour chacune des adminis- 
trations terminales intéressées le montant des sommes qui reviennent à la Suède. 


Article 3. 


Les dispositions de l’article 8 de la Convention télégraphique internationale de Saint- 
Pétersbourg sont applicables aux relations téléphoniques faisant l’objet du présent arrangement. 


Article 4. 


Les dispositions de l’article 2, section C, paragraphe 4, section H, paragraphes 1°", 2, 3,5, 6 et 7, 
section K, paragraphe 6, section L, paragraphe 8, section N, paragraphes 1°, 2 et 3, la nouvelle 
section après la section N et section O, paragraphes 2 et 4 ci-dessus, pourront être modifiées 
de commun accord par les trois administrations. : 

Chacune des trois administrations se réserve le droit, aprés notification faite aux autres admi- 
nistrations, de modifier pour son propre territoire, les limites de zones et les taxes prévues à l’article 2, 
section K, paragraphes 3 et 4. 


Article 5. 


Le présent arrangement sera considéré comme ayant été mis à exécution à partir de la mise en 
exploitation du câble sous-marin entre la Finlande et la Suède mentionné à l’article premier 
ci-dessus. 

Il aura une durée indéterminée et pourra être résilié en tout temps moyennant avertissement 
préalable de trois mois. 


Etabli en trois exemplaires signés : 
À HELSINGFORS, le 22 décembre 1928. 
G.'E. F. ALBRECHT. 


A STOCKOLM, le 14 janvier 1929. 
A. HAMILTON. 


A COPENHAGUE, le 16 janvier 1929. 
C. MONDRUP. 
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The terminal Administrations shall transmit to each other monthly accounts in triplicate. 
After accepting the account, the Administration to which it is sent shall forward one copy to the 
Administration by which it was made out and another copy to the Swedish Administration, which, 
unless it disputes the figures, shall enter the amount due to Sweden in the main quarterly account 
for each of the terminal Administrations concerned. 


Article 3. 


The provisions of Article 8 of the International Telegraph Convention of St. Petersburg shall 
be applicable to the telephonic communications to which the present Agreement refers. 


Article 4. 


The provisions of Article 2, Section C, paragraph 4, Section H, paragraphs 1, 2, 3,5, 6 and 7, 
Section K, paragraph 6, Section L, paragraph 8, Section N, paragraphs 1, 2 and 3, the New Section 
after Section N, and Section O, paragraphs 2 and 4, above, may be amended by agreement between 
the three Administrations. 

Each of the three Administrations reserves the right, after niotfying the other Administrations, 
to modify as regards its own territory the limits of zones and the rates stipulated in Article 2, Section 
K, paragraphs 3 and 4. 


Article 5. 


The present Agreement shall be regarded as having come into force as from the date on which 
the submarine cable between Finland and Sweden, mentioned in Article 1 above, is brought into 


operation. 
It shall be valid for an indefinite period, and may be cancelled at any time subject to 3 months 


notice. 


Done in triplicate and signed : 


At HELSINGFORS, December 22, 1928. 
G. E. F. ALBRECHT. 


At STOCKHOLM, January 14, 1920. 
A. HAMILTON. 


At COPENHAGEN, January 16, 1929. 
C. MoNDRUP. 
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FINLANDE, NORVÈGE 
ET SUEDE 


Arrangement sur le service télépho- 
nique. Signé à Oslo, le 29 dé- 
cembre 1928, à Stockholm, le 
22 janvier, et à Helsinki, le 
14 janvier 1929. 


FINLAND, NORWAY 
AND SWEDEN 


Agreement regarding Telephone 
Service. Signed at Oslo, Decem- 
ber 29, 1928, at Stockholm, 
January 22, andat Helsinki, January 


14, 1929. 
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N° 1968. — ARRANGEMENT! ENTRE LA FINLANDE, LA NORVÈGE : 
ET LA SUEDE SUR LE SERVICE TÉLÉPHONIQUE. SIGNE Agi 


OSLO, LE 29 DÉCEMBRE 1928, A STOCKHOLM, LE 22 JANVIER, 
mA HELSINKI, LE 14 JANVIER 020: 


Texte officiel francais communiqué par le ministre des Affaires étrangères de Finlande. L’enregistrement | 


de cet arrangement a eu lieu le 5 mars 1929. 


Article premier. 


La liaison téléphonique entre la Finlande et la Norvége est assurée : 


1° Par l’intermédiaire d’un câble sous-marin entre la Finlande et la Suède et des 
voies de communication établies sur le territoire de la Suède ; 


2° Par l'intermédiaire des lignes terrestres de la Suède ; 
3° Par des lignes traversant la frontière terrestre entre les deux pays. 


Article 2. 


Les dispositions prévues au chapitre X XIV (service téléphonique) du Règlement international 2 
(Revision de Paris 1925} annexé à la Convention télégraphique internationale de St. Pétersbourg 
sont appliquées au service téléphonique entre la Norvège et la Finlande, direct ou par l’intermé- 
diaire des voies de communication établies sur le territoire de la Suède, sous réserve des précisions 
et additions suivantes : 


SECTION C. LISTE DES ABONNÉS ET DES POSTES PUBLICS. 
Paragraphe 4. 


Les commandes relatives aux listes d'abonnés (annuaires des téléphones) qui doivent être 
vendues au public seront adressées à la Direction générale des Télégraphes à Oslo respectivement 
à la Direction générale des Postes et des Télégraphes à Helsinki. Ces offices font parvenir le document 
désiré directement à la personne intéressée contre remboursement des frais. 


—_— eS eee 


! Entré en vigueur le 15 février 1920. 
? Vol. LVII, page 201; et vol. LXXVIII, page 489, de ce recueil. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 1968. — AGREEMENT? BETWEEN FINLAND, NORWAY AND 
SWEDEN REGARDING TELEPHONE SERVICE. SIGNED AT 
OSLO, DECEMBER 29, 1928, AT STOCKHOLM, JANUARY 22, AND 
AT HELSINKI, JANUARY 14, 1920. 


'| French official text communicated by the Finnish Minister for Foreign Affairs. The registration of 
this Agreement took place March 5, 1929. 


Article i. 


Telephonic communications between Finland and Norway shall be ensured : 
(1) By a submarine cable between Finland and Sweden and by connections through 
Swedish territory ; 
(2) By Swedish land lines ; 


(3) By lines crossing the land frontier between the two countries. 


Article 2. 


The provisions laid down in Chapter XXIV (Telephone Service) of the International Regulations? 
(Revision of Paris, 1925) annexed to the International Telegraph Convention of St. Petersburg 
shall be applied to the telephone service between Norway and Finland, direct or by means of 
connections through Swedish territory, subject to the following amplifications and additions : 


SECTION C. LisT OF SUBSCRIBERS AND CALL OFFICES. 


Paragraph 4. 

| Applications for lists of subscribers (telephone directories) for sale to the public must be made 
| to the General Directorate of Telegraphs at Oslo or to the General Directorate of Posts and 
Telegraphs at Helsingfors, as the case may be. These offices shall despatch the publication 
in question direct to the customer concerned, payment being made on delivery. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des ! Translated by the Secretariat of the League 
Nations, à titre d’information. of Nations, for information. 

2 Came into force February 15, 1929. 

35 Vol. LVII, page 201; and Vol. LXXVIIT, page 489, of this Series. 
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SECTION E. CONVERSATIONS PRIVEES URGENTES. 
Paragraphe premier. 


Les conversations privées urgentes sont admises. 


SECTION F. CONVERSATIONS « ECLAIRS ». 
Paragraphe premier. 


Les conversations « éclairs » ne sont pas admises. 


SECTION G. CONVERSATIONS D’ETAT. 
Paragraphe premier (2). 


Il existe des conversations d'Etat urgentes et des conversations d’Etat ordinaires. 


Paragraphe 2 (5). 


La durée des conversations d'Etat n’est pas limitée. Toutefois l'Administration suédoise se 
réserve le droit de limiter à six minutes la durée des conversations d'Etat ordinaires, lorsque ces 
communications sont établies par l'intermédiaire d’un de ses bureaux. 


SECTION H. CONVERSATIONS PAR ABONNEMENT. 


Paragraphe premier (x). 


Les conversations par abonnement sont autorisées pendant les périodes de faible trafic, ainsi 
que pendant les autres périodes. 


Paragraphe premier (4). 


Les conversations par abonnement sont soumises aux taxes suivantes : 


a) Pendant les périodes de faible trafic : à la moitié de l’unité de taxe. Toutefois, | 
lorsqu'elles sont échangées entre 23 h. et 7 h. et la taxe est acquittée pour un minimum de 
5 unités, il n’est perçu que le tiers de l’unité de taxe. 

b) Pendant les autres périodes : au triple de l’unité de taxe. 


Paragraphe 2 (1). 
Ajouter : 


« Le demandeur d’une conversation par abonnement a effectuer pendant les heures de fort 
trafic a la faculté de demander l’exclusion des dimanches, des jours fériés et des veilles de fête. » 

Pendant les heures de faible trafic, des séances d'abonnement d’une durée supérieure à 6 minutes 
peuvent être consenties par les bureaux intéressés, si le trafic à écouler normalement par les circuits 
à emprunter le permet. 


Paragraphe 5. 


Le montant de l'abonnement est calculé sur une durée moyenne de trente jours en règle générale. 
Dans les cas où, pour les conversations par abonnement à effectuer pendant les heures de fort trafic 
(Section H, paragraphe 2 (1) ci-dessus), le demandeur a exigé l'exclusion des dimanches, des jours 
fériés et des veilles de fête, une réduction correspondante du montant de l'abonnement est accordée. 
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SECTION E. URGENT PRIVATE CALLS. 
Paragraph x. 


Urgent private calls are allowed. 


SECLION ems sLIGHONING OATES. 
| Paragraph x. 


“ Lightning ”’ calls are not allowed. 


| SECTION G. GOVERNMENT CALLS. 
| Paragraph t (2). 


There are urgent Government calls and ordinary Government calls. 


| Paragraph 2 (5). 


| No time limit is placed on Government calls. Nevertheless, the Swedish Administration 
reserves the right to limit the duration of ordinary Government calls to six minutes when these 
calls are made through one of its offices. 


SECTION H. SUBSCRIPTION CALLS. 


| Paragraph x (1). 


Subscription calls are authorised during the periods of light traffic and also during other periods. 


| Paragraph x (4). 


Subscription calls are subject to the following charges : 
(a) During the periods of light traffic, half the unit charge. When, however, they 
are exchanged between 11 p. m. and 7 a. m. and the charge is paid for a minimum of 
5 units, only one-third (1/,) of the unit rate is charged ; 
(b) During other periods, three times the unit charge. 


Paragraph 2 (1). 


Add : 
“ Persons applying for subscription rates for calls during the hours of heavy traffic may ask 


for Sundays, holidays and the day before every holiday to be excepted.” _ 
During periods of light traffic, subscription calls of more than six minutes may be allowed by 


the offices concerned, if the normal traffic over the lines to be used permits. 


| Paragraph 5. 

As a general rule, the amount of the subscription is calculated on a mean duration of thirty 
days. When, as regards subscription calls during the hours of heavy traffic, the subscriber has 
| asked for Sundays, holidays and the day before every holiday to be excepted (Section H, paragraph 2 
(x) above), a corresponding reduction in the amount of the subscription shall be granted. 
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Paragraphe 6 (2). 


Ajouter : | | 

« La conversation supplémentaire est considérée comme une nouvelle conversation (Section L, | 
paragraphe 1 (x) et taxée : pendant les heures de fort trafic à l’unité de taxe au moins et pendant les 
heures de faible trafic aux trois cinquièmes (?/,) de l’unité au moins. » 


Paragraphe 7 (3). 


Remplacer par : 
Le remboursement a accorder doit étre proportionné au temps perdu. 


SECTION K. TARIFS. — PERCEPTION DES TAXES. 


Paragraphes 3 et 4. 
ZONES 


POUR LA DETERMINATION DES TAXES TERMINALES : 


Le territoire de la Norvège est divisé en six zones terrestres, définies comme suit : 


La zone A comprend les réseaux situés au sud de 61° de latitude nord et à l’est de 
8° de longitude est de Greenwich, sauf le réseau de Kristiansand S. 

La zone B comprend les réseaux situés entre 61° et 64° 30’ de latitude nord et à l’est 
de 8° de longitude est de Greenwich. 

La zone C 1 comprend les réseaux situés à l’ouest de 8° de longitude est de Greenwich 
et au sud de 61° de latitude nord, et le réseau de Kristiansand S. 

La zone C 2 comprend les réseaux situés à l’ouest de 8° de longitude est de Greenwich | 
et au nord de 61° de latitude nord. 

La zone D 1 comprend les réseaux situés entre 64° 30’ et 68° de latitude nord. 

La zone D 2 comprend les réseaux situés au nord de 68° de latitude nord. 


Le territoire de la Finlande est divisé en cing zones terrestres, définies comme suit : 


La zone A comprend les réseaux de la province d’Aland. 
La zone B comprend les réseaux du continent de la Finlande situés au sud de 62° N | 


et à l’ouest du 26€ méridien de Greenwich. N | 
La zone C comprend les réseaux situés au sud de 62° N et à l’est du 26€ méridien de | 
Greenwich. | 


La zone D comprend les réseaux situés entre 62° N et 64° 30’ N. 
La zone E comprend les réseaux situés au nord de 64° 30’ N. 


PARTS TERMINALES, 


La part revenant à chaque administration extrême, par unité de taxe, est fixée comme suit : 


I. Voie du câble sous-marin. 


NORVÈGE. 
a) Voie Norrtälje—Charlottenberg. 
Pour toute conversation originaire ou à destination 


De la zone A — un franc 20 centimes. 

De la zone B — deux francs 40 centimes. 

Des zones C 1 et C 2 — deux francs 40 centimes. 
De la zone D 1 — quatre francs 20 centimes. 
De la zone D 2 — cinq francs 40 centimes. 
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Paragraph 6 (2). 
Add : 


ca “ The additional call is regarded as a new conversation (Section L, paragraph 1 (1)), and 
_ is charged for : during the hours of heavy traffic, at not less than the unit rate, and during 
the hours of light traffic, at not less than three-fifths (?/;) of the unit rate.” 


| Paragraph 7 (3). 
Replace by : 
The refund to be granted shall be proportionate to the time lost. 


SECTION K. RATES. COLLECTION OF CHARGES. 
Paragraphs 3 and 4. 
ZONES 


FOR THE FIXING OF TERMINAL CHARGES : 


Norwegian territory is divided into six zones, defined as follows : 


Zone A comprises the systems situated south of latitude 61° N and east of longitude 8° 
E of Greenwich, with the exception of the Kristiansand S. system. 

Zone B comprises the systems situated between latitudes 61° and 64° 30’ N. and east 
of longitude 8° E. of Greenwich. 

Zone C 1 comprises the systems situated west of longitude 8° E. of Greenwich and 
south of latitude 61° N., and also the Kristiansand S. system. 

Zone C 2 comprises the systems situated to the west of longitude 8° E. of Greenwich 
and north of latitude 61° N. 

Zone D 1 comprises the systems situated between latitudes 64° 30’ and 680 N. 

Zone D 2 comprises the systems situated north of latitude 68° N. 


Finnish territory is divided into five zones, defined as follows : 


Zone A comprises the systems of the Province of Aland. 

Zone B comprises the Finnish mainland systems situated south of 62° N. and west 
of the twenty-sixth meridian east of Greenwich. 

Zone C comprises the systems situated south of 62° N and east of the twenty-sixth 
meridian east of Greenwich. 

Zone D comprises the systems situated between 62° N. and 64° 30’ N. 

Zone E comprises the systems situated north of 64° 30’ N. 


TERMINAL QUOTAS. 


The quota of each terminal Administration per unit fee is fixed as follows : 


I. Submarine cable route. 


Norway. 
(a) Norrtälje-Charlottenberg route. 
For any call from or to: 


Zone A — One franc 20 centimes. 

Zone B — Two francs 40 centimes. 

Zones C 1 and C 2 — Two francs 40 centimes. 
Zone D 1 — Four francs 20 centimes. 

Zone D 2 — Five francs 40 centimes. 
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b) Voie Norrtälje—Storlien. 
Pour toute conversation originaire ou à destination 


De la zone À — deux francs 40 centimes. 
De la zone B — un franc 20 centimes. 

De la zone C 1 — trois francs. 

De la zone C 2 — un franc 80 centimes. 

De la zone D 1 — deux francs 40 centimes. 
De la zone D 2 — trois francs 60 centimes. 


c) Voie Norrtälje—Riksgränsen. 
Pour toute conversation originaire ou à destination 


De la zone À — cinq francs 40 centimes. 
De la zone B — trois francs 60 centimes. 
De la zone C 1 — cinq francs 40 centimes. 
De la zone C 2 — quatre francs 20 centimes. 
De la zone D 1 — un franc 80 centimes. 

De la zone D 2 — un franc 20 centimes. 


FINLANDE. 


Pour toute conversation originaire ou à destination 


De la zone À — un franc 20 centimes. 

De la zone B — trois francs 60 centimes. 
De la zone C — quatre francs 80 centimes. 
De la zone D — quatre francs 80 centimes. 
De la zone E — six francs. 


Ces montants comprennent la quote-part finlandaise afférente à l’utilisation du câble sous- | 


marin entre la Finlande et la Suède. 


IT. Vote des lignes terrestres, soit par l'intermédiaire de la Suède soit par communications directes. 


NORVÈGE. 


a) Voie Haparanda—Riksgränsen. 
Pour toute conversation originaire ou à destination 


De la zone A — cinq francs 40 centimes. 

De la zone B — trois francs 60 centimes. 

De la zone C 1 — cing francs 40 centimes. 
De la zone C 2 — quatre francs 20 centimes. 
De la zone D 1 — un franc 80 centimes. 

De la zone D 2 — un franc 20 centimes. 


b) Vote Haparanda—Storlien. 
Pour toute conversation originaire ou à destination 


De la zone À — deux francs 40 centimes. 
De la zone B — un franc 20 centimes. 

De la zone C x — trois francs. 

De la zone C 2 — un franc 80 centimes. 
De la zone D 1 — deux francs 40 centimes. 
De la zone D 2 — trois francs 60 centimes. 
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b) Norrtälje-Storlien route. 
For any call from or to : 


Zone A — Two francs 40 centimes. 
Zone B — One franc 20 centimes. 
Zone C 1 — Three francs. 

Zone C 2 — One franc 80 centimes. 
Zone D 1 — Two francs 40 centimes. 
Zone D 2 — Three francs 60 centimes. 


c) Norrtälje-Riksgränsen route. 
For any call from or to : 


Zone À — Five francs 40 centimes. 
Zone B — Three francs 60 centimes. 
Zone C 1 — Five francs 40 centimes. 
Zone C 2 — Four francs 20 centimes. 
Zone D 1 — One franc 80 centimes. 
Zone D 2 — One franc 20 centimes. 


FINLAND. 


For any call from or to : 


Zone À — One franc 20 centimes. 
Zone B — Three francs 60 centimes. 
Zone € — Four francs 80 centimes. 
Zone D — Four francs 80 centimes. 
Zone E — Six francs. 


These amounts include the Finnish quota for the use of the submarine cable between Finland 
and Sweden. 


Il. Land route, either through Sweden or direct. 


NORWAY. 


(a) Haparanda—Riksgränsen route. 
For any call from or to: 


Zone A — Five francs 40 centimes. 
Zone B — Three francs 60 centimes. 
Zone C 1 — Five francs 40 centimes. 
Zone € 2 — Four francs 20 centimes. 
Zone D 1 — One franc 80 centimes. 
Zone D 2 — One franc 20 centimes. 


(iy) Sek aparanda—Storlien route. 
For any call from or to: 


Zone A — Two francs 40 centimes. 
Zone B — One franc 20 centimes. 
Zone C 1 — Three francs. 

Zone C 2 — One franc 80 centimes. 
Zone D 1 — Two francs 40 centimes. 
Zone D 2 — Three francs 60 centimes. 
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c) Voie Haparanda—Charlottenberg. 


Pour toute conversation originaire ou a destination 


De la zone A — un franc 20 centimes. 

De la zone B — deux francs 40 centimes. 
De la zone C 1 — deux francs 40 centimes. 
De la zone C 2 — deux francs 40 centimes. 
De la zone D 1 — quatre francs 20 centimes. 
De la zone D 2 — cing francs 40 centimes. 


d) Voie Kirkenes—Petsamo ou Elvenes—Kolttaküngäs. 


Pour toute conversation originaire ou a destination de la zone D 2 — un franc 20 centimes. 


FINLANDE. 


Pour toute conversation originaire ou a destination 


De la zone A — six francs. 

De la zone B — trois francs 60 centimes. 

De la zone C — trois francs 60 centimes. 

De la zone D — deux francs 40 centimes. 
De la zone E — un franc 20 centimes. 


PART DE TRANSIT. 


La part de transit revenant a l'Administration suédoise par unité de taxe pour toute conver- 
sation, quels que soient les bureaux d’origine et de destination, est fixée comme suit : 


I. Voie du câble sous-marin. 


a) Voie Norrtalje—Charlottenberg, trois francs. ; 

b) Voie Norrtalje—Storlien, quatre francs 20 centimes. 

c) Voie Norrtalje—Riksgransen (Narvik), six francs, y compris les quote-parts suédoises 
afférentes à l’utilisation du câble sous-marin entre la Finlande et la Suède. : 


IT. Vote des lignes terrestres. 
a) Voie Haparanda—Riksgränsen (Narvik) deux francs 40 centimes. 


b) Voie Haparanda—Storlien, quatre francs 20 centimes. 
c) Voie Haparanda—Charlottenberg, quatre francs 80 centimes. 


Paragraphe 6. 


Les heures de faible trafic sont les suivantes : 19 h. à 8 h. (temps légal du pays d'origine). En 
ce qui concerne les conversations par abonnement, le pays d’origine est celui où l’abonnement a été 


~ souscrit. 


Pendant la période de faible trafic, la taxe applicable à une conversation privée ordinai 
fixée aux trois cinquièmes (°/;) de l’unité de taxe. EME 
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(c) Haparanda—Charlottenberg route. 


For any call from or to : 


Zone À — One franc 20 centimes. 
Zone B — Two francs 40 centimes. 
Zone C 1 — Two francs 40 centimes. 
Zone C 2 — Two francs 40 centimes. 
Zone D 1 — Four francs 20 centimes. 
Zone D 2 — Five francs 40 centimes. 


(d) Kirhenes-Petsamo or Elvenes-Kolitakéngas route. 


For any call from or to Zone D 2 — One franc 20 centimes. 


FINLAND. 
For any call from or to : 
Zone A — Six francs. 
Zone B — Three francs 60 centimes. 
Zone C — Three francs 60 centimes. 
Zone D — Two francs 40 centimes. 
Zone E — One franc 20 centimes. 


TRANSIT QUOTA. 


The transit quota of the Swedish Administration per unit fee for any call, whatever the offices 
of origin and destination, is fixed as follows : 


I. Submarine cable route : 


(a) Norrtalje-Charlottenberg route — Three francs. 

(6) Norrtalje-Storlein route — Four francs 20 centimes. 

(c) Norrtalje-Riksgransen (Narvik) route — Six francs, including the Swedish quota for the 
use of the submarine cable between Finland and Sweden. 


II. Land route. 


(a) Haparanda-Riksgransen (Narvik) route — Two francs 40 centimes. 
(b) Haparanda-Storlein route — Four francs 20 centimes. _ 
(c) Haparanda-Charlottenberg route — Four francs 80 centimes. 


Paragraph 6. 
The hours of light traffic are from 7 p. m. to 8 a. m. (legal time of the country of origin). As 
regards subscription calls, the country of origin is that in which the subscription has been taken 


out. : 
During the hours of light traffic, the rate for an ordinary private call is fixed at three-fifths 


i (3/;) of the unit rate. 
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SECTION L. MODE D’APPLICATION DES TARIFS.— DURÉE DES CONVERSATIONS. 
Paragraphe 8 (2) et (3). 


: ; ; 
En cas de non-réponse du demandeur, il est percu la taxe pour une conversation d’une durée 
de trois minutes de la catégorie de la conversation demandée. En cas de non-réponse du demandé, 


aucune taxe n’est appliquée. 


SECTION N. AVIS D’APPEL ET PREAVIS TELEPHONIQUE. 


Paragraphe premier (4). 


Les communications avec préavis et avis d’appel sont admises. 


Paragraphe 2. 


Les préavis sont soumis à une taxe qui est fixée au tiers (1/,) de la taxe d’une conversation 
ordinaire de 3 minutes échangée dans la même période de taxation. 

La taxe d’un avis d'appel à remettre en dedans du périmètre de distribution gratuite des 
télégrammes est la même que la taxe afférente à un préavis. | 

La taxe d’un avis d’appel à remettre en dehors du périmètre de distribution gratuite est fixée 
au même montant que la taxe d’un préavis avec une surtaxe pour la distribution par exprès calculée 
à raison de fr. 0.50 par kilomètre de la distance entre le bureau destinataire et le domicile de la 
personne demandée. 

Si le bureau d’origine ne possède pas les renseignements nécessaires concernant ladite distance, 
ces renseignements seront fournis par le bureau tête de ligne — côté destinataire. 

La surtaxe d’exprés reviendra entièrement à l’administration du bureau destinataire. 


Paragraphe 3. 


Dans l'établissement des communications avec préavis ou avis d’appel, les administrations 
se conformeront à l’avis du Comité consultatif international ayant pour titre « Mode d’établissement 
des communications avec préavis ou avis d’appel », avis qui complète les dispositions du Règlement 
international (Revision de Paris), avec les additions et modifications suivantes : 


a) Si le bureau destinataire est informé que la personne demandée ne peut recevoir la 
communication que plus tard, le bureau demandeur en est avisé aussitôt que possible. 
Ce dernier bureau renseigne le demandeur. 

b) Si le bureau destinataire reçoit du poste d’abonné lors de l'appel préalable, 
l'information que la personne demandée ne peut être atteinte, l'établissement de la 
communication est différé jusqu’à ce que la personne demandée soit prête à recevoir la 
communication. Si pour la même cause le poste d’abonné demandé ne peut recevoir la 
communication lors de l’appel définitif, sans que le bureau destinataire en ait été averti lors 
de l’appel préalable, la taxe est due pour une conversation de trois minutes de la 
catégorie de la conversation demandée. 


NOUVELLE SECTION. COMMUNICATIONS FORTUITES A HEURE FIXE. DEMANDES DE RENSEIGNEMENTS. 


Les communications fortuites à heure fixe sont admises dans les conditions prévues par l’avis 
du Comité consultatif international ayant pour titre « Communications fortuites à heure fixe » 
(Livre rose, page 112). 


N° 1968 


oo 
1929 League of Nations — Treaty Series. 18] 
oo SS 


SECTION L. METHOD OF APPLICATION OF RATES. DURATION OF CALLS. 


Paragraph 8 (2) and (3). 


If the caller fails to reply, a charge is made corresponding to a three-minute call of the category 
demanded. If the person called fails to reply, no charge is made. 


» 


SECTION N. ‘‘ AVIS D'APPEL ” AND TELEPHONIC ‘‘ PRÉAVIS ”. 


Paragraph x (4). 


Communications with préavis and avis d'appel are allowed. 


Paragraph 2. 


The charge for préavis is fixed at one-third (1/,) of the rate for an ordinary three minute 
conversation in the same rate-period. 

The charge for an avis d'appel to be delivered within the free delivery area for telegrams is 
the same as the charge for a préavis. 

The charge for an avis d’appel to be delivered outside the free delivery area is the same as for 
a préavis with a surcharge for express delivery calculated at the rate of fr. 0.50 per kilometre 
according to the distance between the office of destination and the residence of the person 
concerned. 

If the office of origin is not in possession of the necessary information concerning the said 
distance, this information shall be furnished by the terminal office at the receiving end. 

The whole of the surcharge for express delivery shall be retained by the Administration of the 
office of destination. 


) Paragraph 3. 


In putting through calls with préavis or avis d'appel, the Administrations agree to comply 
with the recommendations of the International Consultative Committee under the heading : ‘‘Method 
of establishing communications with préavis or avis d’appel’’, supplementary to the provisions 
of the International Regulations (Paris Revision), with the following additions and amendments : 


(a) If the office of destination is informed that the person called cannot receive 
the call until later, the office putting through the call be notified as soon as possible. 
This latter office shall notify the caller. 

(b) If the office of destination on ringing up the subscriber for the purpose of the 
préavis, is informed that the person called is not there, the actual call shall not be put 
through until the person called is ready to receive it. If, when the call is finally put 
through, he is unable for the same reason to receive it, although the office of destination 
was not notified thereof on making the preliminary call, a charge is made corresponding 
to a three-minute call of the category demanded. 


New SECTION. CASUAL CALLS AT A FIXED HOUR. REQUESTS FOR INFORMATION. 


Casual calls at a fixed hour are allowed under the conditions laid down in the recommendations 
of the International Consultative Committee under the heading : ‘‘ Casual calls at a fixed hour 


4 (Pink Book, page 112). 
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Les demandes de renseignements sont admises. Ce service fonctionne dans les conditions prévues || 
par l’avis du Comité consultatif international ayant pour titre « Demandes de renseignements » |] 
(Livre rose page 113). Toutefois, la taxe entre dans les comptes internationaux. 


SECTION O. ETABLISSEMENT ET RUPTURE DES COMMUNICATIONS. 
Paragraphe 2 (3) 


Si le trafic est suffisamment intense, les demandes de communication doivent être transmises | 
entre les bureaux tête de ligne de telle manière qu’outre la conversation en cours chaque bureau | 
tête de ligne ait au moins deux demandes de communication en instance dans chaque sens. 


Paragraphe 4 (5) 


Aux heures d’encombrement, les circuits internationaux à grande distance doivent être, autant | 
que possible, desservis à raison d’une opératrice par circuit. 


Disposition additionnelle. 


Pour l'établissement des communications à effectuer par l'intermédiaire d’un bureau de 
l'Administration suédoise, les trois administrations se conformeront à l’avis du Comité consultatif 
international des communications téléphoniques à grande distance ayant pour titre « Règles | 
d'exploitation pour le trafic international de transit», avis qui complète les dispositions du 
Règlement international (Revision de Paris). 


SECTION Q. COMPTABILITÉ. 


Conformément au paragraphe 3 de l’article 78 du Règlement international (Revision de Paris), 
les taxes terminales sont liquidées directement entre les administrations extrêmes. | 

Les administrations terminales se transmettent, l’une à l’autre, les comptes mensuels en triple 
expédition. Après acceptation du compte, l'administration destinataire en adresse un exemplaire à 
l'administration qui l’a établi et un exemplaire à l’Administration suédoise, laquelle, à moins de 
contestation de sa part, incorpore dans le compte trimestriel principal pour chacune des adminis- 
trations terminales intéressées le montant des sommes qui reviennent à la Suède. | 


Article 3. 


Des taxes réduites et des dispositions spéciales sont applicables aux relations entre certaines 


régions frontiéres des deux pays. Ces taxes et dispositions sont indiquées dans une annexe A cet 
arrangement. 


Article 4. 


Les dispositions de l’article 8 de la Convention télégraphique internationale de Saint-Péters- 
bourg sont applicables aux relations téléphoniques faisant l’objet du présent arrangement. : 


Article 5. 


Les dispositions de l’article 2, section C, paragraphe 4, section H, paragraphes premier, 2, 3, 5, 
6 et 7, section K, paragraphe 6, section L, paragraphe 8, section N, paragraphes premier, 2 et 3, la 
nouvelle section après la section N et section O, paragraphes 2 et 4 ci-dessus, ainsi que l’annexe 
mentionnée à l’article 3 pourront être modifiées de commun accord par les administrations intéressées. 
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_ Applications for information are admitted under the conditions laid down in the recommen- 
dations of the International Consultative Committee under the heading : ‘‘ Requests for 
Pee (Pink Book, page 113). The fee shall, however, be included in the international 
accounts. 


SECTION O. ESTABLISHMENT AND DISCONNECTION OF CALLS. 


Paragraph 2 (3). 


If the traffic is sufficiently heavy, requests for connexions must be transmitted between the 
terminal offices in such a way that, in addition to the conversation in progress, each terminal office 
has at least two requests for connexions in hand in each direction. 


Paragraph 4 (5). 


When the lines are congested, there shall, as far as possible, be one operator for each 
international trunk line. 


Additional provision. 


As regards the putting-through of calls passing through a Swedish office, the three 
Administrations agree to comply with the recommendations of the International Consultative 
Committee for long-distance telephone communications under the heading : ‘“ Regulations for the 
operation of international transit traffic ’’, supplementary to the provisions of the International 
Regulations (Paris Revision). 


SECTION Q. ACCOUNTING. 


In accordance with paragraph 3 of Article 78 of the International Regulations (Paris Revision), 
the terminal Administrations shall effect a settlement direct in respect of terminal charges. 
> The terminal Administrations shall transmit to each other monthly accounts in triplicate. 
After accepting the account, the Administration to which it is sent shall forward one copy to the 
Administration by which it was made out and another copy to the Swedish Administration, which, 
unless it disputes the figures, shall enter the amount due to Sweden in the main quarterly account 
for each of the terminal Administrations concerned. 


Article 3. 


Reduced rates and special regulations are applicable to communications between certain 
frontier districts of the two countries. These rates and regulations are given in an Annex to this 


Agreement. 
Article 4. 


The provisions of Article 8 of the International Telegraph Convention of St. Petersburg shall 
be applicable to the telephonic communications to which the present Agreement refers. 


Article 5. 


The provisions of Article 2, Section C, paragraph 4, Section H, paragraphs I, 2, 3, 5, 6 and 
7, Section K, paragraph 6, Section L, paragraph 8, Section N, paragraphs 1, 2 and 3, the new 
section after Section N and Section O, paragraphs 2 and 4, above, and also the Annex mentioned 
in Article 3, may be amended by agreement between the Administrations concerned. 
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Chacune des administrations intéressées se réserve le droit, après notification faite aux autres 
administrations, de modifier pour son propre territoire, les limites de zones et les taxes prévues à 


l’article 2, section K, paragraphe 3 et 4. 


Article 6. 


Le présent arrangement sera considéré comme ayant été mis à exécution à partir de la mise 
en exploitation du câble sous-marin mentionné dans l’article premier ci-dessus. | 
Il aura une durée indéterminée et pourra être résilié en tout temps moyennant avertissement 


préalable de trois mois. 


Etabli en trois exemplaires signés : 


A OSLo, le 29 décembre 1928. 
La Direction générale des Télégraphes : 


Pour le Directeur général : 


ENGSET. 
Qiseth. 


A STOCKHOLM, le 22 janvier 1929. 
La Direction générale des Télégraphes : 
A. HAMILTON. 
Artur Karlsson. 


A HELSINKI, le 14 janvier 1929. 
La Direction générale des Postes et des Télégraphes : 
(L. SIJNGRE  FMALBRECET, 


ANNEXE 


à l’arrangement sur le service téléphonique entre la Finlande et la Norvège 
relative à certaines relations de frontière. 


SERRE D D D D D DD | 


Taxe par unité de conversation 


Voie de communication 


revenant à la Norvège revenant à la Finlande 

Fr Fr. 
a) Entre les bureaux Petsamo, Kolttakôüngäs et Sal- 
mijarvi d’une part et les rayons de contrôle norvé- 

giennes suivantes d’autre part : 

TOR ITRENES Gt M renal ye et ae ae 0,24 0,24 

DON AAS tit: 2 sie Ree ane RME ERNRTR eRe a 0,48 0,24 

BORN ATs ES ENS USE ne Oe Ue 0,96 0,24 


oo ee 


La réduction des taxes mentionnées ci-dessus pendant les heures de faible trafic n’est pas admise. 
Dans toutes les relations ci-dessus, les taxes sont perçues par périodes indivisibles de trois minutes. 


Dans ces relations, la taxe d’un préavis est fixée à o fr. 20, cette taxe n’entrant pas dans les 
comptes internationaux. 
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Each of the Administrations concerned reserves the right, after notifying the other Admini- 
strations, to modify as regards its own territory the limits of zones and the rates stipulated in 
Article 2, Section K, paragraphs 3 and 4. 


Article 6. 


The present Agreement shall be regarded as having come into force as from the date on which 
the submarine cable mentioned in Article 1 above is brought into operation. 

It shall be valid for an indefinite period, and may be cancelled at any time subject to three 
months’ notice. 


Done in triplicate and signed : 


At OsLo on December 29, 1928, 
The General Directorate of Telegraphs : 


For the Director General, 
ENGSET. 
Qiseth. 
At STOCKHOLM on January 22, 1929, 
The General Directorate of Telegraphs : 
A. HAMILTON. 
Artur Karlsson. 


At HELSINGFORS on January 14, 1929, 
The General Directorate of Posts and Telegraphs : 
(ESS) Gs EO REC AEBRECIT. 


ANNEX 


to the Agreement regarding telephone service between Finland and Norway 
with reference to certain frontier communications. 


Charge per call unit 


Route 
Norwegian quota Finnish quota 

Fr. 1e 
(a) Between the offices of Petsamo, Kolttakéngas and 
Salmijärvi and the following Norwegian control 

areas : 

(Gg) KG KCHCS Beams Sure a es) EE CC 0.24 0.24 

(2) Vadss . EE Re de ve 0.48 0.24 

ENCRES Ode Anke Lhe OT mcr Caan) tes Owe tues 0.96 0.24 


PI RC 


There shall be no reduction in the rates mentioned above during the hours of light traffic. 

In the case of all the communications mentioned above, the rates charged are for indivisible three- 
minute periods. : à 
As regards these communications, the charge for a ‘‘ préavis ”’ is fixed at fr. 0.20. This charge 
| is not included in the international accounts. 
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GRECE ET SUISSE 


Traité de conciliation et de règle- 
ment judiciaire. Signé à Genève, 
le 21 septembre 1925. 


GREECE 
AND SWITZERLAND 


Treaty of Conciliation and Judicial 
Settlement. Signed at Geneva, 
September 21, 1925. 
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Ne 1969. — TRAITÉ: DE CONCILIATION ET DE REGLEMENT JUDI- | 
CIAIRE ENTRE LA GRÈCE ET LA SUISSE. SIGNÉ A GENEVE, | 
LE 21 SEPTEMBRE 1925. 


Texte officiel français communiqué par le Conseil fédéral suisse. L'enregistrement de ce traité a eu 
lieu le 8 mars 1920. 


LE CONSEIL FÉDÉRAL SUISSE et LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE HELLÉNIQUE animés du 
désir de resserrer les liens d’amitié qui unissent la Suisse et la Grèce et de résoudre autant que 
possible, par voie de conciliation ou de règlement judiciaire, les différends qui viendraient as élever 
entre les deux pays, ont résolu de conclure à cet effet un traité et ont désigné leurs plénipotentiaires 
savoir : 


LE CONSEIL FEDERAL SUISSE : 
M. Giuseppe MoTTA, conseiller fédéral, chef du département politique fédéral ; 


LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE HELLÉNIQUE : 


M. Alexandre CARAPANO, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République hellénique à Paris ; 


Lesquels, après s’étre fait connaître leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, 
sont convenus des dispositions suivantes : 


Article premier. 


Les parties contractantes s'engagent à soumettre à une procédure de conciliation tous les 
différends, de quelque nature qu’ils soient, qui s’éléveraient entre elles et n’auraient pu être résolus : 
par la voie diplomatique dans un délai raisonnable. 

En cas d'échec de la procédure de conciliation, un règlement judiciaire sera recherché 
conformément aux articles 15 et suivants du présent traité. 

Demeurent réservés les différends pour la solution desquels une procédure spéciale est prescrite 
par d’autres conventions en vigueur entre les Parties contractantes. 


Article 2. 


S'il s’agit d’un différend qui, à teneur de la législation intérieure de l’une des Parties, relève 
de la compétence des tribunaux, la partie défenderesse pourra s'opposer à ce qu’il soit soumis à 


! L’échange des ratifications a eu lieu à Berne, le 28 février 1920. 
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1 TRADUCTION. —-TRANSLATION. 


No = 10690. —— TREATY =, OF CONCILIATION AND JUDICIAL SE TRES 
MENT BETWEEN GREECE AND SWITZERLAND. SIGNED AT 
GENEVA SEPTEMBER vn, 102. 


French official text communicated by the Swiss Federal Council. The registration of this Treaty took 
place March 8, 19209. 


THE Swiss FEDERAL COUNCIL and THE PRESIDENT OF THE GREEK REPUBLIC, desirous of 
strengthening the ties of friendship which exist between Switzerland and Greece, and of settling 
as far as possible, by way of conciliation or judicial settlement, any disputes which may arise 
between the two countries, have resolved to conclude a treaty for this purpose, and have 
appointed as their Plenipotentiaries : 


THE Swiss FEDERAL COUNCIL : 
M. Giuseppe Motta, Federal Councillor, Head of the Federal Political Department ; 


THE PRESIDENT OF THE GREEK REPUBLIC : 


M. Alexandre CARAPANO, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the 
Greek Republic in Paris ; 


Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as 
follows : 


Article I. 


The Contracting Parties undertake to submit to a procedure of conciliation all disputes of 
any nature whatever which may arise between them and which it may not have been possible to 
settle within a reasonable time through the diplomatic channel. 

In the event of the procedure of conciliation proving unsuccessful, a judicial settlement 
shall be sought in conformity with Articles 15 et seg. of the present Treaty. _ 0 

The above shall not apply to disputes for the settlement of which a special procedure is laid 
down by other conventions in force between the Contracting Parties. 


Article 2. 


In the case of a dispute which, according to the domestic legislation of one of the Parties, 
comes within the jurisdiction of the Courts, the defendant Party may oppose the submission of 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, à titre d’information. of Nations, for information. 
2 The exchange of ratifications took place at Berne, February 28, 1920. 
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une procédure de conciliation et, le cas échéant, à un règlement judiciaire avant qu un jugement 
ait été rendu par l’autorité judiciaire compétente. 


“a: . A , a A | 
La demande de conciliation devra, dans ce cas, être formée une année, au plus tard, à compter 


de ce jugement. 


Article 3. 


Les parties contractantes institueront une commission permanente de conciliation composée 
de trois membres. 

Elles nommeront chacune un membre a leur gré et désigneront le président d’un commun accord. 
Le président ne devra ni étre ressortissant des Parties contractantes ni avoir son domicile sur leur 
territoire ou se trouver a leur service. 

Tant que la procédure n’est pas ouverte, chacune des Parties contractantes aura le droit de 
révoquer le commissaire nommé par elle et de lui désigner un successeur, comme aussi de retirer 
son consentement à la nomination du président. Dans ce cas, il y aura lieu de procéder sans délai 
au remplacement des membres dont le mandat a pris fin. 

Il sera pourvu au remplacement des commissaires selon le mode fixé pour leur nomination. 


Article 4. 


La commission de conciliation sera constituée dans les six mois qui suivront l’échange des 
ratifications du présent traité. 

Si la nomination du président n’intervenait pas dans ledit délai ou, en cas de remplacement, 
dans les trois mois a compter de la vacance du siége, il sera désigné, a défaut d’entente entre les 


parties et a la requête de l’une d’entre elles, par le président des Etats-Unis d'Amérique, s’ilfv 
consent. 


Article 5. 


La commission de conciliation aura pour tâche de faciliter la solution du différend, 
en éclaircissant, par un examen impartial et consciencieux, les questions de fait et en formulant 
des propositions en vue du réglement de la contestation. 


Elle sera saisie sur requête adressée à son président par l’une des Parties contractantes. 


Notification de cette requête sera faite, en même temps, à la partie adverse par la partie qui 
demande l'ouverture de la procédure de conciliation. 


Article 6. 


ae commission de conciliation se réunira, sauf convention contraire, au lieu désigné par son 
président. 


Article 7. 


La procédure devant la commission de conciliation sera contradictoire. 
_ La commission réglera elle-même la procédure, en tenant compte, sauf décision contraire 
prise à l’unanimité, des dispositions contenues au titre III de la convention de La Haye pour le 
règlement pacifique des conflits internationaux t, du 18 octobre 1907. 


! DE MARTENS, Nouveau Recueil général de Traités, troisième série, tome III, page 360. 
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the dispute to a procedure of conciliation or, if necessary, to judicial settlement, until a final 
judgment has been given by the competent judicial authority. 

In this case the request for conciliation procedure must be made within a year at most from 
the date of such judgment. 


Article 3. 


The Contracting Parties shall establish a Permanent Conciliation Commission composed of 
three members. 

Each Party shall nominate one member of its own choosing, the President being appointed 
by agreement between the Parties. The President may not be a national of the Contracting 
States nor be domiciled in their territory nor be employed in their service. 

So long as the procedure has not begun, each Contracting Party shall have the right to revoke 
the appointment of its nominee and to replace him by another, and also to withdraw its consent 
to the appointment of the President. In this case, the necessary replacement shall be effected 
without delay. 

Members shall be replaced under the same conditions as were observed in their appointment. 


Article 4. 


The Conciliation Commission shall be set up within six months after the ratifications of the 
present Treaty have been exchanged. 

If the appointment of the President is not made within this period or, in case of his replace- 
ment, within three months after the vacancy occurs, he shall, failing agreement between the 
Parties and at the request of either of them, be appointed by the President of the United States 
of America, if the latter agrees thereto. 


Article 5. 


The task of the Conciliation Commission shall be to further the settlement of disputes by an 
impartial and conscientious examination of the facts and by formulating proposals with a view 


to settling the case. : 
The Commission shall be informed of a question by an application addressed to its President 


by one of the Contracting Parties. | 
This application shall be notified at the same time to the other Party by the Party which 


is requesting the institution of the procedure of conciliation. 


Article 6. 


In the absence of agreement to the contrary, the Conciliation Commission shall meet at the 
place chosen by its President. 


Article 7. 


In proceedings before the Conciliation Commission both Parties shall be heard. 

The Commission shall draw up its own rules of procedure, regard being had to the regulations 
laid down in Part III of the Hague Convention of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of 
International Disputes !, unless the Commission unanimously decides otherwise. 


1 British and Foreign State Papers, Vol. 100, page 298. 
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Les délibérations de la commission de conciliation auront lieu à huis clos, à moins que la | 
commission, d'accord avec les parties n’en décide autrement. 


Article 9. 


Les Parties contractantes auront le droit de nommer, auprés de la commission de conciliation, 
des agents spéciaux, qui serviront, en méme temps, d’intermédiaires entre elles et la commission. 


Article Xo. | | 


Sauf disposition contraire du présent traité, les décisions de la commission de conciliation 
seront prises à la majorité simple des voix. 


Article X11. 

| 
Les Parties contractantes s'engagent à faciliter, dans la plus large mesure possible, les travaux jf 

de la commission de conciliation et, en particulier, à user de tous les moyens dont elles disposent, |ff 


d’après leur législation intérieure, pour lui permettre de procéder, sur leur territore, à la citation 
et à l’audition de témoins ou d'experts, ainsi qu'à des descentes sur les lieux. 


Article 12. 


La commission de conciliation présentera son rapport dans les six mois à compter du jour 


où elle aura été saisie du différend, à moins que les Parties contractantes ne décident, d’un commun 
accord, de proroger ce délai. 


Un exemplaire du rapport sera remis à chacune des parties. | 


Le rapport de la Commission n’aura, ni en ce qui concerne l’exposé des faits, ni en ce qui concerne 
les considérations juridiques, le caractère d’une sentence arbitrale. 


Article 13. 


La commission de conciliation fixera le délai dans lequel les parties auront à se prononcer 
à l'égard de ses propositions. 


Ce délai n’excédera pas, toutefois, la durée de trois mois. 


Article 14 


Pendant la durée effective de la procédure, les membres de la commission de conciliation | 
recevront une indemnité dont le montant sera arrêté entre les Parties contractantes. 


Chaque Partie supportera ses propres frais et une part égale des frais de la commission. 
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Article 8. 


. The proceedings of the Conciliation Commission shall be private, unless the Commission 
decides otherwise in agreement with the Parties, 


Article 9. 


The Contracting Parties shall be entitled to appoint special agents on the Conciliation 
Commission. These agents shall also act as intermediaries between the Parties and the Commission, 


Article 10. 


The Conciliation Commission shall take its decisions by a majority vote of its members, except 
as otherwise laid down in the present Treaty. 


Article 11. 
The Contracting Parties undertake to give the Conciliation Commission all possible assistance 
in its work and, in particular, to employ all the means placed at their disposal by their domestic 


legislation to enable it to call and hear witnesses or experts within their territory, as well as to 
carry out investigations on the spot. 


Article 12. 


The Conciliation Commission shall make its report within six months from the day on which 
the dispute is submitted to it, unless the Contracting Parties agree to an extension of this period. 


A copy of the report shall be sent to each Party, 


The Commission’s report shall not be in the nature of an arbitral award, as regards either 
the statement of facts or the legal considerations, 


Article 13. 


The Conciliation Commission shall fix the period within which the Parties will be required 


| to take their decision as regards the Commission’s proposals. 


This period shall not, however, exceed three months. 


Article 14. 


For the actual duration of the procedure, the members of the Conciliation Commission shall 
receive an allowance to be fixed by an arrangement between the Contracting Parties. 
Each Party shall bear its own costs and half the costs of the Commission. 
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Article 15. 


Si l’une des parties n’accepte pas les propositions de la commission de conciliation ou ne se fj 
prononce pas dans le délai fixé par son rapport, chacune d’elles pourra demander que le litige soit || 
soumis à la Cour permanente de justice internationale. Hs à 

Dans le cas où, de l’avis de la cour de justice, le litige ne serait pas d’ordre juridique, les parties ||} 
conviennent qu’il sera tranché ex aequo et bono. 


Article 10. 


Les Parties contractantes établiront, dans chaque cas particulier, un compromis spécial || 


déterminant nettement l’objet du différend, les compétences particulières qui pourraient être 
dévolues à la Cour permanente de justice internationale, ainsi que toutes autres conditions arrêtées J} 
entre elles. 1 

Le compromis sera établi par échange de notes entre les gouvernements des parties contrac- 
tantes. 

I] sera interprété en tous points par la Cour de justice. 

Si le compromis n’est pas arrêté dans les trois mois à compter du jour où l’une des parties 
a été saisie d'une demande aux fins de règlement judiciaire, chaque partie pourra saisir la Cour 
de justice par voie de simple requête. 


Article 17. 


Si la Cour permanente de justice internationale établissait qu’une décision d’une instance 
judiciaire ou de toute autre autorité relevant de l’une des Parties contractantes se trouve entièrement 
ou partiellement en opposition avec le droit des gens, et si le droit constitutionnel de cette partie 
ne permettait pas ou ne permettait qu'imparfaitement d'effacer par voie administrative les 
conséquences de la décisions dont il s’agit, il serait accordé à la partie lésée une satisfaction équitable 
d’un autre ordre. 


Article 18. 


L’arrét rendu par la Cour permanente de justice internationale sera exécuté de bonne foi 
par les parties. 

Les difficultés auxquelles son interprétation pourrait donner lieu seront tranchées par la Cour 
de justice, que chacune des parties pourra saisir a cette fin par voie de simple requéte. 


Article 19. 


Durant le cours de la procédure de conciliation ou de la procédure judiciaire, les Parties | 
contractantes s’abstiendront de toute mesure pouvant avoir une répercussion préjudiciable sur | 
l’acceptation des propositions de la commission de conciliation ou sur l’exécution de l’arrêt de la 
Cour permanente de justice internationale. 


Article 20. 


_ Les contestations qui surgiraient au sujet de l'interprétation ou de l'exécution du présent | 
traité seront, sauf convention contraire, soumises directement à la Cour permanente de justice 
internationale par voie de simple requête. 
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Article 15. 


If one of the Parties does not accept the proposals of the Conciliation Commission, or does 
not announce its decision within the period prescribed in the report, either Party may request that 
the dispute be submitted to the Permanent Court of International Justice. 

If, in the opinion of the Court of Justice, the case is not of a juridical nature, the Parties 
shall agree to its being settled ex aequo et bono. 


Article 16. 


In each particular case the Contracting Parties shall draw up a special agreement (compromis) 
specifying clearly the subject of the dispute, the particular competence that might devolve upon 
the Permanent Court of International Justice, and any other conditions fixed between themselves. 


The special agreement shall be constituted by an exchange of notes between the Governments 
of the Contracting Parties. 

All points contained therein shall be interpreted by the Court of Justice. 

If the special agreement is not drawn up within three months from the day on which one of 
the Parties was requested to submit the matter for judicial settlement, either Party may bring 
the question before the Court of Justice by a simple application. 


Aviucle 17; 


Should the Permanent Court of International Justice find that a decision of a court of law 
or other authority of one of the Contracting Parties is wholly or partly at variance with international 
law, and should the constitutional law of that Party not allow, or only inadequately allow, the 
cancellation of the effects of this decision by administrative procedure, the Party prejudiced shall 
be granted equitable satisfaction in some other form. 


Article 18. 


The judgment given by the Permanent Court of International Justice shall be acted upon by 
the Parties in good faith. 

Any difficulties regarding the interpretation of the judgment shall be settled by the Court 
of Justice upon a simple application for this purpose by either Party. 


Article 19. 


During the procedure of conciliation or the judicial procedure, the Contracting Parties shall 
abstain from all measures which might prejudicially affect the acceptance of the proposals of the 
Conciliation Commission or the execution of the judgment of the Permanent Court of Inter- 


national Justice. 


Article 20. 


Any disputes which may arise as to the interpretation or the execution of the present Treaty 
shall, in the absence of agreement to the contrary, be submitted direct to the Permanent Court 


of International Justice by simple application. 
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Article 21. 


Le présent traité sera ratifié. Les instruments de ratification en seront échangés à Berne, dans 


le plus bref délai possible. | 
Le traité entrera en vigueur dès l'échange des ratifications. [1 est conclu pour la durée de dix | 

ans à compter de son entrée en vigueur. S’il n’est pas dénoncé six mois avant l'expiration de ce ||] 

délai, il sera censé être renouvelé pour une nouvelle période de cinq ans, et ainsi de suite. | 


Si une procédure de conciliation ou une procédure judiciaire est pendante lors de l'expiration || 
du présent traité, elle suivra son cours conformément aux dispositions du présent traité ou de toute ||! 
autre convention que les parties contractantes seraient convenues de lui substituer. 


En foi de quoi les plénipotentiaires ont signé le présent traité. 


Fait en double exemplaire, à Genève, le vingt et un septembre mil neuf cent vingt-cinq. 


(Signé) Motta, (Signé) Al. C. CARAPANO 


Pour copie conforme : 
Berne, le 7 mars 1929, 


Le Chancelier de la Confédération : 
Kaeslin. 


N° 1969 


1929 League of Nations — Treaty Series. 197 


Article 21. 


The present Treaty shall be ratified. The instruments of ratification shall be exchanged at 
Berne as soon as possible. 

The Treaty shall come into force as soon as the instruments of ratification have been exchanged. 
It shall be concluded for a period of ten years from the date of its coming into force. Unless 
denounced six months before the expiration of this period, it shall be deemed to have been renewed 
for a further period of five years, and similarly thereafter. 

If a procedure of conciliation or a judicial procedure is pending at the time of the expiration 
of the present Treaty, it shall pursue its course in accordance with the provisions of the present 


Treaty or any other convention which the Contracting Parties may have agreed to substitute 
therefor. 


In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty. 


Done in duplicate at Geneva, the twenty-first day of September one thousand nine hundred 
and twenty-five. 


(Signed) Motta. (Signed) Al. C. CARAPANO. 
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N° 1970. 


BULGARIE ET GRÈCE 


Accord financier concernant la pro- 
cédure selon laquelle les popula- 


tions échangées seront indemnisées 
et le règlement des dettes incom- 
bant de ce fait aux deux gouver- 
nements. Signé à Genève, le 9 
décembre 1927. 


BULGARIA AND GREECE 


Financial Agreement on the Pro- 
cedure to be followed in regard 
to the Compensation payable to 
Exchanged Populations and the 
Settlement of the Debts of both 
Governments under this Heading. 
Signed at Geneva, December 9, 


1927. 
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N° 1970. — ACCORD ! FINANCIER ENTRE LA BULGARIE ET LA GRECE, 
CONCERNANT LA PROCEDURE SELON LAQUELLE LES POPULA- 
TIONS ECHANGEES SERONT INDEMNISEES, ET LE REGLEMENT 


DES DETTES INCOMBANT DE CE FAIT AUX DEUX GOUVERNE- | 


MENTS. SIGNE A GENEVE, LE 9 DECEMBRE 1927. 


Texte officiel français. Cet accord a été enregistré par le Secrétariat conformément à ses dispositions 
finales, le 8 mars 1929, jour de son entrée en vigueur. 


Vu la Convention relative à l’émigration réciproque, signée à Neuilly-sur-Seine, le 27 novembre 
1919 ; 
oe le « Plan de paiements » adopté le 8 décembre 1922 ; 
Considérant que le président de la Commission mixte prévue par ladite convention a été 
consulté et qu'il a exprimé un avis conforme : 
Les représentants soussignés de la Bulgarie et de la Grèce sont convenus de ce qui suit : 
Aux lieu et place des dispositions actuelles de l’article 9, paragraphes 2, 3 et 4, et des articles 
11-19 du « Plan de paiements » du 8 décembre 1922, les dispositions suivantes prendront effet : 


Article premier. 


Les titres définitifs envisagés par le « Plan de paiements » auront la forme de titres, numérotés 


consécutivement, libellés en leva ou en drachmes (suivant le cas), nets de tous impôts bulgares : 


ou helléniques (suivant le cas), portant intérêt à 6 % l'an, l’intérét étant payable semestriellement 
le 1eT janvier et le 1e juillet et remboursables au moyen d’un fonds d'amortissement, ainsi qu’il 
est prévu ci-dessous, ce fonds d'amortissement commençant à fonctionner le rer juillet 1928. Le 
texte des titres définitifs à mettre par chacun des gouvernements sera identique et fixé par voie 
d'accord direct entre chacun des gouvernements et la Commission mixte. 

Les deux gouvernements s'engagent — aussi longtemps qu’il existera des titres non 
remboursés de ces émissions pour chaque semestre à partir du 1 juillet 1928, — à consacrer à 
l’achat de titres, en vue de leur annulation, une somme équivalant à un soixantième de la valeur 
nominale du total de tous les titres émis (y compris les titres provisoires non encore échangés 
contre des titres définitifs). 

A cette fin, un titre sera considéré comme ayant été « émis » un mois après la date à laquelle 
la Commission mixte aura notifié aux organismes compétents des deux gouvernements le nom 
de l’ayant droit et le montant qui lui est dû. 


1 Dépôt des ratifications : 
Bulgarie, 22 février 1929. 
Grèce, 8 mars 1929. 


= 
i 
7 

= 


LR CL 
1929 League of Nations — Treaty Series. 201 
RE SR a SI al ae cae  —  2 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 1970. — FINANCIAL AGREEMENT ? BETWEEN BULGARIA AND : 
GREECE, ON THE PROCEDURE TO BE FOLLOWED IN REGARD 
TO THE COMPENSATION PAYABLE TO EXCHANGED POPULA- 
TIONS AND THE SETTLEMENT OF THE DEBTS OF BOTH 
GOVERNMENTS UNDER THIS HEADING. SIGNED AT GENEVA, 
DECEMBER 9, 1927. 


Îl 
| 


| French official text. This Agreement was registered with the Secretariat, in accordance with its final 


provisions, on March 8, 1929, the date of its entry into force. 


In view of the Convention of Reciprocal Emigration signed at Neuilly-sur-Seine on November 
27, 1919 ; 

In view of the ‘‘ Plan de paiements ’’ adopted on December 8, 1922 ; 

Whereas the President of the Mixed Commission provided for in the said Convention has 
been consulted and has signified his concurrence ; 

The undersigned representatives of Bulgaria and Greece have agreed as follows ; 

In lieu of the existing provisions of Article 9, paragraphs 2, 3 and 4, and 7 Articles 11-19 
of the ‘‘ Plan de paiements ” of December 8, 1922, the following provisions shall have effect : 


3 


Article I. 


The “ titres définitifs ’’ contemplated by the ‘“ Plan de paiements ’’ shall be in the form of 
consecutively numbered bonds in levas or drachmas (as the case may be), free from all Bulgarian 
or Greek taxes (as the case may be), carrying interest at the rate of 6 per cent per annum, payable 
half-yearly on January 1 and July 1 and repayable by a sinking fund as provided below, commencing 
July 1,1928. The text of the ‘titres définitifs ’’ to be issued by each of the Governments shall 
be identical and fixed by direct agreement between each of the Governments and the Mixed 
Commission. 

The two Governments undertake — so long as any bonds of these issues are outstanding, 
in each half-year from July 1, 1928, onwards — to apply to the purchase of bonds for cancellation 
a sum equal to one-sixtieth of the face value of the total amount of bonds issued (including 
provisional bonds not yet exchanged for definitive bonds). : 


For this purpose, a bond shall be considered to have been ‘ issued ’’ one month after the 
date on which the Mixed Commission notify to the proper organs of the two Governments the 
name of a claimant and the amount due to him. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, à titre d’information. of Nations, for information. 
2 Deposit of ratifications : 
Bulgaria, February 22, 1929. 
Greece, March 8, 1929. 
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Pour autant que les titres nécessaires ne pourront être achetés ou dans tous les cas si leur} 
prix sur le marché est au-dessus du pair, il sera procédé au tirage de titres pour remboursement 
au pair. Les tirages seront effectués par les directions respectives des Dettes publiques. Les achats} 
et les tirages pour les fonds d'amortissement seront effectués par la Banque nationale de Bulgarie 
et par la Banque d'émission de Grèce respectivement, et les sommes semestriellement affectées 
au fonds d'amortissement seront transférées auxdites banques par le gouvernement intéressé, | 
le ret janvier et le r°r juillet respectivement, au cours de chaque année à partir du 1° juillet 1928. 
S’il est nécessaire de procéder à un tirage, les tirages devront avoir lieu au plus tard un mois avant | 
la fin du semestre en question, c’est-à-dire que les premiers tirages ne s’effectueraient pas plus tard 
que le ret décembre 1928, pour remboursement au pair le 1° janvier 1929. Les renseignements } 
concernant tous les titres sortis au tirage seront publiés dans le Journal Officiel et affichés dans 
toutes les succursales de la Banque d'émission du pays intéressé. | 

Les banques devront notifier à la Commission mixte et au Conseil de la Société des Nations, 
à la fin de chaque semestre, les montants versés pour les intérêts sur les titres, les montants reçus || 
par eux pour le fonds d'amortissement et les sommes qui auront été affectées par elles au |] 
remboursement a) par achats, et b) par tirages. 

Chacun des deux gouvernements aura, en outre, le droit de rembourser au pair, à un moment 
quelconque, moyennant préavis d’un mois, la totalité ou toute fraction additionnelle (déterminée 
par voie de tirage) des titres émis en sa propre monnaie. En ce cas, les sommes nécessaires pour 
les versements semestriels au fonds d'amortissement seront réduites suivant le rapport existant | 
entre la valeur nominale des titres remboursés et la valeur nominale du montant total des titres émis. 

Les titres et leurs coupons seront exonérés de tous impôts, taxes, redevances et charges 
quelconques, présents ou futurs, dans le pays d'émission et seront acceptées dans ledit pays, pour 
leur valeur nominale, comme cautionnement pour tous contrats passés avec l'Etat. 

Les deux gouvernements s'engagent par le présent accord à obtenir sans délai toutes autori- 
sations législatives nécessaires pour assurer l'inscription annuelle au budget ordinaire de l'Etat 
des sommes requises pour le service des émissions susmentionnées. | 


Article 2. 


Dès que les deux gouvernements auront approuvé le présent accord, l'émission des titres 
provisoires cessera et les titres provisoires existants seront échangés, aussi rapidement que possible, 
contre des titres définitifs. 


Article 3. 


Tous les titres provisoires qu'il serait nécessaire d’émettre après le 1¢7 janvier 1928 seront 
libellés suivant les nouvelles formules qui figurent aux annexes I et II. 


Article 4. 


Le 31 décembre 1927 et à la fin de chaque semestre ultérieur, jusqu’à la mise en application 
de l’article 5, la Commission mixte fixera, d’accord avec le Ministère des Finances de chaque pays 
la valeur nominale totale des titres (y compris les titres provisoires) émis (suivant la définition 
figurant à l'alinéa 3 de l’article x ci-dessus). 

La Commission mixte confrontera les totaux ainsi émis en leva et en drachmes respectivement 
en convertissant la monnaie du pays débiteur au cours moyen, sur le pays créancier qui a été 
pratiqué pendant le dernier des six mois en question. 

Le gouvernement qui, à la suite de cette comparaison, se trouvera alors débiteur de l’autre 
gouvernement, devra immédiatement (et en tout cas, au plus tard un mois après la fin du semestre) 
verser au gouvernement créancier, dans la monnaie dudit gouvernement, une somme représentant 
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In so far as the necessary bonds cannot be hased i 1 
; purchased, and in any case if the market price 
1s above par, bonds shall be drawn for payment at par. The drawings shall be made by ae 


*} respective Public Debt Departments. Purchases and drawings for sinking funds shall be carried 


out by the National Bank of Bulgaria and by the Greek Bank of Issue, respectively, to whom the 


‘) half-yearly sinking fund allocation shall be transferred by the Government concerned on January 1 
‘| and July I respectively in each year, commencing with July 1, 1928. If it is necessary to draw 
| any bonds, drawings must take place not later than one month before the end of the six-monthly 
11 period, z.e., the first drawings would be not later than December 1, 1928, for repayment at par on 
| January 1, 1929. Particulars of all drawn bonds shall be published in the Official Gazette and 
: exhibited at all branches of the Bank of Issue of the country concerned. 


The Banks shall notify to the Mixed Commission and to the Council of the League of Nations 


| at the end of each semestral period the amounts paid for interest on the bonds, the amounts 


received by them for the sinking fund, and the sums applied by them to redemption, (a) b 
purchase, (b) by drawings. à ; Be 
Either Government will further be entitled to repay at par any time, on giving one month’s 


‘|, notice, the whole or any additional part (to be chosen by drawing) of the bonds issued in its own 
: currency, and in that event the amounts required for the half-yearly sinking fund payments shall 


be eee in the ratio of the face value of the bonds repaid to the face value of the total bonds 
issued. 

The bonds and their coupons shall be exempt from all imposts, taxes, dues or charges 
whatever, existing or future, in the country of issue, and shall be accepted in that country at par 
as security for all State contracts. 

The two Governments hereby undertake to obtain forthwith any legislative authority necessary 


| to secure the inscription each year in the ordinary budget of the State of the amounts necessary 


for the service of the above issues. 


Article 2. 
As soon as the two Governments have approved this Agreement, the issue of ‘‘ titres provisoires” 


shall cease, and the existing ‘titres provisoires ’’ shall be exchanged as rapidly as possible for 
‘titres définitifs ”’. 


Article 3. 


Any “titres provisoires ’ which it may be necessary to issue after January 7, 1928, shall 


| be in the amended form shown in Annexes I and II. 


Article 4. 


On December 31, 1927, and at the end of each six months thereafter, until the application 
of Article 5, the Mixed Commission shall fix, in agreement with the Ministries of Finance in each 
country, the total face value of the bonds (including provisional bonds) issued (as defined in 
paragraph 3 of Article 1 above). | a 

The Mixed Commission shall compare the totals thus issued in levas and drachmas respectively, 
converting the currency of the debtor country at the average rate on the creditor country for 
the last month of the six months in question. | 

Whichever Government is, as the result of this comparison, at that moment in debt to the 
other Government shall forthwith (and in no case later than one month after the end of the half- 
year) pay to the creditor Government, in the currency of that Government, the equivalent of the 
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l'intérêt semestriel afférent au montant des titres équivalant à sa dette, ainsi que l'amortissement | 
dû, le cas échéant, sur ces titres. Pour le premier règlement, tous les intérêts antérieurement versés |} 
ou dus seront compris dans le calcul. | 

Il incombera à la Commission mixte d'obtenir rapidement des deux Ministères des Finances | 
les renseignements nécessaires pour établir la comparaison susmentionnée ; les deux gouvernements | 
s'engagent, par le présent accord, à donner à la Commission ou à ses représentants toutes facilités 
pour obtenir lesdits renseignements ; ils s’engagent, en outre, à prendre eux-mêmes toutes les | 
mesures administratives nécessaires pour assurer que tous les renseignements indispensables seront |] 
promptement accessibles. 


Article 5. 


Dès que tous les «titres définitifs » (ou un nombre de ces titres suffisant pour justifier, de J 
l’avis de la Commission mixte, cette mesure) auront été émis suivant la définition figurant à | 
l'alinéa 3 de l’article 1 ci-dessus, la Commission mixte fixera le total, sous réserve, le cas échéant, ff 
de rectification ultérieure, du solde dû par l'Etat débiteur (calculé comme il est dit à l’article précé- 
dent). La Commission mixte calculera le service semestriel (intérêt et amortissement) afférent 
au total ci-dessus et l'Etat débiteur remettra à une banque neutre, que le Conseil de la Société 
des Nations désignera comme son mandataire, des effets portant respectivement la date du 15 
décembre et du 15 juin, à raison d’un effet pour chaque versement semestriel (intérêts et fonds 
d’amortissement, à savoir un soixantième chaque semestre pendant trente ans). Ces effets seront 
payables dans la monnaie du pays créancier. Le mandataire présentera ces effets, lors de leur | 
échéance, à l'Etat débiteur et remettra les sommes reçues au gouvernement créancier, de façon 
que les sommes dues parviennent au gouvernement créancier au moins trois jours pleins avant 
le rer janvier et le rT juillet respectivement. Le gouvernement débiteur payera les frais et charges 
du mandataire pour ce service. 


Article 6. 


Les organisations de la Société des Nations, chargées dans les deux pays de l'établissement 
des réfugiés, prendront des arrangements avec les gouvernements respectifs pour accepter des 
réfugiés au pair, à titre de règlement de certaines sommes dues par ces derniers aux organisations 
d’établissement, les titres provisoires et définitifs émis par les gouvernements respectifs. 


Article 7. 


Les fonctions incombant a la Commission mixte en vertu du présent accord peuvent être || 
transférées à toute autre personne ou organisation qui pourra être approuvée à cet effet par le |} 
Conseil de la Société des Nations, si celui-ci en décide ainsi A un moment quelconque. 


Article 8. 


Tout différend relatif à l'interprétation du présent accord sera tranché 1 
Lo : ar le Conseil 
Société des Nations, qui prendra sa décision à la majorité des voix. s as 


Article 9. 


He Lan accord sera soumis, pour ce qui concerne la Société des Nations, à l'acceptation 
onseil. 
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half-yearly interest on the amount of bonds equivalent to its debt, together with the sinking fund, 
if any, due on such bonds. For the first settlement, all interest previously paid or due shall be 
included in the calculation. 

It shall be the duty of the Mixed Commission to obtain promptly from the two Ministries 


‘+ of Finance the information necessary to establish the above comparison ; and the two Govern- 
: ments hereby undertake to give to the Commission or its representatives every facility to obtain 
“f such information, and, further, themselves to take any necessary administrative measures to 
‘| secure that all necessary information will be promptly available, 


Article 5. 


As soon as all the “‘ titres définitifs ’’ (or sufficient of such titres as in the opinion of the Mixed 
Commission to justify such a step) have been issued in accordance with the definitions given in 


| paragraph 3 of Article 1 above, the Mixed Commission shall fix a total, subject if necessary to 
- further adjustment later, of the balance due by the debtor State (calculated as in the preceding 
i Article). The Mixed Commission shall calculate the half-yearly service (interest and sinking fund) 
_ on the above total, and the debtor State shall deliver to a neutral bank to be appointed by the 
' Council of the League of Nations as its mandataire, bonds dated December 15 and June 15 
! respectively, one for each of the half-yearly payments (interest and sinking fund —7.e., one-sixtieth 
| every half-year for 30 years). Such bonds shall be payable in the currency of the creditor country. 
: The mandataire shall present these bonds as they fall due to the debtor State and remit the 


proceeds to the creditor Government, with a view to the amounts due reaching the creditor 
Government at least three clear days before January 1 and July 1 respectively. The debtor 
Government shall pay the charges of the mandataire for this service. 


Article 6. 


The League organisations in both countries for the settlement of refugees will make arrangements 
with the respective Governments to receive the provisional and definitive bonds issued by the 


| respective Governments at par from the refugees for certain payments due by them to the 


settlement organisations. 


Article 7. 

The functions of the Mixed Commission under this Agreement may be transferred to such 
other person or body as may be approved for the purpose by the Council of the League of Nations, 
if at any time it shall so decide, 

Article 8. 

Any differences as to the interpretation of this Agreement shall be settled by the Council 

ofthe League of Nations, which shall decide by majority vote. 


Article 9. 


The present Agreement shall be subject, so far as the League of Nations is concerned, to the 


_ approbation of the Council. 
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Article 10. 


Le présent accord sera ratifié et les ratifications seront déposées au Secrétariat de la Société | 
des Nations. | 


Fait à Genève, le 9 décembre 1927, en un seul exemplaire qui restera déposé au Secrétariat | 
de la Société des Nations et sera, par lui, enregistré aussitôt que possible. ii 


Pour la Bulgarie : Pour la Grèce : 
(Signé) WI. MorLorr, (Signé) G. CAPHANDARIS, 
Ministre des Finances. Ministre des Finances. 


Le Président de la Commission mixte : 
(Signé) James DE REYNIER. 


ANNEXE I 


ROYAUME DE BULGARIE : DIRECTION DE LA DETTE PUBLIQUE ET DES DETTES GARANTIES PAR L'ETAT. 


Emprunt de l'Etat bulgare 6 % de 1923. 
Créé en vertu de la Convention entre la Bulgarie et la Grèce concernant la liberté d’émigration 


des minorités, signée le 27 novembre 1919 à Neuilly, et du Règlement portant application de cette 
convention publié dans le Journal Officiel en date du 28 juin 1922, N° 68. 


CERTIFICAT PROVISOIRE Nc. 


Mille 


Leva (1.000) Leva 


Le présent certificat provisoire, ainsi que les coupons y attachés, sont exempts de tous impôts, 
taxes, droits ou redevances quelconques prévus ou à prévoir par les lois bulgares. 


Les coupons échus afférents à ce certificat seront reçus par toutes les caisses de l'Etat, en paiement 
de tous impôts directs perçus par l'Etat. 

Le présent certificat provisoire peut être admis pour sa valeur nominale comme cautionnement 
pour tous contrats passés ou à passer avec l'Etat bulgare. 

Le présent certificat provisoire sera échangé contre une obligation définitive, munie de coupons 
semestriels et amortissable, au moyen d’un fonds d'amortissement fixe commençant le rer juillet 1928. 


SOFIA, le I°T janvier 1928. 
(Rien au verso. 


Coupons comme actuellement.) 
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Article 10. 


if The present Agreement shall be ratified and th tifications shall 1 
Secretariat of the League of Nations. ce) 


Done at Geneva on December 9, 1927, in a single co hich I I 
t ) ; py, which shall remain deposited with 
the Secretariat of the League of Nations, and shall be registered by the latter as Sone possible. 


For Bulgaria : For Greece : 
| (Signed) WI. MoLLoFr, (Signed) G. CAPHANDARIS, 
Minister of Finance. Minister of Finance. 


(Signed) James DE REYNIER, 
President of the Mixed Commission. 


ANNEX I. 


KINGDOM OF BULGARIA : DEPARTMENT OF PUBLIC DEBT AND OF DEBTS GUARANTEED BY THE STATE. 


Six per cent Bulgarian State Loan of 1923. 


_ Contracted in virtue of the Convention between Bulgaria and Greece concerning the freedom of 
| emigration of minorities, signed on November 27, 1919, at Neuilly, and of the Regulations concerning 
the application of this Convention published in the Official Journal of June 28, 1922, No. 68. 


PROVISIONAL CERTIFICATE No. 


One thousand 


Leva (1,000) Leva 


The present provisional certificate, together with the coupons attached thereto, shall be exempt 
from all impositions, taxes, duties or charges whatsoever which are or may be imposed hereafter by 


the Bulgarian laws. 

The coupons due for payment attached to this certificate shall be accepted by all the State treasuries 
in payment of all direct taxes imposed by the State. 

The present provisional certificate may be accepted at par as security for all contracts which have 
been or may hereafter be concluded with the Bulgarian State. 

The present provisional certificate shall be exchanged against a final bond provided with half- 
yearly coupons and redeemable by means of a fixed sinking fund from July 1, 1928, onwards. 


SOFIA, January 1, 1928. 
(Reverse blank. 


Coupons as at present.) 
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ANNEXE II. 


RÉPUBLIQUE HELLÉNIQUE. 
Emprunt de l'Etat hellénique 6 % 1923. 
(N° du titre provisoire 007001.) 
RÉPUBLIQUE HELLÉNIQUE, MINISTÈRE DES FINANCES. — DIRECTION DE LA DETTE PUBLIQUE. 


Emprunt de l'Etat hellénique 6 % 1923. 


Créé en vertu de; 
1. La Convention entre la Grèce et la Bulgarie relative à l’émigration réciproque, signée à Neuilly le |} 
27 novembre 1910. 
2. La loi N° 2780 du 7 juin 1922 sur l'application de ladite convention. 


TITRE PROVISOIRE AU PORTEUR D’UNE OBLIGATION DE DR. 500. 


N° 007001, 


Le présent titre provisoire, ainsi que les coupons attachés, sont exempts de tous impôts, taxes, 
droits ou redevances quelconques prévus ou a prévoir par les lois grecques. | 

Les coupons échus afférents à ce certificat seront reçus par toutes les caisses de l’Etat, en paiement 
de tous impôts directs perçus par l'Etat. 

Il peut être donné comme cautionnement pour tous contrats passés ou à passer avec le Gouvernement 
hellénique. 

Le présent titre provisoire sera échangé contre une obligation définitive munie de coupons semestriels 
et amortissable au moyen d’un fond d'amortissement fixe commençant le rer juillet 1928. 


ATHENES, 1° janvier 1928. 


Le Directeur de la dette publique : Le Ministre des Finances : 


Pour le contrôle : 


(Rien au verso de l'obligation. 


Coupons comme actuellement.) 


N° 1970 


A 
1929 League of Nations — Treaty Series. 209 
EE de SE A "À ©” 


ANNEX II. 


HELLENIC REPUBLIC. 


Six per cent Greek State Loan of 1923. 


(No. of Provisional Certificate 007001.) 


HELLENIC REPUBLIC. — MINISTRY oF FINANCE. — Pugric DEBT DEPARTMENT. 


Six per cent Greek State Loan of 1923. 


Contracted in virtue of: 


(1) The Convention between Greece and Bulgaria relating to reciprocal emigration, signed at Neuilly 
on November 27, 1919 ; 


(2) Law No. 2780, of June 7, 1922, on the application of the said Convention. 


PROVISIONAL BEARER CERTIFICATE OF A BOND OF DR. 500. 


No. 007001. 


The present provisional certificate, together with the coupons attached thereto, shall be exempt 
from all impositions, taxes, duties or charges whatsoever which are or may be imposed hereafter by 


the Greek laws. , 
The coupons due for payment attached to this certificate shall be accepted by all the State treasuries 


in payment of all direct taxes imposed by the State. à 
It may be given as security for all contracts which have been or may hereafter be concluded with 


the Greek Government. : 
The present provisional certificate shall be exchanged against a final bond provided with half- 


yearly coupons and redeemable by means of a fixed sinking fund from July 1, 1928, onwards. 


ATHENS, January 1, 1928. 


Director of -Public Debt. Minister of Finance. 


Verified. 


(Reverse blank. 


Coupons as at present.) 
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ESPAGNE, FRANCE, 
GRANDE-BRETAGNE 

ET ITALIE 


Accord portant revision de la Conven- 
tion du 18 décembre 1923 relative 
à l’organisation du statut de la 
zone de Tanger et accord, dispo- 
sitions particulières, lettres et pro- 
tocole final s'y rapportant. Signés 
à Paris, le 25 juillet 1928. 


SPAIN, FRANCE, 
GREAT BRITAIN AND ITALY 


Agreement revising the Convention 
of December 18, 1923, relating to 
the Organisation of the Statute of 
the Tangier Zone and Agreement, 
Special Provisions, Notes and 
Final Protocol relating thereto. 


Signed at Paris, July 25, 1928. 
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No 1971. — ACCORD : PORTANT REVISION DE LA CONVENTION DU) 
18 DÉCEMBRE 1923, RELATIVE A L'ORGANISATION DU STATUT| 
DE LA ZONE DE TANGER. SIGNÉ A PARIS, LE 25 JUILLET 1928! || 


Texte officiel français communiqué par les représentants de l'Espagne, de la France, de la Grande- | 
Bretagne et de l'Italie au Conseil de la Société des Nations. L'enregistrement de cet accord a eu lieu, 
le 9 mars 1929. | 


Les soussignés, dûment autorisés, respectivement plénipotentiaires des Puissances signataires 
de la Convention de Paris ? du 18 décembre 1923 relative à l’organisation du Statut de la zone 
de Tanger, auxquels s’est joint le plénipotentiaire de l'Italie. 

Etant tombés d'accord pour reviser certains articles de ladite convention et son annexe portant 
règlement de la gendarmerie dans la zone de Tanger, 

Sont convenus des dispositions suivantes : 


L 


Le texte des articles premier, 3, 4, 8, 10, 27, 34, 35, 37, 47, 48, 50 et 56 de la Convention de 
Paris du 18 décembre 1923, relative a l’organisation du Statut de Tanger, est remplacé par le texte 
ci-après : 


Article premier. — Remplacer les mots : les trois Gouvernements contractants... par les 
mots : les Gouvernements contractants... 


e see efiote) es. a: le ee ete dal erolere eos olete, nie on © wie te ds lee els ire ln ere ste ess ete les etes ei te eee 


Sk el Sel "elie ud) 6: os © 6," je as à see eielle 6 6 (o joe 8) fel (@. lents ferspie de eee see © e116; ie) 10, 6 else ere sn» ee» + eee + sa lee ee due eee ce mata 


(Dernier alinéa) : Les Gouvernements britannique, espagnol, français et italien ont la faculté 
d’affecter à leurs consulats à Tanger un officier chargé de les renseigner sur l’observation des enga- 
gements d'ordre militaire qui précèdent. 


Article 4. — La surveillance de la contrebande des armes et des munitions de guerre dans les 
eaux territoriales de la zone de Tanger sera, en temps normal, exercée conjointement par les forces. 
navales de l'Espagne et de la France en raison de l'intérêt spécial que donne à ces deux Puissances 
la proximité de leurs zones d'influence respectives dans l’Empire chérifien. | 

Dans le cas où, en raison de circonstances exceptionnelles, la coopération des forces navales 
britanniques et italiennes à la surveillance prévue à l’alinéa premier du présent article paraîtrait | 


désirable, les Gouvernements britannique, espagnol, français et italien s’entendront préalablement | 
sur les modalités de cette participation. i 


Les délinquants seront déférés au tribunal mixte de Tanger. 


a ee a | 
| 


* Le dépôt des ratifications a eu lieu à Paris, le 14 septembre 1928. Les Pays-Bas ont adhéré à cet 
accord le 12 juin 1929 (communiqué par le ministre des Pays-Bas à Berne, le 22 juillet 1929.) 


? Vol. XXVIII, page 541; et vol. XXXIX, page 198, de ce recueil. 


—————————————<— 


1929 League of Nations — Treaty Series. PAS 
à 
1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 

No. 1971. — AGREEMENT ? REVISING THE CONVENTION OF 


DECEMBER 18, 1923, RELATING TO THE ORGANISATION OF 
THE STATUTE OF THE TANGIER ZONE. SIGNED AT PARIS, 
JULY 257028. 


French official t ext communicated by the Representatives of Spain, France, Great Britain and Italy 
on the Council of the League of Nations. The registration of this A greement took place March 9, 1929. 


The undersigned, duly authorised, respectively Plenipotentiaries of the Powers signatories 
of the Convention # signed at Paris on the 18th December, 1923, relating to the organisation of the 
Statute of the Tangier Zone, to whom has been added the Plenipotentiary of Italy. 

Having agreed to revise certain articles of the said Convention and its Annex containing the 
gendarmerie regulations of the Tangier Zone, 

Have agreed as follows : 


I, 


The text of articles 1, 3, 4, 8, 10, 27, 34, 35, 37, 47, 48, 50 and 56 of the Convention signed 
at Paris on the 18th December, 1923, relating to the organisation of the Statute of the Tangier Zone 
is replaced by the following text : 


Article 1. — Replace the words : ‘‘ The three contracting Governments ”’ by the words : “‘ The 
contracting Governments. ”’ 
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(last paragraph) : The British, Spanish, French and Italian Governments have the right to attach 


+ to their consulates at Tangier an officer charged with the duty of keeping them informed as to 


| the observance of the foregoing obligations of military order. 


Article 4. — The surveillance of contraband traffic in arms and munitions of war in the 
territorial waters of the Tangier Zone shall in normals times be exercised jointly by the naval 
forces of Spain and France, in view of the special interest of these Powers due to the proximity 
of their respective zones of influence in the Shereefian Empire. 

Should, in virtue of exceptional circumstances, the co-operation of the British or Italian naval 
forces in the surveillance referred to in paragraph I of the present article appear desirable, the British, 
Spanish, French and Italian Governments shall previously agree on the arrangements for such 


_ participation. = 
Offenders shall be brought before the Mixed Court of Tangier. 
Communiqué par le Ministère des Affaires 1 Communicated by His. Britannic Majesty's 
étrangères de Sa Majesté britannique. Foreign Office. 


2 The deposit of ratifications took place at Paris, September 14, 1928. The Netherlands acceded to this 


| Agreement June 12, 1929, (communicated by the Netherland’s Minister at Berne, July 22, 1929.) 


8 Vol. XXVIII, page 541 ; and Vol. XX XIX, page 198, of this Series. 
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Article 8. — Les accords internationaux conclus a l’avenir par Sa Majesté chérifienne ne 
s’étendront à la zone de Tanger qu’avec l’assentiment de l’assemblée législative internationale de 
la zone. 

Par exception s’étendent de plein droit à la zone les accords internationaux auxquels toutes les 
Puissances signataires de l’Acte d’Algésiras sont parties contractantes ou auront adhéré. 


Les dahirs rendus par Sa Majesté chérifienne en vue de modifier les textes organiques de la | | 


zone conformément aux accords intervenus ou à intervenir pour la revision du Statut de Tanger 
entre les Puissances signataires de la présente convention s’étendront de plein droit à la zone. 


Les dispositions des articles 141 et suivants du Traité de Versailles continuent à s'appliquer a la {| 
zone de Tanger. Les dahirs chérifiens pris en conséquence de ces textes ne peuvent être modifiés ||] 


qu'après accord avec le pouvoir central chérifien. 


Article 10. — Ilest interdit de se livrer dans la zone de Tanger à aucune agitation, propagande | 


ou préparation d'entreprise contre l’ordre établi dans l’une quelconque des zones du Maroc, ou dans 
les pays étrangers. 

Les délinquants, quels qu'ils soient seront, déférés au tribunal mixte de Tanger. 

Un bureau mixte d’information, composé d’un officier supérieur espagnol, chef du bureau, 
d’un officier subalterne français, adjoint au chef du bureau, et d’un officier subalterne espagnol, 
sera établi à Tanger avec mission d'observer tous faits intéressant la sécurité de Tanger dans ses 
rapports avec celle des zones voisines et des pays étrangers. 

En raison de l'intérêt spécial que l’activité de ce bureau présentera pour les autres zones 
du Maroc, les frais de son fonctionnement seront entièrement à la charge des Gouvernements 
espagnol et français. 

Le chef du bureau remplira les fonctions et aura le titre d’inspecteur général de la sécurité dans la 
zone de Tanger et, comme tel, il devra recevoir l’agrément du comité de contrôle. 


Sans intervenir dans le fonctionnement des services de l’administration tangéroise, l’inspecteur 
général de la sécurité sera le conseiller des autorités du Statut, ci-dessous mentionnées dans le présent 
article, pour l'application de l’article 3, paragraphe premier, de la présente convention en ce qui 
concerne la sécurité de Tanger dans ses rapports avec celle des zones voisines et des pays étrangers, 
ainsi que pour l'application de l’article 10 visant les propagandes subversives, la contrebande et, 
d’une manière générale, l’application des dispositions concernant les indésirables et les menées 
dirigées contre l’ordre établi tant au Maroc que dans les pays étrangers. 

Il communiquera ses informations à l’administrateur pour permettre à celui-ci de prendre les 
mesures de surveillance appropriées ou de prescrire les enquêtes nécessaires. 

Toutefois, si les faits dont il aurait connaissance lui paraissaient présenter un caractère délic- 
tueux nettement établi, il pourra les dénoncer directement au parquet du tribunal mixte. 


L’Inspecteur général de la sécurité aura qualité pour présenter au comité de contrôle toutes Il 


observations, suggestions et tous conseils qu'il croira devoir formuler concernant l’organisation et le 
fonctionnement des services de l'administration chargés de l'application des articles 3, paragraphe 
premier, et 10 de la présente convention. 

Les différentes autorités de la zone de Tanger, mentionnées ci-dessus, avec lesquelles, par 
application du présent article, l'inspecteur général de la sécurité se sera trouvé en rapports, faci- 
literont à celui-ci l’accomplissement de sa mission notamment en indiquant la suite qui aura pu être 


donnée à ses démarches. Le comité de contrôle servira à cet égard d’intermédiaire entre les autres 
autorités de la zone et l'inspecteur général. 


Article 27. — Remplacer les mots : Les trois Puissances contractantes par les mots : Les Puis- 
sances contractantes. 


; Article 34. — En considération du nombre des ressortissants, des chiffres du commerce 
général, des intérêts et de l'importance du trafic à Tanger des différentes Puissances signataires | 


l’Acte d’Algésiras, l'assemblée législative internationale comprend : 


4 membres français, 
4 membres espagnols, 
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Article 8. — International agreements concluded in the future by His Shereefian Majesty 


eae extend to the Tangier Zone with the consent of the International Legislative Assembly of 
e Zone. 

By exception, international agreements to which all the Powers signatories of the Act of Algeciras 
are contracting parties or shall have acceded apply automatically to the Zone. 

Dahirs issued by His Shereefian Majesty in order to modify the organic texts of the Zone in 
conformity with agreements concluded or to be concluded for the revision of the Tangier Statute 
between the Powers signatories of the present Convention shall apply automatically to the Zone. 

The provisions of Article 141 et seq. of the Treaty of Versailles continue to apply to the Tangier 
Zone. The Shereefian dahirs issued in consequence of those provisions can only be modified in 
agreement with the central Shereefian Authority. 


#* Article 10. — Any agitation, propaganda or conspiracy against the established order in any 
of the Zones of Morocco or in any foreign country is prohibited.] 


Offenders, whosoever they may be, shall be brought before the Mixed Court of Tangier. 

A mixed intelligence bureau composed of a senior Spanish officer, who shall be head of the bureau 
and of a French subaltern officer, who shall be assistant to the head of the bureau, and of a Spanish 
subaltern officer, shall be established at Tangier and entrusted with the task of watching all matters 
affecting the security of Tangier in relation to that of the neighbouring Zones and of foreign countries. 

In view of the special importance which the prodeedings of this bureau will have for the other 
Zones of Morocco, its cost will be entirely defrayed by the Spanish and French Governments. 


The head of the bureau will fulfil the founctions and will bear the tittle of Inspector-General of 
Security in the Tangier Zone and as such his appointment must receive the concurrence of the 
Committee of Control. 

Without intervening in the work of the services of the Tangier Administration, the Inspector- 
General of Security will be the counsellor of the authorities of the Zone, mentioned below in the 
present article, for the application of article 3, paragraph 1, of the present Convention in so far as 
it concerns the security of Tangier in relation to that of the neighbouring Zones and foreign countries, 
for the application of article 10 dealing with subversive propaganda, contraband, and in a general 
manner for the application of the existing provisions concerning undesirables and conspiracy directed 
against the established order both in Morocco and in foreign countries. 

He will communicate his information to the Administrator in order to enable the latter to 
take the appropriate measures of surveillance or to order the necessary investigation. 

However, if the facts of which he has knowledge appear to him to have a definitely criminal 
character, he may lay information direct with the public prosecutor of the Mixed Tribunal. 

The Inspector-General of Security is authorised to present to the Committe of Control all 
observations, suggestions and advice which he may think it his duty to offer concerning the 
organisation of the services of the Administration with the application of article 3, paragraph I, 
and of article 10 of the present Convention. 

The various authorities of the Tangier Zone mentioned above ,with whom in virtue of the present 
article the Inspector-General of Security is placed in contact, shall facilitate his mission and 
shall in particular indicate to him the action, if any, which has been taken as the result of his 
representations. The Committee of Control will serve in this respect as the intermediary 
between the authorities of the Zone and the Inspector-General. 


Article 27. — For the words : ‘ The three contracting Powers, ” substitute the words : “‘ The 
contracting Powers. ”’ 


Article 34. — In consideration of the number of nationals, the volume of commerce, the 
property interests and the importance of local trade at Tangier of the several Powers signatories 


of the Act of Algeciras, the International Legislative Assembly shall be composed of : 


4 French members, 
4 Spanish members, 
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3 membres britanniques, 
3 membres italiens, 
I membre américain, 
1 membre belge, 

1 membre hollandais, 
1 membre portugais, 


désignés par leurs consulats respectifs et, en outre : 


6 sujets musulmans désignés par le Mendoub et ; | 
3 sujets israélites du Sultan désignés par le Mendoub et pris sur une liste de neuf noms | 
présentés par la communauté israélite. 


L'Assemblée nomme, parmi ses membres, quatre vice-présidents : un citoyen français, un | 
sujet britannique, un sujet espagnol et un citoyen italien, chargés d’assister le Mendoub dans la pré- | 
sidence de l'assemblée et de le suppléer en cas d'absence ou d’empéchement. 


Article 35. — (Alinéas 1, 2, 3, 4 et 5.) 

Un administrateur exécute les décisions de l’assemblée et dirige l’administration internationale 
de la zone. 

L'administrateur a sous ses ordres trois administrateurs adjoints et deux ingénieurs. 

Un administrateur adjoint est plus spécialement chargé, avec le titre de directeur, des Services 
d'hygiène et d'assistance ; un administrateur adjoint est plus spécialement chargé, avec le titre ||! 
de directeur, des services financiers ; un administrateur adjoint est plus spécialement chargé, avec | 
le titre de directeur, des services judiciaires. 

Pour une première période de six ans, à compter de l'entrée en fonctions de l’Adminis- 
trateur : l'administrateur est de nationalité française ; l’administrateur adjoint, chargé des services 
d'hygiène et d'assistance, est de nationalité espagnole ; l'administrateur adjoint, chargé des services 
financiers, est de nationalité britannique ; l'administrateur adjoint, chargé des services judiciaires, 
de nationalité italienne. L'administrateur, les trois administrateurs adjoints et les deux ingénieurs 
sont nommés par Sa Majesté chérifienne, sur la demande du Comité de contrôle, à qui ils sont 
présentés par leurs consulats respectifs. 

Après cette première période de six ans, l’assemblée nomme l’administrateur et les adminis- 
trateurs adjoints parmi les ressortissants des Puissances signataires de l’Acte d’Algésiras. 
Toutefois, les quatre postes ne pourront être confiés qu’à des ressortissants de nationalités différentes. 


Article 37. — Le recrutement des fonctionnaires de l’administration internationale, autres 
que ceux prévus à l’article 36 ci-dessus, est effectué par une commission présidée par l’administrateur 
et composée des quatre vice-présidents de l’Assemblée et du chef de service intéressé. 


La commission doit, en se renseignant auprès du consul auquel ressortit le candidat, s’assurer 


que celui-ci n’a pas d’antécédents défavorables. Ces renseignements doivent être donnés dans un ||! 


délai d’un mois à compter du jour où ils ont été demandés, faute de quoi la commission peut procéder 
au recrutement du candidat. 
Les candidats agréés sont nommés par l'administrateur après approbation de l'assemblée. 


Article 47. — La sécurité dans la zone est exclusivement assurée par un corps de gendarmerie 
indigène mis à la disposition de l’administrateur. 

L’effectif de cette force sera de 400 hommes au plus pendant un délai de douze mois à compter 
de sa constitution. | 

A l'expiration de ce délai de douze mois, cet effectif sera de 250 hommes et ne pourra être ni | 
augmenté ni réduit sans l’assentiment unanime du comité de contrôle. | 

A partir de la constitution de la gendarmerie et jusqu’au 31 décembre 1928, les Gouvernements |! 
espagnol et français contribueront à l'entretien de cette force en y affectant les crédits rendus {| 
disponibles par la dissolution des tabors. Passée cette date et jusqu’à la fin du délai de douze mois |! 
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3 British members, 

3 Italian members, 

1 American member, 
1 Belgian member, 

I Dutch member, 

1 Portuguese member, 


nominated by their respective consulates, and in addition : 


6 Mussulman subjects of the Sultan nominated by the Mendoub, and, 
3 Jewish subjects of the Sultan nominated by the Mendoub and chosen from a list 
of nine names submitted by the Jewish community. 


The Assembly shall appoint from among its members four vice-presidents, a French citizen, 
a British subject, a Spanish subject, and an Italian citizen, responsible for assisting the Mendoub 
in presiding over the Assembly and of acting as deputy for him in his absence. 


Article 35. (Paragraphs x, 2, 3, 4, and 5). 


The administrator will carry out the decisions of the Assembly and direct the international 
Administration of the Zone. 

The administrator will have under his orders three assistant administrators and two engineers. 

One of the assistant administrators, with the title of director, will be especially responsible for 
the services of health and relief ; one assistant administrator, with the the title of director, will 
be especially responsible for the financial services ; one assistant administrator, with the title of 
director, will be especially responsible for the services relating to the administration of justice. 

For the first period of six years the administrator will be of French nationality ; the assistant 
administrator responsible for the services of health and relief will be of Spanish nationality ; the 
assistant administrator responsible for the financial service will be of British nationality, the 
assistant administrator responsible for the services relating to the administration of justice will 
be of Italian nationality. The adminstrator, the three assistant administrators and the two 
engineers will be appointed by His Shereefian Majesty at the instance of the Committee of Control, 
to whom they will be presented by their respective consulates. 

After this first period of six years, the Assembly will appoint the administrator and the assistant 
administrators from among the nationals of the Powers signatories of the Act of Algeciras. The 
four posts musts, however, be conferred on persons of different nationality. 
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Article 37. — The recruitment of the officials of the international administration, other than 
those specified in article 36 above, shall be effected by a committee presided over by the 
Administrator and composed of the four vice-presidents of the Assembly and of the head of 
the service concerned. | 

The committee must satisfy itself, by enquiring of the consul of the nationality concerned, 
that the candidate has a satisfactory record. The required information must be given within a month 
from the date on which it is sought. Otherwise the committee may proceed with the appointment 
of the candidate. 

The candidates selected will be appointed by the Administrator with the previous approval of 


the Assembly. 


Article 47. — Public security in the Zone shall be assured exclusively by a force of native 


gendarmerie placed at the disposal of the Administrator. | 
The strength of this force shall be fixed at a maximum of 400 men for a period of twelve months 


from the date of its formation. | 
On the expiry of this period of twelve months the strength shall be fixed at 250 men and shall 


_ not be either increased or reduced without the unanimous consent of the Committee of Control. 


From the date of the formation of the gendarmerie until the 31st December, 1928, the Spanish 
and French Governments shall contribute to the cost of this force by utilising the credits made 
available by the dissolution of the existing tabors. After this date and until the end of the period 
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ci-dessus prévu, les deux gouvernements verseront à la zone la subvention nécessaire pour parfairefi 
la différence entre le crédit de 1.500.000 francs que la zone devra prévoir dans son budget pouif} 
l'entretien de la gendarmerie et le montant des dépenses effectives. Cette subvention sera supporté} 
pour moitié par chacun des deux gouvernements. ; || 

A l'expiration de ladite période le Gouvernement espagnol et le Gouvernement français suppor sy) 
teront par moitié la dépense supplémentaire que comporte le maintien de la gendarmerie à 25€} 
hommes, soit 350.000 francs chacun. Le crédit de 1.500.000 francs assuré par le budget de la zone serai 
porté ainsi à 2.200.000 francs, chiffre calculé conformément aux évaluations budgétaires. || 

La gendarmerie sera recrutée par moitié dans chacun des tabors actuels. L'égalité entre les} 
éléments français et espagnols sera maintenue en cas de licenciement pour réduction d’effectifs et} 
lors des recrutements auxquels donneront lieu les vacances. Î 

La gendarmerie sera commandée par un officier espagnol du grade de commandant ; celui-ci} 
aura pour adjoint un officier français du grade de capitaine. Le cadre européen sera composé e 
proportions égales par des gradés espagnols et français. Vu le caractère international de cette unité} 
celle-ci pourra comprendre des gradés appartenant à d’autres nationalités. | 


La gendarmerie peut tenir garnison dans la ville de Tanger et entretenir des postes dans laff 


Article 48 (premier alinéa). — Une juridiction internationale, dénommée tribunal mixte dé 
Tanger, est chargée d’administrer la justice aux ressortissants des Puissances étrangères. Elle es 
composée de magistrats de nationalités belge, britannique, espagnole, française et italienne. 


Aria ee ee 0.6 + 0 8 à + +0, 00e 6 Ce Se 0160 0e 0 6 0 © 8 6's © sole 0 00, © eae eo © ole.e e 6 6) 6 + ces +6 + etoile eee en etelele aie awe ele hr et 


Article 50. — Les commissions et comités actuels de Tanger sont supprimés. 

Le soin de fixer le tarif des valeurs douanières applicable dans les trois zones, qui incombe} 
actuellement à la commission des valeurs douanières, est confié à une commission composée dé 
représentants des trois zones. Cette commission se réunira à Tanger au moins deux fois par an | 
“4 Dans le cas où des protestations seraient élevées, au nom de |’égalité économique, contre lediil 
décisions de la commission en ce qui concerne la zone de Tanger, ces protestations seraient soumisedll| 


| 


Article 56. — (Premier alinéa) : Remplacer les mots les trois Gouvernements contractantsi 
par les mots : les Gouvernements contractants. 


au comité de contrôle. 


PE 
Er 


banlieue. | 
Le réglement concernant la gendarmerie est annexé a la présente convention. 

i 
HE 


Le texte du règlement de la gendarmerie dans la zone de Tanger (annexe à la Convention d 
18 décembre 1923) est remplacé par le texte ci-après : 


RÈGLEMENT DE LA GENDARMERIE DANS LA ZONE DE TANGER | 


I. — ORGANISATION. 
| 
Article premier. — Il est constitué à Tanger une gendarmerie de la zone. | 
Article 2. — Cette gendarmerie doit : | 
| 


1° Maintenir l'ordre dans la zone. Elle devra prêter son concours à la police locale 
sur la réquisition de l’administrateur ; 


| 
2° Garantir d’une manière efficace la sécurité dans la zone. | | 
|| 
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of twelve months referred to above, the two Governments shall pay to the Zone a subvention 
representing the difference between the sum of 1,500,000 francs, which the Zone must provide 
in its budget for the maintenance of the gendarmerie, and the actual cost of the force. Each 
of the two Governments shall pay one half of the said subvention. 

On the expiry of the said period the Spanish and French Governments shall bear in equal 
parts the supplementary cost occasioned by the maintenance of the gendarmerie at 250 men, namely 
350,000 francs each. The sum of 1,500,000 francs voted in the budget of the Zone will thus be raised 
to 2,200,000 francs, which represents the estimated cost of the force. 

The gendarmerie shall be recruited from each of the existing tabors in equalnumbers. Equality 
between the French and Spanish elements shall be maintained both when the strength of the force 
is reduced and when vacancies occur. 

The gendarmerie shall be commanded by a Spanish officer of the rank of major, who will have 
a French second-in-command of the rank of captain. The European cadre shall contain an equal 
proportion of French and Spanish officers and non-commissioned officers. In view of the 
international character of the force it may comprise officers and non-commissioned officers 
belonging to other nationalities. 

oe gendarmerie may be garrisoned in the town of Tangier and maintain posts in the surrounding 
country. 

The regulations respecting the gendarmerie are annexed to the present convention. 


Article 48 (First paragraph). — An international tribunal, called the Mixed Court of Tangier 
shall be responsible for the administration of justice over nationals of foreign Powers. It shall 
be composed of magistrates of Belgian, British, Spanish, French and Italian nationality. 
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Article 50. — The existing commissions and committees at Tangier shall be abolished. 

The duty of fixing the scale of custom values applicable in the three Zones, which at present 
devolves upon the commission of custom values, will be entrusted to a commission composed of 
representatives of the three Zones. This commission will meet in Tangier at least twice a year. 

Should protests be made on the ground of economic inequality against the decisions of 
the commission, in so far as they concern the Tangier Zone, such protests shall be submitted 
to the Committee of Control. 


Article 56 (First paragraph). — Replace the words : ‘‘ The three contracting Governments 3 
by the words : ‘‘ The contracting Governments. ” 


IT. 


The text of the Regulations for the gendarmerie in the Tangier Zone (annex to the Convention 
of the 18th December, 1923) is replaced by the following text : 


REGULATIONS FOR THE GENDARMERIE IN THE TANGIER ZONE. 


(1) — ORGANISATION. 
Article 1. — A force of gendarmerie belonging to the Zone shall be formed at Tangier. 


Article 2. — This force shall: 
(x) Maintain order in the Zone. It must assist the local police on the demand of 
the administrator. 
(2) Effectively guarantee public security in the Zone. 
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Article 3. — La gendarmerie est placée sous l’autorité de l'administrateur de la zone. 


Article 4. — Elle est commandée par un officier espagnol du grade de commandant qui a 
pour adjoint un officier français du grade de capitaine. | 
Le cadre européen comprend en outre : | 


4 lieutenants ou sous-lieutenants, dont deux espagnols et deux français ; | 
3 sous-officiers, dont un espagnol et un français. | 


Article 5. — Si ces officiers ou sous-officiers européens sont promus au grade supérieur au 
cours de leur contrat, ils doivent être remplacés par d’autres officiers ou sous-officiers du grade prévu] 
à l’article 4 ci-dessus. 


Article 6. — L'effectif indigène marocain est de 3 caids et 250 hommes de troupe, sous-officiers 
compris. | 
La répartition de l'effectif et l'encadrement seront fixés par l’assemblée législative internationale {| 
avec l'approbation du comité de contrôle ; ils pourront être modifiés selon les données de l'expérience. ff 
L’effectif des chevaux est, en principe, de 50. 


Article 7. — Un contrat passé entre l’administration de Tanger et les officiers européens|f! 
détermine les conditions de leur engagement et fixe leur solde, qui sera ordonnancée par le directeur 
des finances. 


II. — RECRUTEMENT. 


Article 8. — La gendarmerie comprend des caïds, sous-officiers, caporaux et soldats marocains! 
n'ayant encouru aucune punition grave. 
Les hommes de troupe seront âgés d’au moins 24 ans et de 45 ans au plus. 


Article 9. — Pour la constitution de la gendarmerie, les gradés et soldats marocains seront 
recrutés par moitié dans chacun des tabors de police. L'égalité entre les éléments espagnols et français 
sera maintenue en cas de licenciement pour réduction d'effectifs et lors des recrutements auxquels 
donneront lieu les vacances. 


Article 10. — Le recrutement des hommes de troupe se fait par voie d'engagement et de 
rengagement. 

L'engagement est contracté pour une période de trois ans. 

Le rengagement est contracté pour une période de un à trois ans et donne droit à une haute 
paye. 

Les tarifs de solde et de haute paye sont fixés par l’assemblée internationale avec approbation 
du Comité de contrôle. 


III. — ATTRIBUTIONS DU COMMANDANT. — DISCIPLINE. 
Article 11. — Le commandant de la gendarmerie a toutes les attributions d’un chef de corps. | 


Il doit assurer l'instruction, la discipline et l’administration de l’unité. | 

En ce qui concerne l’organisation du service et la discipline, tant pour le cadre européen que | 
pour les officiers et hommes de troupe marocains, un règlement fixera les prescriptions nécessaires, | 
qui devront s'inspirer des principes communs aux règlements de la gendarmerie française et de la 
guardia civil espagnole. 

Le commandant de la gendarmerie et le capitaine adjoint exercent à l'égard des officiers et | 
sous-officiers de leur nationalité les droits que leur confèrent les règlements en vigueur dans leurs | 
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Article 3. — The gendarmerie is placed under the authority of the administrator of the Zone. 


| Article 4. — It shall be commanded by a Spanish officer of the rank of major, who shall be 
assisted by a French officer of the rank of captain. 
The Eurpoean cadre shall, in addition, consist of : 


Four Lieutenants or Second-Lieutenants, of whom two shall be Spanish and two French. 
Three non-commissioned officers, of whom one shall be Spanish and one French. 


Article 5. — Should any of these European officers or non-commissioned officers be promoted 
to a higher rank during the period of their contract they shall be replaced by other officers or non- 
commissioned officers of the rank laid down in article 4 above. 


Article 6. — The native Moroccan strength shall be fixed at 3 caids and 250 men, including 
non-commissioned officers. The distribution of officers and men shall be fixed by the International 
Legislative Assembly, with the approval of the Committee of Control. Modifications may be made 
in the light of experience. ; 

The strength of horses shall be fixed in principle at fifty. 


Article 7. — A contract, drawn up between the Tangier Administration and the European 
officers, shall lay down the conditions of their appointment and the amount of their salary, which 
shall be disbursed by the director of finance. 


(11) — RECRUITMENT. 


Article 8. — The gendarmerie shall consists of Moroccan caids, non-commissioned officers, 
corporals and private soldiers of good character. 
The men shall not be less than 24 and not more than 45 years of age. 


Article .9 — For the formation of the gendarmerie, the non-commissioned ranks and Moroccan 
private soldiers shall be recruited in equal numbers from each of the police tabors. Equality between 
the Spanish and French elements shall be maintained both when the strength of the force is reduced 
and when vacancies occur. 


Article 10. — The recruitment of private soldiers shall be effected by means of short-term 
enlistment and re-engagement. 
Enlistment shall be for a period of three years. 
Re-engagement shall be for a period of from one to three years, and carries with it an increase 
in pay. 
he amount of pay and the increase shall be fixed by the International Assembly with the 
approval of the Committee of Control. 


(ii.) — FUNCTIONS OF THE COMMANDANT — DISCIPLINE. 


Article 11. — The commandant of the gendarmerie has all the functions of a commanding 
officer. 

He is responsible for the training, discipline and the administration of the unit. 

As regards the organisation of duties and discipline for both the European staff and for the 
Moroccan officers and privates soldiers, regulations shall be drawn up which shall be based on the 
principles common to the regulations of the French gendarmerie and the Spanish guardia civil. 


The commandant of the gendarmerie and the second in command shall exercise over the officers 
and non-commissioned officers of their own nationality the authority conferred on them by the 
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armées respectives. Le commandant de la gendarmerie peut, en outre, en ce qui concerne les officiers} 
ou sous-officiers qui ne sont pas de sa nationalité, adresser sous sa responsabilité un rapport avec des 
conclusions à l'administrateur de Tanger. Celui-ci transmet ce rapport au consul de la nation qf 


| 


laquelle appartient l'officier ou le sous-officier en cause. || 


LE 
| 


IV. — SERVICE DES SALVES. 


Article 12. — La gendarmerie assure, avec un détachement prélevé sur son effectif, le servicé 
de la batterie pour les salves règlementaires. || 


V. -— PÉRIODE TRANSITOIRE. | 
Article 13. — Pendant un délai de douze mois à compter de la constitution de la gendarmerié 
de Tanger, son effectif sera fixé à 400 hommes de troupe indigènes, sous-officiers compris, et 50 che 
vaux, mais sera ramené, à l'expiration de cette période, à celui prévu à l’article 6. 
Etant donné le caractère transitoire de cette mesure, l'encadrement européen prévu à l’article 
ne sera pas modifié. | 
L’effectif des caids pourra être, à l’origine, de huit unités et sera recruté dans les conditiondÿ 
fixées par l’article 9 ; il sera réduit progressivement à celui fixé par l’article 6. 


III 


Le présent accord sera communiqué par les soins du Gouvernement de la République française | 
aux Puissances ayant adhéré à la Convention du 18 décembre 1923 relative à l’organisation du Statu ‘ | 
de Tanger, ainsi qu’au Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique, signataire de l’Acte d’Algésiras 


IV 


Le présent accord sera ratifié et les ratifications en seront déposées à Paris aussitôt que faire] 
se pourra. 


Il entrera en vigueur à l'expiration d’un délai de trois mois à compter du dépôt des ratifications 


et dès ce moment il sera soumis aux conditions de durée et de renouvellement du Statut, objet de lai 
Convention du 18 décembre 1923. 


Le présent accord dressé en quatre exemplaires, à Paris, le 25 juillet 1928. 


J. QUINONES DE LEON. 
BERTHELOT. 
CREWE. | 


ce G. MANzonl, 
Copie certifiée conforme : 


Le Ministre plénipotentiaire 
Chef du Service du Protocole : 


P. de Fouquières. 
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regulations in force in their respective armies. The commandant of the gendarmerie may also on 
his own responsibility forward to the Administrator of Tangier a report with recommendations in 
regard to the officers and non-commissioned officers who are not of his own nationality. The 
Administrator shall forward this report to the Consul of the nationality to which the officer or 
non-commissioned officer concerned belongs. 


\lv.) — SALUTES. 


Article 12. — The gendarmerie is responsible for manning the battery for the purpose of the 
usual salutes. 


(v.) — TRANSITIONAL PERIOD. 


Article 13. — For a period of twelve months from the date of the formation of the Tangier 
gendarmerie, its strength will be fixed at 400 men, including non-commissioned officers, and fifty 
horses, but shall be reduced on the expiry of that period to the strength laid down in article 6. 

In view of the transitional character of this provision the European cadre laid down in 
article 4 shall not be modified. 

The number of caids may during the initial period be eight. They shall be recruited in accordance 
with the conditions laid down in article 9 and their strength shall be progressively reduced to that 
fixed in article 6. 


TEL 


The present agreement shall be communicated by the Government of the French Republic 
to the Powers which have acceded to the Convention of the 18th December, 1923, relating to the 
organisation of the Tangier Statute, as well as to the Government of the United States of America as 
a signatory of the Act of Algeciras. 


IV. 


The present agreement shall be rarified and the ratifications shall be deposited at Paris as soon 


as possible. ae 
It shall enter into force three months from the date of the deposit of the ratifications, and 


shall from that moment have the same duration and the same conditions of renewal as the Statute 
established by the Convention of the 18th December, 1923. 


The present agreement done in four copies at Paris, the 25th July 1928. 


J. QUINONES DE LEON. 
BERTHELOT. 

CREWE. 

G. MANZONI. 
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ACCORD PORTANT REVISION DE CERTAINS ARTICLES DU DAHIR CHERIFIEN} 
CONCERNANT L'ADMINISTRATION DE LA ZONE DE TANGER, DU DAHIHI} 
CHÉRIFIEN SUR L'ORGANISATION D’UNE JURIDICTION INTERNATIONALES} 
A TANGER ET DE L'ANNEXE AU DAHIR CHERIFIEN SUR L'ORGANISATION} 
D’UNE JURIDICTION INTERNATIONALE A TANGER, AINSI QUE DU CODE PENA l 
DE LA ZONE DE TANGER. | 

| 
LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTÉ LE Roï D'ESPAGNE, LE GOUVERNEMENT DE LA] 

RÉPUBLIQUE FRANÇAISE, LE GOUVERNEMENT EN GRANDE-BRETAGNE DE SA MAJESTÉ BRITANNIQUE | 

et LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTÉ LE Ror D'ITALIE, ayant considéré la nécessité d’amende:}} 

certains articles du dahir chérifien organisant l'administration de la zone de Tanger, du dahï} 
chérifien sur l’organisation d’une juridiction internationale à Tanger, et de l'annexe au dahï} 
chérifien sur l’organisation d’une juridiction internationale à Tanger, ainsi que du code pénal de laf 
zone de Tanger, en vue notamment de les mettre en harmonie avec le Statut de Tanger, objet défi 
la Convention du 18 décembre 1923, revisée en date de ce jour, | 

S’engagent à recommander à l'adoption de Sa Majesté chérifienne les amendements suivants} 
aux actes ci-dessus visés : 


L | 
AMENDEMENTS AU DAHIR CHÉRIFIEN | 


ORGANISANT L'ADMINISTRATION DE LA ZONE DE TANGER. 


Article 12. — Les accords internationaux conclus à l'avenir par Notre Majesté chérifiennd 
ne s’étendront à la zone de Tanger qu'avec l’assentiment de l’assemblée législative internationale! 
Il en sera de même de nos décrets rendus conformément à l’article 5 du Traité de Protectorat ! dug 
30 mars 1912. 

Par exception, s’étendront de plein droit à la zone de Tanger : 


1° Les accords internationaux auxquels toutes les Puissances signataires de ME | | 
d’Algésiras seront parties contractantes ou auront adhéré ; 


20 Nos décrets susvisés lorsqu'ils auront été rendus en vue de modifier les textes | 
organiques de la zone conformément aux accords intervenus ou à intervenir pour laf 
revision du Statut de Tanger entre les Puissances signataires de la Convention d | 
18 décembre 1923 revisée ; | 


| 


3° Toutes dispositions législatives applicables aux deux zones française et espagnole 
et relatives : 


a) Au fonctionnement des services postaux et télégraphiques chérifiens aved 

l'étranger ainsi qu’à l'unification des tarifs y applicables ; | 

b) Au commerce des armes et des munitions à leur usage. | | 

Article 20. — L'assemblée législative internationale exerce le pouvoir législatif et régle- 
mentaire. 

; Elle est présidée par le Mendoub et est composée de vingt-sept membres des communautés§ 

étrangères et marocaines dans les conditions suivantes : | 


4 membres français, 
4 membres espagnols, 


* DE Martens, Nouveau Recueil général de Traités, troisième série, tome VI, page 332. 
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AGREEMENT REVISING CERTAIN ARTICLES OF THE SHEREEFIAN DAHI 
REGARDING THE ADMINISTRATION OF THE TANGIER ZONE, OF THE 
SHEREEFIAN DAHIR ON THE ORGANISATION OF AN INTERNATIONAL 
TRIBUNAL AT TANGIER, OF THE ANNEX TO THE SHEREEFIAN DAHIR 
ON THE ORGANISATION OF AN INTERNATIONAL TRIBUNAL AT TANGIER 
AND OF THE PENAL CODE OF THE TANGIER ZONE. 


THE GOVERNMENT OF His Majesty THE KING OF SPAIN, THE GOVERNMENT OF THE FRENCH 
REPUBLIC, His BRITANNIC MAjEstTy’s GOVERNMENT IN GREAT BRITAIN, AND THE GOVERNMENT 
OF His MAJESTY THE KING oF ITALY, having considered the necessity of amending certain articles 
of the Shereefian Dahir organising the administration of the Tangier Zone, of the Shereefian Dahir 
regarding the organisation of an international tribunal at Tangier, of the annex to the Shereefian 
Dahir regarding the organisation of an international tribunal at Tangier, and of the Penal Code 
of the Tangier Zone, particularly with a view to bringing them into harmony with the Tangier 
Statute, established by the Convention of the 18th December, 1923, as revised this day. 

Have agreed to recommended to His Shereefian Majesty the adoption of the following 
amendments to the instruments specified above : 


IE 


AMENDMENTS 


TO THE SHEREEFIAN DAHIR ORGANISING THE ADMINISTRATION OF THE TANGIER ZONE. 


Article 12. — International agreements concluded in the future by Our Shereefian Majesty 
shall only extend to the Tangier Zone with the consent of the International Legislative Assembly. 
The same applies to our decrees issued in accordance with article 5 of the Protectorate Treaty ! 
of the 30th March, 1912. 

By exception the following shall apply automatically to Tangier : 

(x) International agreements of which the Powers signatories of the Act of Algeciras 
are contracting parties or to which they have adhered. 


(2) Our decrees referred to above when they are issued in order to modify the 
organic texts of the Zone in conformity with agreements concluded or to be concluded 
for the revision of the Tangier Statute by the Powers signatories of the convention of 
the 18th December, 1923, as revised. 


(3) All legislation in force in both the French and Spanish Zones relating to : 


(a) The operation of the postal and telegraphic services to foreign countries 
and the unification of their tariffs. 
(b) The trade in arms and ammunition and their use. 


Article 20. — The International Legislative Assembly is the legislative authority. 


It is presided over by the Mendoub and is composed of twenty-seven members drawn as follows 
from the foreign and native communities : 


4 French members, 
4 Spanish members, 


1 British and Foreign State Papers, Vol. 106, page 1023. 
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membres britanniques, Î 
membres italiens, - | 
membre américain, 
membre belge, 
membre hollandais, 
I membre portugais, 
désignés par leurs consulats respectifs, 
6 de nos sujets musulmans, désignés par notre Mendoub, et | 
3 de nos sujets israélites, choisis par notre Mendoub, sur une liste de 9 candidats! 
présentée par la communauté israélite de Tanger. | 


Il est pourvu, suivant la même procédure, dans un délai maximum de trois mois, au) 
remplacement des membres décédés ou démissionnaires. 


H H HWW 


. . 
————$—$ 


| 
| 
| 
| 
| 


(Quatrième alinéa) : L'assemblée est présidée par notre Mendoub, assisté d’un vice-président 
français, d’un vice-président espagnol, d’un vice-président britannique et d’un vice-président italien 
nommés annuellement par l'assemblée. 


Article 32. — L'administrateur a sous ses ordres trois administrateurs-adjoints : un premier 
adjoint qui le remplace en cas d’absence et qui, sous sa direction, est plus spécialement chargé des 
services d'hygiène et d’assistance ; un second adjoint qui, sous sa direction, est plus spécialement 
chargé des services financiers ; et un troisième adjoint qui, sous sa direction, est plus spécialement 
chargé des services judiciaires. 

Les autres services administratifs de la zone sont directement rattachés à l’administrateur. 


Article 33. — La police de la zone comprend : 


1° Un corps de gendarmerie indigène composée de 250 hommes et constitué confor- 
mément aux dispositions de l’article 47 de la Convention du 18 décembre 1923 revisée ; 


2° Une police civile composée d’agents européens et d’indigènes dont l'effectif esti 
fixé par l'assemblée. La police est placée sous les ordres d’un commissaire nommé par 
l’assemblée sur la présentation de l’administrateur. 

Article 36.— Le recrutement des fonctionnaires de l’administration internationale, autres 
que ceux prévus à l'article 35 de la Convention du 18 décembre 1923 revisée, est effectué par une 
commission présidée par l'administrateur et composée des quatre vice-présidents de l'assemblée et dul 
chef de service intéressé. 

La commission doit, en se renseignant auprès du consul auquel ressortit le candidat, s'assurer 
que celui-ci n'a pas d’antécédents défavorables. Ces renseignements doivent être donnés dans un 
délai d’un mois à compter du jour où ils ont été demandés, faute de quoi la commission peut procéder 
au recrutement du candidat. 


Les candidats agréés sont nommés par l'administrateur après approbation de l'assemblée. ll 


KE 


AMENDEMENTS AU DAHIR 


SUR L'ORGANISATION D’UNE JURIDICTION INTERNATIONALE A TANGER. 


Article premier (alinéas 1, 2 et 3). — Il est institué à Tanger une juridiction internationale qui | 
reçoit le nom de tribunal mixte de Tanger. | 
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3 British members, 

3 Italian members, 

1 American member, 

1 Belgian member, 

1 Dutch member, 

1 Portuguese member, 
nominated by their respective consulates, 

6 of our Musulman subjects nominated by our Mendoub, and 

3 of our Jewish subjects, chosen by our Mendoub from a list of nine names 
submitted by the Jewish community of Tangier. 


The same procedure shall be followed, within three months of the vacancy, to replace a deceased 
or retired member. 


ete eo eo eo etes ial ie) 9) sie ls ere) (elvis. eis) 6) ls els ee ters, el 9) 6 ele @ 6) 6) 0) 1 ew) a) of 6,, of 6 ets te ele 61 celte Re 


PAPA eee ala le 6, e on wlleh op legie eb, © el\eveilenle "a. ni ais os (elle ra nel sie le (6 teh-ehie’ ss 
CaO a lo 006 ae a er ne i ete lo » see sets Mas Cit DEON to GO Oo 


_ (Fourth paragraph) : The Assembly is presided over by our Mendoub, assisted by a French 
vice-president, a Spanish vice-president, a British vice-president and an Italian vice-president, nomi- 
nated each year by the Assembly. 
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Article 32. — The Administrator shall have under his orders three assistant administrators : 
a first assistant, who acts for him during his absence and who, under his direction, is especially 
responsible for the services of health and relief ; a second assistant, who, under his direction, is 
especially responsible for the financial services ; and a third assistant, who, under his direction, 
is especially responsible for the services relating to the administration of justice. 

The other administrative services shall be under the immediate direction of the Administrator. 


Article 33. — The police of the Zone shall comprise : 


1. A force of gendarmerie composed of 250 men and constituted in accordance with the 
provisions of article 47 of the convention of the 18th December, 1923, as revised. 


2. A civil police, composed of Europeans and natives, the strength of which shall be fixed 


| by the Assembly. The police shall be placed under the orders of a commissioner appointed by 


the Assembly on the nomination of the Administrator. 


Article 36. — The appointment of officials of the international administration, other than 
those specified in article 35 of the convention of the 18th December, 1923, as revised, shall be 
effected by a committee presided over by the Administrator and composed of the four vice- 
presidents of the Assembly and of the head of the service concerned. 

The committee must assure themselves by seeking information from the candidate’s Consul 
that he has a satisfactory record. The required information must be given within a month from 
the date on which it is sought. Otherwise the committee may proceed with the appointment 
of the candidate. | 

The candidates selected will be appointed ly the Administrator with the previous approval 
of the Assembly. 


LT 
AMENDMENTS 


TO THE DAHIR CONCERNING THE ORGANISATION OF AN INTERNATIONAL TRIBUNAL AT TANGIER. 


Article x (paragraphs 1, 2, and 3). — An international tribunal, called the Mixed Court 
of Tangier, shall be established at Tangier. 
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Cette juridiction comprend : 


19 Comme membres titulaires, un magistrat belge, un magistrat britannique, un] 
magistrat espagnol, un magistrat français et un magistrat italien ; 


Article 10 (alinéas 1 et 2). — Si l'accusé est un de nos sujets, le jury comprend trois de nos{}} 
sujets, un sujet espagnol, un citoyen français, et un sujet britannique ou un citoyen italien. | 


| 

S'il appartient à un Etat autre que l'Etat marocain, les membres du jury sont tirés au sort sur la} 
liste des jurés de même nationalité que l'accusé. Dans le cas où il n’existe pas de liste spéciale pour laf 
nation à laquelle appartient l'accusé, l'accusé peut désigner la nationalité de la liste des jurés par/k 
lesquels il désire être jugé et le tirage au sort est effectué sur la liste de cette nationalité. Le président} 
du tribunal criminel lui fait connaître son droit à cet égard dix jours au moins avant l'ouverture de la J 
session. Faute par l’accusé d’user de ce droit dans les vingt-quatre heures de l’avis à lui donné par lef 
président, le jury se compose de six membres, choisis, à raison de deux au plus par nationalité, sur J) 
les listes des jurés britanniques, espagnols, français et italiens. | 
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Article 14. — Le service du secrétariat-greffe du tribunal mixte de Tanger est assuré par un 
secrétaire-greffier en chef, quatre secrétaires-greffiers et deux commis-greffiers, qui sont nommés par 
dahir de notre Majesté sur proposition de l’assemblée générale des titulaires. 

Ces fonctionnaires sont exclusivement rétribués par un traitement fixe dont le montant sera} 
déterminé ultérieurement. Il 

Ils sont chargés de la tenue du greffe, du notariat et de la comptabilité. Ils opèrent, en outre, les, 
actes de sommation, de notification, d'exécution et de constat ordonnés par les magistrats. Ils sont, {ll 
enfin, chargés des fonctions de syndic des faillites ou de liquidateur judiciaire ainsi que des fonctions} 
de curateur à succession vacante dans les conditions déterminées par la loi. | 


Les agents du secrétariat-greffe sont de nationalité britannique, espagnole, française ou 
italienne. Ils doivent être âgés de vingt-cinq ans au moins. Ils sont susceptibles d'être révoqués par 
dahir sur la proposition de l’assemblée générale des titulaires, qui statue, soit d'office, soit sur l’ini-|f 
tiative de l’un des procureurs, mais, en tout cas, après explications fournies par les agents intéressés} 
ou, au moins, après explications à eux demandées. 

Un dahir détermine le montant des droits dus au Trésor à l’occasion des procédures judiciaires 
ou des actes du greffe et fixe aussi les conditions du recouvrement de ces droits. 


Article 22. — Le traitement des magistrats titulaires du tribunal mixte est de 30.000 francs} 
marocains. Les magistrats reçoivent, en outre, une indemnité annuelle de 14.000 francs à titre de frais | 
de logement et de résidence. 


LUE 
AMENDEMENTS A L'ANNEXE AU DAHIR 


SUR L'ORGANISATION D’UNE JURIDICTION INTERNATIONALE A TANGER. 


Article 5. — A partir de l'entrée en vigueur du présent dahir, le tribunal mixte connaîtra dans! 


les limites de la compétence respective de ses diverses sections et en conformité avec les lois pénales 4 
de la zone internationale : | 


19 De tous crimes, délits ou contraventions commis par des ressortissants étrangers 7 
1 


2° De tous crimes, délits ou contraventions commis par des sujets de notre empire: 
avec la participation de ressortissants des Puissances étrangères ; | 
LL 
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. This tribunal is composed of : 


i. As permanent members, a Belgian magistrate, a British magistrate, a Spanish 
magistrate, a French magistrate and an Italian magistrate ; 


Article 10 (paragraphs 1 and 2). — If the accused is one of our subjects, the jury shall 
consist of three of our subjects, one Spanish subject, a French citizen and either a British subject 
or an Italian citizen. 

If the accused is a national of a State other than Morocco, the members of the jury shall be 
drawn by lot from the list of jurors of the same nationality as the accused. Should there be no 
special list for the nation to which the accused belongs, the accused may select the nationality of 
the list of jurors before whom he desires to be tried and the jurors shall be drawn by lot from the 
list of this nationality. The president of the criminal court shall inform the accused of his rights 
in this respect at least ten days before the opening of the session. Should the accused not avail 
himself of this right within twenty-four hours of receiving such notice from the President, the 
jury shall be composed of six members, of whom not more than two may be of the same nationality, 
chosen from the lists of British, Spanish, French and Italian jurors. 


Article 14. — The office of the Mixed Court shall consist of one chief clerk, four clerks and 
two assistant clerks, who shall be appointed by dahir issued by Our Majesty on the recommendation 
of the assembly-general of magistrates. 

These officials shall be exclusively remunerated by a fixed salary, the amount of which shall 
be fixed later. 

They are responsible for all duties which normally devolve on the clerk,the notary, and the 
accountant of the court. They also put into effect the orders of the magistrates as to summonses, 
notifications, execution and ascertainment of facts. Finally they perform the duties of official 
liquidator, receiver in bankruptcy and of curator of estates under the conditions laid down by the 
law. 

The members of the office shall be of British, Spanish, French or Italian nationality. They 
must be at least twenty-five years of age. They may be dismissed by dahir on the recommendation 
of the assembly-general of magistrates acting either on their own initiative or on that of one of the 
public procurators, but in any case after the official concerned has stated his case or at least has 
been invited to do so. 

A dahir shall fix the amount of the fees due to the Treasury in respect of judicial procedure 
or office fees, and shall determine the conditions under which such fees shall be levied. 


Article 22. — The salary of the magistrates of the Mixed Court is fixed at 30,000 Moroccan 
francs. The magistrates shall receive in addition a yearly allowance of 14,000 francs in respect 
of lodging and foreign allowance. 


III. 
AMENDMENTS 


TO THE ANNEX TO THE DAHIR CONCERNING THE ORGANISATION OF AN INTERNATIONAL TRIBUNAL 
AT TANGIER. 


Article 5. — From the date of the entry into force of the present Dahir the Mixed Court shall, 
within the limits of the competence of its different sections and in conformity with the penal laws 
of the international zone, have jurisdiction over : 

(x) All felonies, misdemeanours or petty offences committed by foreign nationals ; 
(2) All felonies, misdemeanours or petty offences committed by subjects of our 
Empire together with nationals of foreign Powers ; 
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| 
3° De tous crimes, délits ou contraventions commis par des sujets de notre empire J) 
lorsque des ressortissants des Puissances étrangères en seront les victimes ; | | 
3° bis. De toutes infractions commises par des sujets de notre empire et réprimées par {|| 
les articles 139 et 139 bis du code pénal ; LL 
4° De tous crimes, délits ou contraventions commis : 1 
a) A son audience et dans les lieux où un ou plusieurs de ses magistrats procèdent |]! 
à un acte de leur fonction ; | 
b) De tous crimes ou délits de faux témoignage, faux serment ou subornation ||}, 
de témoins devant le tribunal mixte tant en matière civile qu’en matière pénale ; J) 
c) Contre l'exécution des arrêts jugements, sentences, ordonnances ou mandats |}! 
du tribunal mixte ; | 
d) Contre les magistrats, assesseurs, jurés ou officiers de justice du tribunal ||! 
mixte dans l’exercice ou à l’occasion de l’exercice de leurs fonctions ; 
e) Par les magistrats, assesseurs, jurés ou officiers de justice du tribunal mixte ||] 
dans l'exercice de leurs fonctions ou par suite d’un abus d'autorité. [Il 


IV. 
AMENDEMENTS AU CODE PÉNAL 


DE LA ZONE DE TANGER. 


LIVRE PREMIER 


CHAPITRE V. (Nouveau.) 


DE L’INTERDICTION DE SÉJOUR. 


Article 25 bis. — L’interdiction de séjour dans la zone de Tanger pour vingt ans au plus 
pourra toujours être prononcée par le tribunal accessoirement aux condamnations d’empri- 
sonnement dont auront été l’objet les auteurs ou complices : 

1° De tous crimes ou tentatives de crime ; 

2° Des délits prévus aux articles 139 (alinéas premier et deuxième) et 139 bis ; 

3° En cas de récidive, des délits prévus aux articles 118, 130,131, 132, 133, 139 
(alinéa troisième), 146, 147, 148, 149, 150, 188, 189, 190, 201 et 203. 

Les sujets marocains qui seraient frappés de la peine accessoire d’interdiction de séjour dans la 
zone de Tanger devront se voir imposer par le Tribunal l’obligation de résider dans une des autres 
zones du Maroc désignée après entente avec les autorités compétentes de cette zone. 

Le condamné qui contreviendrait à l'interdiction de séjour avant l'expiration du temps fixé 
sera puni du bannissement de la zone de Tanger. S’il est sujet marocain, une résidence obligatoire lui 
sera imposée comme il est dit à l’alinéa précédent. 


LIVRE TROISIÈME 


TITRE DEUXIÈME. 


CHAPITRE PREMIER 


SECTION DEUXIÈME. 


Article 139. — Quiconque, sans autorisation, fabriquera, introduira ou détiendra à un titre | 
quelconque dans la zone de Tanger des explosifs, du matériel et des engins de guerre tel que armes, | 


Ci | 
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(3) All felonies, misdemeanours or petty offences committed by subjects of our 
Empire against nationals of foreign Powers : 
(3) bis All offences committed by subjects of our Empire which fall within the scope 
of articles 139 and 139 bis of the penal code ; 
(4) All felonies, misdemeanours and petty offences : 
(a) Committed in court or in any place in which one or more magistrates are 
Sat a the performance of their duties ; 
mounting to perjury or suborning of witnesses in civil or criminal proceedin 
before the Mixed Court ; , : - 
(c) Against the execution of decisions, judgments, sentences, orders or warrants 
of the Mixed Court ; 
(d) Against the magistrates, assessors, jurors or judicial officers of the Mixed 
Court in the exercise of or on the occasion of the exercise of their functions ; 
| (e) By the magistrates, assessors, jurors or judicial officers of the Mixed Court 
in the exercise of their functions or in consequence of an abuse of authority. 


À VA 
AMENDMENTS 


TO THE PENAL CODE OF THE TANGIER ZONE. 


BOOK I. 


CHAPTER V. (New.) 


PROHIBITION OF RESIDENCE. 


Article 25 bis. — In addition to sentences of imprisonment, the Tribunal may in any case 
impose the penalty of prohibition of residence in the Tangier Zone for a period of 20 years on 
persons convicted of any of the following offences, or their accomplices : 

1. All crimes and attempted crimes ; 

2. The offences which fall under articles 139 (paragraphs I and 2) and 139 dis ; 

3. In the case of persons previously convicted, the offences falling under articles 118, 130, 
131, 132, 133, 139 (paragraph 3), 146, 147, 148, 149, 150, 188, 189, 199, 201 and 203. 

Moroccan subjects who are sentenced to the accessory penalty of prohibition of residence 
in the Tangier Zone shall be ordered by the Tribunal to reside in one of the other Zones of Morocco, 
which shall be designated after agreement with the competent authorities of the Zone in question. 

A convict who returns to the Zone before the expiry of the period during which his residence 
there has been prohibited, shall be banished from the Tangier Zone. If he is a Moroccan subject, 
he will be compelled to reside in a place chosen in accordance with the terms of the preceding 


paragraph. 
BOOK III. 
Part Two. 
GHAPLERAT 


SECTION 2. 


Article 139. — The manufacture, introduction or possession in any capacity in the Tangier 


_ Zone of explosives, war material and munitions such as arms, ammunition, cartridges, loaded 
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munitions, cartouches même non chargées, sera puni d’un emprisonnement de six mois à cinq ans} 
et d’une amende de mille à vingt mille francs (1.000 à 20.000 fr.). | | 
La tentative et la complicité seront punies de la même peine que le délit lui-même. 
Sans préjudice, s’il y a lieu, de l’application des deux premiers alinéas du présent article, toute] 
personne qui portera, hors de son domicile et sans autorisation, une arme quelconque, apparente ou} 
non, sera punie d’un emprisonnement de six jours à trois mois et d’une amende de cent a deux cents||} 
francs (100 à 200 fr.) ou de l’une de ces deux peines seulement. || 
Dans tous les cas visés au présent article, les choses fabriquées, introduites ou détenues, ainsi! | 


que les armes portées, seront confisquées. 


Article 130 bis. — Quiconque sera convaincu de s’être livré dans la zone de Tanger à une || 
agitation, propagande ou préparation d'entreprise contre l’ordre établi dans l’une quelconque des | 
zones du Maroc ou dans les pays étrangers, sera puni d’un emprisonnement de six mois à cinq ans et |} 
d’une amende de mille à vingt mille francs (1.000 à 20.000 fr.). l 


Le présent accord dressé en quatre exemplaires, à Paris, le 25 juillet 1928. 


J. QUINONES DE LEON. 
BERTHELOT. 
CREWE. | | 
Copie certifiée conforme : G. MANZONI. 
| 
| 


Le Ministre plénipotentiaire 
Chef du Service du Protocole : 


P. de Fouquières. 


C: 
DISPOSITIONS PARTICULIÈRES 


Les soussignés, dûment et respectivement autorisés par LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTÉ 
LE Rol D’ESPAGNE, LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE, LE GOUVERNEMENT EN 
GRANDE-BRETAGNE DE SA MAJESTÉ BRITANNIQUE et LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTÉ LE Rol 
D'ITALIE sont convenus des dispositions particulières suivantes relatives aux accords conclus en date 
de ce jour, concernant la zone de Tanger. 


Le 


. L'administrateur adjoint chargé des services judiciaires a sous son autorité les services admi- 
nistratifs de la juridiction internationale, les services pénitentiaires et le service des publications 
officielles. Il veille à l’exécution des jugements rendus par le Tribunal mixte en matière pénale. Il 
remplit, en outre, les fonctions de conseiller de l'administration de la zone en toutes matières 
juridiques et législatives, sous réserve des attributions des autres administrateurs adjoints. 


né 


Conformément au Statut de Tanger, les tabors actuellement existants seront dissous et 
remplacés, aussitôt que possible après la mise en vigueur de l'accord portant revision de la Convention ! 
du 18 décembre 1923 et signé en date de ce jour, par un corps de gendarmerie répondant aux 
caractéristiques données par ladite convention revisée, en son article 47, et par le règlement de la | 


x 


gendarmerie, également revisé, qui est annexe a cet acte. 
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or unloaded, is punishable by imprisonment for a term of from 6 months to 5 years and a fine of 
I,000 to 20,000 francs. : 


Attempts to commit, and complicity in, the above offences are punishable with the same 
penalty as the offence itself. 

. Without prejudice to the application, if necessary, of the first two paragraphs of the present 
article, the carriage, outside the residence of the individual and without authorisation, of any 
weapon, whether concealed or not, is punishable by imprisonment for a term of from 6 days to 
3 months and of a fine of 100 to 200 francs, or by one of these two penalties only. 

In all cases falling within the scope of the present article, the articles manufactured, introduced 
or possessed, and the weapons carried, shall be confiscated. 


Article 139 bis. — Agitation, propaganda or conspiracy against the established order in 
any one of the Zones in Morocco or in foreign countries is punishable by imprisonment for a term 
of from 6 months to 5 years and of a fine of 1,000 to 20,000 francs. 


The present agreement done in four copies at Paris, the 25th July, 1928. 
i y, IC 


J. QUINONES DE LEON. 
BERTHELOT. 

CREWE. 

G. MANZONI. 


C. 
SPECIAL) PROVISIONS. 


The undersigned, duly authorised respectively by the GOVERNMENT OF His MAJESTY THE 
KING OF SPAIN, THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC, His BRITANNIC MAJESTyY’S 
GOVERNMENT IN GREAT BRITAIN and THE GOVERNMENT OF His MAJESTY THE KING OF ITALY, 
have agreed upon the following special provisions relating to the agreements concluded this day 
concerning the Tangier Zone. 


1. 


The assistant-administrator in charge of the services relating to the administration of justice 
shall have under his authority the administrative services connected with the international tribunal, 
the prisons and the issue of official publications. He shall supervise the execution of the judgments 
of the Mixed Court in criminal matters. In addition he will discharge the functions of counsellor 
to the administration of the Zone in legal and legislative matters, always provided that he does 
not encroach on the functions of the other assistant administrators. 


DE 


In accordance with the provisions of the Tangier Statute the existing tabors shall be dissolved 
and replaced as soon as possible after the entry into force of the agreement revising the Convention 
of the r8th December, 1923, and signed this day, by a force of gendarmerie constituted in accordance 
with the provisions of the said Convention as revised in article 47 and by the regulations for the 
gendarmerie, also revised, which are annexed to that instrument. 
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III. 


Les codes élaborés en exécution de l’article 48 de la Convention du 18 décembre 1923 
relative à l’organisation du Statut de Tanger et revisée en date de ce jour seront officiellement |} 
communiqués au Gouvernement italien. Ils seront applicables a titre provisoire aux ressortissants | 
italiens à dater du jour où l’accord portant revision de ladite convention, et signé en date de ce jour, | 
entrera en vigueur. A l'expiration d’un délai de deux ans à compter dudit jour, lesdits codes seront | 
soumis à une commission juridique, composée de représentants britanniques, espagnols, français et |]! 
italiens, chargés d'examiner les modifications que le Gouvernement italien, et éventuellement les | 
autres gouvernements ayant adhéré à ladite convention, estimeraient devoir proposer. Elle rédigera |] 
les textes à soumettre à l'assemblée législative. La commission devra avoir terminé ses travaux dans || 
un délai de trois mois à compter de sa première réunion. 


LY, 


En vue de l’application de l’article 48 de la Convention du 18 décembre 1923 relative à 1’organi- 
sation du Statut de la zone de Tanger et de l’article premier du dahir chérifien du 16 février 1924 
sur l’organisation d’une juridiction internationale à Tanger des dits convention et dahir chérifien 
revisés conformément aux accords signés en date de ce jour, il est entendu que : 


19 Le magistrat italien prendra siège au tribunal mixte de Tanger à compter de l’entrée 
en vigueur du Statut revisé ; 


20 Le magistrat belge remplacera celui des magistrats britanniques qui, le premier 
parmi eux, viendrait à cesser ses fonctions. 


Ve 


Les quatre gouvernements s’engagent a faire élaborer une réforme de la juridiction interna- 
tionale de Tanger par une commission juridique qui devra se réunir à Paris dans un délai de six 
mois à compter de la signature des présentes dispositions. Cette commission prendra pour base 
de ses travaux les recommandations et projets joints au procès-verbal de la vingt-neuvième séance 
tenue le 12 juillet 1928 par les experts chargés de préparer la revision du Statut de Tanger. 

La réforme devra notamment : 


Réaliser l’unité du Parquet ; 

Faire assurer les fonctions du Ministère public près les juridictions de première instance 
et d'appel, ainsi que près le tribunal criminel, par un magistrat espagnol et un magistrat 
français alternant suivant un roulement annuel ; et près la juridiction de paix, dans les 
mêmes conditions, par un commissaire de police espagnol et un commissaire de police 
français ; 

Instituer une présidence du tribunal mixte ; 

Organiser le service des vacations pendant les vacances du tribunal mixte : 

Instituer une cour d'appel, nettement séparée des autres juridictions, et où pourront 
siéger des conseillers non résidents qui viendront périodiquement tenir session à Tanger ; 
une taxe spéciale pourra être prélevée sur tout appelant, non assisté judiciaire, en sus 
des droits prévus sur les frais de justice ; 

Tenir compte du désir exprimé par les Gouvernements espagnol et français d’avoir 
respectivement un magistrat de leur nationalité dans la juridiction de première instance 
et dans la juridiction d’appel ; 


Supprimer les membres adjoints du tribunal mixte comme collaborateurs réguliers 
des juridictions internationales. 
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The codes drawn up in accordance with article 48 of the Convention of the 18th December, 
1923, relating to the organisation of the Tangier Statute and revised this day shall be officially 
communicated to the Italian Government. They shall be provisionally applicable to Italian 
subjects from the date on which the agreement revising the said convention signed this day comes 
into force. On the expiration of two years from the said day, the codes shall be submitted to a 
committee of jurists composed of British, Spanish, French and Italian representatives, whieh shall 
be entrusted with the task of examining the modifications which the Italian Government, and 
possibly other governments which have acceded to the said Convention, may desire to propose. 
The committee shall draft the texts to be submitted to the Legislative Assembly. It must complete 
its work within three months from the date of its first meeting. 


IV. 


As regards the application of article 48 of the Convention of the 18th December, 1923, relating 
to the organisation of the Statute of the Tangier Zone, and of article 1 of the Shereefian Dahir 
of the 16th February, 1924, relating to the organisation of an international tribunal at Tangier, 
the said Convention and the said Shereefian Dahir having been revised in conformity with the 
agreements signed this day, it is agreed that : 


(x) The Italian magistrate shall take his seat on the Mixed Court of Tangier on 
the entry into force of the revised Statute. 


(2) The Belgian magistrate shall replace the first of the two British magistrates 
who shall cease to be a member of the Court. 


V. 


The four Governments undertake to cause a revised scheme for the international tribunal 
of Tangier to be elaborated by a committee of jurists which shall meet in Paris within six months 
from the date of signature of the present provisions. This committee shall take as a basis of its 
work the recommendations and drafts annexed to the minutes of the 29th meeting held on the 
12th July, 1928, by the experts entrusted with the revision of the Tangier Statute. 

The revised scheme shall in particular : 


Place the directorship of the Parquet under one head ; 

Entrust the duties of the representative of the State before the courts of first instance 
and the court of appeal and the criminal court to a Spanish magistrate and a French 
magistrate respectively in alternate years ; and before the police court to a Spanish 
inspector of police and a French inspector of police in the same way ; 


Create a presidency of the Mixed Court ; 

Make provision for a vacation court during the vacation of the Mixed Court ; 

Create a court of appeal, wholly separate from the other courts, on which may sit 
non-resident appeal judges who shall come periodically to hear appeals at Tangier. A 
special fee may be levied on all appellants, not poor persons, in addition to the usual 
court fees ; 

Take into account the desire expressed by the Spanish and French Governments 
to be represented by a magistrate of their nationality in the court of first instance and 
in the court of appeal ; 

Suppress the lay assessors of the Mixed Court, as permanent members of the inter- 


national tribunal. 
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All 
Il pourrait étre utilement prévu un recours en cassation devant une commission supérieure 
de cassation composée de magistrats appartenant à la Cour suprême d’un pays dont la nationalité } 
ne sera pas représentée dans les juridictions internationales de Tanger. 


| 


VI. 


Conformément à l’article 49 de la Convention du 18 décembre 1923 relative à l’organisation | 
du Statut de Tanger et revisée en date de ce jour, l’agence diplomatique d'Italie à Tanger sera| 
remplacée par un consulat, le Gouvernement italien se réservant, d’ailleurs, la faculté de choisir le | 
titulaire de ce consulat dans le cadre de ses fonctionnaires diplomatiques, sans que cet agent puisse ||} 
se prévaloir d’autres droits, prérogatives et privilèges que ceux attachés aux fonctions de consul de |} 
carrière dans la zone de Tanger. | 


VII. 


Le Gouvernement de Sa Majesté le Roi d'Italie accepte que les ressortissants italiens soient 
assujettis aux lois fiscales de la zone à partir du jour du dépôt des ratifications de l’accord signé en 
date de ce jour portant revision de la Convention du 18 décembre 1923 relative à l’organisation du | 
Statut de Tanger. 


VIII. 


Les présentes dispositions seront communiquées, par les soins du Gouvernement de Ja | 
République frangaise, aux Puissances ayant adhéré a la Convention du 18 décembre 1923, relative 
à l'organisation du Statut de Tanger, ainsi qu'au Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique, 
signataire de l’Acte d’Algésiras, en méme temps que les accords signés en date de ce jour. 


Les présentes dispositions dressées en quatre exemplaires, à Paris, le 25 juillet 1928. 


J. QUINONES DE LEON. 
BERTHELOT. 

CREWE. 

G. MANZONI. 


Copie certifiée conforme : 


Le Ministre plénipotentiaire 
Chef du Service du Protocole : 


P. de Fouquières. 
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Provision might be made for a court of cassation composed of magistrates belonging to the 
Supreme Court of a country not represented in the international tribunal of Tangier. 


VI. 


In accordance with article 49 of the Convention of the 18th December, 1923, relating to the 
organisation of the Tangier Statute and revised this day, the diplomatic agency of Italy at Tangier 
shall be replaced by a consulate. The Italian Government, however, reserve the right to appoint 
a member of their diplomatic service to this consulate without claiming for him other rights, 
Déc and privileges than those attached to the functions of consul de carrière in the Tangier 

one. 


VIT. 


The Government of His Majesty the King of Italy agree that Italian subjects shall be subject 
to the fiscal laws of the zone from the date of the deposit of the ratifications of the agreement 
signed this day revising the Convention of the 18th December, 1923, relating to the organisation 
of the Tangier Statute. 


VAL 


The present provisions shall be communicated by the Government of the French Republic 
to the Powers which have acceded to the Convention of the 18th December, 1923, relating to the 
organisation of the Tangier Statute and also to the Government of the United States of America, 
as a signatory of the Act of Algeciras, at the same time as the agreements signed this day. 


The present provisions done in four copies at Paris, the 25th July, 1928. 


J. QUINONES DE LEON. 
BERTHELOT. 

CREWE. 

G, MANZONI 
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LETTRES SE RAPPORTANT A DIVERSES CLAUSES DE L’ACCORD SIGNÉ A PARIS, | 
LE 25 JUILLET 1928, POUR LA REVISION DE LA CONVENTION DU 18 DECEMBRE | 
1923 RELATIVE A L’ORGANISATION DU STATUT DE LA ZONE DE TANGER | | 


i 


LETTRES SE RAPPORTANT A L’EXECUTION DES TRAVAUX PUBLICS DANS LA ZONE DE TANGER. - 


A. — LETTRE DE SON EXCELLENCE M. QUINONES DE LEON, AMBASSADEUR D’ESPAGNE A PARIS, | 
A SON EXCELLENCE LE COMTE MANZONI, AMBASSADEUR D'ITALIE A PARIS. | 


Paris, le 25 juillet 1928. 
MONSIEUR L’AMBASSADEUR, 


Vous avez bien voulu me signaler que le Gouvernement italien, au moment de devenir partie |} 
contractante à la Convention du 18 décembre 1923, relative à l’organisation du Statut de la zone} 
de Tanger, s’inquiétait de savoir si une participation équitable serait assurée au capital et au travail ||] 
italiens dans l’exécution des travaux publics de Tanger. J’ai l'honneur de vous faire connaître que} 
le régime de l’égalité économique, institué en zone de Tanger par les traités en vigueur est consacré 
par l’article 7 de ladite convention, garantit l’entreprise et la main-d’ceuvre des différentes nations 
contre toute discrimination. J'ai l'honneur de vous faire connaître que le consul général d’Espagne a 
Tanger, membre du comité de contrôle, recevra l'instruction de veiller, au sein de cette assemblée, à 
ce que l'Italie bénéficie pleinement de ce régime et de faire en sorte, s’il y avait lieu, que le comité, 
agissant dans le cadre de la mission dont il est investi par l’article 30, paragraphe 5, adresse toutes | 
observations utiles à l’administration internationale. 


Pour répondre à un autre désir que vous m'avez exprimé, il sera également rappelé à cet agent | 
que la commission du port, créée par l’article 41, a mission de veiller, sous l’autorité du comité de |ff 
contrôle, à l'observation du régime de l'égalité économique, pleinement ouvert aux intérêts italiens, |f 
et que, conformément aux dispositions de l’acte de concession, ce régime doit s’entendre de la |} 
construction et de l'entretien aussi bien que de l'exploitation du port. | 


Veuillez agréer, Monsieur l’ Ambassadeur, les assurances de ma très haute considération. 


J. QUINONES DE LEON. 


REPONSE DE SON EXCELLENCE LE COMTE MANZONI, 
A SON EXCELLENCE M. QuINONES DE LEON. 


Paris, le 25 juillet 1928. 
MONSIEUR L L’AMBASSADEUR, 


Vous avez bien voulu, par lettre en date de ce jour, me faire connaître que le régime de l'égalité | 
économique, institué en zone de Tanger par les traités en vigueur et consacré par l’article 7 de la. 
Convention du 18 décembre 1923 relative à l’organisation du Statut de la zone de Tanger, garantit 
l'entreprise et la main-d'œuvre des différentes nations contre toute discrimination. 


: Vous ajoutez que le consul général d'Espagne à Tanger, membre du comité de contrôle, recevra | 
l'instruction de veiller au sein de cette assemblée à ce que l'Italie bénéficie pleinement de ce régime | 
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NOTES REGARDING CERTAIN CLAUSES OF THE AGREEMENT SIGNED AT PARIS 
JULY 25, 1928, FOR THE REVISION OF THE CONVENTION OF DECEMBER 18, 
EEN TO THE ORGANISATION OF THE STATUTE OF THE TANGIER 


lf 


NOTES REGARDING THE EXECUTION OF PUBLIC WORKS IN THE TANGIER ZONE. 


A. — NOTE From His EXCELLENCY MONSIEUR QUINONES DE LEON, SPANISH AMBASSADOR 
AT PARIS, TO His EXCELLENCY COUNT MANZONI, ITALIAN AMBASSADOR AT PARIS. 


PARIS, July 25, 1928. 
SIR, 


You were good enough to draw my attention to the fact that the Italian Government, on 
becoming a contracting party to the Convention of the 18th December, 1923, relating to the 
organisation of the Statute of the Tangier Zone, were anxious to know whether a fair distribution 
would be assured to Italian capital and labour in the execution of public works at Tangier. I have 
the honour to inform you that the régime of economic equality, instituted in the Tangier Zone by the 
treaties in force and guaranteed by article 7 of the said convention, guarantees the enterprise and 
labour of the different nations against any form of discrimination. I have the honour to inform 
you that the Spanish Consul-General at Tangier, who is a member of the Committee of Control, will 
receive instructions to ensure in that committee that Italy shall derive full benefit from this régime, 
and to take steps, if necessary, to cause the committee, acting within the powers with which they are 
invested under article 30, paragraph 5, to address the necessary observations to the international 
administration. 

In order to give satisfaction to another request which you have put forward, the Spanish 
representative will be reminded that the Port Commission instituted under article 41 is responsible, 
under the authority of the Committee of Control, for ensuring the observance of the régime of 
economic equality, to which Italian interests are fully entitled, and that in accordance with the 
terms of the port concession, this régime extends to the construction and maintenance as well as 
the exploitation of the port. 


I have, etc. 


J. QUINONES DE LEON. 


REpLY oF His EXCELLENCY CoUNT MANZONI TO His EXCELLENCY 
MONSIEUR QUINONES DE LEON. 


Paris, July 25, 1928. 
SIR, 


You were good enough by your note of to-day’s date to inform me that the régime of economic 
equality, instituted in the Tangier Zone by the treaties in force and guaranteed by article 7 of the 
Convention of the 18th December, 1923, relating to the organisation of the Statute of the Tangier 
Zone, guarantees the enterprise and labour of the different nations against any form of 
discrimination. ; 

You add that the Spanish Consul-General at Tangier, who is a member of the Committee of 
Control, will receive instructions to ensure in that committee that Italy shall derive full benefit 
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| |! 

et de faire en sorte, s’il y avait lieu, que le comité, agissant dans le cadre de la mission dont il est | 
investi par l’article 30, paragraphe 5 de ladite convention, adresse toutes observations ou repré-{|| 
sentations utiles à l'Administration internationale. ae ao | 
D'autre part, il sera également rappelé à cet agent que la commission du port, créée par | 
l’article 41, a mission de veiller, sous l’autorité du comité de contrôle, à l'observation du régime de ||! 
l'égalité économique pleinement ouvert aux intérêts italiens, et que, conformément aux dispositions | 
de l’acte de concession, ce régime doit s’entendre de la construction et de l’entretien aussi bien que de Îl 
l'exploitation du port. , 1 
J'ai l'honneur de vous remercier de cette communication que Je ne manqueral pas de | 


transmettre au Gouvernement royal. 
Veuillez agréer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma très haute considération. ll 


G. MANZONI. 


| 

4 

B. — LETTRE DE SON EXCELLENCE LE MARQUIS DE CREWE, AMBASSADEUR DE SA MAJESTÉ 
BRITANNIQUE A PARIS, A SON EXCELLENCE LE COMTE MANZONI, AMBASSADEUR D'ITALIE 
A PARIS. 


Paris, le 25 juillet 1928. 
MONSIEUR L’AMBASSADEUR, 


Vous avez bien voulu me signaler que le Gouvernement italien, au moment de devenir partie | 
contractante à la Convention du 18 décembre 1923 relative à l’organisation du Statut de la zone de 
Tanger, s’inquiétait de savoir si une participation équitable serait assurée au capital et au travail 
italiens dans l’exécution des travaux publics de Tanger. J’ai l’honneur de vous faire connaître que 
le régime de l'égalité économique, institué en zone de Tanger par les traités en vigueur et 
consacré par l’article 7 de ladite convention, garantit l’entreprise et la main-d’ceuvre des différentes 
nations contre toutes discrimination. J’ai l'honneur de vous faire connaître que le consul général de 
Grande-Bretagne à Tanger, membre du comité de contrôle, recevra l’instruction de veiller, au sein 
de cette assemblée, à ce que l'Italie bénéficie pleinement de ce régime et de faire en sorte, s’il y 
avait lieu, que le comité, agissant dans le cadre de la mission dont il est investi par l’article 30, 
paragraphe 5, adresse toutes observations ou représentations utiles à l'Administration internationale. 


Pour répondre à un autre désir que vous m'avez exprimé, il sera également rappelé à cet agent 
que la commission du port, créée par l’article 41, a mission de veiller, sous l’autorité du comité de 
contrôle, à l'observation du régime de l’égalité économique, pleinement ouvert aux intérêts italiens, 
et que, conformément aux dispositions de l’acte de concession, ce régime doit s'entendre de la} 
construction et de l'entretien aussi bien que de l’exploitation du port. | 


Veuillez agréer, Monsieur l’Ambassadeur, les assurances de ma très haute considération. 
CREWE. 


| | 
RÉPONSE DE SON EXCELLENCE LE COMTE MANZONI, A SON EXCELLENCE LE MARQUIS DE CREWE. | 


PARIS, le 25 juillet 1028. 
MONSIEUR L’AMBASSADEUR, ? 


_ Vous avez bien voulu, par lettre en date de ce jour, me faire connaître que le régime de l'égalité! 
économique, institué en zone de Tanger par les traités en vigueur et consacré par l’article 7 de la. 


Convention du 18 décembre 1923 relative à l’organisation du Statut de la zone de Tanger, garantit | 
l'entreprise et la main-d'œuvre des différentes nations contre toute discrimination | 


| 
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from this régime, and to take steps, if necessary, to cause the committee, acting within the powers 
with which they are invested under article 30, paragraph 5, of the said convention, to address the 
necessary observations or representations to the international administration. 

At the same time the Spanish Consul-General will also be reminded that the Port Commission 
instituted under article 41, is responsible, under the authority of the Committee of Control, for 
ensuring the observance of the régime of economic equality, to which Italian interests are fully 
entitled, and that in accordance with the terms of the port concession, this régime extends to the 
construction and maintenance as well as the exploitation of the port. 

I have the honour to thank you for this communication, which I shall not fail to transmit to my 
Government. 


I have, etc. 
G. MANZONI. 
B. — NOTE FROM His EXCELLENCY THE MARQUESS OF CREWE, His BRITANNIC MAJESTY’S 
AMBASSADOR AT PARIS, TO His EXCELLENCY CouNT MANZONI, ITALIAN AAMBASSADOR AT 
PARIS. 


PARIS, July 25, 1928. 
SIR, 


You were good enough to draw my attention to the fact that the Italian Government, on 
becoming a contracting party to the Convention of the 18th December, 1923, relating to the 
organisation of the Statute of the Tangier Zone, were anxious to know whether a fair 
distribution would be assured to Italian capital and labour in the execution of public works 
at Tangier. I have the honour to inform you that the régime of economic equality, instituted 
in the Tangier Zone by the treaties in force and guaranteed by article 7 of the said convention, 
guarantees the enterprise and labour of the different nations against any form of discrimination. 
I have the honour to inform you that the British Consul-General at Tangier, who is a member of 
the Committee of Control, will receive instructions to ensure in that committee that Italy shall 
derive full benefit from this régime and to take steps, if necessary, to cause the committee, 
acting within the powers with which they are invested under article 30, paragraph 5, to address the 
necessary observations or representations to the international administration. = 

In order to give satisfaction to another request which you have put forward, the British 
representative will be reminded that the Port Commission instituted under article 41 is responsible, 
under the authority of the Committee of Control, for ensuring the observance of the régime of 
economic equality, to which Italian interests are fully entitled, and that in accordance with the 
terms of the port concession, this régime extends to the construction and maintenance as well as the 
exploitation of the port. 


I have, etc. 


CREWE. 


REpLy oF His EXCELLENCY CouNT MANZONI TO His EXCELLENCY THE 
MARQUESS OF CREWE. 


Paris, July 25, 1928. 


SIR, 
sey f economic 
You were good enough by your note of to-day’s date to inform me that the régime o 
equality vastitnted in fi de Zone by the treaties in force and guaranteed by article 7 of the 
Convention of the 18th December, 1923, relating to the organisation of the Statute of the Tangier 
Zone, guarantecs the enterprise and labour of the different nations against any form of 


discrimination. 
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Vous ajoutez que le consul général de Grande-Bretagne à Tanger, membre du comité de ||) 
contrôle, recevra l'instruction de veiller au sein de cette assemblée a ce que l'Italie bénéficie | 
pleinement de ce régime et de faire en sorte, s'il y avait lieu, que le comité, agissant dans le cadre de! | 
la mission dont il est investi par l’article 30, paragraphe 5 de ladite convention, adresse toutes |]! 


de l'exploitation du port. RES À | 
J'ai l'honneur de vous remercier de cette communication que je ne manquerai pas de transmettre ff 


au Gouvernement royal. 
Veuillez agréer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma très haute considération. 


G. MANZONI. 


C. — LETTRE DE SON EXCELLENCE MONSIEUR BERTHELOT, AMBASSADEUR DE FRANCE, SECRÉTAIRE 
GÉNÉRAL DU MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES, A SON EXCELLENCE LE COMTE MANZONI, 
AMBASSADEUR D'ITALIE A PARIS. 


PARIS, le 25 juillet 1928. 


MONSIEUR L' AMBASSADEUR, 


Vous avez bien voulu me signaler que le Gouvernement italien, au moment de devenir partie 
contractante à la Convention du 18 décembre 1023 relative à l’organisation du Statut de la zone de 
Tanger, s’inquiétait de savoir si une participation équitable serait assurée au capital et au travail 
italiens dans l'exécution des travaux publics de Tanger. J'ai l'honneur de vous faire connaître que le 
régime de l'égalité économique, institué en zone de Tanger par les traités en vigueur et consacré par 
l’article 7 de ladite convention, garantit l’entreprise et la main-d'œuvre des différentes nations contre 
toute discrimination. J’ai l'honneur de vous faire connaître que le consul général de France a Tanger, 
membre du comité de contrôle, recevra l'instruction de veiller, au sein de cette assemblée, à ce que 
l'Italie bénéficie pleinement de ce régime et de faire en sorte, s’il y avait lieu, que le comité, agissant 
dans le cadre de la mission dont il est investi par l’article 30, paragraphe 5, adresse toutes obser- 
vations ou représentations utiles a l’Administration internationale. 


Pour répondre a un autre désir que vous m’avez exprimé, il sera également rappelé a cet agent 
que la commission du port, créée par l’article 41, a mission de veiller, sous l’autorité du comité de 
contrôle, a l'observation du régime de l'égalité économique, pleinement ouvert aux intérêts italiens, 


et que, conformément aux dispositions de l'acte de concession, ce régime doit s'entendre de la 
construction et de l'entretien aussi bien que de l'exploitation du port. 


Veuillez agréer, Monsieur |’ Ambassadeur, les assurances de ma très haute considération. 


BERTHELOT. 


RÉPONSE DE SON EXCELLENCE LE COMTE MANZONI, A SON EXCELLENCE MONSIEUR BERTHELOT. 


PARIS, le 25 juillet 1928. 


MONSIEUR L'AMBASSADEUR. 


_ Vous avez bien voulu, par lettre en date de ce jour, me faire connaître que le régime de l’égalité 
économique, institué en zone de Tanger par les traités en vigueur et consacré par l’article 7 de la 
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; You add that the British Consul-General at Tangier, who is a member of the Committee of 
Control, will receive instructions to ensure in that committee that Italy shall derive full benefit from 
this régime and to take steps, if necessary, to cause the committee, acting within the powers with 
which they are invested under Article 30, paragraph 5, of the said convention, to address the 
necessary observations or representations to the international administration. 

At the same time the British Consul-General will also be reminded that the Port Commission 
instituted under article 41 is responsible, under the authority of the Committee of Control, for 
ensuring the observance of the régime of economic equality, to which Italian interests are fully 
entitled, and that in accordance with the terms of the port concession, this régime extends to the 
construction and maintenance as well as the exploitation of the port. 

I have the honour to thank you for this communication, which I shall not fail to transmit 
to my government. 


I have, etc. 


G. MANZONI. 


C. — NOTE FROM His EXCELLENCY MONSIEUR BERTHELOT, FRENCH AMBASSADOR, SECRETARY- 
GENERAL OF THE MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS, TO His EXCELLENCY CoUNT MANZONI, 
ITALIAN AMBASSADOR AT PARIS. 


PARIS, July 25, 1928. 
SIR, 


You were good enough to draw my attention to the fact that the Italian Government, on 
becoming a contracting party to the Convention of the 18th December, 1923, relating to the 
organisation of the Statute of the Tangier Zone, were anxious to know whether a fair distribution 
would be assured to Italian capital and labour in the execution of public works at Tangier. I 
have the honour to inform you that the régime of economic equality, instituted in the Tangier 
Zone by the treaties in force and guaranteed by article 7 of the said convention, guarantees the 
enterprise and labour of the different nations against any form of discrimination. I have the 
honour to inform you that the French Consul-General at Tangier, who is a member of the Committee 
of Control, will receive instructions to ensure in that committee that Italy shall derive full benefit 
from this régime, and to take steps, if necessary, to cause the committee, acting within the powers 
with which they are invested under article 30, paragraph 5, to address the necessary observations or 
representations to the international administration. 

In order to give satisfaction to another request which you have put forward, the French 
representative will be reminded that the Port Commission instituted under article 41 is responsible, 
under the authority of the Committee of Control, for ensuring the observance of the régime of 
economic equality, to which Italian interests are fully entitled, and that in accordance with the 
terms of the port concession, this régime extends to the construction and maintenance as well as 
the exploitation of the port. 


I have, etc. 


BERTHELOT. 


REPLY OF His EXCELLENCY COUNT MANZONI TO His EXCELLENCY 
MONSIEUR BERTHELOT. 


Paris, July 25, 1928. 
SIR, 


You were good enough by your note of to-day’s date to inform me that the régime of economic 
equality, instituted in the Tangier Zone by the treaties in force and guaranteed by article 7 of the 
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Convention du 18 décembre 1923 relative à l’organisation du Statut de la zone de Tanger, garantit | 
l’entreprise et la main-d'œuvre des différentes nations contre toute discrimination. | 


(ll 


Vous ajoutez que le consil général de France à Tanger, membre du comité de contrôle, recevra 
l'instruction de veiller au sein de cette assemblée à ce que l'Italie bénéficie pleinement de ce régime 
et de faire en sorte, s’il y avait lieu, que le comité, agissant dans le cadre de la mission dont il est] 
investi par l’article 30, paragraphe 5, de ladite convention, adresse toutes observations ou repré:|} 
sentations utiles à l'administration tangéroise. a | 

D'autre part, il sera également rappelé à cet agent que la commission du port, créée par 
l’article 41, a mission de veiller, sous l'autorité du comité de contrôle, à l'observation du régime del 
l'égalité économique pleinement ouvert aux intérêts italiens et que, conformément aux dispositions} 
de l'acte de concession, ce régime doit s'entendre de la construction et de l’entretien aussi bien que dé 
l'exploitation du port. 

J'ai l'honneur de vous remercier de cette communication que je ne manquerai pas def 
transmettre au Gouvernement royal. a | 


Veuillez agréer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma très haute considération. 


G. MANZONI. 


LETTRES SE RAPPORTANT AU RECRUTEMENT DES FONCTIONNAIRES DE L’ ADMINISTRATION 
DE LA ZONE DE TANGER. 


| 


A. — LETTRE DE SON EXCELLENCE M. QuINONES DE LEON, AMBASSADEUR D’ESPAGNE A PARIS 
A SON EXCELLENCE LE COMTE MANZONI, AMBASSADEUR D'ITALIE A PARIS. 


PARIS, le 25 juillet 1928. 
MONSIEUR L’AMBASSADEUR, 


Vous avez bien voulu m’exprimer, au nom du Gouvernement italien, le désir qu’à l’occasio 
des vacances qui se produiront dans les cadres de l’administration internationale de Tanger, undl| 
participation équitable dans cette administration soit désormais assurée à des fonctionnaires italiensff 
et que l'attention des vice-présidents de l’Assemblée législative internationale, membres de laff 
commission de recrutement instituée par l’article 37 de la Convention du 18 décembre 1923, relative 
à l'organisation du Statut de la zone de Tanger, soit respectivement appelée sur ce sujet par les soins 
des consuls généraux d’Espagne, de France, de Grande-Bretagne et d'Italie. | 


J'ai l'honneur de vous faire connaître que le Gouvernement espagnol sera heureux de tenir 
compte de ce désir. | 


Veuillez agréer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma très haute considération. 


J. QUINONES DE LEON. 


REPONSE DE SON EXCELLENCE LE COMTE MANZONI, 
A SON EXCELLENCE M. QUINONES DE LEON. 


PARIS, le 25 juillet 1928. 


MONSIEUR L’AMBASSADEUR, 


Vous avez bien voulu, par lettre en date de ce jour, me faire connaître que le Gouvernement 
espagnol serait heureux de tenir compte du désir exprimé par le Gouvernement italien qu’à l’occasion 
des vacances qui se produiront dans les cadres de l'administration internationale de Tanger, une 
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Convention of the 18th December, 1923, relating to the organisation of the Statute of the Tangier 
Zone, guarantees the enterprise and labour of the different nations against any form of 
discrimination. 

You add that the French Consul-General at Tangier, who is a member of the Committee of 

Control, will receive instructions to ensure in that committee that Italy shall derive full benefit 
from this régime, and to take steps, if necessary, to cause the committee, acting within the powers 
with which they are invested under article 30, paragraph 5, of the said convention, to address the 
necessary observations or representations to the Tangier administration. 
..Àt the same time the French Consul-General will also be reminded that the Port Commission 
instituted under article 41 is responsible, under the authority of the Committee of Control, for 
ensuring the observance cf the régime of economic quality, to which Italian interests are fully 
entitled, and that in accordance with the terms of the port concession, this régime extends to the 
construction and maintenance as well as the exploitation of the port. 

I have the honour to thank you for this communication, which I shall not fail to transmit to 
my Government. 


I have, etc. 
G. MANZONI. 


TE 


NOTES REGARDING THE APPOINTING OF OFFICIALS OF THE ADMINISTRATION 
OF THE TANGIER ZONE. 


A. — NOTE FROM His EXCELLENCY MONSIEUR QUINONES DE LEON, SPANISH AMBASSADOR 
AT PARIS, TO His EXCELLENCY COUNT MANZONI, ITALIAN AMBASSADOR AT PARIS. 


PARIS, July 25, 1928. 
SIR, 


You were good enough to express to me in the name of the Italian Government the desire that 
when vacancies occur in the personnel of the international administration of Tangier, a fair 
participation in the administration shall be henceforth assured to Italian nationals, and that the 
attention of the vice-presidents of the International Legislative Assembly, members of the recruiting 
committee set up under article 37 of the Convention of the 18th December, 1923, relating to the 
organisation of the Statute of the Tangier Zone, shall be respectively called to this point by the 
Consuls-General of Spain, France, Great Britain and Italy. 

I have the honour to inform you that the Spanish Government will be glad to comply with this 


request. 
I have, etc. 
J. QUINONES DE LEON. 
REPLY OF His EXcELLENCY CounT MANZONI TO His EXCELLENCY 
MONSIEUR QUINONES DE LEON. 
Paris, July 25, 1928. 
SIR, 


You were good enough in a note of to-day’s date to inform me that the Spanish Government 


would be happy to comply with the desire expressed by the Italian Government that when vacancies 
occur in the personnel of the international administration of Tangier, a fair participation in the 
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participation équitable dans cette administration soit désormais assurée à des fonctionnaires |} 
italiens et que l'attention des vice-présidents de l'assemblée législative internationale, membres de la | 
commission de recrutement instituée par l’artiçle 37 de la Convention du 18 décembre 1923 relative 
à l’organisation du Statut de la zone de Tanger, soit respectivement appelée sur ce sujet par les ||] 
soins des consuls généraux d’Espagne, de France, de Grande-Bretagne et d'Italie. 

J'ai l'honneur de vous remercier de cette communication que je ne manquerai pas de trans- 
mettre au Gouvernement royal. 


Veuillez agréer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma très haute considération. 


G. MANZONI. 


B. — LETTRE DE SON EXCELLENCE LE MARQUIS DE CREWE, AMBASSADEUR DE SA MAJESTÉ 
, 
BRITANNIQUE A PARIS, A SON EXCELLENCE LE COMTE MANZONI, AMBASSADEUR D'ITALIE 
A PARIS. 


PARIS, le 25 juillet 1928. 
MONSIEUR L'AMBASSADEUR, 


Vous avez bien voulu m’exprimer, au nom du Gouvernement italien, le désir qu’à l’occasion 
des vacances qui se produiront dans les cadres de l’administration internationale de Tanger, une | 
participation équitable dans cette administration soit désormais assurée à des fonctionnaires 
italien et que l'attention des vice-présidents de l’assemblée législative internationale, membres 
de la commission de recrutement instituée par l’article 37 de la Convention du 18 décembre 1923 
relative à l’organisation du Statut de la zone de Tanger, soit respectivement appelée sur ce 
sujet par les soins des consuls généraux d'Espagne, de France, de Grande-Bretagne et d'Italie. 

J'ai l'honneur de vous faire connaître que le Gouvernement britannique sera heureux de tenir 
compte de ce désir. 


Veuillez agréer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma très haute considération. 


CREWE. 


RÉPONSE DE SON EXCELLENCE LE COMTE MANZONI A SON EXCELLENCE LE MARQUIS DE CREWE. 


PARIS, le 25 juillet 1928. 
MONSIEUR L'AMBASSADEUR, 


Vous avez bien voulu, par lettre en date de ce jour, me faire connaître que le Gouvernement 
britannique serait heureux de tenir compte du désir exprimé par le Gouvernement italien qu’à 
l’occasion des vacances qui se produiront dans les cadres de l'administration internationale de |! 
Tanger, une participation équitable dans cette administration soit désormais assurée à des 
fonctionnaires italiens et que l'attention des vice-présidents de l'assemblée législative interna- 
tionale, membres de la Commission de recrutement instituée par l’article 37 de la Convention du | 
18 décembre 1923 relative à l’organisation du Statut de la zone de Tanger, soit respectivement 
a a ce sujet par les soins des consuls généraux d’Espagne, de France, de Grande-Bretagne 
e alie. 


J'ai l'honneur de vous remercier de cette communication que je ne manquerai pas de transmettre 
au Gouvernement royal. 


Veuillez agréer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma très haute considération. 


G. MANZONI. 
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administration shall be henceforth assured to Italian nationals, and that the attention of the vice- 
presidents of the International Legislative Assembly, members of the recruiting committee set up 
under article 37 of the Convention of the 18th December, 1923, relating to the organisation of the 
Statute of the Tangier Zone, shall be respectively called to this point by the Consuls-General of 
Spain, France, Great Britain and Italy. 

I have the honour to thank you for this communication, which I shall not fail to transmit to my 
Government. 


I have, etc. 
G. MANZONI. 
B. — Note From His EXCELLENCY THE MARQUESS OF CREWE, His BRITANNIC MAJESTY’S 
AMBASSADOR AT PARIS, TO His EXCELLENCY COUNT MANZONI, ITALIAN AMBASSADOR AT 
PARIS. 


PARIS, July 25,1928. + 
SIR, 


You were good enough to express to me in the name of the Italian Government the desire that 
when vacancies occur in the personnel of the international administration of Tangier, a fair 
participation in the administration shall be henceforth assured to Italian nationals, and that 
the attention of the vice-presidents of the International Legislative Assembly, members of the 
recruiting committee set up under article 37 of the Convention of the 18th December, 1923, 
relating to the organisation of the Statute of the Tangier Zone, shall be respectively called to 
this point by the Consuls-General of Spain, France, Great Britain and Italy. 

I have the honour to inform you that His Majesty’s Government will be glad to comply with 
this request. 


I have, etc. 


CREWE. 


REPLY OF His EXCELLENCY CoUNT MANZONI TO His EXCELLENCY THE 
MARQUESS OF CREWE. 
Paris, July 25, 1928. 
SIR, 
You were good enough in a note of to-day’s date to inform me that the British Government 


would be happy to comply with the desire expressed by the Italian Government that when vacancies 
occur in the personnel of the international administration of Tangier, a fair participation in the 


‘administration shall be henceforth assured to Italian nationals, and that the attention of the vice- 


presidents of the International Legislative Assembly, members of the recruiting committee set up 
under article 37 of the Convention of the 18th December, 1923, relating to the organisation of the 
Statute of the Tangier Zone, shall be respectively called to this point by the Consuls-General of Spain, 
France, Great Britain and Italy. 


I have the honour to thank you for this communication, which I shall not fail to transmit to my 
Government. 
I have, ete, 


G. MANZONI. 
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C. — LETTRE DE SoN EXCELLENCE M. BERTHELOT, AMBASSADEUR DE FRANCE, SECRÉTAIRE ||] 
GÉNÉRAL DU MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES, A SON EXCELLENCE LE COMTE MANZONI, ||] 
AMBASSADEUR D'ITALIE A PARIS. 1 | 


Paris, le 25 juillet 1928. 


MONSIEUR L' AMBASSADEUR, 


Vous avez bien voulu m’exprimer, au nom du Gouvernement italien, le désir qu’à l’occasion des || 
vacances qui se produiront dans les cadres de l’administration internationale de Tanger, une parti- | 
cipation équitable dans cette administration soit désormais assurée à des fonctionnaires italiens 
et que l'attention des vice-présidents de l’assemblée législative internationale, membres de la | 
Commission de recrutement instituée par l’article 38 de la Convention du 18 décembre 1923 relative || 
à l’organisation du Statut de la zone de Tanger, soit respectivement appelée sur ce sujet par les soins | 
des consuls généraux d’Espagne, de France, de Grande-Bretagne et d'Italie. 

J'ai l'honneur de vous faire connaître que le Gouvernement français sera heureux de tenir 
compte de ce désir. 


Veuillez agréer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma très haute considération. 


BERTHELOT. 


RÉPONSE DE SON EXCELLENCE LE COMTE MANZONI A SON EXCELLENCE M. BERTHELOT. 


~ PARIS, le 25 juillet 1928. 
MONSIEUR L’AMBASSADEUR, 


Vous avez bien voulu, par lettre en date de ce jour, me faire connaître que le Gouvernement 
français serait heureux de tenir compte du désir exprimé par le Gouvernement italien qu’à l’occasion 
des vacances qui se produiront dans les cadres de l’administration internationale de Tanger, une 
participation équitable dans cette administration soit désormais assurée à des fonctionnaires italiens 
et que l'attention des vice-présidents de l’assemblée législative internationale, membres de la 
commission de recrutement instituée par l’article 37 de la Convention du 18 décembre 1923 relative | 
à l’organisation du Statut de la zone de Tanger, soit respectivement appelée sur ce sujet par les soins 
des consuls généraux d’Espagne, de France, de Grande-Bretagne et d’Italie. 


J'ai l'honneur de vous remercier de cette communication que je ne manquerai pas dé transmettre 
au Gouvernement royal. 


Veuillez agréer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma très haute considération. 


G. MANZONI. 


Copie certifiée conforme : 


Le Ministre plénipotentiaire 
Chef du Service du protocole: 


P. de Fouquières. 
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C. — NOTE FROM His EXCELLENCY MONSIEUR BERTHELOT, FRENCH AMBASSADOR, SECRETARY- 
GENERAL OF THE MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS, TO His EXCELLENCY COUNT MANZONI, 
ITALIAN AMBASSADOR AT Paris. 


Paris, July 25, 1928. 
SIR, 


You were good enough to express to me in the name of the Italian Government the desire that 
when vacancies occur in the personnel of the international administration ol Tangier, a fair 
participation in the administration shall be henceforth assured to Italian nationals, and that the 
attention of the vice-presidents of the International Legislative Assembly, members of the recruiting 
committee set up under article 38 of the Convention of the 18th December, 1923, relating to the 
organisation of the Statute of the Tangier Zone, shall be respectively called to this point by the 
Consuls-General of Spain, France, Great Britain and Italy. 

i is the honour to inform you that the French Government will be glad to comply with this 
request. 


I have, etc. 


BERTHELOT. 


REPLY OF His EXCELLENCY COUNT MANZONI TO His EXCELLENCY 
MONSIEUR BERTHELOT. 


Paris, July 25, 1928. 
SIR, 


You were good enough in a note of to-day’s date to inform me that the French Government 
would be happy to comply with the desire expressed by the Italian Government that when vacancies 
occur in the personnel of the international administration of Tangier, a fair participation in the 
administration shall be henceforth assured to Italian nationals, and that the attention of the vice- 
presidents of the International Legislative Assembly, members of the recruiting committee set up 
under article 37 of the Convention of the 18th December, 1923, relating to the organisation of the 
Statute of the Tangier Zone, shall be respectively called to this point by the Consuls-General of Spain 
France, Great Britain and Italy. 

I have the honour to thank you for this communication, which I shall not fail to transmit to my 
Government. 


I have, etc. 


G. MANZONI. 
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PROTOCOLE FINAL DE LA CONFERENCE RELATIVE A CERTAINES QUESTIONS || 
CONCERNANT LE STATUT DE TANGER | 


L'ESPAGNE et LA FRANCE s'étant entendues sur divers développements et modifications à }} 
apporter au régime de la zone de Tanger, LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTÉ LE ROI D’ESPAGNE, }} 
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANÇAISE, LE GOUVERNEMENT EN GRANDE-BRETAGNE ||} 
DE SA MAJESTÉ BRITANNIQUE, signataires de la ‘Convention du 18 décembre 1923 relative à l’orga- | 
nisation du Statut de la zone de Tanger, sont tombés également d’accord pour | arrêter en commun |} 
avec LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTÉ LE ROI D'ITALIE divers amendements à ladite convention, ||] 
aux dahirs chérifiens organiques et aux codes en vigueur dans la zone, ainsi que certaines dispositions 1 
concernant celle-ci, et pour reconnaitre que le GOUVERNEMENT ITALIEN devient partie contractante 
à ladite convention telle quelle se trouve ainsi revisée. 

Dans ces conditions, les soussignés, dûment autorisés, se sont réunis en une conférence a Paris, | 
au Ministère des Affaires étrangères, du 20 mars au 16 juillet 1928, au cours de laquelle ils sont | 
convenus des dispositions ci-après annexées, qu'ils ont revétues aujourd’hui de leurs signatures 
respectives. 


Le présent protocole dressé en quatre exemplaires, a Paris, le 25 juillet 1928. 


J. QUINONES DE LEON, 
BERTHELOT, 
CREWE, 
” G. MANZONI. 
Copie certifiée conforme : 
Le Ministre plénipotentiaire 
Chef du Service du protocole : 
P. de Fouquières. 
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FINAL PROTOCOL OF THE CONFERENCE RELATING TO CERTAIN MATTERS 
CONCERNING THE TANGIER STATUTE. 


SPAIN and FRANCE having agreed on various developments and modifications of the régime in 
force in the Tangier Zone, THE GOVERNMENT OF His MAJESTY THE KING OF SPAIN, THE GOVERNMENT 
OF THE FRENCH REPUBLIC, His BRITANNIC MAJESTY’S GOVERNMENT IN GREAT BRITAIN, signatories 
of the Convention of the 18th December, 1923, relating to the organisation of the Statute of the 
Tangier Zone, have together agreed to make in common with THE GOVERNMENT OF His MAJESTY THE 
KING OF ITALY certain amendments to the said Convention, to the organic Shereefian Dahirs and 
to the Codes in force in the Zone, and to draw up certain provisions concerning the Zone and to 
recognise that THE ITALIAN GOVERNMENT becomes a contracting party to the said Convention as 
thus revised. 

In these conditions the undersigned, duly authorised, met at a conference held in Paris at the 
Ministry for Foreign Affairs from the 20th March to the roth July, 1928, in the course of which they 
have agreed to the provisions annexed hereto, which they have respectively signed this day. 


The present Protocol done in four copies at Paris, the 25th July, 1928. 


J. QUINONES DE LEON. 
BERTHELOT. 

CREWE. 

G. MANZONI. 
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ESTONIE ET SUEDE 


Déclaration concernant la reconnais- 
sance réciproque des certificats de 
jauge estoniens et suédois et 
arrangement relatif à la délivrance 
des lettres de jauge dites à appen- 
dice estoniennes conformément 
aux règlements suédois sur le jau- 
geage, avec protocole final. Signes 
a Stockholm, le 23 juin 1928. 


ESTONIA AND SWEDEN 


Declaration regarding the mutual 
Recognition of Estonian and Swe- 
dish Tonnage Certificates, and 
Agreement in regard to the Issue 
of Estonian Tonnage Certificates 
“with Appendix”, in accordance 
with the Swedish Rules of Ship 
Measurement, with Final Protocol. 
Signed at Stockholm, June 23, 
1928. 
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N° 1972. — DÉCLARATION: ENTRE L'ESTONIE ET LA SUEDE CONCER- | 
NANT LA RECONNAISSANCE RECIPROQUE DES CERTIFICATS jf 
DE JAUGE ESTONIENS ET SUÉDOIS. SIGNEE A STOCKHOLM, | 


PES JUIN r028: 


nee , . . y . . , , . n . ; 3 ar | | 
Texte officiel jrançais communiqué par le ministre des Affaires étrangères d'Estonte. L'enregistrement 


de cette déclaration a eu lieu le 10 mars 1929. 


Les soussignés, dûment autorisés par leurs gouvernements respectifs, sont convenus de la |] 


déclaration suivante, relative à la reconnaissance réciproque des certificats de jauge estoniens 
et suédois délivrés sur la base des règles de jaugeage adoptées en Estonie et en Suède, à savoir 
en Estonie de la règle de jaugeage dite anglaise (système britannique de jaugeage) et en Suède 
de la règle de jaugeage dite allemande. 


Article premier. 


Les certificats de jauge nationaux et les lettres de jauge dites à appendice nationales, établies 
conformément au système britannique de jaugeage des navires suédois, seront reconnus en Estonie, 
et les certificats de jauge nationaux et les lettres de jauge dites à appendice nationales, établies 
conformément au système suédois de jaugeage des navires estoniens, seront reconnus en Suède, 
sous réserve des dérogations auxquelles pourront donner lieu les stipulations de la présente 
déclaration. 

Par certificats de jauge nationaux, on entend dans la présente déclaration les documents 
de jaugeage délivrés en conséquence d’un mesurage effectué d’après la règle I par une autorité 
suédoise ou estonienne, et qui indiquent notamment la date de leur signature et les espaces sous 
le pont de tonnage en mètres cubes où en tonnaux de registres. 


Article 2: 


Les navires suédois à propulsion mécanique qui ne sont munis que d’un certificat de jauge 
national ne seront soumis en Estonie qu’au mesurage partiel prévu à l’article 3 en ce qui concerne 
la détermination de la jauge nette. La jauge nette ainsi calculée servira de base pour le calcul des 
taxes à acquitter en Estonie d’après le tonnage. Toutefois, si le propriétaire ou le capitaine du 
navire en fait la demande, ce sera la jauge nette indiquée par le certificat de jaugeage national 
qui servira de base pour le calcul des taxes à acquitter en Estonie d’après le tonnage. 

_Si un navire suédois de l'espèce susvisée est muni d’une lettre de jauge dite à appendice 
nationale délivrée conformément au système britannique de jaugeage, la jauge nette indiquée 


dans ladite lettre de jauge servira de base pour le calcul des taxes à acquitter en Estonie d’après 
le tonnage. 


! Approuvée par l’Assemblée d'Etat estonienne, le 22 novembre 1928. 


Ft 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 1972. — DECLARATION BY ESTONIA AND SWEDEN REGARDING 
THE MUTUAL RECOGNITION OF ESTONIAN AND SWEDISH TON- 
NAGE CERTIFICATES. SIGNED AT STOCKHOLM, JUNE 23, 1928. 


French official text communicated by the Estonian Minister for Foreign Affairs. The registration 
of this Declaration took place March 10, 1929. 


The undersigned, duly authorised by their respective Governments, have agreed upon the 
following Declaration regarding the mutual recognition of Estonian and Swedish tonnage certificates 
issued in accordance with the rules of ship measurement in force in Estonia and in Sweden, namely, 
in Estonia, the so-called English rules of ship measurement (British system of ship measurement) 
and in Sweden, the so-called German rules of measurement. 


Article I. 


The national tonnage certificates of Swedish ships and the national certificates ‘ with 
appendix ’’, drawn up in accordance with the British system of ship measurement shall be recognised 
in Estonia, and the national tonnage certificates of Estonian ships and the national tonnage 
certificates ‘“‘ with appendix ’’, drawn up in accordance with the Swedish system of ship measur- 
ement shall be recognised in Sweden, subject to any exceptions arising out of the stipulations 
of the present Declaration. 

In the present Declaration, the term ‘‘ national certificates of measurement ”’ shall be under- 
stood to mean documents recording ship measurements issued on the basis of measurements 
carried out according to Rule I by a Swedish or Estonian authority and stating in particular the 
date of signature and the space under the tonnage deck in cubic metres or in registered tons. 


Article 2. 


Swedish ships propelled by engine power and furnished only with a national tonnage certificate 
shall be subject in Estonia only to partial measurement, as provided for in Article 3 in regard to 
the assessment of net tonnage. The tonnage dues payable in Estonia shall be computed and levied 
on the basis of the net tonnage thus determined. Nevertheless, if the owner or master of the vessel 


so requests, the tonnage dues payable in Estonia shall be computed and levied on the basis of 


the net tonnage entered in the national tonnage certificate. | a 
If a Swedish ship of the above-mentioned type is provided with a national tonnage certificate 


| “ with appendix ’’, issued in accordance with the British system of ship measurement, the tonnage 


dues payable in Estonia shall be computed and levied on the basis of the net tonnage entered in 
the said certificate. 


1 Translated by the Secretariat of the League 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des ) ( 
of Nations, for information. 


Nations, a titre d’information. 
2 Approved by the Estonian Assembly of State, November 22, 1928. 
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Les navires estoniens à propulsion mécanique qui ne sont munis que d’un certificat de jauge] 
national ne seront soumis en Suède qu’au mesurage partiel prévu à l’article 3 en ce qui concerne] 
la détermination de la jauge nette. La jauge nette ainsi calculée servira de base pour le calcul des 
taxes à acquitter en Suède d’après le tonnage. | a : 

Si un navire estonien de l’espéce susvisée est muni d’une lettre de jauge dite a appendice 
nationale délivrée conformément au système suédois de jaugeage, la jauge nette indiquée dans la: 
dite lettre de jauge servira de base pour le calcul des taxes à acquitter en Suède d’après le tonnage: 


Si un navire suédois autre que les navires à propulsion mécanique est muni d’un certifica 
de jauge national, la jauge nette indiquée dans ledit certificat de jauge servira de base pour le calcul] 
des taxes à acquitter en Estonie d’après le tonnage. | : | 

Si un navire estonien autre que le navire à propulsion mécanique est muni d’un certifica 
de jauge national, la jauge nette indiquée dans ledit certificat de jauge servira de base pour le calcul 
des taxes à acquitter en Suède d’après le tonnage. | 


Article 3. 


Les mesurages partiels, visés à l’article 2, alinéas 1 et 3, des navires suédois et estoniens 
propulsion mécanique comprendront la détermination conformément aux règlements estonien 
respectivement suédois de la jauge brute des espaces situés au-dessus du pont de tonnage, et cell 
de la déduction afférente à la chambre de l’appareil moteur et à tout autre espace, situé soit au-dessu: 
soit au-dessous du pont de tonnage qui est admis à déduction en Estonie, respectivement en Suède,] 
pour la détermination de la jauge nette. 

Lesdits mesurages partiels donneront lieu à la délivrance d’un document spécial de jauge 
qui sera valable pendant la durée de validité du certificat de jauge national auquel il est annexé. 
Pour être pris en considération ce document spécial devra être présenté conjointement avec le certi 
ficat de jauge national à toute réquisition qui pourra en être faite par l’autorité compétente. 


Article 4. 


Les lettres de jauge dites à appendice estoniennes (voir article 2, alinéa 4) délivrées 
conformément au système suédois de jaugeage devront aussi satisfaire aux conditions inscrites à 
Varrangement ci-annexé. 


Article 5. 


Le mesurage des navires estoniens effectué en Suède par une autorité suédoise et le mesurag 
des navires suédois effectué en Estonie par une autorité estonienne, seront soumis au mesurag 
de contrôle et, le cas échéant, au remesurage prescrit en Suède, respectivement en Estonie. 

S'il y a lieu de supposer que les indications d’un certificat de jauge national ou d’une lettr 
de jauge dite à appendice ne sont pas conformes à la réalité, l'autorité supérieure compétente en! 
Suède, respectivement en Estonie, aura le droit de faire procéder dans la mesure nécessaire au. 
mesurage de contrôle, et, le cas échéant, au remesurage ainsi qu’à la délivrance d’un nouveau} 
document de jaugeage attestant les résultats auxquels le remesurage aura abouti. | 


Article 6. 


_ Les frais des mesurages effectués, ainsi que les frais des mesurages de contrôle et des remesuragesif 
prévus a l’article 5, alinéa 1, seront calculés et payés d’après les règlements applicables pour les 
opérations similaires dans le pays où les mesurages ont eu lieu. 


sy) 
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Estonian ships propelled by engine power and provided only with a national tonnage certificate 
shall be subject in Sweden only to partial measurement, as provided for in Article 3 in regard to 
the assessment of net tonnage. The tonnage dues payable in Sweden shall be computed and levied 
on the basis of the net tonnage thus determined. 

_Ifan Estonian ship of the above-mentioned type is provided with a national tonnage certificate 
‘“ with appendix ” issued in accordance with the Swidish system of ship measurement, the tonnage 
dues payable in Sweden shall be computed and levied on the basis of the net tonnage entered in 
the said certificate. 

If a Swedish ship not propelled by engine power is provided with a national tonnage certificate, 
the tonnage dues payable in Estonia shall be computed and levied on the basis of the net tonnage 
entered in the said certificate. 

If an Estonian ship not propelled by engine power is provided with a national tonnage 
certificate, the tonnage dues payable in Sweden shall be computed and levied on the basis of the 
net tonnage entered in the said certificate. 


Article 3. 


The partial measurement under Article 2, paragraphs 1 and 3, of Swedish and Estonian ships 
propelled by engine power shall include an assessment in accordance with the respective Estonian 
and Swedish regulations of the gross tonnage of the space over the tonnage deck and of the deduction 
for the engine room and also for any other space, whether above or below the tonnage deck, which 
is allowed by Estonia or Sweden, as the case may be, to be deducted for the purpose of the assess- 
ment of the nett tonnage. 

These partial measurements shall be recorded in a special tonnage document, which shall be 
valid for the same period as the national certificate of measurement to which it is annexed. In 
order to be taken into consideration, this special document must be presented conjointly with 
the national tonnage certificate whenever the competent authority so require. 


Article 4. 


The Estonian tonnage certificates ‘‘ with appendix ” (see Article 2, paragraph 4), issued in 
accordance with the Swedish system of ship measurement, must also satisfy the conditions set 
forth in the annexed Agreement. 


Article 5. 


The measurement of Estonian ships carried out in Sweden by a Swedish authority and the 
measurement of Swedish ships carried out in Estonia by an Estonian authority shall be subject 
to the verification survey and, if necessary, to the remeasurement laid down in Sweden and Estonia 
respectively. 

If there is reason to suppose that the particulars contained in a national tonnage certificate 
or a national tonnage certificate ‘‘ with appendix ”’ are incorrect, the supreme competent authority 
in Sweden and Estonia respectively shall be entitled to proceed, to the extent required, to a 
verification survey or, if necessary, to remeasurement, and to issue a upplementary tonnage 
document showing the results of such remeasurement. 


Article 6. 


The costs of measurement and of the verification surveys and remeasurement provided for 
in Article 5, paragraph 1, shall be calculated and paid in accordance with the regulations in force 
for similar operations in the country in which the measurement is carried out. 
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Les frais des mesurages de contrôle ou des remesurages prévus à l’article 5, alinéa 2, seront 
à la charge du pays où ces mesurages auront été effectués, à moins que le remesurage n'ait donné 
lieu à la délivrance d’un nouveau document de jauge, auquel cas les frais seront mis à la charge 
du propriétaire ou du capitaine du navire dans la mesure prévue par les règlements du pays intéressé. 


Article 7. 


La présente déclaration entrera en vigueur trois mois après la date où la ratification de la 
présente déclaration par le Riigikogu d’Estonie sera notifiée au Gouvernement suédois et sera 
applicable jusqu’à l'expiration d’un délai de trois mois à compter du jour de la dénonciation par 
l’une des Parties. 

Les arrangements antérieurs concernant la reconnaissance réciproque des certificats de jauge 
suédois et estoniens cesseront d’étre applicables a partir du jour de la mise en vigueur de la présente 
déclaration. 


En foi de quoi les soussignés ont signé la présente déclaration et l'ont munie de leurs cachets. 


Fait a Stockholm, en deux exemplaires, le 23 juin 1928. 


Fr. AKEL. Eliel LOFGREN. 


ARRANGEMENT 


RELATIF A LA DELIVRANCE DES LETTRES DE JAUGE DITES A APPENDICE ESTONIENNES 
CONFORMEMENT AUX REGLEMENTS SUEDOIS SUR LE JAUGEAGE. 


Les plénipotentiaires soussignés, vu article 4 de la déclaration entre l’Estonie et la Suède 
concernant la reconnaissance réciproque des certificats de jauge estoniens et suédois signée en 
date de ce jour, sont convenus que, pour être reconnues en Suède, les lettres de jauge dites a appendice 
estoniennes délivrées conformément au systéme suédois de jaugeage devront satisfaire aussi aux 
conditions suivantes. = 


Article premier. 


La lettre de jauge dite à appendice sera établie d’après la règle I. Elle sera valable pour la 
même durée que le certificat de jauge national auquel elle a trait et, pour être prise en considération 
elle devra être présentée conjointement avec celui-ci à toute réquisition qui en pourra être faite 
par l'autorité compétente. Elle devra reproduire les indications du certificat national concernant 
la jauge brute et nette et le volume principal, ainsi que la date de la délivrance de ce certificat. 

La lettre de jauge dite à appendice sera délivrée par l’autorité supérieure compétente en 
| pion, conformément à une formule à arrêter directement par les autorités compétentes des 

eux parties. 


Article 2. 


___ Le volume principal pourra être indiqué dans la lettre de jauge dite à appendice par le tonnage 
inscrit au certificat de jauge national ou mesuré et calculé d’après les règlements suédois sur le 


jaugeage. Dans le dernier cas, la lettre de jauge dite à appendice indiquera aussi le mode de 
détermination dudit volume. 
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The costs of the verification survey or remeasurement provided for in Article 5, paragraph 2, 
shall be borne by the country in which these measurements are carried out, provided, however, 
that if a new tonnage document has to be issued as a result of the remeasurement, the costs shall 
be borne by the owner or master of the ship on the scale laid down by the regulations of the country 
in question. 


Article 7. 


The present Declaration shall come into force three months after the date on which the rati- 
fication of the present Declaration by the Riigikogu of Estonia has been notified to the Swedish 
Government and shall remain in force for a period of three months after its denunciation by either 
Party. 

The previous agreements regarding the mutual recognition of Swedish and Estonian tonnage 
certificates shall cease to apply as from the date of the entry into force of the present Declaration. 


In faith whereof the undersigned have signed the present Declaration and have thereto affixed 
their seals. 


Done in duplicate at Stockholm on June 23, 1928. 


Fr. AKEL. Eliel LOFGREN. 


AGREEMENT 


IN REGARD TO THE ISSUE OF ESTONIAN TONNAGE CERTIFICATES ‘‘ WITH APPENDIX > IN ACCORDANCE 
WITH THE SWEDISH RULES OF SHIP MEASUREMENT. 


The undersigned Plenipotentiaries, in view of Article 4 of the Declaration signed this day 
between Estonia and Sweden regarding the mutual recognition of Estonian and Swedish tonnage 
certificates, have agreed that Estonian tonnage certificates ‘ with appendix ”, issued in conformity 
with the Swedish system of ship measurement must, in order to be recognised in Sweden, satisfy 


the following conditions : 


Article x. 


The tonnage certificate ‘‘ with appendix ” shall be drawn up in accordance with Rule I. It 
shall be valid for the same period as the national tonnage certificate to which it relates and will 
not be taken into consideration unless presented conjointly with the latter certificate whenever 
the competent authority so requires. It must reproduce the particulars given in the national 
certificate in regard to gross and net tonnage, main cubic capacity and its date of issue. 

The tonnage certificate ‘ with appendix ”’ shall be issued by the supreme competent authority 
in Estonia in accordance with a form to be decided upon direct by the competent authorities of 


the two Parties. 
Article 2. 
The main cubic capacity entered in the tonnage certificate “ with appendix ” may be the 
tonnage shown on the national tonnage certificate or may be measured and calculated in accordance 


with Swedish rules of ship measurement. In the latter case, the tonnage certificate ‘“ with 
appendix ”’ shall also indicate the method of calculating the said capacity. 
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Article 3. | 


Les espaces situés au-dessus du pont de tonnage seront mesurés et calculés conformément | 
aux règlements suédois sur le jaugeage et le volume en sera inscrit a la lettre de jauge dite a 
appendice. | 

Toutefois, les espaces exemptés de la jauge brute d’après les règlements estoniens sur le) 
jaugeage, à savoir les espaces exclusivement en usage pour des machines auxiliaires ou des |} 
chaudières auxiliaires, l’espace affecté à la maœuvre du gouvernail, la chambre pour l’appareil à! 
gouverner, la cuisine et les boulangeries, l’espace pour le condenseur ainsi que les bouteilles, ne! 
seront pas davantage compris dans le calcul de la jauge brute à inscrire à la lettre de jauge dite 


à appendice. 
Article 4. 


Le total des déductions à faire pour les espaces suivants admis à déduction, à savoir les espaces | | 
destinés à l’usage exclusif du capitaine, des officiers et de l’équipage, la chambre des cartes, des 
signaux et d’autres instruments de navigation, le magasin du maître d'équipage ainsi que les| 
compartiments destinés exclusivement à contenir le lest d’eau autres que double-fonds sera indiqué 
par le tonnage inscrit au certificat de jauge national. 

Une déduction pourra être faite, en outre, pour la partie du volume réel du magasin du maître 
d'équipage qui excède le volume inscrit au certificat de jauge national. 


Article 5. 


Les espaces affectés à l'appareil moteur qui sont admis à déduction seront mesurés et calculés 
d’après les règlements suédois sur le jaugeage. 

Ne seront réputées soutes à combustible permanentes que les espaces exclusivement affectés 
et employés à l’emmagasinement de combustibles destinés à l'appareil moteur, à condition qu’ils 
communiquent directement, soit au moyen de portes à coulisse ou d’autres ouvertures, soit par 
des tuyaux, avec les espaces occupés par l'appareil moteur, ou qu'ils soient situés immédiatement 
au-dessus de l’un de ces espaces ou des soutes à combustible directement reliées à l’un d’eux. 

Les soutes à combustible qui ne sont séparées de la cale que par des cloisons mobiles ou qui 
sont munies dans les cloisons d’une ou de plusieurs ouvertures ou dans le pont au-dessus d’une 
ou de plusieurs écoutilles qui ne sont pas à considérer exclusivement comme écoutilles de soutes 
à charbon, ne devront pas être comprises dans la déduction à faire pour la chambre de l’appareil || 
moteur. 1 

Le jaugeur invitera le propriétaire ou le capitaine du navire à signer une déclaration apposée ||] 
à la lettre de jauge dite à appendice et attestant que les espaces susceptibles d’être admis à déduction 
à titre de soutes à combustible seront exclusivement utilisés dans les voyages au départ ou à 
destination de la Suède pour l’emmagasinement de la provision de combustible destinée à l'appareil | 
moteur. Si le propriétaire ou le capitaine omet de signer cette déclaration, il ne sera pas tenu compte | 
desdits espaces pour la déduction afférente à la chambre de l’appareil moteur. | 

La lettre de jauge dite à appendice indiquera la situation, la longueur et le volume de chacune || 
des soutes à combustible situées hors de la chambre de l'appareil moteur, qui est comprise dans la |] 
déduction faite pour la chambre de l’appareil moteur. | 


En foi de quoi les soussignés ont signé le présent arrangement et l’ont muni de leurs cachets. 


Fait à Stockholm, en deux exemplaires, le 23 juin 1928. 


Fr. AKEL. Eliel LOFGREN. 
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Article 3. 


The space above the tonnage deck shall be measured and calculated in accordance with the 
Swedish rules of ship measurement and the cubic capacity shall be stated in the tonnage certificate 
“with appendix ”. 

Nevertheless, the following spaces not included in the gross tonnage according to the Estonian 
rules of ship measurement shall likewise be excluded when calculating the gross tonnage to be 
entered in the tonnage certificate ‘with appendix ’’ : spaces used exclusively for auxiliary engines 
or boilers, the space used for the steering apparatus, the wheelhouse, the galleys and bakehouse, 
the condenser rooms and the latrines. 


Article 4. 

The number of tons indicated in the national tonnage certificate shall be taken as the total 
tonnage to be deducted in respect of the following spaces : quarters intended exclusively for the 
use of the master, officers and crew, the chart, signal and navigating room, the boatswain’s store 
and any water ballast tanks not situated in the double bottom. 

__ A deduction may also be made in respect of the actual cubic capacity of the boatswain’s store 
in excess of the capacity shown in the national tonnage certificate. 
Article 5. 


The deduction allowable in respect of engine-room space shall be measured and calculated 


_ according to the Swedish rules of ship measurement. 


The only space which may be regarded as constituting permanent fuel bunkers is that assigned 


. and used exclusively for the storage of fuel required for the ship’s engines, provided that it is either 
«| directly connected with the spaces occupied by the engines by means of sliding doors or other 
_ openings, or by means of pipes, or is situated immediately above one of those spaces or the fuel 
| bunkers directly connected with one of them. 


Ë 
Fuel bunkers separated from the hold by movable bulkheads only or having bulkheads with 


. one or more openings, or one or more deck hatches which cannot be regarded as intended exclusively 


for coaling, shall not be included in the space deducted in respect of the engine-room. 


The surveyor shall require the owner or the master of the ship to sign a statement, which 


| shall be attached to the tonnage certificate ‘‘ with appendix ’’, certifying that the space for fuel 


bunkers for which a deduction may be made will be used during voyages to or from Sweden exclu- 


oh sively for the storage of fuel intended for the ship’s engines. If the owner or master_omits to sign 
this statement, the space in question shall not be deducted as engine-room space. 


The tonnage certificate ‘‘ with appendix ”” shall indicate the position, length and cubic capacity 


| of each of the fuel bunkers which are not situated in the engine-room but which are included in the 
| space deducted in respect of the engine-room. 


In faith whereof the undersigned have signed the present Agreement and have thereto affixed 


| their seals. 


Done in duplicate at Stockholm on*June 23, 1928. 


Fr. AKEL. Eliel LOFGREN. 
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PROTOCOLE FINAL 


Au moment de procéder à la signature de la déclaration de ce jour concernant la reconnaissance] 
réciproque des certificats de jauge estoniens et suédois, le Gouvernement de la République d Estonie 
et le Gouvernement de Sa Majesté le Roi de Suède ont trouvé opportun de préciser les points] 
suivants : | | 

Les dispositions de l’article 2, alinéa 2, de la présente déclaration, seront aussi applicable 
aux lettres de jauge dites à appendice délivrées en Suède conformément au système britannique} 
de jaugeage avant la mise en vigueur de la déclaration. 


Si un navire suédois arrive dans un port estonien, muni seulement d’un certificat provisoire] 
(dit Interimsnationalitets- och registreringscertifikat ou Interimsnationaltetscertifikat) attestant} 
le tonnage imposable du navire d’après le jaugeage suédois ou étranger, cette indication du certificat] 
provisoire sera reconnue en Estonie jusqu’à l'expiration de la validité du certificat, nonobstant 


le fait que le navire n’a pas été mesuré par une autorité compétente suédoise. | 


Si un navire estonien arrive dans un port suédois, muni seulement d’un certificat provisoire 
(dit Ajutine liputunnistus), les indications dudit certificat sur le volume principal, en ce qui concerne 
les navires à propulsion mécanique ainsi que sur la jauge nette, en ce qui concerne les navires autres 
que les navires à propulsion mécanique, seront reconnues en Suède jusqu’à l'expiration de la validit il 
du ‘certificat provisoire, nonobstant le fait que le navire n’a pas été mesuré par une autorité com} 
pétente estonienne. 

Par l'expression «l'autorité supérieure compétente » mentionnée dans l’article 5, alinéa 2, 
de la présente déclaration, on entend en Estonie la Direction générale de Navigation et en Suède 
Kungl. Kommerskollegium. Tout changement qui surviendrait à cet égard dans un des deux pays! 
devra immédiatement être porté, par la voie diplomatique, à la connaissance du gouvernementil! 
de l’autre pays. 

Par l'autorité compétente en Estonie visée à l’article premier, alinéa 2, de l’Arrangement relatifi 
à la délivrance des lettres de jauge dites à appendice estoniennes, on entend le Ministère des 
Communications. ) 
4 Les lettres de jauge dites à appendice délivrées en Suède conformément au système britannique 
de jaugeage et reconnues en Estonie en conséquence de la présente déclaration seront valables 
pour la même durée que les certificats de jauge nationaux afférents aux mêmes navires. Pour êtreill 
prises en considération, elles devront être présentées conjointement avec ceux-ci à toute réquisitionifl 
qui en pourra être faite par l'autorité compétente. | 


es En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs ont signé le présent protocole comme partiel 
intégrante de la susdite déclaration et l’ont muni de leurs cachets. 


Fait à Stockholm, en deux exemplaires, le 23 juin 1928. ! 


Fr. AKEL. Eliel LOFGREN. | 
| 
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PIN AG PRO LOCOE, 


On proceeding to sign the Declaration of to-day’s date regarding the mutual recognition of 
Estonian and Swedish tonnage measurement certificates, the Government of the Estonian Republic 
and the Government of His Majesty the King of Sweden have deemed it expedient to define more 
exactly the following points : 

The provisions of Article 2, paragraph 2, of the present Declaration shall also be applicable to 
tonnage certificates ‘ with appendix ”’ issued in Sweden, in conformity with the British system 
of ship measurement, prior to the entry into force of the Declaration. À 

. If a Swedish ship arrives in an Estonian port bearing only a provisional certificate (Interims- 
nationalitets-och registreringscertifikat or Interimsnationalitetscertifikat) certifying the tonnage on 
which the ship is taxable according to the Swedish or foreign system of ship measurement, this 
information in the provisional certificate will be accepted in Estonia until the validity of the 
certificate expires, notwithstanding the fact that the ship has not been measured by a competent 
Swedish authority. 

_ If an Estonian ship arrives in a Swedish port bearing only a provisional certificate (Ajutine 
luputunnistus), the information given in the said certificate regarding the main cubic capacity 
in the case of vessels propelled by engine power, and also the net tonnage, in the case of vessels 
not propelled by engine power, shall be accepted in Sweden until the validity of the provisional 
certificate expires, notwithstanding the fact that the ship has not been measured by a competent 
Estonian authority. ; 

The term ‘ supreme competent authority ’’ employed in Article 5, paragraph 2, of the present 
Declaration shall be understood to mean, in Estonia, the General Directorate of Shipping, and in 
Sweden, the Kungl. Kommerskollegium (Royal Board of Trade). Any change which may be made 
in this respect in either country shall be immediately brought to the notice of the Government 
of the other country through the diplomatic channel. 

The competent authority in Estonia referred to in Article 1, paragraph 2, of the Agreement 
in regard to the issue of Estonian tonnage certificates ‘ with appendix ”’ shall be understood to 
mean the Ministry of Communications. 

Tonnage certificates “ with appendix ” issued in Sweden in conformity with the British system 
of ship measurement and recognised in Estonia in virtue of the present Declaration shall be valid 
for the same period as national tonnage certificates relating to the same vessels. In order to be 
taken into consideration they must be presented conjointly with the latter certificates whenever 
the competent authority so requires. 


In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Protocol as an integral 
part of the above-mentioned Declaration, and have thereto affixed their seals. 


Done in duplicate at Stockholm on June 23, 1928. 


Fr. AKEL. Eliel LOFGREN. 
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ITALIE ET SUÈDE 


Echange de notes comportant un 
arrangement relatif à l’exemption 
des droits de légalisation des cer- 
tificats d'origine et des factures 
commerciales. Rome, les 8 et 16 
mars 1928, et 14 et 22 février 


1929. 


JTALY AND SWEDEN 


Exchange of Notes constituting an 
Agreement regarding the Exemp- 
tion from Legalisation Duties as 
regards Certificates of Origin 
and Commercial Invoices. Rome, 
March 8 and 16, 1928, and 
February 14 and 22, 1929. 
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No 1973. — ÉCHANGE DE NOTES NO TS Ua DI NOTE 


ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
ITALIEN ET SUÉDOIS, COMPOR- 
TANT UN ARRANGEMENT RE- 
LATIF A L'EXEMPTION DES 
DROITS DE LEGAUDISAHION 
DES CERTIFICATS D'ORIGINE 
ET DES FACTURES COMMER- 
GIALES “ROME. LE Sao. Geno 
MARS 1928, ET 14 ET 22 FEVRIER 


TRA IL GOVERNO ITALIANO Ff 
QUELLO SVEDESE CREANHI 
UN ACCORDO RELATIVO ALLJ 
ESENZIONE DEI DIRITTI D} 


LEGALIZZAZIONE DEI CERTI® 
FICATI DI ORIGINE E DELLEY 
FATTURE COMMERCIALI. RO 
MA,8 E 16*MARKZOti1023 #28 i 


22 FEBBRAIO 1920. 


1920. 


French and Italian official texts communicated by 
the Swedish Minister for Foreign Affairs) 
The registration of this Exchange of Notes too Al 
place March 11, 1020. 


Textes officiels français et italien communiqués 
par le ministre des Affaires étrangères de 
Suède. L'enregistrement de cet échange de notes 
a eu lieu le II mars 1020. 


LÉGATION DE SUEDE. 


ROME, le 8 mars 1928. 
EXCELLENCE, 


J'ai l'honneur, conformément aux instructions que je viens de recevoir de mon gouvernement 


i 
| 


4 


de porter à la connaissance de Votre Excellence, que le Gouvernement du Roi, désireux de favoriser] | 
les relations commerciales entre la Suède et l'Italie, se déclare prêt à exempter des droits de légali+ | 
sation les certificats d’origine qui accompagnent les marchandises italiennes destinées à la Suède! 
sous réserve que le Gouvernement italien accorde le même traitement aux certificats d’origine qui | 
accompagnent les marchandises suédoises destinées à l'Italie. La même exemption de droit auraif 
lieu lors de la légalisation des factures commerciales pour le cas où une telle légalisation est# 
requise. | 

_ Je serais reconnaissant d’être informé si le Gouvernement royal italien serait de son côtél 
disposé à accorder, à titre de réciprocité, une exemption analogue aux marchandises suédoises# 
destinées à l'Italie et je me permets de proposer, dans ce cas, que cette lettre et la réponse que Votre] 
Excellence voudrait bien me faire parvenir soient considérées comme un arrangement passé à cei 
sujet entre les deux gouvernements. | 


1 Entré en vigueur le 1¢ mars 1929. 1 Came into force March 1, 19209. | 
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- ae eo de l'entrée en vigueur du présent arrangement sera établie par un successif échange 


Je saisis cette occasion pour renouveler à Votre Excell à : 
Je sai ence les assurances de ma très h 
considération. a 
ih ropes 

| (Signé) S. H, POUSETTE. 


Son Excellence 

L Monsieur Mussolini, 

il Chef du Gouvernement et 

nh Ministre des Affaires étrangères, 
etc etc etc 


Certifiée pour copie conforme : 


Rome, 
à la Légation royale de Suède, 


le 17 mars 1928. 


Le Chargé d'Affaires a.i. de Suéde : 
(undert.) Pousette. 


Certifiée pour copie conforme : 


Stockholm, 
au Ministère royal des Affaires étrangères, 
le 6 mars 1920. 


Le Chef des Archives? 
Carl Sandgren. 


LEGATION DE SUEDE. 


CONVENTION INTERNATIONALE 
POUR LA SIMPLIFICATION DES FORMALITES 
DOUANIERES. 


i LISLE 


DES ORGANISMES SUÉDOIS HABILITES POUR LA DELIVRANCE DES CERTIFICATS D’ORIGINE 
(ARTICLE II DE LA CONVENTION). 


Administrations provinciales : 
Grand Gouverneur de Stockholm (Overstäthällarämbetet) et Gouverneurs de province 
(Kungl. Maj : ts Befallningshavande). 


Bureaux de douane {Tullkammare à avdelningar fürdelad tullforvaltning) ; 
Autorités municipales (Magistrate ou Stadsstyrelse) ; 

Chambres de Police (Poliskammare) ; 

Procureurs de district rural (Landsfiskal) et 

Chambres de commerce (Handelskammare). 

Les Chambres de commerce suivantes sont reconnues par l'Etat : 


Stockholms Handelskammare, 
Ostergôtlands och Sédermanlands Handelskammare, 
Smälands och Blekinge Handelskammare, 
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Gotlands Handelskammare, 

Skanes Handelskammare, 

Handelskammaren 1 Gôteborg, 

Västergôtlands och Norra Hallands Handelskammare, 
Hadelskammaren i Karlstad, : 
Handelskammaren for Orebro och Västmanlands län, 
Handelskammaren 1 Gavle, 

Vasternorrlands och Jamtlands lans Handelskammare, 


Norrbottens och V.sterbottens läns Handelskammare. 


Certifiée pour copie conforme : 
Rome, 
a la Légation royale de Suéde, 
le 17 mars 1928. 
Le Chargé d'Affaires a. i. de Suède : 
(undert.) Pousette. 


Certifiée pour copie conforme : 


Stockholm, 
au Ministère royal des Affaires étrangères, 
le 6 mars 1929. 


Le Chef des Archives : 
Carl Sandgren. 


LE 


TEXTE ITALIEN TALIANG LES. 


MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI. 
PRE 
214668 /4. 


ROMA, 16 marzo 28, Anno VI. 


SIGNOR INCARICATO D’AFFARI, 


Con Nota in data 8 corrente Ella ha voluto comunicarmi quanto segue : 


€ J'ai l'honneur, conformément aux instructions que je viens de recevoir de mon 
gouvernement, de porter à la connaissance de Votre Excellence, que le Gouvernement 
du Roi, désireux de favoriser les relations commerciales entre la Suède et l'Italie, se déclare 
prêt à exempter des droits de légalisation les certificats d’origine qui accompagnent les 
marchandises italiennes destinées à la Suède, sous réserve que le Gouvernement italien 
accorde le même traitement aux certificats d’origine qui accompagnent les marchandises 
suédoises destinées à l'Italie. La même exemption de droit aura lieu lors de la légalisation 


des factures commerciales pour le cas où une telle légalisation est requise. » 


In riposta alla Sua Nota, ho l’onore di comunicare che il Governo italiano, constatando che il 
Governo Svedese si è dichiarato disposto ad accordare la vidimazione gratuita nei casi suddetti, 
fara, a titolo di reciprocita, lo stesso trattamento per i certificati d'origine che accompagnano le 
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merci svedesi destinate in Italia. Resta pure inteso che eguale trattamento si farà per la vidimazione 


delle fatture commerciali, qualora la vidimazione fosse richiesta. 
I due Governi rimangono parimenti d’intesa che l’entrata in vigore del presente Accordo verra 


stabilita con successivo scambio di note. 
Voglia gradire, Signor Incaricato d’Affari, l’espressione della mia alta considerazione. 


(firmato) Musso.int, 


Signor Sven Harald Pousette, 
Incaricato d’Affari di Svesia, 
Roma. 


Certifiée pour copie conforme : 
Rome, 
à la Légation Royale de Suède, 
le 17 mars 1928. 
Le Chargé d'Affaires a. i. de Suéde, 
(undert.) Pousette. 


Certifiée pour copie conforme : 
Stockholm, 
au Ministére Royal des Affaires étrangéres, 
le 6 mars 1920. 
Le Chef des Archives, 
Carl Sandgren. 


ELENCO 


DELLE AUTORITA ITALIANE COMPETENTI AL RILASCIO DI CERTIFICATI D'ORIGINE 


Regie Dogane ers. 
Consigli ed Uffici Provinciali dell’ Economia. 


Certifiée pour copie conforme : 
Rome, 
à la Légation Royale de Suède, 
le 17 mars 1928. 
Le Chargé d'Affaires a.1i. de Suède : 
(undert.) Pousette. 


Certifiée pour copie conforme : 
Stockholm, À 
au Ministère Royal des Affaires étrangères, 
le 6 mars 1929. 
Le Chef des Archives, 
Carl Sandgren. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


MINISTÈRE 
DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 
Poke 
214.668 /4. 
ROME, le 16 mars 1928 (An VI). 
MONSIEUR LE CHARGÉ D AFFAIRES, 


Par votre note en date du 8 courant, vous avez bien voulu me communiquer : 
(Suit le premier paragraphe de la note précédente.) 


En réponse à votre note, j'ai l'honneur de porter à votre connaissance que le Gouvernement 
italien, constatant que le Gouvernement suédois s’est déclaré disposé à accorder la gratuité de 
la légalisation dans les cas susmentionnés, fera, à titre de réciprocité, bénéficier du même traitement 
les certificats d’origine accompagnant les marchandises suédoises expédiées en Italie. Il est, en 
outre, entendu que ce traitement sera également accordé pour la légalisation des factures commer- 
ciales lorsque cette légalisation sera requise. 

Les deux gouvernements conviennent également que l'entrée en vigueur du présent accord 
sera fixée par un nouvel échange de notes. 


Veuillez agréer, Monsieur le chargé d'Affaires, etc. 
(Signé) MUSSOLINI. 


Monsieur Sven Harald Pousette, 
Chargé d'Affaires de Suède, 
Rome. 


LÉGATION DE SUÈDE. 
COPIE. 


LISTE 
DES AUTORITES ITALIENNES AYANT QUALITE POUR DELIVRER LES CERTIFICATS D’ORIGINE: 


Douanes royales, 
Conseils et bureaux provinciaux de l'Economie. 


HD 
LEGATION DE SUEDE. 
ROME, le 14 février 102 
EXCELLENCE, : Fe CAE 


Conformément aux instructions reçues de mon gouvernement, j'ai l'honneur de proposer à Votre 
Excellence que l’Arrangement conclu entre la Suède et I’Italie, par l'échange de notes en date des 


8 et 16 mars 1928, concernant l’exemption du paiement des droits de légalisation des certificats 
d'origine et des factures commerciales, entrera en vigueur le 1° mars prochain. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretari 
Nations, a titre d’information. of Nations, for ce eat NS 
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_ __ Sile Gouvernement italien donne son adhésion à la présente proposition, je serai reconnaissant 
a Votre Excellence de men informer et les lettres ainsi échangées consacreront l’accord intervenu 
pour la date de l’entrée en vigueur de l’arrangement conclu 


Je saisis cette occasion pour renouveler à Votre Excellence les assurances de ma très haute 
considération. 


(Signé) Erik SJÜBORG. 


| Son Excellence Monsieur Mussolini, 
Chef du Gouvernement 
et Ministre des Affaires étrangères, 
etc, etc, etc. 


Avskriftens riktighet bestyrkes 

| Rom den 25 februari 1920. 

(undert.) Erik Sjüborg. 
Sveriges Minister. 


(Stampel) 


Certifiée pour copie conforme : 


Stockholm, 
au Ministère Royal des Affaires étrangères, 
le 6 mars 1929. 


Le Chef des Archives : 
Carl Sandgren. 


IV. 


DESDÉ TRAFIEN, —— ITALIAN DEX? 


 MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI. 
UFFICIO TRATTATI. 
209556/3. 
Roma, 22 feb. 1929 VII. 
SIGNOR MINISTRO, 


Con Nota in data 14 corrente Vostra Eccellenza ha voluto comunicarmi quanto segue : 


« Conformément aux instructions reçues de mon gouvernement, j'ai l'honneur de 
proposer à Votre Excellence que l’Arrangement conclu entre la Suède et l'Italie, par 
l'échange de notes en date des 8 et 16 mars 1928, concernant l’exemption du paiement 
des droits de légalisation des certificats d’origine et des factures commerciales entrera 
en vigueur le 1eT mars prochain. ne 

« Si le Gouvernement italien donne son adhésion a la présente proposition, je serai 
reconnaissant à Votre Excellence de m'en informer et les lettres ainsi échangées consa- 
creront l'accord intervenu pour la date de l'entrée en vigueur de l’arrangement conclu. » 


In risposta alla Sua Nota ho l’onore di comunicare che il Governo italiano accetta la data del 
1° marzo 1929 per l’entrata in vigore dell’ Accordo italo-svedese dell’ 8 e 16 marzo 1928, concernente 
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a | 


l’esenzione dal pagamento dei diritti di legalizzazione dei certificati d’origine e delle fatture commer 
ciali. | 
Voglia gradire, signor Ministro, l’espressione della mia alta consideratione. | 


(Signé) MUSSOLINI. | 
A Sua Eccelenza 
il Signor Erik Sjüborg 
Ministro di Svezia, 
Roma. 


Avskriftens ri tighet bestyrkes. 
Rom den 25 februari 1929. 


(undert.) Erik Sjôborg. 


Sveriges Minister. 
(Stämpel) 


Certifiée pour copie conforme : 
Stockholm, 
au Ministère Royal des Affaires étrangères, 
le 6 mars 1920. 


Le Chef des Archives, | 
Carl Sandgren. | 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


MINISTÈRE 
DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES 


BUREAU DES TRAITÉS. 


209550 /3. | 
ROME, le 22 février 1929 (An VII). 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


Par votre note, en date du 14 courant, vous avez bien voulu me communiquer ce qui suit | 
(Suivent les deux premiers paragraphes de la note précédente.) 


En réponse à votre note, j'ai l'honneur de porter à votre connaissance que le Gouvernement 
italien accepte la date du 1° mars 1929 pour l'entrée en vigueur de l’Accord italo-suédois deg 
8 et 16 mars 1928 concernant l’exemption du paiement des droits de légalisation des certificats 
d’origine et des factures commerciales. | 


| 
Veuillez agréer, etc. 
| 


(Signé) MUSSOLINI. | 


A Son Excellence M. Erik Sjôborg, 
Ministre de Suède, 


Rome. | 
! Traduit par le Secrétariat de la Société des ! Translated by the Secretariat of the Leagu 
Nations, à titre d’information. of Nations, for information. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 1973. — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE ITALIAN AND 
SWEDISH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT 
REGARDING THE EXEMPTION FROM LEGALISATION DUTIES 
AS REGARDS CERTIFICATES OF ORIGIN AND COMMERCIAL 
INVOICES. ROME, MARCH 8 AND 16, 1928 AND, FEBRUARY 14 
EN D222 1920. 


SWEDISH LEGATION. 


ROME, March 8, 1920. 
YouR EXCELLENCY, 


Acting on instructions received from my Government, I have the honour to inform Your 
Excellency that the Royal Government, being anxious to further the commercial relations between 
Sweden and Italy, is prepared to exempt from legalisation dues certificates of origin accompanying 
Italian goods consigned to Sweden, provided that the Italian Government grants the same treatment 
to certificates of origin accompanying Swedish goods consigned to Italy. The same exemption 
from dues shall apply to the legalisation of commercial invoices when such legalisation is required. 

I should be glad to know whether the Royal Italian Government for its part would be prepared 
to grant, by way of reciprocity, a similar exemption to Swedish goods consigned to Italy, and I beg 
to propose that, in that case, the present letter and the reply which Your Excellency may be good 
enough to send me should be considered as constituting an arrangement made on this subject 
between the two Governments. 

The date when the present arrangement comes into force shall be decided by a subsequent 
exchange of Notes. 


I have the honour to be, etc. 
(Signed) S. H. POUSETTE. 


His Excellency 
M. Mussolini, 
Head of the Government 
and Minister for Foreign Affairs, etc. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League of 
Nations, à titre d’information. Nations, for information. 
18 
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SWEDISH LEGATION. 


INTERNATIONAL CONVENTION 
RELATING TO THE SIMPLIFICATION OF CUSTOMS 
FORMALITIES. 


LIST 


OF SWEDISH ORGANISATIONS AUTHORISED TO ISSUE CERTIFICATES OF ORIGIN 
(ARTICLE II OF THE CONVENTION). 


Provincial Administrations : 


The High Governor of Stockholm {OÜverstäthällärambetet) and Provincial Governors (Kungl. 
Maj. : ts Befallningshavande). 


Customs Offices (Tullkammare, à avdelningar fürdelad tullfürvalining) ; 
Municipal authorities (Magistrate or Stadsstyrelse) ; 
Police offices (Poliskammare) ; 
Procurators-Fiscal of Rural Districts (Landsfiskal) and Chambers of Commerce (Handelskammare). 
The following Chambers of Commerce are recognised by the State : 
Stockholms Handelskammare, 
Ostergôtlands och Sôdermanlands Handelskammare, 
Smalands och Blekinge Handelskammare, 
Gotlands Handelskammare, 
Skanes Handelskammare, 
Handelskammaren i Gôteborg, 
Västergôtlands och Norra Hallands Handelskammare, 
Handelskammaren i Karlstad, 
Handelskammaren fôr Orebo och Vastmanlands län, 
Handelskammaren i Gävle, 
Vasternorrlands och Jamtlands lans Handelskammare, 
Norrbottens och Västerbottens lans Handelskammare. 


IE 
MINISTRY 


OF FOREIGN AFFAIRS. 


PRE. 
214.668 /4. 


} ROME, March 16, 1928 Year VI. 
MONSIEUR LE CHARGÉ D'AFFAIRES, 


In your Note dated March 8th, you were good enough to inform me as follows : 
(Here follows the first paragraph of the preceding note). 


In reply to your Note, I have the honour to inform you that the Italian Government, noting 
that the Swedish Government is prepared to grant free legalisation in the above-named cases, 
will, by way of reciprocity, grant the same treatment to certificates of origin accompanying Swedish 
goods consigned to Italy. It is also understood that similar treatment shall apply to the legalisation 
of commercial invoices when such legalisation is required. 

The two Governments are also agreed that the date when the 
into force shall be decided by a subsequent exchange of Notes. 


I have the honour to be, etc. 


present arrangement comes 


(Signed) Musso int. 
M. Sven Harald Pousette, 
Swedish Chargé d’Affaires, 
Rome. 
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LIST 


OF ITALIAN AUTHORITIES AUTHORISED TO ISSUE CERTIFICATES OF ORIGIN, 


The Royal Customs, 
Provincial Economic Councils and Offices. 


III. 
SWEDISH LEGATION. 
ROME, February 14, 19209. 
Your EXCELLENCY, 


Acting on instructions received from my Government, I have the honour to propose to Your 
Excellency that the arrangement concluded between Sweden and Italy, by the exchange of Notes 
dated March 8 and 16, 1928, regarding the exemption of certificates of origin and commercial 
invoices from the payment of legalisation dues, shall come into force on March 1 next. 

If the Italian Government accedes to this proposal I shall be grateful if Your Excellency 
will so inform me, and the letters thus exchanged will confirm our agreement as to the date when 
the arrangement concluded comes into force. 

I have the honour to be, etc. 

(Signed) Erik SJOBORG. 


His Excellency 
M. Mussolini, 
Head of the Government 
and Minister for Foreign Affairs, etc. 


IV. 
MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS. 
TREATIES DEPARTMENT. 


209550 
a. ROME, February 22, 1929 (Year VII). 


SIR, 
In your Note dated February 14 last, Your Excellency was good enough to inform meas follows : 
(Here follow the first and second paragraphs of the preceding note). 


In reply to your Note, I have the honour to inform you that the Italian Government accepts 
March 1, 1929, as the date for the coming into force of the Italo-Swedish Agreement of March 8 
and 16, 1928, regarding the exemption of certificates of origin and commercial invoices from payment 
of legalisation dues. 


the honour to be, etc. 
oo ae (Signed) MUSSOLINI. 


His Excellency 
M. Erik Sjoborg, 
Swedish Minister, 
Rome. 


No. 1973 
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N° 1974. 


ESTONIE ET ITALIE 


Echange de notes comportant un 
| accord pour le règlement provi- 
| soire des relations économiques 
entre les deux pays. Rome, le 
1 juillet 1928. 


ESTONIA AND ITALY 


Exchange of Notes constituting an 
Agreement for the Provisional 
Settlement of Economic Relations 
between the two Countries. 
Rome, July 1, 1928. 
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N° 1974. — ÉCHANGE DE NOTES! ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
ESTONIEN ET ITALIEN, COMPORTANT UN ACCORD POUR LE 
REGLEMENT PROVISOIRE DES RELATIONS ECONOMIQUES 
ENTRE LES DEUX PAYS. ROME, LE re? JUILLET 1928, 


Texte officiel français communiqué par les ministres des Affaires étrangères d'Italie et d'Estonie. L’enre- 
gistrement de cet échange de notes a eu lieu le 12 mars 1929. 


LE MINISTRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES AU MINISTRE D ESTONIE A ROME. 


ROME, le 1° juillet 1928-VI. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur de porter à la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement d'Italie, 
en se ralliant à la proposition faite par le Gouvernement d’Estonie pour régler d’une manière pro- 
visoire les relations économiques entre les deux Pays, jusqu’à la conclusion du traité de commerce 
définitif, pour lequel les négociations sont déjà entamées, propose d’établir les clauses suivantes: 


1. Les deux Parties contractantes conviennent que, pour tout ce qui concerne le séjour, l’éta- 
blissement, la jouissance des droits civils, le droit d’ester en justice et y défendre l'exercice du 
commerce, des industries, des métiers et des professions, tout privilège, faveur ou immunité quel- 
conque que l’une d’elles a déjà accordés ou accorderait à l’avenir aux ressortissants et aux sociétés 
de tout genre de tout autre Etat, seront étendus, immédiatement et sans conditions, aux ressor- 
tissants et aux sociétés de tout genre de l’autre Partie contractante. 


La matière fiscale (impôts, taxes et contributions de toute espèce) et la matière de la navigation 
sont réglées par les paragraphes 4 et 5, 


2. Les deux Parties contractantes s'accordent réciproquement le traitement de la nation la 
plus favorisée en ce qui concerne le montant, la garantie et la perception des droits, à l’importation 
et à l'exportation, ainsi que pour ce qui concerne le transit, l'importation ou l'exportation temporaire, 
la réexportation, le dépôt des marchandises, leur transbordement, les transports par chemins de fer 
et les formalités douanières. 


3. L'Italie ne pourra pas, sur la base de la clause de la nation la plus tavorisée, exiger le trai- 
tement douanier que l’Estonie a accordé ou pourra accorder à l’avenir aux produits d’origine et de 
provenance de la Lettonie, de la Lithuanie, de la Finlande ou de l’Union des Républiques soviétistes 
socialistes. Toutefois, il est entendu que l'Italie pourra réclamer immédiatement les mêmes avantages, 
dans le cas où ils auraient été ou seraient accordés par l’Estonie à un tiers Etat non mentionné 
ci-dessus. L’Estonie, de son côté, ne pourra pas exiger les avantages préférentiels que l’Italie 
aurait accordés ou pourrait accorder à l’avenir, à ses colonies, protectorats ou possessions. 


D Ce SS Se 


! L’échange des ratifications a eu lieu à Rome, le 27 février 1920. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 1974. — EXCHANGE? OF NOTES BETWEEN THE ESTONIAN AND 
ITALIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT FOR 
THE PROVISIONAL SETTLEMENT OF ECONOMIC RELATIONS 
BETWEEN THE TWO COUNTRIES. ROME, JULY 1, 1928. 


French official text communicated by the Italian and Estonian Ministers for Foreign Affairs. The 
registration of this Exchange of Notes took place March 12, 1920. 


THE ITALIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO THE ESTONIAN MINISTER IN ROME. 


ROME, July 1, 1928. VI. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


I have the honour to inform you that the Italian Government accepts the proposal made by the 
Estonian Government for the provisional regulations of the economic relations between the two 
countries, pending the conclusion of the definitive commercial treaty, in regard to which nego- 
tiations have already been begun, and suggests that the following clauses should be adopted : 


1. The two Contracting Parties agree that in all matters relating to temporary residence, 
establishment, the enjoyment of civil rights, the right to appear in the Courts either as plaintiff 
or defendant, and the exercise of commerce, industry, trades and professions, any privilege, favour 
or immunity whatsoever which have already been accorded or may hereafter be accorded by either 
Party to the nationals and companies of every kind of any other State, shall be immediately and 
unconditionally extended to the nationals and companies of every kind of the other Contracting 
Party. 
Fiscal matters (taxes, charges and contributions of every kind) and navigation shall be governed 
by paragraphs 4 and 5. | 

2. The two Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nation treatment as 
regards the amount, the guaranteeing and the levying of import and export duties, and in all 
matters that concern transit, temporary importation and exportation, re-exportation, the ware- 
housing and transhipment of goods, railway transport and Customs formalities. 


3. Italy may not make use of the most-favoured-nation clause in order to support a claim 
to the Customs treatment which Estonia has granted or may hereafter grant to products originating 
in and coming from Latvia, Lithuania, Finland or the Union of Soviet Socialist Republics. Never- 
theless, it is understood that Italy shall be entitled to claim the same advantages immediately 
if they have been or are in future accorded by Estonia to a third State not mentioned above. Estonia, 
for her part, shall not be entitled to claim the preferential treatment which Italy has granted or 
may hereafter grant to her colonies, protectorates or possessions. 

a ee  — — 
1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 


Nations, à titre d’information. of Nations, for information. 
2 The Exchange of ratifications took place at Rome, February 27, 1920. 
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Sont, en outre, exceptées les faveurs actuellement accordées ou qui pourraient étre accordées 
ultérieurement par l’une des Parties contractantes à d’autres Etats limitrophes pour faciliter le | 
trafic-frontière, ainsi que celles résultant d’une union douanière déjà conclue ou qui pourrait être | 
conclue à l’avenir par l’une des Parties contractantes. 


4. Les ressortissants et les Sociétés de tout genre de chacune des deux Parties contractantes 
jouiront, quant à leur personne, leurs biens, droits et intérêts, sous tous les rapports, dans le territoire 
de l’autre, à condition de se conformer à la législation du pays, du même traitement dont jouissent 
les ressortissants et les Sociétés de cette dernière Partie, pour ce qui concerne les impôts, droits, 
taxes ou patentes, sous quelque dénomination que ce soit, perçus au nom et au profit de l'Etat, 
des autorités locales ou des corporations. 


5. Les navires de chacune des deux Parties contractantes ainsi que leurs équipages et leurs 
cargaisons, leurs passagers et leurs bagages, seront traités, dans les ports de l’autre, sur le pied 
d’une parfaite égalité, tant en ce qui concerne les taxes générales ou spéciales qu’en ce qui concerne 
le placement des navires, les facilités pour leur amarrage, pour leur chargement ou leur déchar- 
gement et, généralement, pour toutes les formalités ou dispositions quelconques auxquelles peuvent 
être soumis les navires de commerce, leurs cargaisons et leurs équipages, leurs passagers et leurs 
bagages. 

De même, toute autre faveur accordée ou qui pourrait être accordée à l'avenir par l’une des 
Parties contractantes à une tierce Puissance en matière de navigation, sera, immédiatement et 
sans conditions, étendue à l’autre. 

Les privilèges et les droits énumérés ci-dessus ne s'étendent pas : 


a) Aux lois spéciales de protection de la marine de commerce nationale ; 

b) Aux concessions spéciales accordées aux Sociétés de Sport nautique et aux navires 
de plaisance ; 

c) Aux services des ports et au cabotage ; 

d) A l'exercice de la pêche dans les eaux territoriales des Parties contractantes. 


Les certificats de jauge et les autres documents relatifs à la jauge, délivrés par l’une des Parties 
contractantes, seront reconnus valables par l’autre Partie, ayant été constaté l’équivalence des deux 
élgislations en matière de jaugeage. 


6. Le présent arrangement provisoire sera ratifié et les ratifications en seront échangées à 
Rome aussitôt que faire se pourra. 
_ J entrera en vigueur à partir de la date de l'échange des ratifications et restera exécutoire 
jusqu'à ce qu'il soit remplacé par un traité de commerce définitif, que les deux Parties s'engagent 
à stipuler dans le plus bref délai. Les deux Parties se réservent, toutefois, de dénoncer en tout temps 
le présent arrangement, lequel, en ce cas, prendra fin un mois après la dénonciation. 


En vous priant, au nom du Gouvernement italien, de me signifier si votre gouvernement est 
d accord sur ces propositions, veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma plus haute 
considération. 


MUSSOLINI. 


Copie certifiée conforme : 
Le Ministre des Affaires étrangéres d’Italie. 
Rome, le 28 février 1929. VII. 


Grandi. 
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The following are likewise excepted : benefits which are already granted or may hereafter be 
granted by either Contracting Party to contiguous countries in order to facilitate frontier traffic, 
and benefits resulting from a Customs union which has already been concluded or may hereafter be 
concluded by either Contracting Party. 


_ 4. Provided they conform to the laws of the country, the nationals and companies of every 
kind of either Contracting Party shall, in the territory of the other, enjoy, as regards their person, 
property, rights and interests, the same treatment in every respect as that granted to the nationals 
and companies of the latter Party in regard to taxes, duties, charges or licence fees of any denomi- 
nation whatsoever levied in the name and for the profit of the State, local authorities or corporations. 


5. The vessels of either Contracting Party, their crews and cargoes and their passengers 
and baggage, shall be treated in the ports of the other on terms of complete equality, both as regards, 
general or special charges, the stationing of the vessels, facilities for mooring, loading or unloading 
and, in general, as regards all formalities or regulations whatsoever to which merchant vessels, 
their cargoes and crews, passengers and baggage may be subject. 


Similarly, any other privilege in regard to navigation which has been or may hereafter be 
granted by either Contracting Party to a third Power shall immediately and unconditionally be 
extended to the other. 

The above-mentioned provileges and rights shall not extend : 


(a) To special laws for the protection of the national mercantile marine ; 

(b) To special concessions granted to nautical sporting societies and to pleasure 
vessels ; 

(c) To the services of the ports and to the coasting trade ; 

(d) To fishing in the territorial waters of the Contracting Parties. 


Tonnage measurement certificates and other tonnage measurement documents issued by 
either Contracting Party shall be recognised as valid by the other Party, the respective laws of the 
two countries in regard to tonnage measurement having been found to be in complete agreement. 

6. The present provisional arrangement shall be ratified and the ratifications shall be 
exchanged at Rome as soon as possible. 29 

It shall come into force as from the date of the exchange of ratifications and shall remain in 
force until it is replaced by a definitive commercial treaty, which the two Parties undertake to 
conclude as soon as possible. Nevertheless, the Parties reserve the right at any time to denounce 
the present arrangement ; in such case, it shall cease to have effect one month after denunciation. 


On behalf of the Italian Government, I have the honour to request you to inform me whether 
your Government agrees to these proposals and I am, etc. 


MUSSOLINI, 
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LE MINISTRE D’ESTONIE A ROME AU MINISTRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 


ROME, le 127 juillet 1928. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


Par note en date de ce jour Votre Excellence a bien voulu me donner communication que 
le Gouvernement d'Italie, en se ralliant à la proposition faite par le Gouvernement d’Estonie pour 
régler d’une manière provisoire les relations économiques entre les deux pays, jusqu'à la conclusion 
d’un traité de commerce définitif, pour lequel les négociations sont déjà entamées, propose d'établir 
les clauses suivantes : 


1. Les deux Parties contractantes conviennent que, pour tout ce qui concerne le séjour, l’éta- 
blissement, la jouissance des droits civils, le droit d’ester en justice et y défendre l'exercice du 
commerce, des industries, des métiers et des professions, tout privilège, faveur ou immunité quel- 
conque que l’une d'elles a déjà accordés ou accorderait à l'avenir aux ressortissants et aux sociétés 
de tout genre de tout autre Etat, seront étendus, immédiatement et sans conditions, aux ressor- 
tissants et aux sociétés de tout genre de l’autre Partie contractante. 


La matière fiscale (impôts, taxes et contributions de toute espèce) et la matière de la navigation 
sont réglées par les paragraphes 4 et 5. 


2. Les deux Parties contractantes s'accordent réciproquement le traitement de la nation la | 
plus favorisée en ce qui concerne le montant, la garantie et la perception des droits, à l’importation 
et à l'exportation, ainsi que pour ce qui concerne le transit, l’importation ou l’exportation temporaire, 
la réexportation, le dépôt des marchandises, leur transbordement, les transports par chemins de fer 
et les formalités douanières. 


3. L'Italie ne pourra pas, sur la base de la clause de la nation la plus favorisée, exiger le trai- 
tement douanier que l’Estonie a accordé ou pourra accorder à l’avenir aux produits d’origine et de 
provenance de la Lettonie, de la Lithuanie, de la Finlande ou de l’Union des Républiques soviétistes 
socialistes. Toutefois, il est entendu que l'Italie pourra réclamer immédiatement les mêmes avan- 
tages, dans le cas où ils auraient été ou seraient accordés par l’Estonie à un tiers Etat non mentionné 
ci-dessus. L’Estonie, de son côté, ne pourra pas exiger les avantages préférentiels que l'Italie ait : 
accordés ou pourrait accorder à l’avenir, à ses colonies, protectorats ou possessions. | 

Sont en outre exceptées les faveurs actuellement accordées ou qui pourraient être accordées | 
ultérieurement par l’une des Parties contractantes à d’autres Etats limitrophes pour faciliter le 
trafic-frontiére, ainsi que celles résultant d’une union douanière déjà conclue ou qui pourrait être | 
conclue à l’avenir par l’une des Parties contractantes. 


4. Les ressortissants et les Sociétés de tout genre de chacune des deux Parties contractantes 
jouiront, quant à leur personne, leurs biens, droits et intérêts, sous tous les rapports, dans le terri- 
toire de l’autre, à condition de se conformer à la législation du pays, du même traitement dont 
jouissent les ressortissants et les Sociétés de cette dernière Partie, pour ce qui concerne les impôts, 
droits, taxes ou patentes, sous quelque dénomination que ce soit, perçus au nom et au profit de 
l'Etat, des autorités locales ou des corporations. 


5. Les navires de chacune des deux Parties contractantes ainsi que leurs équipages et leurs 
cargaisons, leurs passagers et leurs bagages, seront traités, dans les ports de l’autre, sur le pied d’une 
parfaite égalité, tant en ce qui concerne les taxes générales ou spéciales qu'en ce qui concerne le 
placement des navires, les facilités pour leur amarrage, pour leur chargement ou leur déchargement 
et, généralement, pour toutes les formalités ou dispositions quelconques auxquelles peuvent être 
soumis les navires de commerce, leurs cargaisons et leurs équipages, leurs passagers et leurs bagages. 

De même, toute autre faveur accordée ou qui pourrait être accordée à l’avenir par l’une des 
Parties contractantes à une tierce Puissance en matière de navigation, sera, immédiatement et 
sans conditions, étendue à l’autre. 
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THE ESTONIAN MINISTER IN ROME TO THE ITALIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS. 


ROME, July 1, 1928. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


In your note of even date Your Excellency was good enough to inform me that the 


: | Italian Government accepts the proposal made by the Estonian Government for the provisional 
| regulation of the economic relations between the two countries, pending the conclusion of 


a definitive commercial treaty in regard to which negotiations heve already been begun, and 
suggests that the following clauses should be adopted : 


1. The two Contracting Parties agree that, in all matters relating to temporary residence, 


- establishment, the enjoyment of civil rights, the right to appear in the Courts either as plaintiff 


or defendant, and the exercise of commerce, industry, trades and professions, any privilege, favour 
or immunity whatsoever which has already been accorded or may hereafter be accorded by either 
Party to the nationals and companies of every kind of any other State, shall be immediately and 
ea extended to the nationals and companies of every kind of the other Contracting 
arty. 
Fiscal matters (taxes, chargss and contributions of every kind) and navigation shall be governed 
by paragraphs 4 and 5. 


2. The two Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nation treatment as 
regards the amount, the guaranteeing and the levying of import and export duties, and in all 
matters that concern transit, temporary importation and exportation, re-exportation, the 
warehousing and transhipment of goods, railway transport and Customs formalities. 


3. Italy may not make use of the most-favoured-nation clause in order to support a claim 
for the Customs treatment which Estonia has granted or may hereafter grant to products originating 
in and comng from Latvia, Lithuania, Finland or the Union of Soviet Socialist Republics. Never- 
theless, it is understood that Italy shall be entitled to claim the same advantages immediately 
if they have been or are in future accorded by Estonia to a third State not mentioned above. Estonia, 
for her part, shall not be entitled to claim the preferential treatment which Italy has granted or 
may hereafter grant to her colonies, protectorates or possessions. 

The following are likewise excepted : benefits which are already granted or may heraafter 
be granted by either Contracting Party to contiguous countries in order to facilitate frontier traffic, 
and benefits resulting from a Customs union which has already been concluded or may hereafter 


| be concluded by either Contracting Party. 


“i 4. Provided they conform to the laws of the country, the nationals and companies of every 
kind of either Contracting Party shall, in the territory of the other, enjoy, as regards their person, 
property, rights and interests, the same treatment in every respect as that granted to the nationals 
and companies of the latter Party in regard to taxes, duties, charges or licence fees of any denomi- 
nation whatsoever, levied in the name and for the profit of the State, local authorities or corporations. 


5. The vessels of either Contracting Party, their crews and cargoes and their passengers 
and baggage, shall be treated in the ports of the other on terms of complete equality, both as regards 
general or special charges, the stationing of the vessels, facilities for mooring, loading or unloading, 


| and, in general, as regards all formalities or regulations whatsoever to which merchant vessels, 
| their cargoes and crews, passengers and baggage may be subject. 


Similarly, any other privilege in regard to navigation which has been or may herafter be 
granted by either Contracting Party to a third Power shall immediately and unconditionally be 


extended to the other. 
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Les privilèges et les droits énumérés ci-dessus ne s'étendent pas : 


a) Aux lois spéciales de protection de la marine de commerce nationale ; ‘al 

b) Aux concessions spéciales accordées aux Sociétés de Sport nautique et aux navires 
de plaisance ; 

c) Aux services des ports et au cabotage ; 

d) A l'exercice de la pêche dans les eaux territoriales des Parties contractantes. 


Les certificats de jauge et les autres documents relatifs à la jauge, délivrés par l’une des Partie 
contractantes, seront reconnus valables par l’autre Partie, ayant été constaté l’équivalence des deu 
législations en matière de jaugeage. 

6. Le présent arrangement provisoire sera ratifié et les ratifications en seront échangées 
Rome aussitôt que faire se pourra. 

Il entrera en vigueur à partir de la date de l'échange des ratifications et restera exécutoire] 
jusqu’à ce qu'il soit remplacé par un traité de commerce définitif, que les deux Parties s’engagen 
à stipuler dans le plus bref délai. Les deux Parties se réservent, toutefois, de dénoncer en tout temps 
le présent arrangement, lequel, en ce cas, prendra fin un mois après la dénonciation. 


J'ai l'honneur de porter à la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement d’Estonie 
est d’accord sur les propositions susmentionnées du Gouvernement d’Italie pour régler les relations. 
économiques entre nos deux pays, d’une manière provisoire jusqu’à la conclusion d’un traité de 
commerce définitif, pour lequel les négociations sont déjà entamées. 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l’assurance de ma plus haute considération. 


= K. TOFER. 
Copie certifiée conforme 


Le Ministre des Affaires étrangéres d’Italie. 
Rome, le 28 février 1929. VII. 


Grandi. 
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The above-mentioned privileges and rights shall not extend : 


(a) To special laws for the protection of the national mercantile marine ; 

(6) To special concessions granted to nautical sporting societies and to pleasure 
vessels ; 

(co) = To the services of the ports and to the coasting trade ; 

(d) To fishing in the territorial waters of the Contracting ‘Parties. 


Tonnage measurement certificates and other tonnage measurement documents issued by 
either Contracting Party shall be recognised as valid by the other Party, the respective laws of the 
two countries in regard to tonnage measurement having been found to be in complete agreement. 


6. The present provisional arrangement shall be ratified and the ratifications shall be 
exchanged at Rome as soon as possible. 
| It shall come into force as from the date of the exchange of ratifications and shall remain in 
“| force until it is replaced by a definitive commercial treaty, which the two Parties undertake to 
* conclude as soon as possible. Nevertheless, the Parties reserve the right at any time to denounce 
the present arrangement ; in such case, it shall cease to have effect one month after denunciation. 


I have the honour to inform Your Excellency that the Estonian Government agrees to the 
a} above-mentioned proposals of the Italian Government for the provisional regulation of the economic 
“Y relations between our two countries, pending the conclusion of a definitive commercial treaty, 
in regard to which negotiations have already been begun. 


I have the honour, etc., 


K. TorEr. 


No. 1974 


N° 1975. 


UNION ÉCONOMIQUE 
BELGO-LUXEMBOURGEOISE 
ET CHINE 


Traité préliminaire d’amitié et de 
commerce, avec échange de notes 


et déclarations y relatifs. Nankin, 
Je 22 novembre 1928. 


ECONOMIC UNION OF 
BELGIUM AND LUXEMBURG 
AND CHINA 


Preliminary Treaty of Amity and 
Commerce, with Exchange of 
Notes and Declarations relating 
thereto. Nanking, November 22, 


1928. 
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N° 1975. — TRAITÉ: PRÉLIMINAIRE D’AMITIE ET DE COMMERCE || 
ENTRE L'UNION ÉCONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE | 
ET LA RÉPUBLIQUE CHINOISE. SIGNÉ ANNANICIN PPS 22N 0 || 
VEMBRE 1928. | 


Textes officiels français, anglais et chinois communiqués par le ministre des Affaires étrangères de 
Belgique. L'enregistrement de ce traité a eu lieu le 13 mars 1920. 


SA MAJESTÉ LE ROI DES BELGES, agissant tant en son nom qu’au nom de SON ALTESSE ROYALE 
LA GRANDE-DUCHESSE DE LUXEMBOURG, en vertu d'accords existants, et LE GOUVERNEMENT 
NATIONAL DE LA REPUBLIQUE CHINOISE, mutuellement animés du désir de resserrer les liens d’amitié 
qui existent heureusement déjà entre la Chine et l'Union belgo-luxembourgeoise, ont décidé de 
conclure un traité préliminaire d’amitié et de commerce et ont nommé a cet effet leurs plénipoten- 
tiaires, a savoir : 
SA MAJESTÉ LE RoI DES BELGEs : 

M. le baron Jules GUILLAUME, chargé d’Affaires ad interim de Belgique en Chine ; 


SON EXCELLENCE LE PRESIDENT DU GOUVERNEMENT NATIONAL DE LA REPUBLIQUE CHINOISE : 


Dr Chengting T. WANG, ministre des Affaires étrangères du Gouvernement national de 
la République chinoise ; 


Lesquels, après s’étre communiqué réciproquement leurs pleins pouvoirs et les avoir trouvés |] 
en bonne et due forme, sont convenus des articles suivants et les ont arrêtés : 


Article premier. 


Les deux Hautes Parties contractantes reconnaissent que, en matière douanière et dans toutes 


les questions connexes, elles se trouvent dans une situation de parfaite égalité et que, en vertu dece | | 


principe, elles sont d'accord pour que ces questions soient réglées exclusivement par leurs lois 
nationales respectives. 

Elles conviennent en plus que, dans toutes les questions douanières ainsi que dans toutes les | 
questions se rapportant à la douane, aucune des deux Hautes Parties contractantes ne sera soumise, | 
sur le territoire de l’autre, à un traitement moins favorable que celui accordé à tout autre pays. 

Dans aucun cas, les ressortissants de l’une des deux Hautes Parties contractantes ne seront 
obligés d’acquitter, sur le territoire de l’autre, tant à l'importation qu'à l'exportation des marchan- 
dises, des droits de douane, des taxes de transit ou des taxes de tout autre nature, autres ou plus 
élevés que ceux que paient les nationaux ou les ressortissants de tout autre pays. 


Article 2. 


é Les ressortissants de chacune des deux Hautes Parties contractantes seront soumis, sur le terri- 
toire de l’autre Partie, aux lois et à la juridiction des tribunaux de cette Partie. 


LR es 
! La notification du dépôt des ratifications a eu lieu le 28 février 1920. 
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| No. 1975. — PRELIMINARY TREATY: OF AMITY AND COMMERCE 
BETWEEN THE ECONOMIC UNION OF BELGIUM AND LUXEM- 
BURG AND THE REPUBLIC OF CHINA. SIGNED AT NANKING, 
NOVEMBER 22, 1928. 


French, English and Chinese official texts communicated by the Belgian Minister for Forei gen Affairs, 
The registration of this Treaty took place March 13, 1920. 


His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS, acting in his name and in the name of HER Roya 
HIGHNESS THE GRAND DUCHESS oF LUXEMBURG, in virtue of existing agreements, and THE NAT IONAL 
')|GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA, being mutually animated by a desire to further strengthen 
'|the ties of friendship already happily existing between the Union of Belgium and Luxemburg and 
|China, have decided to conclude a Preliminary Treaty of Amity and Commerce, and have, for this 
*|purpose, named as their plenipotentiaries, that is to say : 


His Majesty THE KING OF THE BELGIANS : 
Baron J. GUILLAUME, Chargé d’Affaires ad interim of Belgium in China ; 


His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE NATIONAL GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA : 


Dr. Chengting T. WANG, Minister for Foreign Affairs of the National Government of the 
Republic of China ; 


Who, having exchanged their full powers, found to be in due and proper form, have agreed 
‘)upon and concluded the following Articles : | 


Article I. 


| The two High Contracting Parties recognize that, in the matter of customs and all related 
‘jmatters, they are on a footing of perfect equality, and on the basis of this pinciple they agree that 
‘such matters shall be regulated exclusively by their respective national laws. 

It is further agreed that, in respect of all questions of customs as well as all questions relating 
thereto, neither of the two High Contracting Parties shall be subject, in the territory of the other, 
| to a treatment less favourable than that accorded to any other country. _ 

| In no case shall the nationals of one of the High Contracting Parties be compelled to pay, 
jin the territory of the other, with respect to the importation as well as exportation of merchandise, 
customs dues, transit taxes, or taxes of any other kind other or higher than those which are paid 
by the nationals or the nationals of any other country. 


Article 2. 


The nationals of each of the two High Contracting Parties shall be subject, in the territory 
{of the other Party, to the laws and the jurisdiction of the law courts of that Party. 


1 The notification of the deposit of ratifications took place February 28, 1929. 
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Article 3. 


Les deux Hautes Parties contractantes entreront aussitôt que possible en négociations dans ld 
but de conclure un traité de commerce et de navigation basé sur le principe de réciprocité et d’égalit} 
de traitement. 

Article 4. 


Le présent traité a été rédigé en français, chinois et anglais ; dans le cas de divergences d’inter 
prétation, le texte anglais doit prévaloir. 


Article 5. | 


Le présent traité sera ratifié aussitôt que possible et les ratifications seront échangées a Nankin] 
Il entrera en vigueur au jour où les deux gouvernements se notifieront que les ratifications ont et} 
effectuées. 


En foi de quoi les Plénipotentiaires respectifs ont signé le présent traité en duplicata et y o 
apposé leurs cachets. 


Fait à Nankin, le vingt-deuxième jour du mois de novembre mil neuf cent vingt-huit, corres 
pondant au vingt-deuxième jour du onzième mois de la dix-septiéme année de la République chinoisdl| 


(Signé) Baron J. GUILLAUME, 
Plénipotentiaire et chargé d’ Affaires 
ad intérim de Belgique en Chine. 
(Cachet personnel du baron J. Guillaume.) | 


(Signé) Chengting T. WANG, 
Plénipotentiaire et ministre des Affaires 


étrangères du Gouvernement national 
de la République chinoise 


(Cachet personnel du Dr Chengting T. Wang.) 


ANNEXE I. H | 

MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES. | 
NANKIN, le 22 novembre 1028. ||] 

MONSIEUR LE CHARGÉ D’ AFFAIRES, | | 
i} h 


Au nom du Gouvernement national de la République chinoise, j’ai l’honneur de déclarer qu’ 
est entendu que l’application de l’article 2 du traité signé ce jour entre la Chine et la Belgique com 
mencera a partir du 1®7 janvier 1930. Avant cette date, le Gouvernement chinois arrivera avec 
Gouvernement belge à des arrangements détaillés pour l'exercice par la Chine de la juridiction su 
les sujets belges. A défaut de tels arrangements à la date indiquée, les ressortissants belges seront 
après cette date, soumis aux lois chinoises et à la juridiction chinoise dès que la majorité des Puissancal 
jouissant actuellement des privilèges d’extraterritorialité en Chine aura consenti à les abandonne 


Signé) Chengting T. : 
M. le Baron J. Guillaume, sa Baa san ir 
chargé d’Affaires ad interim 
de Belgique en Chine, 
Nankin. 
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Article 3. 


The two High Contracting Parties shall as soon as possible enter into negotiations with a view . ~ 


to the conclusion of a Treaty of Commerce and Navigation based upon the principle of reciprocity 


_ and equality of treatment. 


Article 4. 
__ The present Treaty is written in French, Chinese and English ; in case of any difference of 
interpretation, the English text shall be held to be authoritative. 

Article 5. 


The present Treaty shall be ratified as soon as possible and the ratifications shall be exchanged 


_ at Nankin. It shall come into force on the day on which the two Governments shall have notified 
| each other that the ratification has been effected. 


In testimony whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty in 
duplicate and have affixed their seals thereto. 


Done at Nankin, this twenty-second day of November, nineteen hundred and twenty-eight, 


| corresponding to the twenty-second day of the eleventh month of the seventeenth year of the 


Baron J. Guillaume, 


_ Republic of China. 


(Signed) Baron J. GUILLAUME, 
Plenipotentiary and Chargé d'Affaires 
ad interim of Belgium in China. 
(Personal seal of Baron J. Guillaume.) 


(Signed) Chengting T. WANG, 


Plenipotentiary and Minister for Foreign 
Affairs of the National Government 
of the Republic of China. 


(Personal seal of Dr Chengting T. Wang.) 


ANNEX I. 
MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS. 
NANKING, November 22, 1928. 
MONSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES, 


In the name of the National Government of the Republic of China, I have the honour to state 
that Article 2 of the Treaty, signed this day between China and Belgium, shall be understood to 


| begin to be operative on January ist, 1930. Before such date the Chinese Government will make 
| detailed arrangements with the Belgian Government for the assumption by China of jurisdiction 
À over Belgian subjects. Failing such arrangements on the said date, Belgian subjects shall thereafter 
| be amenable to Chinese laws and jurisdiction as soon as the majority of the Powers now possessing 
! extraterritorial privileges in China shall have agreed to relinquish them. 


(Signed) Chengting T. WANG. 


Belgian Chargé d'Affaires a. 7. 
in China, 
Nanking. 
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Nankin, le 22 novembre 1928. | 
MONSIEUR LE MINISTRE, | 


J'ai l'honneur d’accuser réception à Votre Excellence de Sa lettre en date de ce jour, concue } 
dans les termes suivants : | 
« Au nom du Gouvernement national de la République chinoise, j’ai l'honneur de | 

déclarer qu’il est entendu que l’application de l’article 2 du traité signé ce jour entre la} 

Chine et la Belgique commencera à partir du 1&7 janvier 1930. Avant cette date, le Gou-| 
vernement chinois arrivera avec le Gouvernement belge à des arrangements détaillés pour!] 
l'exercice par la Chine de la juridiction sur les sujets belges. A défaut de tels arrangements } 

à la date indiquée, les ressortissants belges seront, après cette date, soumis aux lois chinoises | 

et à la juridiction chinoise dès que la majorité des Puissances jouissant actuellement des} 
privilèges d’extraterritorialité en Chine aura consenti à les abandonner. » 


J'ai l'honneur de faire part à Votre Excellence de l’accord du Gouvernement du Roi à ce sujet. 


Je saisis, Monsieur le Ministre, cette occasion pour renouveler à Votre Excellence ma très| 
haute considération. 


(Signé) Baron J. GUILLAUME. 


A Son Excellence 
Dt Chengting T. Wang, 
Ministre des Affaires étrangères, 
Nankin. 


ANNEXE II. 


DECLARATION 


J'ai l'honneur de déclarer qu’à la date du ref janvier 1930 ou avant cette date le code civillf 
et le code commercial, en plus des codes et lois actuellement en vigueur, seront dûment promulgués || 
par le Gouvernement national de la République chinoise. | 


(Signé) Chengting T. WANG. 


ANNEXE III. 


DECLARATION JOINTE 


Les Gouvernements chinois et belge déclarent qu’il n’a pas paru nécessaire d’insérer dans le} 
trité sino-belge signé ce jour une clause garantissant aux ressortissants belges et luxembourgeois I! 
en Chine et aux ressortissants chinois en Belgique et au Luxembourg l'application de leurs lois |) 
nationales respectives en ce qui concerne leur statut personnel, attendu que les Hautes Partiesil! 
contractantes reconnaissent d’une manière générale ce principe basé sur le Droit international |, 
privé, sauf les cas où ces lois seraient contraires à l’ordre public du pays appelé à les appliquer. 


(Signé) Baron J. GUILLAUME. (Signé) Chengting T. Wana. 
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NANKING, November 22, 1928. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency’s Note of today’s date, which 
reads as follows : — 


“In the name of the National Government of the Republic of China, I have the 
honour to state that Article 2 of the Treaty, signed this day between China and Belgium, 
shall be understood to begin to be operative on January rst, 1930. Before such date the 
Chinese Government will make detailed arrangements with the Belgian Government 
for the assumption by China of jurisdiction over Belgian subjects. Failing such 
arrangements on the said date, Belgian subjects shall thereafter be amenable to Chinese 
laws and jurisdiction as soon as the majority of the Powers now possessing extraterritorial 
privileges in China shall have agreed to relinquish them.”’ 


I have the honour to express to Your Excellency the agreement of His Majesty’s Government 


1 on this subject. 


I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest 
consideration. 


(Signed) Baron J. GUILLAUME. 


His Excellency 
Dr. Chengting T. Wang, 
Minister for Foreign Affairs, 
Nanking. 


ANNEXE II. 


DECLARATION. 


I have the honour to declare that on or before January Ist, 1930, the Civil Code and the Commer- 
cial Code, in addition to other Codes and laws now in force, will be duly promulgated by the National 
Government of the Republic of China. 


(Signed) Chengting T. WANG. 


ANNEX III. 


JOINT DECLARATION. 


The Chinese and Belgian Governments declare that it did not appear neccessary to insert in 


‘| the Sino-Belgian Treaty signed this day a clause guaranteeing to the Belgian and Luxemburg 


subjects in China and to the Chinese citizens in Belgium and Luxemburg the application of their 


respective national laws relating to their personal status, inasmuch as the High Contracting Parties 
| recognize in a general way this principle which is based on Private International Law, except in the 
| case where such laws will be contrary to the public order of the country to apply them. 


(Signed) Baron J. GUILLAUME. (Signed) Chengting T. WANG. 
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ANNEXE IV. 


DECLARATION 


Au nom du Gouvernement national de la République chinoise, j’ai l'honneur de déclarer que, | 


lorsque les sujets belges en Chine cesseront de jouir des privilèges de la juridiction consulaire et 
lorsque les relations entre les deux pays seront sur une base de parfaite égalité, le Gouvernement] 


chinois, étant donné le fait que les citoyens chinois sont autorisés à résider et exercer le commercef} 


et acquérir das propriétés dans n'importe quelle partie des territoires belge et luxembourgeois, per-] 


mettra aux sujets belges et luxembourgeois de jouir des mêmes droits en Chine, soumis aux limita-}} 


tions à prescrire dans ses lois et règlements. 
(Signé) Chengting T. WANG. 


ANNEXE V. 


DÉCLARATION 


Au nom de mon gouvernement, j'ai l'honneur de déclarer que les sujets belges et luxembour 


geois en Chine paieront les taxes qui seraient prescrites par les lois et règlements dûment promul-f) 


gués par le Gouvernement chinois, à condition que les mêmes taxes soient payées par les nationau 
de toutes les autres Puissances ayant des traités avec la Chine. 


(Signé) Baron J. GUILLAUME 
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ANNEX IV. 


DECLARATION. 


In the name of the National Government of the Republic of China I have the houonr to declare 
_ that, when Belgian subjects in China cease to enjoy the privileges of consular jurisdiction and when 
the relations between the two countries are on a footing of perfect equality, the Chinese Government, 
| in view of the fact that Chinese citizens are permitted to live and trade and to acquire property in 
|| any part of the territories of Belgian and Luxemburg, will permit Belgian and Luxemburg subjects 
| o enjoy the same rights in China, subject to the limitation to be prescribed in its laws and regula- 
‘| tions. 


(Signed) Chengting T. WANG. 


ANNEX V. 


DECLARATION. 


In the name of my Government I have the honour to declare that Belgian and Luxemburg 
‘| subjects in China shall pay such taxes as may be prescribed in the laws and regulations duly 
‘| promulgated by the Chinese Government, provided that the same taxes are paid by the nationals 


1K 


- of all the Powers having treaty relations with China. 


(Signed) Baron J. GUILLAUME. 
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Les annexes en texte chinois du traité portent (À 
les signatures respectives des plénipotentiaires, et 


non leur sceau, comme l'indique le texte chinois de JS 
la présente copie. Sauf cette particularité, la présente wed + 
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N° 1976. 


ROYAUME DES SERBES, 
CROATES ET SLOVÈNES 
ET TCHÉCOSLOVAQUIE 


Protocole concernant la prolongation 
du Traité d'alliance du 31 août 
5922. Signé à Genève, le 19 sep- 
tembre 1928. 


KINGDOM OF THE SERBS, 
CROATS AND SLOVENES 
AND CZECHOSLOVAKIA 


Protocol concerning the Prolonga- 
tion of the Treaty of Alliance 
of August 31, 1922. Signed at 
Geneva, September 19, 1928. 
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No 1976. — PROTOCOLE: CONCERNANT LA PROLONGATION DU 
TRAITÉ D’ALLIANCE? ENTRE LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVA-, 
QUE ET LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVENES,| 
SIGNE A GENEVE, LE 19 SEPTEMBRE 1928. 


Texte officiel français communiqué par le délégué permanent de la République tchécoslovaque à la. 
Société des Nations. L'enregistrement de ce protocole a eu lieu le 14 mars 1929. | 


Les résultats du Traité d'alliance conclu a Marianské Lazné le 31 août 1922 ayant été reconnus 
comme bienfaisants pour la cause de la paix et son maintien jugé ainsi nécessaire, les plénipotentiaires 
soussignés, munis des pleins pouvoirs respectifs du Président de la République tchécoslovaque et | 
de Sa Majesté le Roi des Serbes, Croates et Slovénes, trouvés en bonne et due forme, sont convenus 
de ce qui suit : 


Le Traité d’alliance du 31 août 1922 restera en vigueur jusqu’à l’expiration d’un an à partir du 
jour où l’une ou l’autre Haute Partie contractante aura notifié son intention d’en faire cesser les 


effets. 
Le présent protocole sera ratifié et les ratifications seront échangées à Prague le plus tôt possible. 


En foi de quoi les plénipotentiaires l’ont signé et y ont apposé leurs sceaux. 


Fait à Genève en double expédition, le dix-neuf septembre mil neuf cent vingt-huit. 


(L.S.) Dr V. MARINKOVITCH. (L. S.) Dr Edvard BENES. 


Copie certifiée conforme : 
Praha, le 5 mars 1920. 
Jan Opoéensky, 
Directeur des Archives. 


* L’échange des ratifications a eu lieu à Prague, le 12 février 1920. 
2 Vol. XIII, page 231, de ce recueil. | 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 1976. — PROTOCOL? CONCERNING THE PROLONGATION OF 
THE TREATY OF ALLIANCE: BETWEEN THE CZECHOSLOVAK 
REPUBLIC AND THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND 
SLOVENES. SIGNED AT GENEVA, SEPTEMBER 19, 1928. 


French official text communicated by the Permanent Delegate of the Czechoslovak Republic accredited 
to the League of Nations. The registration of this Protocol took place March 14, 1920. 


The results of the Treaty of Alliance concluded at Marianské Lazné on August 31, 1922, having 
been recognised as promoting the cause of peace, and the maintenance of the said Treaty of Alliance 
having thus been deemed to be necessary, the undersigned Plenipotentiaries, provided with full 
powers from the President of the Czechoslovak Republic and from His Majesty the King of the 
Serbs, Croats and Slovenes respectively, which full powers have been found in good and due form, 
have agreed as follows : 
if The Treaty of Alliance of August 31, 1922, shall remain in force until the expiration of one year 
|. from the date on which either High Contracting Party shall have notified its intention to terminate 
the said Treaty. 

The present Protocol shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Prague as 
soon as possible. 


In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Protocol and have thereto 
affixed their seals. 


Done at Geneva, in duplicate, on September nineteenth, one thousand nine hundred and 
twenty-eight. 
(L.S.) Dr. V. MARINKOVITCH. (L.S.) Dr. Edvard BENES. 
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1 Traduit par le Secrétariat de la Société des ! Translated by the Secretariat of the League 
Nations, à titre d’information. of Nations, for information. 

2 The exchange of ratifications took place at Prague, February 12, 1929. 

3 Vol. XIII, page 231, of this Series. 


N° 1977. 


PORTUGAL ET SUEDE 


Accord concernant la reconnaissance 
réciproque des certificats de navi- 
gabilité. Signé a Lisbonne, le 
3 janvier 19209. 


PORTUGAL AND SWEDEN 


Agreement regarding the reciprocal 
Recognition of Certificates of 
Seaworthiness. Signed at Lisbon, 
January 3, 1929. 
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Ne 1977. — ACCORD! ENTRE LE PORTUGAL ET LA SUEDE CONCER- 


NANT LA RECONNAISSANCE RECIPROQUE DES CERTIFICATS | 


DE NAVIGABILITE. SIGNE A LISBONNE, LE 3 JANVIER 1929. 


Texte officiel français communiqué par le ministre des Affaires étrangères de Suède. L'enregistrement 
de cet accord a eu lieu le 16 mars 1929. 


LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE PORTUGAISE et LE GOUVERNEMENT ROYAL DE SUÈDE 
ayant reconnu que les lois et règlements sur la sûreté de la navigation, en vigueur dans les deux 
pays, garantissent un contrôle efficace des conditions de navigabilité des navires, désirant faciliter 
les relations maritimes réciproques entre les deux Etats, 

Ont résolu de conclure l’accord suivant : 


Article premier. 


Chacun des deux Etats contractants reconnaît pleinement les dispositions légales et réglemen- 
taires établies par l’autre Etat dans sa législation, dans le but d’assurer un contrôle suffisant des 
conditions de sûreté des navires de sa nationalité, quelles que soient leur espèce et leurs dimensions. 


Article 2. 


En conséquence des stipulations de l’article rer, les autorités publiques suédoises reconnaissent 
comme valables et légaux, les certificats de navigabilité délivrés par les autorités maritimes 
portugaises, d’après les dispositions des arrêtés N°’ 15.372 et 15.452 du Gouvernement de la 
République portugaise, en date du 9 avril 1928. 

Les autorités maritimes portugaises dans les ports du Continent de la République et des archipels 
adjacents, reconnaissent comme valables et légaux, les certificats de navigabilité, ou documents 
équivalents, délivrés aux navires suédois par les autorités compétentes de leur pays. 


Article 3. 


Les navires suédois dans les ports du Continent de la République ou des archipels adjacents, 
ne sont astreints, de la part des autorités maritimes portugaises, qu’à un contrôle se bornant à la 


EE 


1 Entré en vigueur le rer février 1929. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 1977. — EXCHANGE OF NOTES? BETWEEN THE PORTUGUESE 
AND SWEDISH GOVERNMENTS REGARDING THE RECIPROCAL 
RECOGNITION OF CERTIFICATES OF SEAWORTHINESS. SIGNED 
AT LISBON, JANUARY: 3, 10920: 


French official text communicated by the Swedish Minister for Foreign Affairs. The registration 
of this Agreement took place March 16, 1929. 


THE GOVERNMENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC and THE ROYAL SWEDISH GOVERNMENT, 
recognising that the laws and regulations relating to the safety of shipping which are in force in the 
two countries ensure effective control of the seaworthiness of vessels, and 

Being desirous of promoting reciprocal maritime relations between the two States ; 

Have resolved to conclude the following Agreement : 


Article x. 


Each of the two contracting States fully recognises the laws and legal regulations enacted by 
the other State for the purpose of ensuring adequate control of the conditions regarding the safety 
of the vessels of is own nationality, whatever be the type or tonnage of such vessels. 


Article 2. 


As a result of the provisions of Article 1, the Swedish public authorities recognise as valid and 
legal the certificates of seaworthiness issued by the Portuguese maritime authorities under the 
provisions of Decrees Nos. 15,372 and 15,452 of the Government of the Portuguese Republic, 
dated April 9, 1928. Sr 

The Portuguese maritime authorities in the ports of the Republic on the Continent of Europe 
and in the adjacent archipelagoes recognise as valid and legal the certificates of seaworthiness, or 
equivalent documents, issued to Swedish vessels by the competent authorities of their country. 


Article 3. 


Swedish vessels in the ports of the Republic on the Continent of Europe or in the adjacent 
archipelagoes shall only be subjected by the Portuguese maritime authorities to a control which 


a A D a EU 
1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, à titre d’information. of Nations, for information. 


2 Came into force February I, 1929. 
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constatation de l'existence à bord de certificats de navigabilité ou documents équivalents, encore en || 
vigueur, et délivrés par les autorités compétentes de leur pays. {À 
Les navires portugais dans les ports de Suède ne sont astreints de Ja part des autorités | 
compétentes de ces ports qu’à un contrôle se bornant à la constatation de l'existence a bord d’un! 
certificat de navigabilité, encore en vigueur, délivré par les autorités maritimes portugaises. 


Article 4. 


Nononbstant les stipulations des articles précédents les autorités compétentes de chacun des ||! 
deux Etats contractants peuvent empêcher le départ d’un navire de la nationalité de l’autre Etat, } 
même s’il est pourvu d’un certificat de navigabilité, ou de documents équivalents, en vigueur, J 
lorsqu'elles ont des raisons de craindre un danger évident pour la vie des personnes à bord, si le navire | 
dont il s’agit était autorisé à faire le voyage projeté. 

Dans ce cas, le consul du pays auquel appartient le navire dont le départ a été empêché, sera | 
incessamment mis au courant du fait par les autorités compétentes, afin qu'il puisse prendre les | 
mesures nécessaires imposées par les circonstances, à moins que, entre temps, le capitaine du navire 
dont il s’agit ne l’ait remis en bon état de navigabilité. 


Article 5. 


Les navires de la nationalité de chacun des deux Etats contractants ne peuvent prétendre aux 
avantages découlant de cet accord que s’ils sont pourvus d’un certificat de navigabilité, ou de docu- 
ments équivalents, encore en vigueur, et délivrés par les autorités compétentes de leur pays. Par 
conséquent, les navires de la nationalité de l’un des deux Etats contractants qui ne sont pourvus 
que des certificats délivrés par une société de classification, même si elle est reconnue par les deux 
gouvernements, ne peuvent se couvrir du présent accord pour se soustraire au contrôle exercé par les 
autorités compétentes de l’autre Etat, sauf sur les points pour lesquels la législation du pays de la 
nationalité du navire reconnaît comme valables et équivalents à des certificats officiels, les certificats 
de la société de classification dont il s’agit. 

Les navires qui, par la législation de leur pays, ne sont pas tenus d’avoir à bord un certificat 
de navigabilité, ou documents équivalents, jouissent, par contre, de tous les avantages reconnus 
par le présent accord, dans les mêmes conditions que les navires pourvus de certificats de 
navigabilité en règle. 


Article 6. 


Les autorités compétentes des deux Etats contractants se réservent le droit de constater que 
les indications contenues dans les certificats de navigabilités, ou documents équivalents, des navires | 
d'émigrants, notamment celles ayant trait aux engins de sauvetage, nombre de passagers, vivres et 
eau sont exactes, ainsi que les dispositions réglementaires du pays de ces autorités qui ont trait à 
Vhabitabilité, l'hygiène et la salubrité des locaux affectés aux passagers d’entrepont, et si les instal- 
lations des infirmeries, le matériel médical et pharmaceutique concordent avec les stipulations en 
vigueur dans le pays des autorités susmentionnées. 


Article 7. 


Les stipulations contenues à l’article 1¢T du présent accord, n’empéchent pas chacun des deux 
Etats contractants de modifier, dès qu’il le trouve nécessaire, les dispositions légales et réglemen- 
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shall be confined to verifying whether a vessel has on board a certificate still valid of seaworthiness 
or equivalent documents issued by the competent authorities of the country. 

Portuguese vessels in Swedish ports shall only be subjected by the competent authorities of 
these ports to a control which shall be confined to verifying whether a vessel has on board a. 
certificate of seaworthiness issued by the Portuguese maritime authorities and still valid. 


Article 4. 


Notwithstanding the provisions of the preceding Articles, the competent authorities of each 
of the two contracting States shall be entitled to prevent the departure of a vessel of the nationality 
of the other State, even if provided with a certificate of seaworthiness or equivalent documents 
still valid, when there is reason to believe that the lives of the persons on board would obviously 
be endangered if the vessel in question were allowed to undertake the intended voyage. 

In such cases, the consul of the country to which the vessel whose departure has been prevented 
belongs shall be immediately advised by the competent authorities, so that he may take the measures 
required by the circumstances, unless in the meantime the captain of the vessel in question has 
rendered it seaworthy. 


Article 5. 


Vessels of the nationality of each of the two contracting States may only claim the advantages 
resulting from the present Agreement if provided with a certificate of seaworthiness or equivalent 
documents issued by the competent authorities of their country and still valid. Accordingly, vessels 
of the nationality of one of the two contracting States which are only provided with certificates 
issued by a classification association, even if the said association is recognised by the two Govern- 
ments, may not avail themselves of the present Agreement to escape the control exercised bv the 
competent authorities of the other State, save as regards those matters in respect of which the 
laws of the country to which the vessel belongs recognise the certificates of the classification associa- 
tion in question as valid and as equivalent to official certificates. 

Vessels which, under the laws of the country to which they belong, are not compelled to have 
a certificate of seaworthiness or equivalent documents on board shall, however, be entitled to all 
the advantages recognised in the present Agreement, under the same conditions as vessels provided 
with certificates of seaworthiness in due form. 


Article 6. 


The competent authorities of the two contracting States reserve the right to satisfy themselves 
that the particulars entered in the certificates of seaworthiness, or equivalent documents, of vessels 
carrying emigrants, more especially particulars relating to life-saving appliances, the number of 
passengers and the supply of food and water, are accurate, that the regulations of the country to 
which those authorities belong relating to the suitability, the hygiene and the sanitation of the 
accommodation allotted to steerage passengers are observed, and that the equipment of the sick 
wards and the medical and pharamaceutical stores are in accordance with the regulations in force 
in the country of the above-mentioned authorities. 


Article 7. 


The provisions of Article x of the present Agreement shall not prevent either contracting State 
from modifying, as soon as it may find this necessary, its laws and regulations relating to the safety 
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| 
taires respectives, sur la sûreté de la navigation, mais il devra toutefois porter immédiatement à la || 
connaissance de l’autre Etat les modifications apportées à la législation en vigueur. | 

Les Etats contractants peuvent introduire dans le présent accord, par voie diplomatique, et en! 
tout temps, les améliorations qui seraient jugées désirables ou nécessaires. 


Article 8. 


Le présent accord entrera en vigueur le 1e février 1920, pour un temps indéterminé, et | 
pourra être dénoncé en tout temps par l’une ou l’autre des parties contractantes. 
La dénonciation de l'accord ne sortira ses effets que six mois après qu’elle aura été communiquée | 
à l’autre Etat. 


En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs ont signé les présent accord. 


Fait en double exemplaire à Lisbonne, le 3 janvier 1929. 


DANIELSSON. 


+ , Mannel Carlos QUINTAO MEIRELES. 
Certifiée pour copie conforme : 


Stockholm, 
au Ministère royal des Affaires étrangères, 
le II mars 1929. 


Le Chef des Archives : 
Carl Sandgren. 
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of shipping, but it must immediately inform the other State of the modifications made in the legis- 
lation in force. 


The contracting States may introduce into the present Agreement, at any time, through the 
diplomatic channel, such amendments as may be deemend desirable or necessary. 
Article 8. 
The present Agreement shall come into force on February Ist, 1929, for an indefinite period, 
and may be denounced at any time by either Contracting Party. 182 
The denunciation of the Agreement shall only take effect six months after the denunciation 
has been communicated to the other State. 


In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Agreement. 


Done in duplicate at Lisbon, on January 3, 1920. 


DANIELSSON. 
Manuel Carlos QUINTAO MEIRELES. 


No, 1977 


N#1070: 


FINLANDE ET PAYS-BAS 


Traité de conciliation. Signé à Ge- 
nève, le 9 juin 1928. 


FINLAND 
AND THE NETHERLANDS 


Treaty of Conciliation. Signed at 
Geneva, June 9, 1928. 
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No 1978. — TRAITE DE CONCILIATION! ENTRE LA FINLANDE El 
LES PAYS-BAS. SIGNÉ A GENEVE, LE 9 JUIN 1928. || 


Texte officiel français communiqué par le ministre des Pays-Bas à Berne et le ministre des Affaire] 
étrangères de Finlande. L'enregistrement de ce traité a eu lieu le 25 mars 1929. 


SA MAJESTÉ LA REINE DES PAYS-BAS et LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLAND à 
animés du désir de resserrer les liens d'amitié qui unissent les Pays-Bas et la Finlande, et de favorise 
le règlement pacifique par voie de conciliation des différends qui pourraient naître entre les deu 
pays et qui ne seraient pas résolus d’autre manière, ont résolu de conclure a cet effet un traité el 
ont nommé pour leurs plénipotentiaires, savoir : | 


SA MAJESTÉ LA REINE DES PAYS-BAS : 
Jonkheer Frans BEELAERTS VAN BLOKLAND, son ministre des Affaires étrangères ; 


LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE : 
M. Hjalmar Johan ProcoPé, ministre des Affaires étrangères ; 


Lesquels, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvés en bonne et dud} 
forme, sont convenus des dispositions suivantes : 


Article premier. 


Tout différend, de quelque nature qu’il soit, qui s’élèverait entre les Hautes Parties contracl| 
tantes et n'aurait pu être résolu par la voie diplomatique dans un délai raisonnable et qui ne seraïil 
pas susceptible d’un règlement judiciaire ou arbitral conformément à l’article 36, alinéa 2, du Statuif 
de la Cour permanente de Justice internationale ?, ou conformément à toute autre conventior 
internationale en vigueur entre les Hautes Parties contractantes, sera soumis, à la demande d’un 
ou des deux Parties, à une commission permanente de conciliation, aux fins d'examen et de rapport! 


Les Hautes Parties contractantes peuvent convenir qu’un différend qui serait susceptible 
d’un règlement judiciaire ou arbitral, soit préalablement déféré à la procédure de conciliation. Si] 
dans un différend de cette nature, l’une des Parties n’accepte pas les propositions de la commissior 
dans un délai raisonnable, chacune d’elles pourra soumettre le différend 4 la Cour permanente def 


Justice internationale. 


a ee | 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à La Haye, le 8 février 1929. | 
2 Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII! 


page 416 ; vol. XX XIX, page 165 ; vol. XLV, page 96 ; vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387 : vol. LXIX. 
page 70 ; vol. LX XII, page 452 et vol LX XVIII page 435, de ce recueil. Bisel 


= 


Re eee ee OR ee ee eee 
1929 League of Nations — Treaty Series. 323 
a rn a sR PC Se I 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 1978. — TREATY OF CONCILIATION ? BETWEEN FINLAND AND 
THE NETHERLANDS. SIGNED AT GENEVA, JUNE 9, 1928. 


French official text communicated by the Netherlands Minister at Berne and the Finnish Minister for 
Foreign Affairs. The registration of this Treaty took place March 25, 19209. 


HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS and THE PRESIDENT OF THE FINNISH 
REPUBLIC, being desirous of strengthening the ties of friendship which unite the Netherlands and 
Finland and of promoting the peaceful settlement by conciliation of any disputes which may arise 
between the two countries and which cannot be settled in any other manner, have decided to 
conclude a treaty for that purpose and have appointed as their Plenipotentiaries the following : 
HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS : 


Jonkheer Frans BEELAERTS VAN BLOKLAND, Her Minister for Foreign Affairs ; 


THE PRESIDENT OF THE FINNISH REPUBLIC : 
M. Hjalmar Johan ProcoPé, Minister for Foreign Affairs ; 


Who, after having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed 
upon the following provisions : 


Article 1. 


Any dispute of any nature whatever which may arise between the High Contracting Parties 


| and which it may not have been possible to settle through the diplomatic channel within a reasonable 


period, and which is not capable of judicial or arbitral settlement in accordance with Article 36, 


À paragraph 2, of the Statute of the Permanent Court of International Justice * or in conformity 
| with any other international convention in force between the High Contracting Parties, shall be 
L submitted, at the request of either or both of the Parties, to a permanent conciliation commission 
_ for examination and report. 


The High Contracting Parties may agree that a dispute which is capable of judicial or arbitral 


À settlement shall first be submitted to the procedure of conciliation. If in any dispute of this nature 
| one of the Parties does not accept the Commission’ proposals within a reasonable period, either of 
À them may submit the dispute to the Permanent Court of International Justice. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, à titre d’information. of Nations, for information. 

2 The exchange of ratifications took place at The Hague, February 8, 1929. 

3 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152; Vol. XXVII, page 


fl 416 ; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96 ; Vol. L, page 159 ; Vol. LIV, page 387 ; Vol. LXIX, 
page 70; Vol. LXXII, page 452, and Vol LX XVIII, page 435, of this Series. 
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Article 2. 


La Commission permanente de conciliation se compose de cinq membres, : 

Les Hautes Parties contractantes nomment chacune un membre à leur gré et désignent les 
trois autres d’un commun accord. Ces trois membres ne doivent ni être des ressortissants des Etats 
contractants, ni avoir leur domicile sur leur territoire ou se trouver ou s’être trouvés à leur service. | 

Le président de la commission est nommé d’un commun accord parmi les membres désignés 
en commun. 

La commission sera constituée dans les six mois qui suivront l’échange des ratifications du 
présent traité. | 

Si la nomination des membres a désigner en commun ou du président n’intervient pas dans les 
six mois à compter de l’échange des ratifications ou, en cas de retraite ou de décès, dans les deux | 
mois à compter de la vacance du siège, le président de la Confédération suisse sera prié, au besoin 
par une seule des Parties, de procéder à ces nominations. 


Article 3. 


Les membres de la commission sont nommés pour trois ans. Sauf accord contraire entre les 
Hautes Parties contractantes, ils ne pourront être révoqués pendant la durée de leur mandat. En 
cas de décès ou de retraite d’un membre, il devra être pourvu à son remplacement pour le reste de 
la durée de son mandat. 

Si le mandat d’un membre désigné d’un commun accord expire sans qu'aucune des Parties 
s’oppose à son renouvellement, le mandat est censé renouvelé pour une nouvelle période de trois 
ans. De même, si, à l’expiration du mandat d’un membre désigné par l’une des Parties, cette Partie 
n’a pas pourvu à son remplacement, son mandat sera censé renouvelé pour trois ans. 


Un membre dont le mandat expire pendant la durée d’une procédure en cours, continue à 
prendre part à l’examen du différend jusqu’à clôture de la procédure. 


Article 4. 


La Commission de conciliation déterminera son siège. Elle pourra en décider librement le 
transfert. 


Article 5. 


Dans les quinze jours qui suivent la notification d’une demande de conciliation à la Commission |} 
permanente, chacune des Hautes Parties contractantes pourra remplacer le membre librement 
désigné par elle par une personne possédant une compétence spéciale dans la matière qui fait l’objet 
du différend. 

La Partie qui entendrait user de ce droit, en avertira immédiatement la Partie adverse ; dans | 
ce cas, celle-ci pourra user du même droit dans un délai de quinze jours à compter de la notification | 
qu’elle a reçue. 

Au cas où l’un des membres de la commission de conciliation désignés en commun par les Parties | 
contractantes serait momentanément empêché de prendre part aux travaux de la commission par | 
suite de maladie ou de toute autre circonstance, les Parties s’entendront pour désigner un suppléant 
s’il y a lieu, qui siègera temporairement à sa place. 

Si la désignation de ce suppléant n'intervient pas dans un délai de trois mois à compter de la 
vacance temporaire du siège, le Président de la Confédération suisse sera prié par les deux Parties ! 
ou l’une d’elles de le désigner. | 

Chaque Partie se réserve de nommer immédiatement un suppléant pour remplacer temporai- 
rement le membre permanent désigné par elle qui, par suite de maladie ou de toute autre circons- 
tance, se trouverait momentanément empêché de prendre part aux travaux de la Commission. La 
Partie qui entendrait user de ce droit, en avertira immédiatement la Partie adverse. 
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Article 2. 


The Permanent Conciliation Commission shall be composed of five members. 

_ Each High Contracting Party shall appoint one member of its own choosing, the other three 

|; being selected by joint agreement. The latter may not be nationals of the Contracting States, nor 

‘| may they be domiciled in their territory or be or have been employed in their service. 

The President of the Commission shall be appointed by joint agreement from among the jointly 

| selected members. | 

À ie Commission shall be set up within six months of the exchange of ratifications of the present 
reaty. 

| _ Ifthe appointment of the members to be nominated jointly or the appointment of the President 

1} 1s not made within six months from the exchange of ratifications, or, in the case of resignation or 

1} death, within two months after the vacancy occurs, the President of the Swiss Confederation shall 

be requested, if necessary by one of the Parties only, to make the appointment. 


Article 3, 


The members of the Commission shall be appointed for three years. Their appointment shall 
| not be revoked during the term of their mandate unless the High Contracting Parties decide other- 
‘ wise. In the event of the death or resignation of a member, arrangements shall be made to replace 
him for the remainder of his mandate. 

If the mandate of a member selected by joint agreement shall expire and if neither Party is 
opposed to its renewal, it shall be deemed to be renewed for a further period of three years. Simi- 
: larly, if on the expiry of the mandate of a member appointed by one of the Parties no arrangements 
| have been made by that Party to replace him, his mandate shall be deemed to be renewed for three 

years. 

A member whose mandate expires in the course of a procedure shall continue to take part in 
the examination of the dispute until the procedure is completed. 


Article 4. 


The Conciliation Commission shall determine its own seat and shall be at liberty to transfer it. 


Article 5. 


Within a fortnight following the notification of a request for conciliation to the Permanent 
4} Conciliation Commission, either of the High Contracting Parties may replace the member of its own 
1] choosing by a person possessing special competence in the matter which forms the subject of the 
dispute. 

4 If either Party intends to make use of this right, it shall immediately notify the other Party. 
À In this case the latter may make use of the same right within a fortnight after receiving the notifica- 
| tion. 


Should any member of the Conciliation Commission jointly selected by the Contracting Parties 
+) be temporarily prevented from taking part in the Commission’s work as a result of illness or for any 
4) other reason, the Parties shall if necessary jointly select a substitute, who will sit temporarily in his 
4 place. 
i E If the appointment of this substitute is not made within three months from the time when the 
# temporary vacancy occurs, the President of the Swiss Confederation shall be requested by either 
|) or both of the Parties to select him. 

: Either Party may appoint forthwith a substitute to replace temporarily the permanent member 
1 of its own choosing, if as a result of illness or for any other reason the latter is temporarily prevented 
4 from taking part in the Commission’s work. If either Party intends to make use of this right, it 
‘| shall immediately notify the other Party. 


ors 
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Article 6. 


La Commission de conciliation a pour tache d’examiner tout différend qui lui serait soumis 
par les Hautes Parties contractantes, et de rédiger un rapport qui déterminera l’état des faits et 
contiendra, toutes les fois que les circonstances le permettront, des propositions en vue du règlement 
du différend. | 


Article 7. 
La Commission de conciliation est saisie sur requête adressée à son président par les deux 
Hautes Parties contractantes ou par l’une d’entre elles. Dans ce dernier cas, notification de la requête 
sera faite en même temps à l’autre Partie. 


Article 8. 

Les Hautes Parties contractantes ont le droit de nommer auprès de la commission des agents 

spéciaux qui serviront, en même temps, d’intermédiaires entre elles et la commission. 
Article 9. 

Les Hautes Parties contractantes s’engagent a faciliter, dans la plus large mesure possible, les 
travaux de la commission et, en particulier, a user de tous les moyens dont elles disposent, d’aprés 
leur législation intérieure, pour lui permettre de procéder, sur leur territoire, à la citation et à l’audi- 
tion de témoins ou d’experts, ainsi qu’à des descentes sur les lieux. La commission décidera si la 
production des preuves aura lieu en séance plénière ou devant un ou plusieurs de ceux parmi ses 
membres qui ont été désignés en commun. 


Article Io. 


Les délibérations de la commission ont lieu à huis clos, à moins que la commission, d’accord avec 
les Parties, n’en décide autrement. 


Article 11. 


La procédure devant la commission est contradictoire. 
La commission réglera elle-même la procédure, en tenant compte, sauf décision contraire prise || 
à l'unanimité, des dispositions contenues au titre III de la Convention de La Haye pour le || 
règlement pacifique des conflits internationaux ! du 18 octobre 1907. | 


Article 12. 
. Sauf disposition contraire du présent traité, les décisions de la Commission sont prises à la 
majorité simple des voix. 


Article 13. 


. La commission présentera son rapport dans les six mois à compter du jour où elle aura été || 
saisie du différend, à moins que les Hautes Parties contractantes ne décident d’un commun accord | 


a 
* DE Martens, Nouveau Recueil général de Traités, troisième série, tome III, page 360. 
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Article 6. 


\, _ The task of the Conciliation Commission shall be to examine any dispute which may be submitted 

|| to it by the High Contracting Parties, and to draw up a report, which shall determine the facts of 

i ee its and, whenever circumstances permit, shall contain proposals for the settlement of the 
ispute. 


Article 7. 
The Conciliation Commission shall be informed of a question by an application addressed to 


ÿ lits President by both Contracting Parties or by either of them. In the latter case, the application 
| shall be notified at the same time to the other Party. 


Article 8, 


|, The High Contracting Parties shall be entitled to appoint to the Conciliation Commission 
special agents, who will also serve as intermediaries between themselves and the Commission. 


Article 9. 


| The High Contracting Parties undertake to assist the Commission in its work to the utmost 
| possible extent and more particularly to use such means as are at their disposal under their municipal 


à 


_| law to enable the Commission to proceed, on their territory, to summon and hear witnesses or experts 


,,and to visit the localities in question. The Commission shall decide whether the production of 
.Levidence is to take place at a plenary sitting or before one or more members of the Commission 


| who have been jointly designated. 


Article Io. 


| The deliberations of the Commission shall be held in private unless, in agreement with the 
| Parties, the Commission decides otherwise, 


Article X11. 


In proceedings before the Commission both Parties shall be heard. 

The Commission shall draw up rules to govern its procedure, subject to the proviso that, unless 
[la unanimous agreement to the contrary is reached, the regulations laid down in Chapter III of the 
Hague Convention 1 of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes shall 


be observed. 
Article 12. 
Except where otherwise laid down in the present Treaty, the Commission shall take its decisions 
{by a majority vote. 
Article 13. 


| The Commission shall present its report within six months from the date on which the dispute 

was submitted to it, unless the High Contracting Parties agree to shorten or extend this time-limit. 

Ae Se 
1 British and Foreign State Papers, Vol. 100, page 298. 
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d’abréger ou de proroger ce délai. La commission, de son côté, a le droit de proroger ce délai une seule} 
fois. Une fois la procédure commencée, il ne sera plus loisible aux Hautes Parties contractantes de} 
l’abréger. 
L'avis motivé des membres restés en minorité sera consigné dans le rapport. 
Un exemplaire du rapport sera remis à chacune des Parties. 
Le rapport n’a, ni en ce qui concerne l’exposé des faits, ni en ce qui concerne les considérations |) 
juridiques, un caractère obligatoire. | 
A la communication du rapport, la commission peut suggérer aux deux Parties de faire savoir, | 
dans un délai à indiquer dans le rapport, si et dans quelle mesure elles reconnaissent comme exactes} 
les constatations du rapport et acceptent les propositions y contenues. 
Il appartient aux Parties de se mettre d’accord sur le point de savoir si le rapport sera, oui ou! 
non, publié immédiatement. Au cas où elles ne parviendraient pas à cet accord, la commission, de | 
son côté, peut faire procéder, pour des raisons spéciales, à une prompte publication. | 


Article 14. 


Pendant la durée effective de la procédure, les membres de la Commission reçoivent une indem- 
nité dont le montant sera arrété entre les Hautes Parties contractantes. 
Chaque Partie supporte ses propres frais et une part égale des frais de la commission. 


Article 15. 


Durant le cours de la procédure de conciliation, les Hautes Parties contractantes s’abstiendront 
de toute mesure pouvant avoir une répercussion préjudiciable sur l’acceptation des propositions 
de la commission permanente de conciliation. 


Article 16. 


Le présent traité sera ratifié et les instruments de ratification en seront échangés à La Haye dans | 
le plus bref délai possible. 

. Le traité jest conclu pour une durée de dix ans à compter de l’échange des instruments de || 
ratification. S'il n'est pas dénoncé six mois au moins avant l'expiration de ce terme, il demeure en |} 
vigueur pour une nouvelle période de dix ans, et ainsi de suite. 

Si une procédure de conciliation est pendante lors de l'expiration du présent traité, elle suivra | 
son cours conformément aux dispositions du présent traité ou de toute autre convention que les | 
Hautes Parties contractantes seraient convenues de lui substituer. | 


En foi de quoi les plénipotentiaires susnommés ont signé le présent traité et y ont apposé leurs | 
cachets. 


Fait, en double à Genève, le 9 juin 1928. 


(L.S.) BEELAERTS VAN BLOKLAND. (EL: S.)"HT:]:PROCOrE 


SS. 
= 
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The Commission shall have the right to extend this iod i 
1 to « period once only. After the procedure has 
been begun the High Contracting Parties shall not be entitled to shorten it. ; 


The report shall contain the reasoned opinion of the members who form the minority. 
À copy of the report shall be sent to each Party. 


The report shall not be binding as regards either the statement of facts or the legal 


_ considerations. 


When communicating the report, the Commission may suggest that the two Parties shall 
state, within a period to be indicated in the document itself, whether and to what extent they 
endorse the findings of the report and accept the proposals contained therein. 

The Parties shall decide jointly whether the report shall or shall not be published immediately. 
Should they not reach an agreement, the Commission may, for special reasons, have it published 
without delay. 


Article 14, 


. For the actual duration of the procedure the members of the Commission shall receive an 
allowance, to be fixed by arrangement between the High Contracting Parties. 
Each Party shall bear its own costs and half the costs of the Commission. 


Article 15. 


_ During the procedure of conciliation the High Contracting Parties shall abstain from all measures 
which ay prejudicially affect the acceptance of the Permanent Conciliation Commission’s 
proposals. 


Article 16. 


The present Treaty shall be ratified, and the instruments of ratification shall be exchanged 
at The Hague as soon as possible. 

The Treaty is concluded for a period of ten years from the exchange of the instruments of 
ratification. Unless denounced at least six months before the expiration of that period, it shall 
remain in force for a further period of ten years, and similarly thereafter. 

If conciliation proceedings are pending at the time when the present Treaty expires, they shall 
be continued in accordance with the provisions of the present Treaty or of any other convention 
which the High Contracting Parties may have agreed to substitute therefor. 


In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Treaty and 
have thereto affixed their seals. 


Done in duplicate at Geneva, June 9, 1928. 


(L. S.) BEELAERTS VAN BLOKLAND. (L.S.)' Hj; J-PROCOPE 
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N° 1979. 
HONGRIE 
ET ROYAUME DES SERBES, 
CROATES ET SLOVÈNES 


Convention concernant l'abolition 
des restrictions relatives à l’expor- 
tation des dépôts avec protocole 
de signature. Signés à Belgrade, 
le 22 février 1928. 


HUNGARY AND 
KINGDOM OF THE SERBS, 
CROATS AND SLOVENES 


Convention concerning the Abolition 
of Restrictions relative to the 
Export of Deposits, with Protocol 
of Signature. Signed at Belgrade, 
February 22, 1928. 
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No 1979. — CONVENTION: ENTRE LE ROYAUME DE HONGRIE 
ET LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVÈNES. 
CONCERNANT L'ABOLITION DES RESTRICTIONS RELATIVES. 
A L'EXPORTATION DES DEPOTS. SIGNEE A BELGRADE, LE 


22 FEVRIER 1928. 


Texte officiel français communiqué par le chargé d'Affaires a. i. de la Délégation hongroise auprès 
de la Société des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 27 mars 1929. 


Son ALTESSE SÉRÉNISSIME LE REGENT DU ROYAUME DE HONGRIE et SA MAJESTÉ LE RoI 
DES SERBES, CROATES ET SLOVENES, désirant arriver a un accord au sujet de l’abolition des restric- 
tions relatives à l’exportation des dépôts, ont résolu de conclure une convention à cet effet et ont 
nommé leurs plénipotentiaires respectifs, savoir : 


SON ALTESSE SERENISSIME LE REGENT DU ROYAUME DE HONGRIE : 


M. le baron Paul FoRSTER, son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire à _ 


Belgrade ; 
M. Alfred DE NICKL, conseiller de Légation, directeur de la section économique au Ministère 
royal hongrois des Affaires étrangères ; 


SA MAJESTÉ LE ROI DES SERBES, CROATES ET SLOVÈNES : 
M. le docteur Voislav MARINKOVITCH, son ministre des Affaires étrangères ; 


Lesquels, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs trouvés en bonne et due forme, sont 
convenus des dispositions suivantes : 


Article premier. 


Les ressortissants des Parties contractantes ainsi que les personnes domiciliées sur le territoire 
de l’une des Parties ont le droit de disposer librement de leur dépôts situés sur le territoire de l’autre 
Partie, en tant que ces dépôts réunissent les conditions prévues aux articles suivants. 

Par le terme de libre disposition, on entend le droit de prendre toutes les mesures nécessaires 
pour retirer et exporter les dépôts ou bien pour réaliser les valeurs déposées et, dans ce cas, pour 
retirer et exporter le prix de vente. ë 

Les restrictions ou interdictions édictées avant la mise en vigueur de la présente convention 
ou qui seraient édictées durant les douze mois après la promulgation de cette convention 
n'affecteront aucunement le droit de libre disposition. 


TE 


! L’échange des ratifications a eu lieu à Budapest, le 20 octobre 1928. 


ce Oe EE Oe EE 

1929 League of Nations — Treaty Series. 333 

re ees ee ae ae ee 
1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


-No. 1979. — CONVENTION ? BETWEEN THE KINGDOM OF HUNGARY 
AND THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES 
CONCERNING THE ABOLITION OF RESTRICTIONS RELATIVE 
PORIHESE PORT OK DEPOSITS: “SIGNED AT BELGRADE, 
FEBRUARY 22, 1928. 


French official text communicated by the Chargé d'Affaires a. i. of the Hungarian Delegation accredited 
to the League of Nations. The registration of this Convention took place March 27, 1920. 


His Most SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY AND His Majesty 
THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, being desirous of arriving at an agreement 
for the abolition of restrictions regarding the export of deposits, have resolved to conclude a. 
Convention for that purpose, and have appointed as their Plenipotentiaries : 


His Most SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY : : 
Baron Paul Forster, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Belgrade ; 


M. Alfred DE Nicki, Councillor of Legation, Director of the Economic Section of the 
Royal Hungarian Ministry of Foreign Affairs ; 


His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES : 
Dr. Voislaw MARiNKOovITCH, Minister for Foreign Affairs : 


Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon 
the following provisions : 


Article I. 


Nationals of the Contracting Parties and persons domiciled in the territory of either Party 
shall have the right to dispose freely of their deposits situated in the territory of the other Party, 
provided such deposits fulfil the conditions laid down in the following Articles. 

The term “ dispose freely ”’ shall be understood to mean the right to take all steps necessary 
for the withdrawal and export of deposits or for the realisation of the securities deposited and in 
_ such case, for the withdrawal and export of the proceeds. ' 

Restrictions or prohibitions enacted before the present Convention comes into force or which 
may be enacted during the twelve months following the promulgation of this Convention shall 
not in any way affect the right of free disposal. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, à titre d’information. of Nations, for information. 
2 The exchange of ratifications took place at Budapest, October 20, 1928. 
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Dans le cas de telles restrictions ou interdictions, les Parties contractantes désigneront sans} 
délai et feront connaître à l’autre Partie l'autorité qui aura la compétence de délivrer les documents |; 
et les permis dont la personne ayant droit pourra avoir besoin pour reprendre la libre disposition} 
de son dépôt. Ces documents et permis seront établis et délivrés sans délai, et sans toute autre, 
formalité, sur la demande de l’ayant-droit. : ; 41 

La demande devra être accompagnée des preuves susceptibles d’établir les conditions énumérées! 
aux articles suivants de la présente convention. ; 

L’autorité compétente a statuer sur les demandes rendra sa décision dans un délai de 60 jours. 
à compter du jour où la demande a été déposée. Les décisions déclinatoires devront être motivées. | 
Le demandeur aura la faculté, pour obtenir la libre disposition de son dépôt, de s’adresser au Tribunal | 
d'arbitrage prévu par l’article 18 de la Convention concernant le règlement des dettes et créances | 
en anciennes couronnes. Les décisions dudit Tribunal d’arbitrage auront la force de chose jugée. | 


Article II. 


| 

Conformément aux principes énoncés à l’article premier, les Parties contractantes s'engagent | | 
à libérer les dépôts ouverts et fermés et les safe-dépôts, en tant 

Que le droit de disposer de ces dépôts appartient aux ressortissants, personnes physiques ou 
juridiques, de l’autre Partie ou à des personnes (physiques ou juridiques) domiciliées sur le territoire 
de cette Partie, 

Que ces dépôts ont été constitués avant le 26 juillet 1921, auprès des autorités de toute sorte, 
des caisses d'Etat, des notaires publics, des institutions de crédit ou des banquiers; et 

Que lesdits dépôts contiennent des papier-valeurs, des titres, des livrets de participation, des 
livrets d'épargne, des parts bénéficiaires, des polices d’assurance ou autres documents, des monnaies, 
des métaux monnayés ou non {travaillés ou non), des perles ou des pierres précieuses. 

Pour prouver la condition du domicile, il suffira de produire un certificat établi à cet effet 
par l'autorité locale. La nationalité devra être prouvée conformément aux règles internes des 
Parties contractantes, relatives à l’administration des preuves en matière de nationalité. 

Quant aux autres conditions (qualité de déposant, lieu et contenu du dépôt) un certificat 
de dépôt (ou tout autre document analogue, récépissé, extrait de compte, etc.) délivré par le 
dépositaire sera considéré comme preuve suffisante. 


Article III. 


1. Les dépôts visés par cette convention ne seront soumis ni à l’impôt sur la fortune, ni à une 
autre taxe quelconque, en tant qu’ils seront exportés, avant l’expiration d’un an à partir de la mise 
en vigueur de la présente convention. 


2. Si le dépôt se trouvait actuellement hors du territoire des Parties contractantes, celle des 
deux Parties, sur le territoire de laquelle le dépôt a été situé primitivement, admettra et prendra 
toutes les mesures utiles afin d’établir et remettre à l’ayant-droit les documents de disposition 
nécessaires. Pour le cas que lesdits dépôts rentreraient sur le territoire où ils se trouvaient auparavant 
ils bénéficieront du même traitement que les autres dépôts visés dans la présente convention. 

__ Les Parties contractantes s'engagent à prendre — dans les limites de leurs lois —— et à se commu- 
niquer réciproquement les mesures qui paraîtront nécessaires pour assurer aux ayant-droits la | 
possibilité d'obtenir des renseignements au sujet de leurs dépôts visés dans la présente convention, | 
y compris les valeurs situées hors de leurs territoires. !l 


a Dans les limites de leurs lois et autres régles légales, les Parties contractantes seront respon- | 
sables de délivrer les dépéts visés das la présente convention et déposées auprés de leurs autorités. | 


nl est entendu que les Parties contractantes ne pourront aucunement être tenues responsables 
des dépôts qui auraient été déplacés de leur territoire à la suite de l'intervention des autorités ou 
organes d’une tierce Puissance. 
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. In the event of such restrictions or prohibitions being imposed, the Contracting Parties shall 
immediately appoint — and notify the other Party of such appointment — the authority empowered 
to issue the documents and permits which the person entitled thereto may require to enable him 
to recover free disposal of his deposit. Such documents and permits shall be drawn up and issued on 
the application of the person entitled thereto, without delay and without any further formality. 

The application shall be accompanied by evidence showing that the conditions laid down in 
the following Articles of the present Convention have been fulfilled. 

The authority empowered to deal with applications shall give its decision within sixty days 
from the date on which application is made. Refusals of applications must be accompanied by a 
statement of reasons. To secure free disposal of their deposits, applicants shall be entitled to appeal 
to the Court of Arbitration provided for in Article 18 of the Convention concerning the settlement 
of debts and claims in former crowns. The decisions of the said Court of Arbitration shall have the 
force of res judicata. 


Article II. 


In accordance with the principles laid down in Article I, the Contracting Parties undertake to 
release open or closed deposits and safe-deposits, provided : 

That the right to dispose of such deposits belongs to persons or corporate bodies who are nationals 
of the other Party, or to persons or corporate bodies domiciled in the territory of such Party. 


That the deposits in question have been made prior to July 26, 1921, with any authority, 
in State banks or with notaries public, credit institutions or bankers, and 

That such deposits contain paper securities, bonds, shareholders’ books, savings-bank pass- 
books, founders’ shares, insurance policies or other documents, foreign currency, metals, whether 
minted or unminted (whether worked or unworked), pearls or precious stones. 

As evidence of domicile it shall be sufficient to produce a statement to the necessary effect 
certified by the local authority. Nationality must be proved in accordance with the domestic 
regulations of the Contracting Parties regarding the procedure in respect to evidence of nationality. 

As regards the other conditions (status of depositor, place and contents of deposit) a deposit 
certificate (or other similar document, receipt, extract of account, etc.) submitted by the 
depositary shall be considered sufficient evidence. 


Article III. 


1. The deposits referred to in this Convention shall not be subject to a capital levy or to any 
other tax provided they are exported before the expiry of one year from the entry into force of the 
present Convention. 

2. Should the deposit at present be outside the territory of the Contracting Parties, the Party 
in whose territory the deposit was originally situated shall permit or take all the steps necessary 
to draw up and hand over to the person entitled thereto the necessary documents determining the 
disposal. In case such deposits should re-enter the territory in which they were formerly situated, 
they shall enjoy the same treatment as the other deposits referred to in the present Convention. 

The Contracting Parties agree to take — so far as their law permits —, and to notify to one 
another, the steps necessary to ensure that the interested parties are able to secure information 
regarding their deposits under the present Convention, including securities or valuables situated 
outside their terriories. 

3. So far as their laws and other legal regulations permit, the Contracting Parties shall be 
responsible for delivering the deposits referred to in the present Convention and deposited with 
their authorities. | 

It is understood that the Contracting Parties shall not be in any way responsible for deposits 
which have been removed from their territory as a result of interveñtion by the authorities or 


organs of a third Power. 
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4. En vue d’assurer aux ayant-droits la libre possession des dépôts de titres rentrant sous le | 
régime de la présente convention, — titres qui étaient affectés à des cautionnements, y compris | 
les cautionnements militaires — chacune des Parties contractantes simplifiera et accélérera, dans 
la mesure du possible et pour ce qui la concerne, toute procédure préalable dont se présenterait 
la nécessité. 


5. Seront considérés comme dépôts, au sens de la présente convention, les valeurs mentionnées 
à l’article II, même dans le cas où elles n’auraient pas été déposées auprès du dépositaire actuel 
en vertu d’un contrat de dépôt, mais où elles auraient été transférées, pour n’importe quelle raison, 
sur le territoire où ils se trouvent actuellement. 


Article IV. 


En ce qui concerne les dépôts appartenant à une caisse de mineurs et interdits, ou administrés 
par une telle caisse, une convention séparée sera conclue. 

Les dispositions de la présente convention s’appliqueront analoguement aux dépôts des muni- 
cipalités et communes dont le territoire entier se trouve en Hongrie ou qui ont été transférés également 
avec tout leur territoire au Royaume des Serbes, Croates et Slovènes. 


Article V. 


a) Sous réserve des conditions fixées par la présente convention, la Hongrie s'engage à libérer 
et à autoriser l'exportation des titres d’avant-guerre de la dette publique non gagée de l'Etat 
hongrois, si ces titres non estampillés en Hongrie appartiennent à des ressortissants serbes-croates- 
slovènes et si l’estampillage ne pouvait avoir lieu du fait que lesdits titres ont été gardés dans un 
dépôt fermé ou dans un safe-dépôt. 

En ce qui concerne les titres d’avant-guerre de la dette publique hongroise non-gagée, estam- 
pillés du timbre hongrois et appartenant à des ressortissants serbes-croates-slovènes n’ayant pas 
protesté contre cet estampillage, la Hongrie s'engage, conformément à l’article 186 du Traité de 
Trianon, à reconnaître lesdits titres comme faisant partie de sa dette publique et à traiter ces titres 
sur le pied d'égalité avec ceux appartenant à des ressortissants hongrois à condition toutefois que 
lesdits titres aient été déposés, conformément au décret 9060/1925. M. E. — dans les délais et aux 
lieux prévus dans ce décret —, en vue d’être soumis à la vérification par la Commission des répara- 
tions. Sous réserve des conditions fixées par la présente convention, mais sans tenir compte du délai 
de douze mois prévu à l’article premier, alinéa 3, ces titres, aussi bien que ceux qui seraient émis 
pour les remplacer, seront également libérés et leur exportation sera autorisée, dès le moment 
où les ressortissants hongrois reprendront la libre disposition de leurs titres analogues. 

Les dispositions qui précèdent ne portent aucun préjudice à la question de savoir si les titres 
d’avant-guerre de la dette publique hongroise non-gagée qui pourront être délivrés au Royaume 
des Serbes, Croates et Slovènes, en vertu des conventions conclues ou à conclure en exécution du 
Traité de Trianon, seront à comprendre dans l’estampillage hongrois ou dans l’estampillage serbe- 
croate-slovène. Cette question sera réglée par lesdites conventions conclues ou à conclure. 


Quant aux titres d’avant-guerre de la dette publique hongroise gagée, la Hongrie s'engage — 
sous réserve des conditions fixées par la présente convention — à libérer ces titres et à en autoriser 
l'exportation sans les estmapiller et — si le timbre hongrois y avait été apposé — après avoir supprimé 
ce timbrage. Cependant, en ce qui concerne les titres de l'emprunt « rente 4 % de 1910 »et « rente 
3 % % » la disposition précédente ne sera pas applicable si ces titres ont été déposés conformément 
au décret 960/1925. M. E. 

La Hongrie s’engage, également sous réserve des conditions de la présente convention, à libérer 
et à autoriser l'exportation des titres de la dette publique hongroise, émis depuis le 28 juillet 1014, 
en base du paragraphe 17 de la loi LXIII de 1912 (titres de la dette de guerre, bons du Trésor), 
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4. In order to ensure to the interested parties full possession of security deposits coming 
under the present Convention — securities which were assigned as pledges (including military 
pledges) — each of the Contracting Parties undertakes for its part to simplify and expedite, as far 
as possible, such preliminary proceedings as may be necessary. 


_5. For the purposes of the present Convention, the securities and valuables mentioned in 
Article IT shall be considered as deposits, even if they have not been deposited with the present 
depositary under a contract of deposit, but have been transferred, for any reason whatsoever, to 
the territory where they are at present situated. 


Article IV. 


A separate Convention shall be concluded concerning deposits belonging to or administered 
by Funds for minors or persons deprived of their civil rights. 
_. The provisions of the present Convention shall apply mutatis mutandis to the deposits of muni- 
cipalities and communes whose entire territory is situated in Hungary, or which have been trans- 
ferred with all their territory to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes. 


Article V. 


(a) Subject to the provisions of the present Convention, Hungary undertakes to release and 
to authorise the export of pre-war bonds of the unsecured Hungarian National Debt if such bonds 
are without the Hungarian stamp and are the property of Serb-Croat-Slovene nationals, and if the 
said bonds could not be stamped owing to their having been kept in a closed deposit or safe-deposit. 


In regard to pre-war bonds of the unsecured Hungarian National Debt bearing the Hungarian 
stamp and belonging to Serb-Croat-Slovene nationals who have not protested against such stamping, 
Hungary undertakes, in accordance with Article 186 of the Treaty of Trianon, to recognise such 
| bonds as part of its national debt and to accord them treatment equally favourable with that 
} accorded to bonds belonging to its own nationals, provided, however, that such securities have been 
deposited, in accordance with Decree 960/1925. M. E., and within the time-limits and at the places 
therein provided, for the purpose of being verified by the Reparation Commission. Subject to 
| the provisions of the present Convention, but irrespective of the term of twelve months laid down 
| in Article 1, paragraph 3, such bonds, together with those issued to replace them, shall be similarly 
| released and their export permitted as soon as Hungarian nationals recover the free disposal of 
their bonds of a similar kind. 

; The above provisions shall not in any way affect the question whether the pre-war bonds of 

| the unsecured Hungarian National Debt, which may be surrendered to the Kingdom of the Serbs, 
Croats and Slovenes under conventions concluded or to be concluded in execution of the Treaty of 
Trianon, shall be included in the Hungarian stamping or the Serb-Croat-Slovene stamping. This 
question shall be settled by the aforesaid Conventions, whether concluded or to be concluded in 
the future. 

As regards pre-war secured Hungarian National Debt bonds, Hungary undertakes, subject 
to the conditions laid down in the present Convention, to release such bonds and to authorise their 
} export without stamping, and — where the Hungarian stamp has already been affixed — after 
| cancellation of the latter. This provision, however, shall not apply in the case of the ‘‘ 1910 4 % 
and the ‘“ 3 4% %” loan bonds if such bonds have been deposited in conformity with Decree 
960/1925 M. E. a | 

Subject similarly to the provisions of the present Convention, Hungary undertakes to release 
| and to authorise the export of Hungarian National Debt bonds issued after July 28, 1914, under 
| paragraph 17 of Law LXIII of 1912, (war debt bonds, Treasury notes) if such bonds have not been 
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en tant que ces titres n’ont pas été estampillés en Hongrie et qu’une déclaration sera faite au préalable] 
au Ministère royal hongrois des Finances, contenant la valeur nominale des titres, ainsi que les] 


lettres et les numéros qui y figurent. , ; 
b) Le Royaume des Serbes, Croates et Slovénes s’engage à comprendre dans l’estampillage 


de ce Royaume les titres de la dette publique hongroise et autrichienne, non-gagée, émis avant 
le 28 juillet 1914, en tant que ces titres se trouvent sur son territoire et ce, même si le propriétaire: 


est ressortissant hongrois. Conformément à l’article 186 du Traité de Trianon et à l’article 203 du 


Traité de Saint-Germain, le Royaume des Serbes, Croates et Slovènes reconnaît les créances incor-| 

porées dans ces titres comme faisant partie de sa dette publique et accordera auxdits titres le même 
traitement qu’à ceux des ressortissants serbes-croates-slovènes. Le Royaume des Serbes, Croates 
et Slovènes s'engage — sous réserve des conditions de la présente Convention — à libérer et af 
autoriser sans tenir compte du délai de douze mois prévu à l’article premier, alinéa 3, l'exportation} 


des titres qu’il émettra en échange des susdits titres d’avant-guerre. 


Sous réserve des conditions de la présente convention, le Royaume des Serbes, Croates et | 
Slovènes s'engage à libérer et à autoriser l'exportation des titres d’avant-guerre de la dette publique 


hongroise gagée. 

De même, le Royaume des Serbes, Croates et Slovénes s'engage, également sous réserve des 
conditions fixées par la présente convention, à libérer et à autoriser l'exportation des titres de la 
dette publique hongroise émise depuis le 28 juillet 1914. 


Article VI. 


Les clauses de la présente convention concernant le droit de libre disposition, ainsi que les 
conditions dans lesquelles ce droit pourra s’exercer, ne portent aucune atteinte ni aux droits que 
conférent aux ayant-droits les articles 249 et 250 du Traité de Trianon, ni aux droits et obligations 
du déposant et du dépositaire. Les questions relatives à ces droits et obligations devront être décidées 
conformément aux règles légales applicables au cas de l’espèce et les ayant-droits pourront faire 
valoir leurs réclamations, leurs exceptions et objections devant les tribunaux compétents ou par 
toute autre voie de droit. 


Article VII. 


La présente convention sera ratifiée et les ratifications seront échangées à Budapest aussitôt 
que faire se pourra. : | 


Article VIII. 


La présente convention entrera en vigueur quinze jours après l'échange des ratifications. 


En foi de quoi les plénipotentiaires ont signé la présente convention et y ont apposé leurs: 
sceaux. 3 | 


Faite à Belgrade, en double original, le vingt-deux février mil neuf cent vingt-huit. 


(L.S.) (Signé) Forster. 


(L.S.) (Signé)  Nrcxr: 
(L.S.) (Signé) Dt V. MARINKOVITCH. 
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}) stamped in Hungary and provided a declaration is made beforehand to the Royal Hungarian 
a Cr of Finance giving the nominal value of the bonds and their distinguishing letters and 

numbers. 
zh (b) The Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes undertakes to include in its stamping 
» the unsecured Hungarian and Austrian National Debt bonds, issued before July 28, 1014, if 
:} such bonds are in its territory, and even if they belong to Hungarian nationals. In accordance 
)) with Article 186 of the Treaty of Trianon and Article 203 of the Treaty of Saint-Germain, the 
:| Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall recognise the claims embodied in such bonds to 
»| be a part of its national debt and shall treat such bonds in the same way as bonds belonging to 
«| Serb-Croat-Slovene nationals. Subject to the provisions of the present Convention, the Kingdom 
it of the Serbs, Croats and Slovenes undertakes to release and, irrespective of the term of twelve 
x, months laid down in Article I, paragraph 3, to authorise the export of any bonds it may issue in 

exchange for the above-mentioned pre-war bonds. 

Subject to the provisions of the present Convention, the Kingdom of the Serbs, Croats and 

_ Slovenes undertakes to release and to authorise the export of pre-war bonds of the secured Hungarian 
| National Debt. 
| Similarly, the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes undertakes, subject again to the 
1. provisions of the present Convention, to release and to authorise the export of Hungarian National 
Debt bonds issued since July 28, 1914. 


Article VI. 


The clauses of the present Convention referring to the right of free disposal and the conditions 

, in which this right may be exercised shall not in any way affect the right conferred by Articles 249 
and 250 of the Treaty of Trianon on interested parties, nor the rights and obligations of the depositor 
| or depositary. Questions concerning such rights and obligations shall be settled in accordance 
| with the legal regulations applicable in such cases, and the interested parties shall have the right 
| to establish their claims, exceptions and objections before the competent courts of law or in any 
other legal manner. 


Article VII. 


The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Budapest 
as soon as possible. 


Article VIII. 


The present Convention shall come into force fifteen days after the exchange of ratifications. 


| In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention ard have thereto 
affixed their seals. 


Done at Belgrade, in duplicate, on the twenty-second day of February, one thousand nine 
hundred and twenty-eight. 


(L. S.) (Signed) FOorstTER. 
(L. S.) (Signed) NIcKL. 
(L. S.) (Signed) Dr. V. MARINKOVITCH. 
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PROTOCOLE DE SIGNATURE 


Au moment de procéder à la signature de la Convention en date d'aujourd'hui concernant 
l'abolition des restrictions relatives à l'exportation des dépôts, les Parties contractantes sont} 
convenues de ce qui suit : 


10 En ce qui concerne les dépôts qui ne rentreraient pas sous le régime de la présente, 
convention, les Parties contractantes s’engagent à accorder aux ayant-droits toutes les} 
facilités équitables et réconciliables avec leurs règles relatives au régime des exportations. | 


2° Quant aux dépôts contenant des monnaies, les dispositions de la convention | 
ne s’appliqueront qu'aux cas de dépôts réguliers (depositum regulare). 

3° Les dépôts irréguliers d'argent comptant, seront soumis aux dispositions de la | 
convention concernant le règlement des dettes et créances en anciennes couronnes autri- | 
chiennes ou hongroises, en tant que ces dépôts irréguliers réunissent les conditions y prévues. 


4° Les délais pour la présentation des livrets d'épargne et pour la déclaration et le! 
dépôt de titres, délais prévus dans la convention concernant le règlement des dettes et |] 
créances en anciennes couronnes autrichiennes ou hongroises, n’expireront que trois mois 
aprés la date a partir de laquelle la personne intéressée aura la libre disposition de son 
dépôt au sens de la présente convention. 


5° Dans le cas où des conventions spéciales préverraient la remise a l’une des Parties 
contractantes ou à ses ressortissants d’un dépôt situé sur le territoire de l’autre Partie, 
le délai de douze mois prévu à l’alinéa 3 de l’article premier de la convention sera compté 
à partir de la mise en vigueur desdites conventions spéciales. 


6° Il est entendu que les dispositions de la convention ne s’appliqueront, en ce qui 
concerne le Royaume des Serbes, Croates et Slovènes, qu’aux territoires qui ont été 
transférés à ce Royaume en vertu du Traité de Trianon ou de Saint-Germain ou en vertu 
des traités et conventions de délimitation conclus jusqu’à la mise en vigueur de cette 
convention. Sont admis, par contre, au bénéfice de la convention les dépôts qui auraient 
été transportés desdits territoires sur les territoires de l’ancienne Serbie et de l’ancien 
Monténégro. 


Le présent protocole sera ratifié en même temps que la Convention signée en date d'aujourd'hui 
concernant l'abolition des restrictions relatives à l'exportation des dépôts et aura la même force | 
que ladite convention. 


En foi de quoi les plénipotentiaires ont signé le présent protocole et y ont apposé leurs sceaux. | 


Fait à Belgrade, en double original, le vingt-deux février mil neuf cent vingt-huit. 


(L.S.) (Signé) Forster. 
(ITS) (Signe). Nicki, 
: (L.S.) (Signé) D V. Marinxovirtcn. 
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PROTOCOL OF SIGNATURE. 


‘ae At the moment of signing the Convention of this day’s date concerning the abolition of restric- 
tions regarding the export of deposits, the Contracting Parties have agreed as follows : 


(1) In the case of deposits which do not come under the provisions of the present 
Convention, the Contracting Parties undertake to afford the interested parties all facilities 
which are equitable and which can be reconciled with their export regulations. 


(2) In the case of currency deposits, the provisions of the Convention shall only 
apply in the case of regular deposits (depositum regulare). 


(3) Irregular cash deposits shall be subject to the provisions of the Convention 
concerning the settlement of debts and claims in former Austrian and Hungarian crowns, 
provided they fulfil the conditions therein laid down. 


(4) The terms fixed for presentation of savings-bank pass-books, and for the decla- 
ration and deposit of bonds, as provided in the Convention cnncerning the settlement 
of debts and claims in former Austrian or Hungarian crowns, shall only expire three months 
after the date on which the party interested is given the free disposal of his deposit within 
the meaning of the present Convention. 


(5) In case special conventions provide for a deposit situated in the territory of one 
Contracting Party being handed over to the other ‘Party or to its nationals, the period 
of twelve months laid down in Article I, paragraph 3 of the Convention shall be reckoned 
as from the date when the said special Conventions come into force. 


(6) It is understood that the provisions of the Convention shall apply, in the case 
of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, only to territories transferred to that 
Kingdom under the Treaties of Trianon or Saint-Germain or under Delimitation Treaties 
and Conventions concluded prior to the coming into force of the present Convention. On 
the other hand, deposits which have been transported from the said territories to the 
former territories of Serbia and Montenegro shall enjoy the benefits of the Convention. 


present Protocol shall be ratified at the same time as the Convention signed this day 


il concerning the abolition of restrictions regarding the export of deposits, and shall have the same 
| force as the said Convention. 


In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Protocol and have thereto 
affixed their seals. 


| Done at Belgrade, in duplicate, the twenty-second day of February, one thousand nine hundred 
‘and twenty-eight. 


(E. S.) (Signed) FORSTER: 
(PAS “Corened)” NICK: 
(L. S.) (Signed) Dr. V. MARINKOVITCH. 
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N° 1980. 


AUTRICHE ET ISLANDE 


Traité de commerce, avec protocole 
final. Signés à Vienne, le 6 avril 


1928. 


AUSTRIA AND ICELAND 


Treaty of Commerce, with Final 
Protocol. Signed at Vienna, 


April 6, 1928. 
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N° 1980. — TRAITE! DE COMMERCE ENTRE LAUTRICHESE®S 
LASLANDE. SIGNE A -VIENNE, EEo GOAV RIE ses) 


Texte officiel francais communiqué par le chancelier fédéral de la République d'Autriche. L’enre- 
gistrement de ce traité a eu lieu le 27 mars 1929. | 


LE PRESIDENT PEDERAL DE LA REPUBLIQUE D’AUTRICHE et SA MAJESTÉ LE Roi D'ISLANDE | 
ET DE DANEMARK, désirant favoriser et développer les relations économiques entre |’Autriche 
et l’Islande ont résolu de conclure un traité de commerce entre lesdits pays et ont nommé à 
cet effet pour leurs plénipotentiaires respectifs : 


LE PRESIDENT FEDERAL DE LA REPUBLIQUE D’AUTRICHE : 
Monseigneur Ignace SEIPEL, docteur en théologie, chancelier fédéral ; 


SA MAJESTÉ LE Ror D’ISLANDE ET DE DANEMARK : 


Monsieur Poul Victor BIGLER, son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a 
Vienne ; 


Lesquels, après s’étre communiqués leurs pleins pouvoirs respectifs trouvés en bonne et due 
forme, sont convenus des articles suivants : 


Article premier. 


L’Autriche et l'Islande s'engagent à s’accorder réciproquement, en tout ce qui concerne leur 
commerce, leur industrie et leur navigation, un traitement au moins aussi favorable que celui 
qui est accordé ou pourrait être accordé à la nation la plus favorisée. 


Article II. 


Pour ce qui concerne le commerce, le traitement de la nation la plus favorisée s’appliquera 
spécialement aux droits d’importation et d’exportation et à tous autres droits de nature quelconque, 
ainsi qu'aux autres conditions pour l’importation et l’exportation, le transit et le transport des 
marchandises et aux prohibitions ou restrictions d'importation et d’exportation, à moins que 
celles-ci ne soient jugées nécessaires pour assurer la sécurité de l’Etat ou la sûreté publique, ou 
pour protéger la santé des hommes, des animaux et des plantes. 


a 


* L’échange des ratifications a eu lieu à Vienne, le 15 mars 1920. 
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1 TRADUCTION, =" TRANSLATION. 


No. 1980. — TREATY? OF COMMERCE BETWEEN AUSTRIA AND 
ICELAND, SIGNED AT VIENNA, APRIL 6, 1928. 


French official text communicated by the Federal Chancellor of the Austrian Republic. The registration 
of this Treaty took place March 27, 19209. 


THE PRESIDENT OF THE AUSTRIAN FEDERAL REPUBLIC and His MAJESTY THE KING OF 
ICELAND AND DENMARK, being desirous of encouraging and developing economic relations between 
Austria and Iceland, have resolved to conclude a Commercial Treaty between the said countries 


| and have appointed for this purpose as their Plenipotentiaries : 


| THE PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC: 


Mgr. Ignaz SEIPEL, Doctor of Theology, Federal Chancellor. 


His MAJESTY THE KING OF ICELAND AND DENMARK : 


M. Poul Victor BIGLER, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Vienna, 


Who, having communicated their respective full powers, found in good and due form, have 


| agreed on the following Articles : 


Article I. 


Austria and Iceland undertake to grant to each other in all matters relating to their trade, 


| industry and navigation, treatment at least as favourable as that which is or may in future be 
| granted to the most favoured nation. 


Article II. 


With regard to trade, most-favoured-nation treatment shall apply in particular to import 


1 and export duties and all other duties whatsoever, as well as to the other conditions relating to 
À the importation, exportation, transit and transport of goods, and to import and export prohibitions 
À or restrictions, unless these are considered to be necessary for the security of the State or the public 
À safety, or for the protection of the health of persons, animals and plants. 


ee ee 
1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 


À Nations, à titre d’information. of Nations, for information. 


2 The exchange of ratifications took place at Vienna, March 15, 1929. 
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Article III. 


Pour ce qui concerne la navigation, le traitement de la nation la plus favorisée s’appliquera 
. 2 = » ae 4 L 
spécialement aux droits de nature quelconque, ainsi qu'à l'égard de l'accès des navires a 
charger et décharger des marchandises et de toutes les formalités relatives aux navires et à 
leurs équipages. 


Article IV. 


La nationalité des navires devra être réciproquement reconnue conformément aux documents 
et certificats se trouvant à bord du navire et qui à cet effet sont délivrés par les autorités compétentes 
de chacun des deux pays en conformité des dispositions légales en vigueur et qui autorisent le 
navire à battre le pavillon du pays en question. . _ | 

Les certificats de jaugeage des navires d’une des deux Parties contractantes seront acceptés | 
par les autorités de l’autre sans qu’il soit procédé à de nouvelles vérifications ou mesures, et 
assimilés aux certificats de l’autre Partie, notamment pour le paiement des droits et taxes, à condition 
que les règles et procédés de jaugeage du pays où le certificat a été délivré soient reconnus identiques | 
ou équivalents aux règles et procédés de jaugeage servant à l'établissement des certificats dans 
l’autre pays. 


Article V. 


Les ressortissants ainsi que les sociétés de caractère économique de l’un des pays contractants ||! 
jouiront à l'égard de l’accés à l’autre pays, d’y acquérir et d’y posséder des biens meubles et 
immeubles et d’y exercer leur commerce ou industrie, ainsi qu’à l'égard des impôts et taxes, de quelque 
nature qu'ils soient, d’un traitement aussi favorable que celui qui est accordé aux ressortissants 
et aux sociétés de la nation la plus favorisée. 


Article VI. 


Les ressortissants des Parties contractantes, ainsi que les sociétés ayant leur siège dans le |} 
territoire de l’une des Parties contractantes qui étendent l'activité commerciale ou industrielle |} 
qu'ils exercent dans l'Etat où ils ont respectivement leur domicile ou leur siège dans le territoire | 
de l’autre Partie, n’y seront soumis à des impôts directs sur leur activité et sur le revenu qui en. 
découle que s’ils y entretiennent un établissement. L’imposition se fera alors à mesure de l’activité | 
exercée par cet établissement. 


Article VII. 


Les négociants, les fabricants et autres industriels qui prouveront par la présentation d’une 
carte de légitimation délivrée par les autorités compétentes de leur pays qu’ils y sont autorisés 
à exercer leur commerce ou leur industrie et qu’ils y acquittent les taxes et impôts prévus par la 
loi, auront le droit, en se soumettant aux règlements en vigueur dans les deux pays, de faire, soit 
personnellement, soit par les commis-voyageurs à leur service, des achats dans le territoire de l’autre 
Partie contractante chez des négociants et producteurs ou dans les locaux de vente publique, et, 
même en portant des échantillons avec eux, de rechercher des commandes chez les négociants 
ou autres personnes qui pour leur commerce et leur industrie utilisent des produits correspondant 
à ces échantillons. 

Les objets passibles d’un droit de douane qui seront importés comme échantillons par lesdits 
voyageurs seront, de part et d'autre, admis en franchise de droits d’entrée et de sortie, à la 
condition que ces objets, sans avoir été vendus, soient réexportés dans un délai d’un an et que 
l'identité des objets importés et réexportés. ne soit pas douteuse. 

La réexportation des échantillons devra être garantie dans les deux pays à l'entrée par le 


depot du montant des droits de douane respectifs ou d'autre manière reconnue par l'autorité 
compétente. 
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Article III. 


With regard to navigation, most-favoured-nation treatment shall apply in particular to duties 
of any kind whatsoever, and also to the access of vessels for the loading or unloading of goods, 


and to all formalities relating to vessels and their crews. 


Article IV. 


The nationality of vessels shall be reciprocally recognised in conformity with the documents 


|| and certificates on board the vessel which are issued for this purpose by the competent authorities 


of each of the two countries in accordance with the laws in force and which authorise the vessel 
to fly the flag of the country in question. 

The tonnage measurement certificates of vessels belonging to either Contracting Party shall 
be accepted by the authorities of the other without any further verification or re-measurement 


| being required and shall be assimilated to the certificates of the other Party, more especially in 
respect of the payment of dues and charges, on condition that the tonnage measurement rules and 


| methods of the country issuing the certificate are recognised as being identical with or equivalent 


to oe tonnage measurement rules and procedure observed in drawing up certificates in the other 
country, 


Article V, 


Nationals and companies of an economic character of either contracting country shall, as 


4 regards access to the other country and the right to acquire and possess movable and immovable 
| property and to carry on their business or industry in that country, and also as regards taxes and 
| charges of any kind whatever, enjoy treatment as favourable as that which is granted to the 


nationals and companies of the most favoured nation. 


Article VI. 


Nationals of the Contracting Parties and companies having their seat in the territory of one 


| of the Contracting Parties, who extend to the territory of the other Party the commercial or 


industrial activities carried on by them in the State in which they have their domicile or their 


| seat respectively, shall only be liable to direct taxation on their activities and on the income 


accruing therefrom if they maintain an establishment in that territory. The taxation then imposed 
shall be in proportion to the activities carried on by the establishment in question. 


Article VII, 


Merchants, manufacturers and other persons engaged in industry who prove, by producing 


À an identity card, issued by the competent authorities of their country, that they are authorised 
) to carry on their trade or industry in that country and that they pay therein the legally established 


charges and taxes, shall have the right, provided they observe the regulations in force in the two ~ 


| countries, to make purchases, either in person or through travellers in their employ, in the territory 

| of the other Contracting Party from merchants or other persons or in the open markets; they 

| may even carry with them samples and may seek orders from merchants or other persons 
who, in their trade or industry, use goods corresponding to the samples in question. 


Articles liable to Customs duty imported as samples by the aforesaid travellers shall be admitted 
by both Parties free of import and export duties on condition that such articles remain unsold 
and are re-exported within a period of one year, and that there is no doubt as to the identity of 


the articles imported and re-exported. : a 
Re-exportation of samples shall be guaranteed in both countries on importation, by depositing 


the amount of the respective Customs duty payable or in any other manner recognised by the 
competent authorities. 
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En ce qui concerne les formalités quelconques, ainsi que sous tout autre rapport, les négociants, it 
fabricants et autres industriels (commis voyageurs) jouiront réciproquement du traitement accordé | 


à la nation la plus favorisée. 


Article VIII. 


Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront sur le territoire de l’autre! 
Partie, en ce qui concerne les brevets d’invention, les marques de fabrique ou de commerce et les 
dessins ou modèles industriels, de la même protection que les lois respectives accordent actuellement 
ou accorderont par la suite aux nationaux. Sont assimilés aux ressortissants des Parties contractantes 
les ressortissants d’autres Etats qui sont domiciliés ou ont des établissements industriels ou | 
commerciaux effectifs sur le territoire de l’une des Parties contractantes. 


Article IX. 


Le présent traité sera ratifié et les ratifications en seront échangées à Vienne aussitôt que faire 
se pourra. 

Il entrera en vigueur dix jours après l’échange des ratifications. 

Le traité est conclu pour la durée d’un an. Cependant, s’il n’est pas dénoncé trois mois avant 
l'expiration de ce délai, il sera prolongé par voie de tacite reconduction pour une période 
indéterminée et sera dénonçable en tout temps. 

En cas de dénonciation, il demeurera encore en vigueur trois mois à compter du jour où l’une 
des Parties contractantes aura notifié à l’autre son intention d’en faire cesser les effets. 


En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs ont signé le présent traité et l’ont revêtu de 
leurs cachets. 


Fait à Vienne, en double exemplaire, le six avril mil neuf cent vingt-huit. 


(E.Si)° SEIPEL MD: (LS): “PV. BIGLER MED: 


PROTOCOLE FINAL 


Les soussignés réunis en date d’aujourd’hui pour signer le Traité de commerce ci-contre sont | 
convenus de ce qui suit : 


1° Considérant les relations qui, conformément au contenu de la loi unionelle du | 
30 novembre 1918, existent entre le Danemark et I’Islande, il est entendu que les dispo- | 
sitions du susdit traité ne pourront pas, de la part de l'Autriche, être invoquées pour 
réclamer les avantages spéciaux que l'Islande a accordés ou pourrait à l’avenir accorder | 
au Danemark. 


2° Les Parties contractantes sont d'accord que les stipulations de l’article V concernant 
le traitement de la nation la plus favorisée au sujet des impôts et taxes ne sont pas appli- 
cables à des clauses spéciales des traités conclus entre une des Parties contractantes et 
un tiers pays pour équilibrer l'imposition à l’intérieur et à l'étranger, pour délimiter la 
souveraineté des deux pays contractants en matière de contribution, et notamment 
pour éviter la double imposition. 


Fait à Vienne, en double exemplaire, le six avril mil neuf cent vingt-huit. 


SEIPEL M. D. P. V. BIGLER m. p. 
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Merchants, manufacturers and other persons engaged in business (commercial travellers) 
1} shall reciprocally enjoy most-favoured-nation treatment in respect of all formalities whatsoever 
and in all other respects. 


Article VIII. 


Nationals of either Contracting Party shall enjoy in the territory of the other Party in respect 
«| of patents of invention, trade-marks and industrial designs or models the same protection as the 
(| laws of the countries in question at present afford or may in future afford to their own nationals. 
«|, The nationals of other States who are domiciled or who actually have industrial or commercial 
1} establishments in the territory of either Contracting Party shall be assimilated to nationals of the 
Contracting Parties. 


Article IX. 


The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Vienna as 
soon as possible. 

It shall come into force ten days after the exchange of ratifications. 
The Treaty shall be is concluded for a period of one year. If not denounced three months before 
:| the expiry of this period it shall, however, be prolonged by tacit agreement for an indefinite period 
| and may be denounced at any time. 

In case of denunciation it shall remain in force for a further period of three months from the 
date on which either Contracting Party shall have notified the other of its intention to terminate it. 


In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have 
thereto affixed their seals. 


Done in duplicate at Vienna, on April sixth, one thousand nine hundred and twenty-eight. 


(LENS) ON SERA) Se SEIPEL. (LS (Signed) Pav. PBICrEr 


FINAL PROTOCOL. 


The undersigned, having met this day to sign the accompanying Commercial Treaty, have 
agreed as follows : 

(1) In view of the relations existing between Denmark and Iceland in conformity 
with the terms of the Law Act of Union of November 30, 1918, it is understood that the 
provisions of the above-mentioned Treaty may not be used by Austria to support a claim 
to the special advantages which Iceland has granted or may in future grant to Denmark. 


(2) The Contracting Parties agree that the provisions of Article V regarding most- 
favoured-nation treatment in respect of taxes and charges shall not apply to special 
clauses of treaties concluded between either Contracting Party and a third country for 
the purpose of adjusting taxation at home and abroad, of defining the sovereignty of 
the two contracting countries in respect of taxation and more especially of avoiding 


double taxation. 


Done in duplicate at Vienna on April sixth, one thousand nine hundred and twenty-eight. 
(Signed) SEIPEL. (Signed) P. V. BIGLER. 
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N° 1981. 


me 


AUTRICHE ET SUISSE 


Convention relative à Ja reconnais- 
sance et à l'exécution de decisions 
judiciaires. Signée à Berne, le 
15 mars 1927. 


AUSTRIA 
AND SWITZERLAND 


Convention regarding the Recogni- 
tion and Enforcement of Judicial 
Decisions. Signed at Berne, 
March 15, 1927. 
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TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


N° 1981. — VERTRAG: ZWISCHEN DER SCHWEIZ UND OSTERREICH | 
UBER DIE ANERKENNUNG UND VOLLSTRECKUNG GERICHT} 
LICHER ENTSCHEIDUNGEN. GEZEICHNET IN BERN AM 55 


MARZ 1927. 


Texte officiel allemand communiqué par le German official text communicated by the Swissit 


Conseil fédéral suisse. L'enregistrement de Federal Council. The registration of thi 
cette convention a eu lieu le 28 mars 1929. Convention took place March 28, 1929. 


DIE SCHWEIZERISCHE EIDGENOSSENSCHAFT UND DIE REPUBLIK OSTERREICH haben beschlossen, 
zur Fôrderung des wechselseitigen Verkehres gemeinsame Bestimmungen über die Anerkennungif 
und Vollstreckung gerichtlicher Entscheidungen zu treffen. Zu diesem Zweck haben zu Bevollmäch-| 
tigten ernannt : 


DER BUNDESRAT DER SCHWEIZERISCHEN EIDGENOSSENSCHAFT : 
Herrn Bundesrat Heinrich HABERLIN, Vorsteher des eidgenüssischen Justiz- und Polizei- 
departements ; 
DER BUNDESPRASIDENT DER REPUBLIK OSTERREICH : 


Herrn Dr. Markus LEITMAIER, Ministerialrat im Bundeskanzleramt, und 
Herrn Dr. Edmund KRAUTMANN, Ministerialrat im Bundeskanzleramt ; 


die nach gegenseitiger Priifung ihrer in guter und gehôriger Form befundenen Vollmachten || 


folgendes vereinbart haben : | 
| 
Artikel x. | 


Die in einem der beiden Staaten gefällten gerichtlichen Entscheidungen in Zivil- und Han- | 
delssachen werden im andern Staat anerkannt, wenn sie folgende Voraussetzungen erfüllen : 


_ 1. Dass die Grundsätze, die in dem Staate, wo die Entscheidung geltend gemacht | 
wird, über die zwischenstaatliche Zuständigkeit der Gerichte bestehen, die Gerichtsbarkeit | 
des andern Staates nicht ausschliessen ; | 


2. Dass die Anerkennung der Entscheidung nicht gegen die ôffentliche Ordnung des || 


Staates verstésst, wo die Entscheidung geltend gemacht wird, insbesondere dass ihr nicht | 


nach dem Rechte dieses Staates die Einrede der entschiedenen Rechtssache entgegensteht ; || 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


3. Dass die Entscheidung nach dem Rechte des Staates, wo sie gefällt wurde, die i 


Rechtskraft erlangt hat ; 


4. Dass im Fall eines Versäumnisurteils die den Prozess einleitende Verfügung | 
oder Ladung der säumigen Partei oder ihrem zur Empfangnahme berechtigten | 


! L’échange des ratifications a eu lieu à Vienne, ‘The exchange of ratifications took place at 
le 28 janvier 1020. Vienna, January 28, 1929. 
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Vertreter zu eigenen Handen rechtzeitig zugestellt wurde. Hatte die Zustellung im 
Gebiete des Staates zu geschehen, wo die Entscheidung geltend gemacht wird, so muss sie 
im Rechtshilfewege bewirkt worden sein. 


_ _Die Behôürden des Staates, wo die Entscheidung geltend gemacht wird, dürfen nur prüfen, ob 
die in Z. 1 bis 4 angeführten Voraussetzungen erfüllt sind. Diese Prüfung erfolgt von Amts wegen. 


th 
Aytihel 2. 


Die Gerichtsbarkeit des Staates, wo die Entscheidung gefällt wurde, gilt für persônliche An- 
sprüche gegen einen zahlungsfahigen Schuldner insbesondere dann im Sinne des Artikel I, Z. x, als 
ausgeschlossen, wenn der Schuldner zur Zeit der Erhebung der Klage seinen Wohnsitz in dem Staat 
hatte, wo die Entscheidung geltend gemacht wird. 

Diese Bestimmung ist jedoch nicht anzuwenden : 


1. Wenn sich der Beklagte durch eine ausdrückliche Vereinbarung der Zustandigkeit 
des Gerichtes unterworfen hat, das in der Sache erkannt hat ; 


2. Wenn sich der Beklagte vorbehaltslos auf den Rechtsstreit eingelassen hat ; 
3. Wenn es sich un eine Widerklage handelt ; 


4. Wenn der Schuldner am Orte seiner geschaftlichen Niederlassung oder Zweignie- 
derlassung fiir Anspriiche aus dem Betriebe dieser Niederlassung belangt worden ist. 


Als personliche Anspriiche im Sinne dieses Artikels gelten nicht : familienrechtliche und erbrecht- 
‘| liche Anspriiche, dingliche Rechte und pfandrechtlich versicherte Forderungen. 


Artikel 3. 


| Die in einem der beiden Staaten gefällten gerichtlichen Entscheidungen in Zivil- und Han- 
| delssachen werden im andern Staate vollstreckt, wenn sie die in Artikel 1, Z. 1 bis 4, angeführten 
| Voraussetzungen erfüllen und in dem Staate, wo sie gefallt wurden, vollstreckbar sind. 

Die Behôrden des Staates, wo die Vollstreckung beantragt wird, dürfen nur prüfen, ob die im 
Abs. 1 angeführten Voraussetzungen erfüllt sind. Diese Priifung erfolgt von Amts wegen. 


Artikel 4. 


Die Partei, die die Entscheidung geltend macht oder die Vollstreckung beantragt, hat beizu- 
| bringen : 

1. Eine Ausfertigung oder Abschrift der Entscheidung ; 

2. Eine Bescheinigung über die Rechtskraft und gegebenenfalls über die Vollstreck- 
barkeit der Entscheidung ; die Bescheinigung ist von der Behôrde, die die Entscheidung 
gefallt hat, oder vom Gerichtsschreiber auszustellen ; 


3. Im Fall eines Versäumnisurteils eine Abschrift der den Prozess einleitenden Verfü- 
gung oder Ladung und eine Bescheinigung über die Art und Zeit ihrer Zustellung an die 
nicht erschienene Partei ; 

4. Wenn die Entscheidung den ihr zugrunde liegenden Sachverhalt nicht soweit 
erkennen lässt, dass die Prüfung im Sinne des Artikels 1 méglich ist, eine Abschrift der 
Klage oder andere geeignete Urkunden ; 

5. Gegebenenfalls eine Übersetzung der in Z. 1 bis 4 bezeichneten Urkunden in die 
Amtssprache der Behérde, bei der die Entscheidung geltend gemacht oder die Vollstreckung 
beantragt wird. Die Ubersetzung muss nach dem Recht eines der beiden Staaten als richtig 
bescheinigt sein. 


L 
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Auf die Beglaubigung der in diesem Artikel erwahnten Urkunden sind die Bestimmungen des | 
Staatsvertrages vom 21. August 1916 anzuwenden. Hi 


Artikel 5. | 


Die in einem der beiden Staaten gefällten Schiedssprüche werden im andern Staat anerkannt}} 
und vollstreckt, wenn sie den Vorschriften der vorstehenden Artikel, soweit diese Anwendung finde 
kônnen, genügen. 

Dies gilt auch für gerichtliche oder vor Schiedsgerichten abgeschlossene Vergleiche. | 

Die Bescheinigung über die Rechtskraft und über die Vollstreckbarkeit des Schiedsspruchs oder} 
des vor einem Schiedsgericht abgeschlossenen Vergleichs wird in Osterreich durch die Behôrde, diej} 
zur Bewilligung der Zwangsvollstreckung in diesem Staate zustandig ware, in der Schweiz durch die 
zustandige Behorde des Kantons, wo der Schiedsspruch gefällt oder der Vergleich geschlossen wurde, |] 
ausgestellt. Îl 


Artikel 6. | 


In einem Strafverfahren ergangene Entscheidungen über privatrechtliche Ansprüche, in einem, 
Zivilprozesse verhängte Ordnungsstrafen, Entscheidungen über die Erôffnung des Konkurses undil! 
andere Entscheidungen im Konkurs-und Ausgleichsverfahren, sowie Entscheidungen über die} 
Bestätigung eines Nachlassvertrages gelten nicht als gerichtliche Entscheidungen im Sinne dieses 
Vertrages. 


Artikel 7. 


Entscheidungen anderer als gerichtlicher Behérden, die zur Führung von Vormundschaften#} 
oder Pflegschaften berufen sind, sowie die vor solchen Behérden abgeschlossenen Vergleiche sind] 
den gerichtlichen Entscheidungen und Vergleichen im Sinne dieses Vertrages gleichgestellt. Die! 
beiden Regierungen werden einander diese Behérden mitteilen. | 
| 
| 


| 
7 


| 


Die Vollstreckung von Ansprüchen auf Herausgabe Minderjähriger oder Pflegebefohlener kann} 
aufgeschoben werden, wenn der Durchführung vorläufige Verfügungen der zuständigen Behôrden 
des Staates, wo die Vollstreckung beantragt wird, entgegenstehen, die auf Grund der diesen Behürdenî! 
obliegenden Fürsorgepflicht wegen veränderter persônlicher Verhältnisse der beteiligten Personen| 
getroffen werden. Die Behôrde, von der die zu vollstreckende Entscheidung ausgegangen ist, sowie | 
die Partei, die die Vollstreckung beantragt hat, sind von der Aufschiebung ungesäumt in Renato | 
zu setzen. il 
Artikel 8. || 
| 
Die Zuständigkeit und das Verfahren für die Zwangsvollstreckung bestimmen sich nach! 
dem Rechte des Staates, wo die Vollstreckung beantragt wird, und zwar in der Schweiz, wenn sie | 
auf Geldzahlung oder Sicherheitsleistung gerichtet ist, nach den bundesrechtlichen Vorschriften 
über Schuldbetreibung und Konkurs (Bundesgesetz vom rr. April 1889 samt Nachträgen), in den J 
übrigen Fällen nach dem Prozessrechte des Kantons, wo die Vollstreckung erfolgen soll, in Osterreich | 
nach den Bestimmungen der ésterreichischen Exekutionsordnung (Gesetz vom 27. Mai 1806, Reichs- | 
gesetzblatt Nr. 79, samt Nachträgen). | 


Artikel 9. ; 


Die Bestimmungen zwischenstaatlicher Abkommen, an denen beide Staaten beteiliet si - 
den durch diesen Vertrag nicht beriihrt. aie ag 


* 


NORTON 
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St Die in Artikel 18, Abs. 1 und 2, der Übereinkunft 1 über Zivilprozessrecht vom 17. Juli 1905 


genannten Kostenentscheidungen, die in einem der beiden Staaten ergangen sind, werden im 
andern Staat auf ein von der beteiligten Partei unmittelbar zu stellendes Begehren vollstreckt. 


Artikel Xo. 


. , Die Bestimmungen dieses Vertrages sind ohne Rücksicht auf die Staatsangehôrigkeit der Par- 
sj teien anzuwenden. 


Artikel 11. 


k Das ôsterreichische Bundeskanzleramt (Justiz) und das eidgendssische Justiz- und Polizeidepar- 

iitement werden einander unmittelbar über Fragen, zu denen die Anwendung dieses Vertrages Anlass 

ikgeben sollte, auf Ersuchen Rechtsauskunft erteilen. Die Entscheidungsfreiheit der Gerichte bleibt 
unberiihrt. 


Artikel 12. 


Dieser Vertrag ist auch auf gerichtliche Entscheidungen, Schiedsspriiche und Vergleiche anzu- 
wenden, die vor seinem Inkrafttreten erlassen oder geschlossen worden sind. 


Artikel 13. 


| Dieser Vertrag soll ratifiziert und die Ratifikationsurkunden sollen in Wien ausgetauscht 
werden. 
| Der Vertrag tritt zwei Monate nach dem Austausche der Ratifikationsurkunden in Kraft und 
bleibt nach Kündigung, die jederzeit zulässig ist, noch ein Jahr in Kraft. 


j Zu Urkund dessen haben die Bevollmächtigten diesen Vertrag in doppelter Ausfertigung 
unterzeichnet. 


So geschehen in Bern am fünfzehnten März eintausendneunhundertsiebenundzwanzig. 


(Gez.) HÂBERLIN. 

| (Gez.) LEITMAIER. 

| Für getreue Abschrift : (Gez.) KRAUTMANN. 
Bern, den 2. Marz 1920. 


Der Bundeskanzler : 
CLS Je wasline 


1 1 De Martens, Nouveau Recueil général de 1 British and Foreign State Papers, Vol. 99, 
\Traités, troisième série, tome II, page 243. page 990. 
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1 TRADUCTION. 


No 1981. — CONVENTION ENTRE 
iA], SUISSE ET LAUFRICEEE 
RELATIVE A LA. RECONNAIS- 
SANCE ET A L’EXECUTION DE 
DÉCISIONS JUDICIAIRES. SI- 
GNEE A BERNE, LE 15 MARS 


1927. 


LA CONFEDERATION SUISSE et LA REPUBLI- 
QUE D’AUTRICHE, animées du désir de favoriser 
les relations entre les deux Etats, ont résolu 
de conclure une convention pour la reconnais- 
sance et l'exécution de décisions judiciaires. 

Ont été désignés à cet effet comme plénipo- 
tentiaires : 


LE CONSEIL FÉDÉRAL DE LA CONFÉDÉRATION 
SUISSE : 


M. Heinrich HABERLIN, conseiller fédéral, 
chef du département fédéral de justice 
et police ; 


LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE D’AUTRICHE : 


M. le Dt Markus LEITMAIER, conseiller 
ministériel à la chancellerie fédérale; et 

M. le Dr Edmund KRAUTMANN, conseiller 
ministériel à la chancellerie fédérale ; 


Lesquels, après s'être communiqué leurs 
pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, 
sont convenus des dispositions suivantes : 


Article premier. 


L'autorité des décisions judiciaires rendues 
en matière civile ou commerciale dans l’un des 
Etats contractants sera reconnue dans l’autre 
Etat si elles remplissent les conditions suivan- 
tes : 

19 Que les règles de compétence judi- 
ciaire internationale admises par l'Etat 
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2 TRANSLATION. 
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No. 1981. — CONVENTION BE 
TWEEN AUSTRIA AND SWI 
ZERLAND, REGARDING THI} 
RECOGNITION AND ENFORCEI] 
MENT OF JUDICIAL DECISIONS 
SIGNED AT BERNE, MARCH 1x4 


1927. | 
eer EP ET me | 


| 
| 
| 
THE Swiss CONFEDERATION and THE AUSTRIA] 
REPUBLIC have decided, with a view to promdff 
ting mutual intercourse, to prescribe commoil! 
rules for the recognition and enforcement di 


judicial decisions, and for that purpose ha 
appointed as Plenipotentiaries the followin 


THE FEDERAL COUNCIL OF THE SWISS CONFE 
DERATION : 


Dr. Heinrich HABERLIN, Federal Cou 
cillor, Head of the Federal Departme 
of Justice and Police ; 


THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAÏ|! 
REPUBLIC : | 


Dr. Markus LEITMAIER, Ministerial Counsellf 
lor at the Federal Chancellery ; and 
Dr. Edmund KRAUTMANN, Ministerial Count} 

sellor at the Federal Chacellery ; 1) 


Who, having communicated their full power | 
found in good and due form, have agreed upon! 
the following : 
| 

Article 1. i 
Judicial decisions rendered in civil and co | 
mercial matters in either of the Contracting 
States shall be recognised as valid in the othelff 
State if they fulfil the following conditions : | 
_(1) That the rules governing internal | 
tional judicial competence in force in the] 


1 Communiqué par le Conseil fédéral suisse. 


? Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, à titre d’information. 


1 Communicated by the Swiss Federal Council] 


* Translated by the Secretariat of the League ol 
Nations, for information. 
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dans lequel la décision est invoquée 
n’excluent pas la juridiction de l’autre 
Btates 

2° Que la reconnaissance de la décision 
i ne soit pas contraire a l’ordre public de 
À l'Etat où cette décision est invoquée, en 
particulier que l’exception de chose jugée 
ne fasse pas obstacle à la reconnaissance 
d’après la loi de cet Etat ; 

3° Que, d’après la loi de Etat où la 
décision a été rendue, cille-ci soit passée 
en force de chose jugée ; 


4° Qu'en cas de jugement par défaut, 
l’acte ou la citation qui introduisait l’ins- 
tance ait été remis en temps utile à la 
partie défaillante en mains propres ou à 
son mandataire autorisé à le recevoir. 
Si la notification devait avoir lieu sur le 
territoire de l'Etat où la décision est invo- 
quée, il est nécessaire qu'elle ait été faite 
en la voie de l'assistance judiciaire réci- 
proque. 


| 

4 "examen par les autorités de l'Etat où la 
on est invoquée ne portera que sur les 
conditions énumérées sous chiffre 1 à 4. Ces 
autorités devront examiner d'office si lesdites 
conditions sont remplies. 


Article 2. 


La juridiction de l'Etat où la décision a été 
Mrendue est exclue, au sens de l’article premier, 
(chiffre premier, notamment à l'égard des récla- 
mations personnelles contre le débiteur solvable 
(qui avait, lors de l’ouverture de l’action, son 
domicile dans l'Etat où la décision est invo- 
}quée. 
Cette disposition n’est cependant pas appli- 
cable : 

1° Lorsque le défendeur s’est soumis, 
par convention expresse, a la compétence 
du tribunal quia statué sur le fond du litige : 


2° Lorsque le défendeur est entré en 
matière, sans réserve, sur le fond du 
litige ; 

3° Lorsqu'il s’agit d’une demande recon- 
ventionnelle ; 

4° Lorsque le débiteur a été recherché 
au lieu de son établissement commercial ou 
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State in which the decision is sought to 
be relied upon do not exclude the juris- 
diction of the other State ; 


(2) That the recognition of the decision 
is not contrary to the public policy of the 
State in which the decision is sought to 
be relied on, in particular, that the plea 
of ves judicata may not bar recognition 
under the law of that State ; 


(3) That the decision has acquired the 
force of ves judicata under the law of the 
State in which it was rendered ; 


(4) That in the case of judgment by 
default, the act or writ whereby the pro- 
ceedings were instituted was served at 
the proper time and in person upon the 
defaulting party or upon his agent autho- 
rised to receive it. If the document must 
be served in the territory of the State in 
which the decision is sought to be relied 
upon, it must be so served in accordance 
with the procedure for reciprocal judicial 
assistance. 


The authorities of the State in which the 
judicial decision is sought to be relied on shall 
ascertain only whether the conditions laid 
down in Nos (1)-(4) are fulfilled, and shall do 
so on their own initiative. 


Article 2. 


The State in which the decision was rendered 
shall not have jurisdiction, more particularly 
within the meaning of Article 1. No. (x), in 
respect of private claims against a solvent 
debtor who, at the time when the proceedings 
were instituted, was domiciled in the State in 
which the decision is sought to be relied on. 

This provision shall not apply, however : 


(x) If the defendant has by express 
agreement acknowledged the competence 
of the court which gave the decision in the 
case ; 


(2) If the defendant has unreservedly 
accepted jurisdiction in regard to the case ; 


(3) If a counterclaim is brought ; 


(4) If legal proceedings have been 
brought against the debtor at the place 
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industriel ou de sa succursale pour des ré- 
clamations dont la cause remonte à l’ex- 
ploitation de cet établissement. 


Ne seront pas considérées comme réclamations 
personnelles au sens du présent article les 
actions fondées sur le droit de la famille et le 
droit des successions, les droits réels et les 
créances garanties par gage. 


Article 3. 


Les décisions judiciaires en matière civile 
ou commerciale rendues dans l’un des Etats 
contractants seront exécutées dans l’autre 
Etat si elles remplissent les conditions indiquées 
à l’article premier, chiffres 1 à 4, et si elles sont 
exécutoires dans l'Etat où elles ont été rendues. 

L'examen par les autorités où l'exécution 
est requise ne portera que sur les exigences 
indiquées au premier alinéa. Ces autorités 
devront examiner d'office s'il est satisfait 
auxdites exigences. 


Article 4. 


La partie qui invoque la décision ou qui en 
requiert l'exécution devra produire : 
10 Une expédition ou copie de la déci- 
sion ; 
20 Une attestation que la décision est 
passée en force de chose jugée et, s'il y 
a lieu, qu'elle est devenue exécutoire. 
Cette déclaration sera délivrée par l’au- 
torité qui a rendu la décision ou par le 
greffier du tribunal ; 


3° En cas de jugement par défaut, 
une copie de l’acte ou de la citation qui 
introduisait l'instance, ainsi qu’une attes- 
tation indiquant le mode et la date de noti- 
fication à la partie défaillante ; 


4° Une copie de l'exposé de demande 
ou toutes autres pièces appropriées, lors- 
que l’état des faits à la base de la décision 
ne ressort pas de celle-ci assez clairement 
pour permettre l'examen prévu à l’article 
premier ; 


5° Le cas échéant, une traduction des 
pièces indiquées sous chiffres 1 à 4 rédigée 
dans la langue officielle de l'autorité 
auprès de laquelle la décision est invoquée 
ou son exécution requise. Cette traduction 
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where his business or a branch thereo! 
is situated in respect of claims connectec}} 
with the conduct of such business. 


The following shall not be deemed to be 
private claims within the meaning of the present 
Article : claims based on family law or on the] 
law of succession, rights in respect of real estate] 
and secured debts. I 


——— 


Article 3. 


(| 
Judicial decisions in civil or commercial]? 
matters rendered in either of the Contracting} 
States shall be enforced in the other State iff? 
they fulfil the conditions laid down in Article] 
1, Nos. (1)-(4) and are enforceable in the State 
in which they were rendered. 
The authorities of the State in which enfor- 


cement is sought may ascertain only whether} | 


il 


Mn 


the conditions laid down in the precedingj#! 
paragraph are fulfilled, and shall do so on their} 
own initiative. 


Article 4. 


The party relying upon the decision or | 
seeking enforcement thereof shall produce : 
(1) A duplicate or copy of the decision ;if 


fl 


(2) A document certifying that the 
decision has become res judicata, and, | 


where necessary, that it is enforceable. | 


This document must have been issued by|# 
the authority which rendered the dec i 


or by the clerk of the Court ; it 


| 


(3) In the case of judgment by default, ||! 
a copy of the act or writ whereby the | 
proceedings were instituted, and a docu-|f 
ment certifying the method and the date | 


of service upon the defaulting party | | 


(4) À copy of the plaint, or other suitable |} 
documents, if the facts on which the deci-!f 
sion is based are not made sufficiently |} 
clear in the decision itself to enable the! 
existence of the conditions referred to in | 
Article 1 to be ascertained ; | 


(5) Where necessary, a translation of the |} 
documents mentioned in Nos. (r)-(4) in the | 
official language of the authority before 
which the decision is sought to be relied | 
on or through which its enforcement is | 
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+‘, sera certifiée conforme d’après la législa- 
“| tion de l’un ou de l’autre Etat. 


bi Les dispositions du traité du 21 août 1916 
9) appliqueront a la légalisation des piéces men- 
,onnées dans le présent article. 


Article 5. 


Les sentences arbitrales rendues dans l’un 
es Etats contractants seront reconnues et 
wixécutées dans l’autre Etat si elles satisfont 
“dux prescriptions des articles précédents, en 
ant que celles-ci sont applicables. 

|; Il en sera de même pour les transactions 
«hdiciaires ou pour les transactions conclues 
evant des arbitres. 

4} L’attestation que la sentence arbitrale ou la 
yransaction conclue devant des arbitres est 
yvassée en force de chose jugée et quelle est 
‘Jevenue exécutoire est délivrée en Autriche 
ar l'autorité qui serait compétente dans cet 
|,tat pour autoriser l’exécution forcée, en Suisse 
jar l'autorité compétente du canton où la 
entence arbitrale a été rendue ou la transac- 


Article 6. 


Les décisions rendues sur des conclusions de 
iroit civil dans un procès pénal, les amendes 
l’ordre infligées dans un procès civil, les pro- 
Hloncés de faillite et les autres sentences rendues 
Jans le domaine de la faillite, ainsi que les 
décisions en matière de concordat, ne seront 
las considérés comme des décisions judiciaires 
ju sens de la présente convention. 


Article 7. 


À Les décisions d’autorités non judiciaires 
lhargées d’exercer la tutelle ou la curatelle, 
linsi que les transactions conclues devant ces 
futorités sont assimilées aux décisions et tran- 
factions judiciaires au sens de la présente 


Jonvention. Les deux gouvernements se feront 
i 


Honnaître réciproquement ces autorités. 


| L’exécution de décisions ordonnant la remise 
l'un mineur ou d'une personne mise sous 
utelle pourra être ajournée lorsque les autorités 
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sought. The translation shall be duly 
authenticated in accordance with the laws 
of either of the States. 


The provisions of the Treaty of August 21, 
1916, shall apply to the authentication of the 
documents mentioned in the present Article. 


Article 5. 


Arbitral awards rendered in either of the 
Contracting States shall be recognised and 
enforced in the other State, if they satisfy the 
conditions laid down in the preceding Articles, 
in so far as the latter are applicable. 

The same provision shall apply in the case of 
compromises reached before the judicial autho- 
rities or before arbitrators. 

Documents certifying that the arbitral award 
or compromise rendered or reached by arbitra- 
tion has become yes judicata and is enforceable 
shall be issued in Austria by the authority 
which would be competent in that State to 
authorise compulsory enforcement, and in 
Switzerland by the competent authority of the 
canton in which the arbitral award was given 
or the compromise reached. 


Article 6. 


Decisions rendered in respect of claims at 
private law in penal proceedings, penalties 
(Ordnungsstrafen) imposed in civil proceedings 
forinfringements of by-laws, ordersin bankruptcy 
and other decisions rendered in bankruptcy 
proceedings and in respect of compositions in 
bankruptcy, and decisions approving schemes 
of arrangement, shall not be deemed to be judi- 
cial decisions within the meaning of the present 
Convention. 


Article 7. 


The decisions of non-judicial authorities 
having powers of guardianship or curatorship, 
and agreements reached before such authorities, 
shall be assimilated to judicial decisions and 
compromises within the meaning of the present 
Convention. The two Governments shall in- 
form each other of the names of such autho- 
rities. 

The enforcement of claims for cession of the 
custody of minors or wards may be deferred if 
the competent authorities of the State in which 
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compétentes de l'Etat où cette exécution est 
requise auront pris, pour venir en aide confor- 
mément à leurs obligations, des mesures pro- 
visionnelles qui feront obstacle à la remise en 
raison d’un changement survenu dans la situa- 
tion personnelle des personnes intéressées. 
L’ajournement sera porté sans retard à la con- 
naissance tant de l'autorité dont émane la 
décision à exécuter que de la partie qui a requis 
l'exécution. 


Article 8. 


La compétence et la procédure en matière 
d'exécution forcée sont réglées par la législation 
de Etat où l'exécution est requise, soit en 
Suisse, si l'exécution a pour objet une somme 
d'argent ou des sûretés à fournir, par les dispo- 
sitions de la législation fédérale sur la poursuite 
pour dettes et la faillite (loi fédérale du 11 avril 
1889 et suppléments), dans les autres cas par 
les dispositions de procédure du canton où l’exé- 
cution doit avoir lieu, en Autriche par les pres- 
criptions du code autrichien d'exécution (loi du 
27 mai 1806, Reichsgesetzblatt n° 79, et supplé- 
ments). 


Article 9. 


La présente convention ne touche pas aux 
dispositions des arrangements internationaux 
auxquels participent les deux Etats contrac- 
tants. 

Les décisions relatives aux frais et dépens 
visées a l’article 18, rT et 2™e€ alinéas, de la 
Convention du 17 juillet 1905 sur la procédure 
civile et rendues dans l’un des deux Etats, 
seront exécutées sur le territoire de l’autre Etat 
à la requête directe de la partie intéressée. 


Article Io. 


Les dispositions de la présente convention 
s’appliqueront quelle que soit la nationalité 
des parties. 


Article II. 


La chancellerie d’Etat d’Autriche et le dépar- 
tement fédéral de justice et police se communi- 
queront directement, sur requête des rensei- 
gnements juridiques concernant les questions 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


pee een A } \ 


19294} 


enforcement is sought have, in fulfilment of } 
their obligations in the matter, taken provisional |] 
steps to bar such cession on the ground of 
changes in the private circumstances of the 
persons concerned. Such deferment shall be 
notified without delay to the authority ordering 
and the party seeking enforcement. | 


| 


Hi 


Article 8. 


Competence and procedure in matters of | 
compulsory enforcement shall be governed by || 
the laws of the State in which enforcement is ||] 
sought : that is to say, in Switzerland, if the jf} 
object of the enforcement is the payment of 
money or the provision of security, by the || 
Federal laws regarding prosecution for debt ||! 
and bankruptcy (Federal Law of April 11, 1889, 
and supplements thereto), and in other cases 
by the legal procedure of the canton in which | 
enforcement would take place, and in Austria 
by the Austrian executive regulations (Law 
of May 27, 1896, Imperial Law Gazette No. 
79 and supplements thereto). 


Article 9. 


The present Convention shall not affect ||! 
the terms of any international agreements to| 
which both Contracting states are parties. 


Decisions relating to costs, referred to in ||! 
Article 18, paragraphs 1 and 2, of the Conven- ||! 
tion of July 17, 1905, on Civil Procedure, and ||! 
rendered in either State, shall be enforced in 
the territory of the other State at the direct 
request of the party concerned. 


Article 10. 


The provisions of the present Convention 
shall apply irrespective of the nationality of the 
parties. 


Article 11. 


The Austrian Federal Chancellery (Justice) | 
and the Federal Department of Justice and 
Police shall, on request, communicate to each 
other direct any legal information on questions 
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‘| que souléverait Vapplication de la présente 


‘| convention. La liberté de décision des tribunaux 
il! demeure intacte. 


Article 12. 


La présente convention s’appliquera aussi 
aux décisions judiciaires, sentences arbitrales 
et transactions intervenues avant son entrée en 
vigueur. 


Article 13. 


{| 


lt 


La présente convention sera ratifiée et les 
‘ratifications en seront échangées a Vienne. 


Cette convention entrera en vigueur deux 


En foi de quoi les plénipotentiaires ont signé 
\|. la présente convention, en deux exemplaires. 


| Fait à Berne le quinze mars mil neuf cent 
| vingt-sept. 


Pour copie conforme : 
Berne, le 2 mars 1929, 


{| Le chancelier de la Confédération : 
Kæslin. 
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(Signé) HABERLIN. 
(Signé) LEITMAIER. 
(Signé) KRAUTMANN. (Signed) 
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arising out of the application of the present 
Convention, without prejudice, however, to 
the freedom of decision of the courts. 


Article 12. 


The present Convention shall also apply to 
judicial decisions, arbitral awards and compro- 
mises and compositions reached or concluded 
prior to its entry into force. 


Article 13. 


The present Convention shall be ratified and 
the instruments of ratification shall be exchanged 
at Vienna. 

The present Convention shall come into force 
two months after the exchange of the instru- 
ments of ratification, and shall remain in force 
for one year after denunciation, which may 
take place at any time. 


In faith whereof the Plenipotentiaries have 
signed the present Convention in duplicate. 


Done at Berne, the fifteenth day of March, 
one thousand nine hundred and twenty-seven. 


(Signed) 
(Signed) 


No. 1981 


NERO 62: 


HONGRIE 
ET ROYAUME DES SERBES, 
CROATES ET SLOVÈNES 


Convention concernant le règlement 
des questions relatives aux caisses 
de mineurs et interdits et de cer- 
taines questions de tutelle et de 
curatelle, avec protocole final. 
Signés à Belgrade, le 22 février 


1928. 


HUNGARY AND 
KINGDOM OF THE SERBS, 
CROATS AND SLOVENES 


Convention regarding the Settlement 
of Questions relating to Funds of 
Minors and Persons under Dis- 
ability, and certain Questions 
relating to Guardianship and 
Curatorship, with Final Protocol. 
Signed at Belgrade, February 22, 
1928. 
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No 1982. — CONVENTION: ENTRE LE ROYAUME DE HONGRIE ER 
LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVÈNES, CONCER- 
NANT LE RÈGLEMENT DES QUESTIONS RELATIVES AUX 
CAISSES DE MINEURS ET INTERDITS ET DE CERTAINES 
QUESTIONS DE TUTELEE ET DE GCURATEPEE SIGNEE A 
BELGRADE, LE 22 FEVRIER 1928. 


Texte officiel francais communiqué par le chargé d’affaires a. i. de la délégation hongroise auprès de 
la Société des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 28 mars 1929. 


SON ALTESSE SÉRÉNISSIME LE REGENT DU ROYAUME DE HONGRIE et SA MAJESTÉ LE RoI 
DES SERBES, CROATES ET SLOVENES, désirant arriver à un accord au sujet des questions © 
relatives aux caisses de mineurs et interdits et de certaines questions de tutelle et de curatelle, 
ont résolu de conclure une convention à cet effet et ont nommé pour leurs plénipotentiaires 
respectifs, savoir : 

SON ALTESSE SÉRÉNISSIME LE RÉGENT DU ROYAUME DE HONGRIE : 


M. le baron Paul FORSTER, son envoyé extraordinaire et ministre piemipotentiaire à 
Belgrade ; et 


M. Alfred DE NICKL, conseiller de légation, directeur de la section économique au Ministère 
royal hongrois des Affaires étrangères ; 


SA MAJESTÉ LE ROI DES SERBES, CROATES ET SLOVENES : 
M. le Docteur Voislav MARINKOVITCH, son ministre des Affaires étrangéres ; 


Lesquels, aprés s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs trouvés en bonne et due forme, sont 
convenus des dispositions suivantes : 


CHAPITRE PREMIER 


DISPOSITIONS RELATIVES A LA DELIVRANCE DES DEPOTS DES MINEURS ET INTERDITS. 


Article premier. 


Les Parties contractantes s’engagent à délivrer les valeurs prises en dépôt en gestion individuelle 
par leurs autorités tutélaires ou autres et appartenant à des personnes mineures ou interdites, à des 


personnes devenues majeures ou dont l'interdiction a été levée, en tant que ces personnes sont 
ressortissants de l’autre Partie. 


EE ee ee en ue 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Budapest, le 20 février 1928. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 1982. — CONVENTION? BETWEEN THE KINGDOM OF HUNGARY 
AND THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, 
REGARDING THE SETTLEMENT OF QUESTIONS RELATING 
TO FUNDS OF MINORS AND PERSONS UNDER DISABILITY, 
AND CERTAIN QUESTIONS RELATING TO GUARDIANSHIP 
AND CURATORSHIP. SIGNED AT BELGRADE, FEBRUARY 22, 
1928. ; 


French official text communicated by the Chargé d’A ffaires a. i. ofthe Hungarian Delegation accredited 
to the League of Nations. The registration of this Convention took place March 28, 1920. 


His Most SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY, and His MAJESTY 
THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, being desirous of reaching an agreement on 
questions relating to funds of minors and persons under a disability, and certain questions relating 
to guardianship and curatorship, have resolved to conclude a Convention with this object, and 
have appointed as their Plenipotentiaries : 


‘His Most SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY : 


Baron Paul FORSTER, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Belgrade ; 
and 

M. Alfred DE Nick, Counsellor of Legation, Director of the Economic Section at the 
Royal Hungarian Ministry of Foreign Affairs ; 


His Majesty THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES : 
Dr. Voislav MARINKOVITCH, His Minister for Foreign Affairs, 


Who, having communicated [their full powers, found in good and due form, have agreed as 
follows : | 


CHAPTER TI, 


PROVISIONS RELATING TO THE DELIVERY OF DEPOSITS OF MINORS AND PERSONS 
UNDER A DISABILITY. 


Article x. 


The Contracting Parties undertake to deliver securities received on deposit for separate 
administration by their tutelar or other authorities and belonging to nationals of the other Party 
who are minors or persons under a disability or to persons who hare attained their majority or whose 
disability has been removed. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d’information. of Nations, for information. 
2 The exchange of ratifications took place at Budapest, February 20, 1928. 
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Article 2. 


La délivrance des dépôts prévue à l’article premier se fera selon les règles suivantes : 


a) En ce qui concerne les dépôts administrés par les autorités tutélaires dont le |} 
territoire a été divisé par la frontière fixée à la suite du Traité de Trianon, la délivrance | 


aura lieu entre les mains du représentant désigné, conformément à l’article 23, par la ||] 


Partie contractante dont la personne intéressée est ressortissante. 

b) Les dépôts administrés par les autres autorités tutélaires ou par d’autres autorités 
seront délivrés à l’autorité tutélaire compétente. Les dépôts appartenant à des personnes 
devenues majeures ou dont l'interdiction a été levée, pourront être délivrées directement 
aux personnes intéressées, si ces personnes en font la demande et si le dépôt est administré 
au lieu où la personne intéressée est domiciliée. 


Article 3. 


Les dépôts administrés par les caisses de mineurs et interdits, constitués avant la signature 
de la présente convention ne seront soumis ni à l'impôt sur la fortune, ni à une autre taxe quelconque. 


Article 4. 


Les dispositions du présent chapitre seront appliquées aux dépôts qui faisaient l’objet de 
l'administration tutélaire à la date du 26 juillet 1927, ainsi qu'à ceux qui ont été ou seront pris 
en gestion après cette date. 


CHAPITRE IT 


DISPOSITIONS RELATIVES AU RÈGLEMENT DES CRÉANCES DE MINEURS ET INTERDITS 
SUR LES CAISSES-DE TUTELLE. 


Article 5. 


_ Les créances postérieures au 15 janvier 1919 que les mineurs et interdits, les personnes devenues 
majeures ou dont l'interdiction a été levée possèdent sur les caisses de tutelle — sans tenir compte 
du fait que la circonscription de ces caisses a été divisée ou non par la frontière fixée A la suite 
du Traité de Trianon — seront réglées conformément au droit interne de la Partie contractante 
sur le territoire de laquelle se trouve le siège de l'autorité tutélaire respective et dans les mêmes 
conditions que pourra être réclamé le règlement desdites créances par les ressortissants de cette 
Partie. Ces créances seront à la charge de la caisse sur laquelle elles ont été acquises. 


Article 6. 


. Les créances antérieures au 15 janvier 1919 que les mineurs et interdits, les personnes devenues 
majeures ou dont l'interdiction a été levée, possèdent sur les caisses de tutelle — sans tenir compte 
du fait que la circonscription de ces caisses a été divisée ou non par la frontière fixée à la es 
Traité de Trianon — seront prises en charge et réglées par celles des deux Parties contractantes 


Ny à ressortissant le mineur ou l’interdit, la personne devenue majeure ou dont l'interdiction 
a été levée. 
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Article 2. 


The delivery of deposits as provided in Article 1 shall be effected in accordance with the 
following rules : 


(a) For deposits administered by tutelar authorities whose area of jurisdiction 
has been divided by the frontier fixed in consequence of the Treaty of Trianon, delivery 
shall be made to the representative appointed, in accordance with Article 23, by the Contract- 
ing State of which the person concerned is a national. 

(6) Deposits administered by other tutelar authorities or by other authorities shall 
be delivered to the competent tutelar authority. Deposits belonging to persons who have 
attained their majority, or whose disability has been removed may be delivered direct 
to the persons concerned, if they apply for delivery and if the deposit in question is being 
administered in the place in which they are domicilied. 


Article 3. 


Deposits administered by funds of minors and persons under a disability, if constituted before 
the signature of the present Convention, shall not be subject to property tax or to any other charge 
of any description. 


Article 4. 


‘| The provisions of the present Chapter shall be applied to deposits under tutelar administration 
) on July 26, 1921, and likewise to those which have been, or may be, received for administration after 
| that date. 


CHAP LE RSI. 


PROVISIONS RELATING TO THE SETTLEMENT OF DEBTS DUE BY TUTELAR FUNDS TO MINORS 
AND PERSONS UNDER A DISABILITY. 


Article 5. 


Debts subsequent to January 15, 1919, due by tutelar funds to minors or persons under a 
À disability, or to persons who have attained their majority or whose disability has been removed — 
irrespective of whether the area proper to such funds has or has not been divided by the frontier fixed 
| in consequence of the Treaty of Trianon — shall be settled in conformity with the municipal law of 
| the Contracting Party in whose territory the central office of the tutelar authority in question 
| is situated, and subject to the conditions applicable to the settlement of like claims submitted by 
4 nationals of that Party. Such debts shall be met by the fund by which they are due. 


Article 6. 


. Debts prior to January 15, 1919, due by tutelar funds to minors or persons under a disability, 
| or to persons who have attained their majority, or whose disability has been removed — irrespective 
| of whether the area proper to such funds has or has not been divided by the frontier fixed in 
| consequence of the Treaty of Trianon — shall be taken over and settled by the Contracting State 
| of which the person in question is a national. 


No. 1982 


{| 
En ce qui concerne les créances qui devront, en vertu de l'alinéa précédent, étre prises en charge | 
et réglées par l’une des Parties contractantes, l’autre Partie et ses autorités tutélaires seront libérées} 


i 


de toute obligation de quelque nature que ce soit. 


Pour constater les créances dont les Parties contractantes devront assumer le réglement } 
conformément aux alinéas premier et 2 du présent article, les créances des mineurs et interdits,| 
des personnes devenues majeures ou dont l’interdiction a été levée seront prises en compte dans 
la monnaie et au montant que ces créances figuraient, à la date du 31 décembre 1918 dans le grand-) 
livre de la caisse respective. it age | 

Sur les créances prises en compte, ensuite des dispositions précédentes, les intéréts dus aux | 
personnes intéressées seront de 4 % par an, pour la période comprise entre le 1°T janvier 1919 et; 


la date à laquelle sera terminée l’exécution de la présente convention. 


Article 7. 


i} 


En couverture des créances et des intéréts courus a assumer et a régler, conformément a l'article | 
6 par le Gouvernement serbe-croate-slovène, le Gouvernement hongrois mettra à la disposition! 
dudit Gouvernement serbe-croate-slovéne les valeurs ci-dessous énumérées, ainsi que les intérêts 
de ces valeurs, savoir : | 


19 Les créances antérieures au 15 janvier 1919 des ressortissants hongrois sur les. 
caisses divisées du département Bacs-Bodrog et de la ville de Subotitza, ces créances! 
devant être calculées au taux de un dinar pour quatre couronnes anciennes. | 

20 Les créances suivantes des caisses divisées des départements Vas, Zala, Baranya 
et Csongrad : 


_ a) Les créances hypothécaires recouvrables sur les ressortissants serbes-croates | 
slovènes. i 

b) Les créances provenant de dépôts d’épargne et en compte courant recou- 
vrables sur des institutions financiéres ayant leur siége dans les territoires transférés | 
au Royaume des Serbes, Croates et Slovénes. 


3° 15 % du montant en capital que représentaient, à la date du 31 décembre 1018, | 
les créances provenant de dépôts et recouvrables sur des institutions financières ayant 
leur siège en territoire de Hongrie y compris les intérêts à 4 % par an, dus sur ledit 
pourcentage de capital. 

L'institution financière débitrice devra rembourser lesdits 15 % du dépôt et les 
intérêts de ces 15 %, au représentant du Gouvernement hongrois désigné conformément | 
à l’article 23, ledit remboursement devant se faire au taux de un dinar pour quatre | 


couronnes anciennes, ainsi qu'il est prévu aux dispositions de la convention concernant 
le règlement des dettes et créances. 3 


4° Des lettres hypothécaires d’une valeur nominale de 1,100.000.— couronnes 
anciennes, y compris les coupons existants et non remboursés, ces lettres hypothécaires 
devant être prélevées proportionnellement sur les diverses émissions appartenant aux 
caisses énumérées au 2° du présent article. Pour l'application de la section II de la 
convention concernant le règlement des dettes et créances, lesdites lettres hypothécaires!| 
seront assimilées à celles formant propriété serbe-croate-slovène à la date du 15 janvier 
1919 et sans interruption depuis cette date. 


Dans le cas où les valeurs ci-dessus énumérées et leurs intérêts, valeurs et intérêts qui seront 
calculés en couronnes anciennes — les lettres hypothécaires conformément aux dispositions de la 
convention concernant le règlement des dettes et créances — dépassent les créances et les intérêts! 
calculés également en couronnes anciennes (article 6) et dont le règlement est à la charge du 
Gouvernement serbe-croate-slovène, ce gouvernement restituera l'excédent au Gouvernement. 
hongrois en prenant pour base le taux de un dinar pour quatre couronnes anciennes. 
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| ~ In the case of debts to be taken over and settled by one of the Contracting Parties in virtue of 
| the foregoing paragraph, the other Party and its tutelar authorities shall be released from all liability 
| of any kind whatsoever. 

For the purpose of ascertaining the debts to be settled by the Contracting Parties under 
| paragraphs 1 and 2 of the present Article, debts due to minors or persons under a disability or to 
| persons who have attained their majority or whose disability has been removed, shall be assessed in 
‘| the currency and at the relevant amount entered on December 31, 1918, in the ledger of the fund 
|| concerned. 

| Claims allowed under the foregoing provisions shall bear interest at 4 %, per annum, payable 
to the persons concerned, for the period from January 1, 1919, to the date on which the execution 

of the present Convention shall be completed. 


Article 7. 


As cover for the debts and interest due and payable, under Article 6, by the Serb-Croat-Slovene 
Government, the Hungarian Government shall place at the latter’s disposal the securities enumerated 
} hereunder, together with the interest on such securities : 


(1) Debts prior to January 15, 1910, due to Hungarian nationals by the divided 
funds of the country of Bacs-Bodrog and the town of Subotitza, assessed at the rate of one 
dinar to four former crowns. 


(2) The following debts due to the divided funds of the countries of Vas, Zala, Baranya 
and Csongrad : 


(a) Mortgage debts recoverable from Serb-Croat-Slovene nationals ; 


(b) Debts arising out of savings deposits and current account deposits recover- 
able from financial institutions whose central offices are situated in the territories 
transferred to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes. 


(3) 15 % of the capital sum represented on December 31, 1918, by debts arising out 
of deposits and recoverable from financial institutions whose central offices are situated 
in Hungarian territory, including the interest at the rate of 4 % per annum due on that 
percentage of capital. 


The debtor financial institution shall refund the aforesaid 15 % of the deposit and the interest 
jon that 15 % to the representative of the Hungarian Government appointed in conformity with 
» Article 23, reimbursement being effected at the rate of one dinar to four former crowns, as laid 
{ down in the provisions of the Convention concerning the settlement of debts and claims. 


4. Mortgage bonds to the nominal value of 1,100,000 former crowns, including the existing unpaid 
# coupons, such mortgage bonds to be deducted proportionately from the various issues belonging to 
the funds mentioned in paragraph 2 of the present Article. For the purposes of the application 
of Section II of the Convention concerning the settlement of debts and claims, the said mortgage 
i bonds shall be assimilated to those which have been Serb-Croat-Slovene property uninterruptedly 
Hsince January 15, 1919, inclusive. 


Should the above-mentioned securities and the interest thereon, both assessed in former crowns 
— the mortgage bonds in conformity with the provisions of the Convention concerning the settle- 
4 ment of debts and claims — exceed the debts and interest also assessed in former crowns (Article 6), 
ifor the settlement of which the Serb-Croat-Slovene Government is responsible, the latter shall 
f refund the excess amount to the Hungarian Government at the rate of one dinar to four former 


j crowns. 
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Article 8. 


En couverture des créances et des intérêts courus à assumer et à régler par le Gouvernement ||] 
hongrois, le Gouvernement serbe-croate-slovène mettra à la disposition dudit Gouvernement | 
hongrois les valeurs ci-après énumérées ainsi que les intérêts de ces valeurs, savoir : 


1° Les créances suivantes des caisses divisées du département Bacs-Bodrog et de| | 
la ville de Subotitza : 


a) Les créances hypothécaires recouvrables sur les ressortissants hongrois ; } 
b) Les créances provenant de dépôts d'épargne et en compte courant recouvrables |} 
sur des institutions financières ayant leur siège sur le territoire de la Hongrie. | 


2° Les titres de la dette publique hongroise émis pendant la guerre, y compris les} 
coupons, appartenant aux caisses énumérées au 1° de cet article ; i} 
| 


3° Les créances antérieures au 15 janvier 1919 que possèdent les ressortissants|Î| 
hongrois sur les caisses dont tout le territoire a été transféré à l'Etat serbe-croate-slovène, 
en tant que lesdits ressortissants hongrois ont leur domicile, d’après les actes de l'autorité] 
tutélaire, sur le territoire de Hongrie. Ces créances seront prises en compte au taux de||] 
un dinar pour quatre couronnes anciennes. | 


Article 9. 


Le débiteur devra rembourser, — conformément aux dispositions de la convention concernant {] 
le règlement des dettes et créances, — au taux de un dinar pour quatre couronnes anciennes : les! 
15 % des créances énumérées aux paragraphes a) et b) du 1° de l’article 8, ainsi que les 15 %1 
des créances hypothécaires dues par des ressortissants hongrois aux caisses divisées des départements 
Vas, Zala, Baranya et Csongrdad. 

Il est entendu que la somme à rembourser ne pourra dépasser les 15 % du montant en capital, 
— majoré d'intérêt a 4 °/) par an — que représentait la créance à la date du 31 décembre 1918./|I] 

Le paiement devra être fait : par les débiteurs des caisses de Vas, Zala, Baranya et Csongrad if 
entre les mains des caisses hongroises desdits départements et par les débiteurs des caisses du! 
département Bacs-Bodrog et de la ville de Subotitza entre les mains de la caisse hongroise du | 
département Bacs-Bodrog. 


Article Io. 


A la suite de l’exécution des dispositions de la présente convention seront considérées comme M 
définitivement réglées les dettes et créances subsistant entre les ressortissants de l’une des Parties 
contractantes et les caisses placées sous l’autorité de l’autre Etat. 

Les Parties contractantes et les personnes soumises à leur autorité tutélaire ne pourront formuler 
contre les caisses divisées (département Vas, Zala, Baranya, Csongréd, département Bacs-Bodrog 
et ville de Subotitza) aucune réclamation portant sur des créances (et autres éléments d’actif) Il 
qui ne rentreraient pas dans les catégories des créances et des titres énumérés aux articles 7 et 8.| 


CHAPITRE III 


DISPOSITIONS RELATIVES A LA TUTELLE ET A LA CURATELLE. 


Article Ir. 


Aucune personne soit mineure, soit majeure, sauf l’exception prévue dans l’article 16, 
ne pourra être mise en tutelle ou frappée d'interdiction que par l'autorité tutélaire de la Partie 
contractante dont la personne mineure ou majeure est ressortissante. La tutelle ou l'interdiction 
devra être organisée conformément aux lois de cette Partie. 
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Article 8. 


As cover for the debts and interest to be taken over for settlement by the Hungarian Government. 
‘| the Serb-Croat-Slovene Government shall place at the latter’s disposal the following securities 
| together with the interest thereon : 


(x) The following debts due to the divided funds of the country of Bâcs-Bodrog and 
the town of Subotitza : 


(a) Mortgage debts recoverable from Hungarian nationals : 

(6) Debts arising out of savings deposits and current account deposits and 
recoverable from financial institutions whose central offices are situated in Hungarian 
territory. 


(2) Hungarian public debt bonds issued during the war, including the coupons, belon- 
ging to the funds mentioned in paragraph 1 of this Article. 


(3) Debts prior to January 15, 1919, due to Hungarian nationals by funds whose 
whole area has been transferred to the Serb-Croat-Slovene State, if the said Hungarian 
nationals are domiciled, according to the records of the tutelar authority, in Hungarian 
territory. Such debts shall be assessed at the rate of one dinar to four former crowns. 


Article 9. 


À The debtor shall refund — in conformity with the provisions of the Convention concerning 
4 the settlement of debts and claims — at the rate of one dinar to four former crowns : 15 % of the 
t debts mentioned in sub-paragraphs (a) and (b) of paragraph 1 of Article 8, and 15 % of the mortgage 
{ debts due by Hungarian nationals to the divided funds of the countries of Vas, Zala, Baranya and 
t Csongrad. 

i ie is understood that the amount to be refunded shall not exceed 15 % of the capital sum — 
4! plus interest at 4 % per annum — represented by the debt on December 31, 1918. 

} Payment shall be effected : by debtors of the funds of Vas, Zala, Baranya and Csongräd to the 
¢ Hungarian funds in the said countries, and by debtors of the funds of the country of Bacs-Bodrog 
and the town of Subotitza to the Hungarian fund of the country of Bacs-Bodrog. 


Article 10. 


The execution of the provisions of the present Convention shall be deemed to constitute a 
k final settlement of the debts and claims outstanding between nationals of one of the Contracting 
= Parties and the funds placed under the authority of the other State. 

Neither the Contracting Parties nor the persons subject to their tutelar authority may make 
4% against the divided funds (countries of Vas, Zala, Baranya, Csongrad, country of Bacs-Bodrog and 
i town of Subotitza) any demand in respect of claims (or other assets) which do not come within the 
# categories of debts and securities mentioned in Articles 7 and 8. 


CHAPTER. UM: 


PROVISIONS RELATING TO GUARDIANSHIP AND CURATORSHIP. 


Article II. 


i No person, whether a minor or a person of full age, — subject to the exception named in Article 
| 16 — shall be placed under guardianship or laid under a disability except by the tutelar authority 
| of the Contracting Party of which such person is a national. The guardianship or curatorship shall 
À be established in conformity with the laws of that Party. 
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Article 12. 


La tutelle (l'interdiction) commencera et prendra fin, en tout cas, au moment et pour les |] 
raisons déterminées par le droit de l'Etat dont le mineur ou le majeur respectivement est ressor- |} 


tissant. 
Article 13. 


La gestion de tutelle et de curatelle s’étendra — sauf le cas prévu dans l’article 16 — sur tous ]} 
les biens meubles et immeubles des mineurs ou majeurs respectivement, qui sont situés sur les! 
territoires de chacune des Parties contractantes. Seront exceptés de cette règle les immeubles 
qui, d’après la législation des territoires dans lesquels ils sont situés, tombent dans un régime spécial ||] 
de propriétés, et pour lesquels un curateur spécial de biens était institué par l'autorité tutélaire ||] 
compétente d’après le site de l’immeuble. | 


Article 14. 


Dans le cas où la nécessité se présenterait de mettre en curatelle ou d’interdire une personnel 
mineure ou majeure, ressortissante de l’autre Partie, la Partie sur le territoire de laquelle la personne 
réside, en informera, — dès qu’elle en aura connaissance — le représentant diplomatique de l’autre || 
Partie. En même temps elle lui communiquera les demandes éventuelles qui — en vue d'organiser | 
la tutelle ou l’interdiction — étaient présentées aux autorités compétentes, ainsi que les mesures 
provisoires déja prises. 


Article 15. 


Les autorités de la Partie contractante, sur le territoire de laquelle réside la personne mineure 
ou majeure, ressortissante de l’autre Partie, pourront en attendant l'organisation de la tutelle 
ou de l'interdiction par l’autorité compétente de l’autre Partie, ainsi que dans tout cas d’urgence, 
prendre les mesures qui dans l’intérét de ladite personne seraient nécessaires. 


Article 16. 


Dans le cas où un mineur ou majeur aurait son domicile permanent sur le territoire de l’autre 
Partie, les autorités tutélaires compétentes pourront, sur demande, déférer la compétence ou bien 
la gestion de certaines affaires de tutelle ou d’interdiction, y compris l’administration des biens 
ou d’une partie des biens, à l’autorité tutélaire de l’autre Partie dans la circonscription de laquelle 
le mineur ou majeur a son domicile permanent où ses meubles ou immeubles sont situés. 


Dans ces cas ces autorités appliqueront les dispositions de leur droit national, sans avoir toutefois 
le droit de statuer sur des questions de l’état civil. 

Les décisions des autorités tutélaires, agissant en compétence déférée, passées en force de chose 
jugée seront reconnues sur le territoire de l’autre Partie sans aucune formalité. 


CHAPITRE IV 


DISPOSITIONS DIVERSES. 


Article 17. 


Les Parties contractantes s'engagent à délivrer réciproquement toutes les valeurs qui sont 
gardées par leurs autorités et appartiennent à des caisses de mineurs et interdits, dont la circons- 
cription entière est située sur le territoire de l’autre Partie. 
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Article 12. 


i The guardianship (disability) shall begin and terminate in every case at the moment and for 
| the reasons determined by the law of the State of which the minor or person of full age is a national. 


Article 13. 


| The guardianship and curatorship shall extend — except in the case mentioned in Article 16 — 
| to all the movable and immovable property of the minors or persons of full age which is situated in the 
|| territory of either of the Contracting Parties. This rule shall not apply to immovable property which, 
| under the law of the territory wherein it is situated, comes under special property regulations, and 
| for which a special curator of estate has been appointed by the tutelar authority competent 
| according to the site of the property. 


Article 14. 


Should it become necessary to place under curatorship or to lay under a disability a minor or a 
person of full age who is a national of the other Party, the Party in whose territory such person 
# resides shall — as soon as it has cognisance of the fact — inform the diplomatic representative of the 
other Party. It shall at the same time notify the latter of any applications submitted to the compe- 
| tent authorities with a view to the institution of the guardianship or the imposition of the disability, 
| and likewise of any provisional measures already taken. 


Article 15. 


The authorities of the Contracting Party in whose territory the minor or person of full age, 
‘ being a national of the other Party, resides, may, pending the institution of the curatorship or the 
imposition of the disability by the competent authority of the other Party, and likewise in urgent cases, 
4 take whatever measures are necessary in the interest of the said person. 


Article 16. 


| Where a minor or a person of full age has his permanent domicile in the territory of the other 
{ Party, the competent tutelar authorities may, on request, transfer the jurisdiction in or the admi- 
€ nistration of certain matters relating to curatorship or disability, including the administration of 
2 the property or part thereof, to the tutelar authortiy of the other Party in whose area of jurisdiction 
] the minor or person of full age has his permanent domicile or in which his movable or immovable 
5 property is situated. + i. 

. In such cases the said authorities shall apply the provisions of their municipal law, but shall 
| not have the right to pronounce on questions of civil status. RE 

i Decisions given by the tutelar authorities in virtue of transferred jurisdiction, which have 
} acquired the force of res judicata, shall be recognised in the territory of the other Party without 


f any formality. 
CHAPTER IV. 


VARIOUS PROVISIONS. 


Article 17. 


The Contracting Parties undertake to deliver to one another, on terms of reciprocity, all 
4 securities in the custody of their authorities and belonging to funds of minors and persons under a 
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Article 18. 


Les Parties contractantes reconnaitront valables en droit les mesures — y compris la délivrance | 
de l'argent comptant et d’autres valeurs — effectuées par les autorités tutélaires de l’une des Parties | 
contractantes à l'égard des affaires de personnes soumises à l'autorité tutélaire de l’autre Partie || 
avant la mise en vigueur de la présente convention en vertu des règles légales qui étaient en vigueur 
au moment où elles ont été prises. | 


Article 19. | 


En ce qui concerne les titres de la dette publique émis avant la guerre et pendant la guerre ||} 
et à délivrer aux termes de la présente convention, les dispositions de l’article V de la convention, 
concernant la libération des dépôts seront appliquées de manière appropriée, sans prendre en consi- ||, 
dération si les autres conditions posées dans cette convention à la libération et délivrance| 
subsistent ou non. 


Article 20. 


Les dispositions de la présente convention ne s’appliqueront pas à des caisses tutélaires dont 
la circonscription a été attribuée, en vertu du Traité de Trianon, à trois Etats. Toutefois la caisse | 
tutélaire du comitat Vas fera exception. Toutes les questions en rapport avec ces caisses seront ||] 
réglées par une convention spéciale à conclure entre les Etats intéressés. ar - || 

Les Parties contractantes prendront l'initiative en commun pour que les négociations soient 
entamées le plus tôt possible. 

Jusqua la conclusion de la convention prévue à l'alinéa précédent, les Parties contractantes | 
accorderont aux créances en argent comptant et autres valeurs des mineurs et interdits, ressortissants 
de l’autre Partie contractante sur de telles caisses le même traitement qu'aux créances et valeurs 
des propres ressortissants. 


Article 21. 


Les Parties contractantes s'engagent à délivrer réciproquement les actes en matière tutélaire 
se trouvant sur leur territoire et nécessaires pour administrer les affaires des mineurs et interdits 
rentrant dans la compétence des autorités de tutelle de l’autre Partie, — en tant que cette obligation 
ne découle pas de la convention concernant la délivrance des actes administratifs. 


Dans le cas où la délivrance des actes visés à l'alinéa précédent porterait préjudice aux intérêts! 
de la Partie qui détient lesdits actes, elle donnera, conformément à l’alinéa 2 de l’article 77 du 
Traité de Trianon, sans frais, communication des inscriptions qu'ils contiennent. 

Les livres et registres des caisses de mineurs et interdits pourront, en général, être retenus 
par celle des Parties contractantes qui les détient au moment de la signature de la présente convention. 


Néanmoins les Parties contractantes se délivreront réciproquement, sans frais et dans un délai 
de trois mois à partir de la mise en vigueur de la présente convention, des extraits déclarés conformes 
des comptes que renferme le grand-livre et qui se rapportent aux biens des personnes rentrant 
dans la compétence de l'autorité tutélaire de l’autre Partie. 

Les autorités tutélaires échangeront les demandes concernant la délivrance des actes et des 
extraits de compte des. grands-livres, visés par le présent article et les réponses en rapport par 
l'intermédiaire des Ministères de l'Intérieur des deux Etats. 


Article 22. 


En vue de l’application des dispositions contenues dans les chapitres premier et II de la présente 
convention, la nationalité (état de ressortissance) des mineurs et interdits, des personnes devenues 
majeures et dont l'interdiction a été levée, ainsi que des débiteurs des caisses de tutelle sera présumé 
selon la dernière inscription du domicile porté dans le grand-livre de la caisse tutélaire compétente 
ou dans les actes de l’autorité tutélaire. 
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Article 18. 


ih The Contracting Parties shall recognise as valid in law all acts — including the delivery of 
4} cash and other valuables — performed by the tutelar authorities of one of the Contracting Parties 
|, in connection with the affairs of persons subject to the tutelar authority of the other Party before the 
il ei ae force of the present Convention in virtue of the laws in force at the time when they were 
| performed. 


Article 10. 


1 As regards public debt bonds issued before and during the War, and to be handed over under the 
}, terms of the present Convention, the provisions of Article V of the Convention concerning the release 
of deposits shall be duly applied irrespective of whether the other conditions for release and delivery 
laid down in that Convention still obtain. 


Article 20. 


The provisions of the present Convention shall not apply to tutelar funds whose proper area 
has been allocated in consequence of the Treaty of Trianon to three States. The tutelar fund of the 

4 County of Vas shall, however, be made an exception to this rule. All questions connected with such 

i funds shall be governed by a special Convention to be concluded between the States concerned. 

The Contracting Parties shall take joint steps to ensure that negotiations shall be begun as soon 

| as possible. 

i Pending the conclusion of the Convention mentioned in paragraph 1, the Contracting Parties 

A shall accord to the cash debts and other valuables due by such funds to minors and persons under 

| a disability, being nationals of the other Contracting Party, the treatment accorded to the debts and 

+ valuables due to their own nationals. 


Article 21. 


The Contracting Parties undertake to deliver on terms of reciprocity documents in their terri- 
tory relating to questions of guardianship and necessary for the administration of the affairs of 
minors and persons under a disability who are within the jurisdiction of the tutelar authorities of 
| the other Party, so far as this obligation is not already provided for under the Convention concerning 
1 the delivery of administrative documents. 

Should the delivery of the documents mentioned in the foregoing paragraph be prejudicial to 
| the interests of the Party in whose possession they are, that Party shall give access to their 
contents free of charge, in conformity with paragraph 2 of Article 77 of the Treaty of Trianon. 

The books and registers of minors and persons under a disability may, as a general rule, be 
§ retained by the Contracting Party in whose possession they are at the time of the signing of the 
1 present Convention. 

| This notwithstanding, the Contracting Parties shall deliver to one another on terms of 
4 reciprocity, without charge, and within three months of the entry into force of the present 
| Convention, certified true extracts from the accounts in the ledger which relate to the property of 
| persons within the jurisdiction of the tutelar authority of the other Party. 

q The tutelar authorities shall exchange applications for the delivery of documents and extracts 
| from ledger accounts, mentioned in the present Article, and the replies to such applications, through 
| the Ministries of the Interior of the respective States. 


Article 22. 


For the purposes of the application of the provisions contained in Chapters I and II of the pre- 
| sent Convention, the nationality (citizenship) of minors and persons under a disability, of persons 
_ who have attained their majority and of persons whose disability has been removed, and likewise 
of debtors of the tutelar funds, shall be deemed to be that shown by the last entry of domicile in 
the ledger of the appropriate tutelar fund or in the records of the tutelar authority. 
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Les personnes dont, selon le grand-livre de la caisse tutélaire ou selon les actes, le domicile 
est sur le territoire d’un Etat tiers, seront considérés comme des personnes ayant leur domicile 
au siège de la caisse tutélaire. 


En face de la nationalité présumée, les membres de la commission constituée en vertu de l’article | 


23, auront le droit de prouver la nationalité basée sur les articles 61-64 du Traité de Trianon. 


Article 23. 


Les dispositions des chapitres premier et II de la présente convention seront exécutées par 
une commission composée de deux membres dont un et son remplaçant sera désigné par le Gouver- 
nement hongrois, l’autre et son remplaçant par le Gouvernement serbe-croate-slovène. La désignation 
des membres doit être faite dans les quatre semaines qui suivront l’entrée en vigueur de la présente 
convention. 

La commission entrera en action immédiatement. 

Les Parties contractantes s'engagent à mettre à la disposition de la commission toutes données 
et de lui prêter toute assistance nécessaire en vue de l’exécution de la convention. 


Les membres de la commission seront autorisés à recevoir toutes les valeurs qui, en vertu des | 


dispositions des chapitres premier et II, reviennent à leur Etat ou aux ressortissants de leur Etat 
respectivement, toutefois à l’exception des créances en argent comptant mentionnées à l’article 5. 
La commission prend ses décisions à unanimité de votes. 
Au cas où la commission ne serait pas à même de prendre une décision à unanimité de votes, 
le différend sera décidé par un arbitre. L’arbitre sera ressortissant d’un Etat tiers. 
Les Parties contractantes reconnaîtront les décisions de la commission prises à unanimité 
de votes, ainsi que les décisions de l’arbitre comme obligatoire et se chargent de leur exécution. 
Les dispositions de la présente convention ne portent pas atteinte aux droits des ressortissants 
des Parties contractantes établis dans les articles 249 et 250 du Traité de Trianon. 


CHAPITRE V 


DISPOSITIONS FINALES. 


Article 24. 


La présente convention sera ratifiée et les instruments de ratification seront échangés à Budapest 
aussitôt que faire se pourra. 


Article 25. 


_ La présente convention entrera en vigueur quinze jours après l'échange des instruments de 
ratification et produira ses effets dix ans à partir de ce jour. 


Au cas où, six mois avant l'expiration de la convention aucune des Parties contractantes 


nn notifié de vouloir faire cesser ses effets, elle restera en vigueur pour une nouvelle durée 
e dix ans. 


< Par la dénonciation les dispositions des articles 6-9 et ceux qui en découlent ne seront pas 
atteintes. 


En foi de quoi les plénipotentiares ont signé la présente convention et y ont apposé leurs sceaux. 
Fait à Belgrade, en double original, le vingt-deux février mil neuf cent vingt-huit. 


(L. S.) (Signé) Forster. 
(LS) (Stand) Nick: 
(L. S.) (Signé) Dt V. Marinxovircu. 
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|. . Persons whose domicile, according to the ledger of the tutelar fund or according to the accords, 
‘[1s situated in the territory of a third State, shall be assimilated to persons whose domicile is in the 
| place where the office of the tutelar fund is situated. 

1 As against the presumed nationality, members of the Commission constituted in virtue of Article 
| 23 shall have the right to prove nationality under Articles 61-64 of the Treaty of Trianon. 


Article 23. 


| The provisions of Chapters I and II of the present Convention shall be executed by a Commission 
“| composed of two members, one of these members and his deputy being appointed by the Hungarian 
Government, and the second, with his deputy, by the Serb-Croat-Slovene Government. The 
|] appointment of the members shall take place within four weeks of the entry into force of the present 
| Convention. 

The Commission shall enter upon its duties immediately. 

The Contracting Parties undertake to place all particulars at the Commission’s disposal, and to 
give it such assistance as may be necessary for the execution of the Convention. 
| The members of the Commission shall be authorised to receive all valuables due to their State 
or to nationals of their State in virtue of the provisions of Chapters I and II, with the exception 
}of the cash debts mentioned in Article 5. 
Decisions of the Commission shall be taken unanimously. 
; Should the Commission be unable to reach a unanimous decision, the dispute shall be settled by 
| an arbitrator, who shall be a national of a third State. 
| The Contracting Parties shall recognise unanimous decisions of the Commission, and likewise 
1 decisions of the arbitrator as binding, and shall undertake to put them into effect. 
The provisions of the present Convention shall be without prejudice to the rights of nationals of 
§the Contracting Parties under Articles 249 and 250 of the Treaty of Trianon. 


CHAPTERS Vs 


FINAL PROVISIONS. 


Article 24. 
The present Convention shall be ratified, and the instruments of ratification shall be exchanged 
| at Budapest as soon as possible. 

Article 25. 
The present Convention shall come into force fifteen days after the exchange of the instruments 
lof ratification, and shall remain in force for ten years as from that date. 


If, six months before the expiry of the Convention, neither of the Contracting Parties has notified 
dits desire to terminate it, the Convention shall remain in force for a further period of ten years. 


Denunciation shall not affect the provisions of Articles 6-9 or the arrangements based thereon. 


| In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have affixed 
4 their seals thereto. 

Done at Belgrade in duplicate on February the twenty-second, one thousand nine hundred 
land twenty-eight. 


(L.S.) (Signed) FORSTER. 
(L.S.) (Signed) Nickt. 
(L.S.) (Signed) Dr V. MARINKOVITCH. 
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PROTOCOLE FINAL 


. . Pp | 

Au moment de la signature de la convention concernant les valeurs des mineurs et interditsi] 
ainsi que de la tutelle et la curatelle, les plénipotentiaires des Parties contractantes ont fait les} 
déclarations suivantes : 


1° Les requétes qui ont été présentées encore avant l’entrée en vigueur de lay) 
convention, en vue de la délivrance des dépôts administrés par les caisses de mineursi] 
-et interdits situés sur le territoire de l’une des Parties contractantes et en vue dela liquidation} 
des créances en argent comptant nées sur des caisses de tutelle après le 15 janvier 1919,|] 
seront soumis par chacune des Parties contractantes à une appréciation équitable etil} 


bienveillante. . 


2° A la base des données recueillies auprés des caisses de tutelle hongroises, les} 
Parties contractantes ont fait la constatation que les créances de ressortissants serbes-| 
croates-slovénes sur des caisses de tutelle dont la circonscription entière est restée en} 
Hongrie ne dépassent pas en capital une somme de 60.000 couronnes anciennes. (ll 
I 
| 
En foi de quoi les plénipotentiaires des Parties contractantes ont signé le présent protocole |} 
et l’ont muni de leurs sceaux. | 


Fait à Belgrade, en double original, le vingt-deux février mil neuf cent vingt-huit. 


(LS) (Signé) -BORSTER: 
(L. Sa) SrenÉ) Re Nick. 
(L. S.) (Signé) Dr V. MARINKITOVCH. 
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FINAL PROTOCOL. 


| _ When about to sign the Convention concerning the property of minors and persons under a 
(disability and the question of guardianship and curatorship, the Plenipotentiaries of the 
Contracting Parties have made the following declarations : 
(x) Each of the Contracting Parties will give fair and sympathetic consideration to 
further applications that may be submitted, before the entry into force of the Convention, 
for the delivery of the deposits administered by the funds of minors and persons under a 
disability situated in the territory of one of the Contracting Parties and for the settlement 
of cash debts due by guardianship Funds after January 15, 1910. 


(2) After examining the information obtained from the Hungarian guardianship 
Funds, the Contracting Parties have noted that the debts due to Serb-Croat-Slovene 
nationals by guardianship Funds whose whole area is still in Hungary do not exceed a 
capital sum equivalent to 60,000 former crowns. 


In witness whereof the Plenipotentiaries of the Contracting Parties have signed the present 
1 Protocol and have affixed their seals thereto. 


| Done at Belgrade, in duplicate, February the twenty-second, one thousand nine hundred 
j and twenty-eight. 


(L.S.) (Signed) ForSTER. 
(L.S.) (Signed) ' Nicky. 
(L.S.) (Signed) Dr. V. MARINKOVITCH, 
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N° 1983. 


CHINE ET NORVÈGE 


Traité douanier, signé à Shanghaï, le 
12 novembre 1928, et échange de 
notes y relatif, Pépin, les 12 jan- 
vier et 6 février 1929. 


CHINA AND NORWAY 


Customs Treaty, signed at Shanghai, 
November 12, 1928, and Exchange 
of Notes relating thereto, Peping, 
January 12 and February 6, 1929. 
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ÉCHANGE DE NOTES 


Communiqué par le ministre des A faires étrangères de N. orvège, le 6 mai 1920. 
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N°CTO8? 


TEXTE CHINOIS. — CHINESE TEXT. 


Textes oficiels anglais et chinois Communiqués par le ministre 


L'enregistrement de ce traité a eu lien Le 28 mars 1920. 
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Les notifications relatives aux ratifications ont eu lieu le rer mars 1929 


des Affaires étrangères de N orvège. 
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No. 1983. — CUSTOMS TREATY : BETWEEN CHINA AND NORWAY. 
| SIGNED AT SHANGHAI, NOVEMBER 12, 1028. 


| nglish and Chinese official texts communicated by the Norwegian Minister jor Foreign Affairs. The 
registration of this Treaty took place March 28, 1929. 


_ THE Kincpom or Norway and THE REPUBLIC OF CHINA, both being animated by an earnest 
jesire to maintain the good relations which happily subsist between the two countries, and wishing 
|» extend and consolidate the commercial intercourse between them, have, for the purpose of 
sgotiating a treaty designed to facilitate these objects, named as their Plenipotentiaries : 


IS MAJESTY THE KING OF NoRway : 
Mr. N. AALL, Chargé d'Affaires of Norway in China ; and 


HIE PRESIDENT OF THE NATIONAL GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA: 


Dr. Chengting T. WaxG, Minister for Foreign Affairs of the National Government of the 
Republic of China ; 


Who, having met and duly exchanged their full powers, which have been found to be in proper 
rm, have agreed upon the following Articles : 


Article I. 


All provisions which appear in the treaties hitherto concluded and in force between Norway and 
Mina relating to rates of duty on imports and exports of merchandise, drawbacks, transit dues and 
fnnage dues in China shall be annulled and become inoperative, and the principle of complete 
{tional tariff autonomy shall apply subject, however, to the condition that each of the High 
bntracting Parties shall enjoy in the territories of the other with respect to the above specified 
4 d any related matters treatment in no way discriminatory as compared with the treatment accorded 
4 any other country. 

| The nationals of neither of the High Contracting Parties shall be compelled under any pretext 
hatever to pay within the territories of the other Party any duties, internal charges or taxes upon 
leir importations and exportations other or higher than those paid by nationals of the country or 
# nationals of any other country. 


Article 2. 


| The English and Chinese texts of the present Treaty have been carefully compared and verified ; 
it, in the event of there being a difference of meaning between the two, the sense as expressed in 
42 English text shall be held to prevail. ie 

1 The present Treaty shall be ratified as soon as possible and shall come into force on the day on 
fhich the two Governments shall have notified each other that the ratification has been effected. 


1 The notifications regarding ratifications took place March 1, 1929. 
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| 
In testimony whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty in ||] 
duplicate in the Chinese and English languages and have affixed thereto their seals. 


Done at Shanghaï this twelfth day of November, nineteen hundred and twenty-eight, corres- | | 
ponding to the twelfth day of the eleventh month of the seventeenth year of the Republic of China. | 


N. AALL, 


Plenipotentiary and Chargé d’ Affaires of Norway 
in China. 


Chengting T. WANG, 


Plenipotentiary and Minister for Foreign Affairs 
of the National Government of the Republic of China. 


EXCHANGE OF NOTES, 


Communicated by the Norwegian Minister jor Foreign Affairs, May 6, 1929. 


LEGATION DE NORVEGE. 


PEPING, January 12th 1920. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


With reference to Article I of the Treaty signed between us on November 12th, 1928, and with | 
a view to eliminating all possible doubts, I have the honour to request Your Excellency to confirm 
my understanding that the said Article shall be interpreted to include the following : 


Articles produced or manufactured in the territory of either of the High Contracting 
Parties shall not be subject, on their importation into the territory of the other Party or 
on their exportation from its own territory to the territory of the other Party, to any duties, 
internal charges or taxes other or higher than those paid, respectively, on like articles 
produced or manufactured in and imported from any other country, or on like articles 
produced or inanufactured in the country and exported to any other country. 


I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest 
consideration. 
N. AALL, 


His Excellency Chargé d'Affaires, a. i. 
M. Chengting T. Wang, 
Minister for Foreign Affairs 
of the National Government, 
Nanking. 


Pour copie conforme : 
Ministére des Affaires étrangéres, 
Oslo, le 30 avril 1920. 
Le Chef de la Division des Affatres 
Anglo-Saxonnes et d’ Extréme-Orient : 
Rolf Andvord. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


3 : February 6th, 1929. 
MONSIEUR LE CHARGE D’AFFAIRES, 


| I have the honour to acknowledge the receipt of Your Note of January 12th, 1929, with reference 

| to the interpretation of Article 1 of the Sino-Norwegian Treaty regulating tariff relations signed on 

| November 12th, 1928, and to state it is my understanding that the said Article should be interpreted 
to include the following : 


Articles produced or manufactured in the territories of either of the High Contracting 
Parties shall not be subject, on their importation into the territories of the other Party or 
on their exportation from its own territories to the territories of the other Party, to any 
duties, internal charges or taxes other or higher than those paid, respectively, on like 
articles produced or manufactured in and imported from any other country or on like 
articles produced or manufactured in the country and exported to any other country. 


Chengting T. WANG, 


Minister for Foreign Affairs of the National 
| Government. 
| N. Aall, Esquire, 
Chargé d'Affaires for Norway, 
Peping. 


Pour copie conforme : 
A Ministère des Affaires étrangères, 
Oslo, le 30 avril 1920. 
Le Chef de la Division des Affaires 
Anglo-Saxonnes et d'Extrême-Orient : 
Rolf Andvord. 


1 Communiquée par le ministre des Affaires 1 Communicated by the Norwegian Minister 
flitrangères de Norvège. for Foreign Affairs. 


No. 1983 
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1 TRADUCTION. == DRANSLATION? | 


No 1983. - TRAITE DOUANIER ENTRE LA CHINE ET LA NORVÈGR 
SIGNÉ A SHANGHAI, LE 12 NOVEMBRE 1928. | 


1 | 
i | 
i 


LE ROYAUME DE NORVÈGE et LA RÉPUBLIQUE DE CHINE, tous deux animés du désir since} 
de maintenir les bonnes relations qui existent heureusement entre les deux pays, ainsi que d’étendif 
et d’affermir leurs rapports commerciaux, ont désigné comme plénipotentiaires, pour négoci} 
un traité destiné à faciliter la réalisation desdits objets : | 

: 
SA MAJESTÉ LE Ror DE NORVEGE : 
M.N. Aatt, chargé d’Affaires de Norvège en Chine ; 


LE PRÉSIDENT DU GOUVERNEMENT NATIONAL DE LA REPUBLIQUE DE CHINE : 


Le Dr Chengting T. WANG, ministre des Affaires étrangères du Gouvernement nation 
de la République de Chine ; 


Lesquels, après s’étre réunis et avoir procédé a l’échange régulier de leurs pleins pouvoitij 
reconnus en bonne et due forme, sont convenus des articles ci-aprés : 


Article premier. 


Toutes les stipulations des traités conclus et en vigueur jusqu'ici entre la Norvège et la Chini 
en ce qui concerne les taux des droits de douane sur les importations et exportations de marchandise 
les drawbacks, les droits de transit et les droits de tonnage en Chine, seront abrogées et deviendroy 
inopérantes ; le principe de l’autonomie nationale intégrale en matière de tarifs douaniers sel 
applicable, sous la réserve toutefois que chacune des Hautes Parties contractantes jouira, dans 1 
territoires de l’autre, en ce qui concerne les questions précitées et toutes questions connexes, d’ul 
traitement qui ne sera en aucune façon discriminatoire par rapport au traitement accordé à | 
autre pays quelconque. 

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties Contractantes ne seront astreints, sous auc 
prétexte, à acquitter, dans les territoires de l’autre partie, sur leurs importations et exportatio 
des droits, redevances ou impôts intérieurs autres ou plus élevés que ceux qu’acquittent les nationat 
du pays même ou les ressortissants d’un autre pays quelconque. | 


Article 2. 


Les textes anglais et chinois du présent traité ont été attentivement comparés et vérifiés, mal 
au cas où il serait constaté entre eux une différence de signification, le texte anglais sera considé# 
comme faisant foi. 

Le présent traité sera ratifié aussitôt que possible et entrera en vigueur à la date à laquell 
les deux gouvernements se seront mutuellement notifié que la ratification a eu lieu. 


! Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the Lea 
Nations, a titre d’information. of Nations, for information. 
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"A En foi de quoi, les plénipotentiaires respectifs ont signé le présent traité en double exemplaire, 
rédigé en langue chinoise et en langue anglaise et y ont apposé leur sceau. 


Fait à Shanghaï ce douzième jour de novembre mil neuf cent vingt-huit, correspondant au 
| douzième jour du onzième mois de la dix-septième année de la République de Chine. 


N.AALL, 


Plénipotentiaire et Chargé d'Affaires de Norvège 
en Chine. 


Chengting T. WANG, 


Plénipotentiaire et Ministre des Affaires étrangères 
du Gouvernement national de la République de Chine. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


| ÉCHANGE DE NOTES 
à LEGATION DE NORVEGE. 

1 PEPING, le 12 janvier 1929. 
) MONSIEUR LE MINISTRE, 


| Me référant à l’article 1 du Traité signé par nous le 12 novembre 1928, j'ai l'honneur, afin 
) d’écarter toute possibilité de doute, de prier Votre Excellence de confirmer qu'elle est d'accord 
| avec moi pour admettre que ledit article doit être interprété comme comprenant ce qui suit : 


Les articles produits ou fabriqués sur le territoire de l’une ou l’autre des Hautes Parties 
contractantes ne seront pas soumis, lors de leur importation dans le territoire de l’autre 
Partie ou lors de leur exportation du territoire de ladite Partie à destination du territoire 
de l’autre Partie, à des droits, redevances ou impôts intérieurs autres ou plus élevés que 
ceux qui sont acquittés, selon le cas, pour des articles similaires produits ou fabriqués dans 
un autre pays ou importés d’un autre pays ou bien pour des articles similaires produits ou 
fabriqués dans le pays même, et exportés à destination d’un autre pays. 


Je saisis cette occasion, etc. 
N. AALL, 


Chargé d'Affaires, p.1. 


tf Son Excellence 
Monsieur Chengting T. Wang, 
Ministre des Affaires étrangères 
du Gouvernement national, 
Nankin. 
| Le 6 février 1929. 
§ MONSIEUR LE CHARGÉ D'AFFAIRES, 


J'ai l'honneur d’accuser réception de votre note du 12 janvier 1929, relative a l'interpré- 
tation de l’article 1 du Traité entre la Chine et la Norvège, régissant les rapports tarifaires, signé 
Île 12 novembre 1928, et de déclarer que je suis d’accord avec vous pour admettre que ledit article 
| doit être interprété comme comprenant ce qui suit : 

Les articles produits ou fabriqués sur les territoires de l’une ou l’autre des Hautes 
Parties contractantes ne seront pas soumis, lors de leur importation dans les territoires 


À 1: Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
4} Nations, à titre d’information. of Nations, for information. 
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/ | 
2 || 
de l’autre Partie ou lors de leur exportation des territoires de ladite Partie, à destinati 
des territoires de l’autre Partie, à des droits, redevances, ou impôts intérieurs autres | 


plus élevés que ceux qui sont acquittés, selon, le Cas, pour des articles similaires produ, 
ou fabriqués dans un autre pays ou importés d’un autre pays, ou bien pour des artic: 
similaires produits ou fabriqués dans le pays même, et exportés à destination d’un aut 


pays. | 
Chengting T. Wane, | 
Ministre des Affaires étrangères 
du Gouvernement national. 
Monsieur N. Aall, 
Chargé d'Affaires de Norvège, 
Peping. 


a | 
N° 1983 | 


N° 1984. 


AUTRICHE ET ESPAGNE 


Traité de conciliation, de règlement 
judiciaire et d’arbitrage, signé a 
Vienne, le 11 juin 1928, et échange 
de notes de la même date relatif à 
la non-rétroactivité de ce traité. 


AUSTRIA AND SPAIN 


Treaty of Conciliation, Judicial Settle- 
ment and Arbitration, signed at 
Vienna, June 11, 1928, and 
Exchange of Notes of the same 
date relating to the non-retro- 
active Effect of this Treaty. 
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ni | 


No 1984. — TRAITE! DE CONCILIATION, DE REGLEMENT JUDI] 
CIAIRE ET D’ARBITRAGE ENTRE L’AUTRICHE ET L’ESPAGNE\} 
SIGNÉ A VIENNE, LE 11 JUIN 1928. | 


A! 
Texte officiel français communiqué par le chancelier fédéral de la République d'Autriche. L'enregis:] 
trement de ce traité a eu lieu le 1eT avril 1929. | 


LE PRÉSIDENT FÉDÉRAL DE LA RÉPUBLIQUE D’AUTRICHE et SA MAJESTÉ LE RoI D’ESPAGNE,, 
animés du désir de resserrer les liens d'amitié qui existent entre l'Autriche et l'Espagne et de résoudre, if 
selon les principes les plus élevés du droit international public, les différends qui viendraient à} 


s'élever entre les deux pays, ont résolu de conclure à cet effet un traité et ont désigné leurs plénipo-} 
tentiaires, à savoir : 


LE PRÉSIDENT FÉDÉRAL DE LA RÉPUBLIQUE D’AUTRICHE : 
Monseigneur Ignace SEIPEL, docteur en théologie, chancelier fédéral ; 
SA MAJESTÉ LE ROI D’ESPAGNE : 


Son Excellence Monsieur Francisco SERRAT Y BONASTRE, son envoyé extraordinaire} 
et ministre plénipotentiaire auprés de la République d’Autriche ; 


Lesquels, après s’étre fait connaître leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, | 
sont convenus des dispositions suivantes : 
Article premier. 
Les Hautes Parties contractantes s’engagent réciproquement à régler par voie pacifique et | 
d’après les méthodes prévues par le présent traité, tous les litiges ou conflits, de quelque nature | 


qu'ils soient, qui viendraient à s'élever entre l'Autriche et l'Espagne et qui n'auraient pu être! 
résolus par les procédés diplomatiques ordinaires. | 


BAR DPE 


Article 2. 


_ Tous les litiges entre les Hautes Parties contractantes, de quelque nature qu’ils soient, au 
sujet desquels les Parties se contesteraient réciproquement un droit et qui n’auraient pu étre réglés 


* L’échange des ratifications a eu lieu à Vienne, le 21 mars 1929. 


En 
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1 ‘PRADUGTION.- —— “TPRANSLATION, 


No. 1984. — TREATY? OF CONCILIATION, JUDICIAL SETTLEMENT 
AND ARBITRATION BETWEEN AUSTRIA AND SPAIN. SIGNED 
AT VIENNA, JUNE 11, 1928. 


French official text communicated by the Federal Chancellor oj the Austrian Republic. The registration 
of this Treaty took place April 1, 1020. 


THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC and His MAJESTY THE KING OF SPAIN, 
being desirous of strengthening the ties of friendship existing between Austria and Spain and of 
settling, in accordance with the highest principles of public international law, any disputes which 
may arise between the two countries, have resolved to conclude a Treaty for this purpose and 
have appointed as their Plenipotentiaries : 

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC : 


Monseigneur Ignatius SEIPEL, Doctor of Theology, Federal Chancellor ; 


His MAJESTY THE KING OF SPAIN : 
His Excellency M. Francisco SERRAT Y BONASTRE, His Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary accredited to the Austrian Republic ; 


Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon 
the following provisions : 


Article x. 


The High Contracting Parties reciprocally undertake to settle by pacific means and in 
accordance with the methods provided for in the present Treaty, all disputes or conflicts of any 
nature whatsoever, which may arise between Austria and Spain and which it may not have been 
possible to settle by the normal methods of diplomacy. 


BAR 


Article 2. 


All disputes of every kind between the High Contracting Parties with regard to which the 
Parties are in conflict as to their respective rights and which it may not have been possible to settle 


ee ee ee ee 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, à titre d’information. of Nations, for information. 
2 The exchange of ratifications took place at Vienna, March 21, 1929. 
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(l 
à l'amiable par les procédés diplomatiques ordinaires, seront soumis pour jugement soit à un tribunal} 
arbitral, soit à la Cour permanente de Justice internationale !. Les contestations pour la solution} 


desquelles une procédure spéciale est prévue par d’autres conventions en vigueur entre les Haute | 
Parties contractantes seront réglées conformément aux dispositions de ces conventions. lh 


Ayticle 3. | 


Sil s’agit d'une contestation dont l’objet, d’après la législation intérieure de l'une des Parties] | 
reléve de la compétence des tribunaux nationaux, cette Partie pourra s’opposer a ce qu elle soil 
soumise à la procédure prévue par le présent traité avant qu'un jugement passé en force de chosefii 
jugée ait été rendu, dans un délai raisonnable, par l’autorité judiciaire compétente. 


Article 4. 


Avant d’être soumis à la procédure judiciaire prescrite à l’article 2 du présent traité, le différendi]} 
pourra être, d’un commun accord entre les Parties, soumis à fin de conciliation à une Commission|}} 
internationale permanente, dite Commission permanente de conciliation, constituée conformément {ff 


au présent traité. Il! 


Article 5. 


La Commission permanente de conciliation sera composée de cinq membres. Les Parties} 
contractantes nommeront, chacune, un commissaire à leur gré et désigneront, d’un commun accord J 
les trois autres et, parmi ces derniers, le président de la commission. Ces trois commissaires ne devront 
ni êtres ressortissants des Parties contractantes, ni avoir leur domicile sur leur territoire, ou se 
trouver à leur service. Ils devront être tous trois de nationalité différente. 


Les commissaires seront nommés pour trois ans. Si, à l’expiration du mandat d’un membre 
de la commission, il n’est pas pourvu à son remplacement, son mandat est censé renouvelé pour | 
une période de trois ans ; les Parties se réservent toutefois de transférer, à l’expiration du terme 
de trois ans, les fonctions du président à un autre des membres de la commission désigné en commun. 


Un membre dont le mandat expire pendant la durée d’une procédure en cours continue à 
prendre part à l'examen du différend jusqu’à ce que la procédure soit terminée, nonobstant le fait 
que son remplaçant aurait été désigné. 

En cas de décès ou de retraite de l’un des membres de la Commission de conciliation, il devra | 
être pourvu à son remplacement pour le reste de la durée de son mandat, si possible dans les trois 
mois qui suivront et, en tout cas, aussitôt qu’un différend aura été soumis à la commission. Au cas | 
où l’un des membres de la commission de conciliation désignés en commun par les Parties contrac- 
tantes serait momentanément empêché de prendre part aux travaux de la commission par suite 
de maladie ou de toute autre circonstance, les Parties s’entendront pour désigner un suppléant, 
qui siègera temporairement à sa place. 

Si la désignation de ce suppléant n'intervient pas dans un délai de trois mois, à compter de 
la vacance temporaire du siège, il sera procédé conformément à l’article 6 du présent traité. 


Article 6. 


La Commission permanente de conciliation sera constitué 


4 nte ii e dans les six mois qui suivront 
léchange des ratifications du présent traité. 
p 


1 Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152; vol 

: ‘ À ie : ; : 52; vol. XX VII 

page 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159; vol. LIV, page 387; vol. LXIX, © 
page 70; vol. LXXII, page 452; et vol. LX XVIII, page 435, de ce recueil. | 
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‘|micably by the normal methods of diplomacy, shall be submitted for decision to an arbitral tribunal 
x to the Permanent Court of International Justice 1. Disputes for the settlement of which a 
|pecial procedure is laid down in other conventions in force between the High Contracting Parties 
[ball be settled in conformity with the provisions of those conventions. 


Article 3. 


In the case of a dispute the occasion of which, according to the municipal law of one of the 
arties, falls within the competence of the national courts, such Party may require that the 
‘ispute shall not be submitted to the procedure laid down in the present Treaty until a judgment 
j7ith final effect has been pronounced within a reasonable time by the competent judicial authority. 


Article 4. 


Before any resort is made to the judicial procedure prescribed in Article 2 of the present Treaty, 
jae dispute may, by agreement between the Parties, be submitted with a view to amicable settlement 
{> a permanent international commission, styled the Permanent Conciliation Commission,constituted 


jj. accordance with the present Treaty. 


| 
| 
Article 5. 
} 


} The permanent Conciliation Commission shall be composed of five members. The Contracting 
Varties shall each appoint a commissioner of its own choosing, and shall appoint by common 
#greement the three other commissioners, and from among the latter, the President of the 
fommission. These commissioners may not be nationals of the Contracting Parties, nor may 
jiey have their domicile in the territory or be in the service of the Contracting Parties. They must 
ll three be of different nationalities. 

4 The commissioners shall be appointed for three years. If upon the expiry of the term of office 
if a member of the Commission no arrangement has been made for his replacement, his term of 
sffice shall be deemed to be renewed for a period of three years. Nevertheless, the Parties reserve 
Me right, on the expiry of the term of three years, to transfer the functions of President to another 
df the members of the Commission appointed by common agreement. 

{ Any member whose term of office expires while proceedings are still in progress shall continue 
b take part in the examination of the dispute until the close of such proceedings, even if his successor 
las been appointed. 

# Vacancies which may occur as a result of the death or retirement of any member of the 
Sonciliation Commission shall be filled for the remainder of the term of office of such member, if 
Hssible within the following three months and in any case as soon as a dispute is submitted to 
he Commission. Should one of the members of the Conciliation Commission appointed by common 
yzreement by the Contracting Parties be temporarily prevented by illness or any other cause 
om taking part in the Commission’s work, the Parties shall agree to appoint a substitute to take 
is place for the time being. LE 

| If the appointment cf this substitute is not made within three months from the time when 
le seat became temporarily vacant, the procedure laid down in Article 6 of the present Treaty 
hall be applicable. 


Article 6. 


The Permanent Conciliation Commission shall be constituted within a period of six months 
hckoned from the exchange of ratifications of the present Treaty. 


H 21%Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 404 ; Vol. XV, page 304 ; Vol. XXIV, page 152 ; Vol. XXVII, 
j\ge 416 ; VoL XX XIX, page 165 ; Vol.XLV, page 96 ; Vol. L, page 159; Vol. LIV, page 387; Vol. 
IXIX, page 70 ; Vol. LX XII, page 452; and Vol. LXXVIIT, page 435, of this Series. 
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Si la nomination des membres à désigner en commun n’intervenait pas dans ledit délai ou, 
en cas de remplacement, dans les trois mois, à compter de la vacance au siège, elle sera confiée à 
une Puissance tierce, désignée de commun accord par les Parties. Si l'accord ne s'établit pas à ce 
sujet, chaque Partie désignera une Puissance différente et les nominations seront faites de concert 
par les Puissances ainsi désignées. Et si, dans un délai de deux mois, ces deux Puissances n ont pu 
tomber d’accord, chacune d’elles présentera des candidats en nombre égal aux membres à désigner. 
Le sort déterminera lesquels des candidats ainsi présentés seront admis. 


Article 7. 


La Commission permanente de conciliation sera saisie par voie de requête adressée au président 
par les deux Parties agissant d’un commun accord. ist | et 

La requête, après avoir exposé sommairement l'objet de litige, contiendra l'invitation a la 
commission de procéder à toutes mesures propres à conduire à une conciliation. 


Article 8. 


Dans le délai de quinze jours à partir de la date où la commission aura été saisie du différend, 
chacune des Parties pourra, pour l'examen de ce différend, remplacer le membre permanent désigné 
par elle par une personne possédant une compétence spéciale dans la matière. La Partie qui voudrait 
user de ce droit en avisera immédiatement l’autre Partie ; celle-ci aura la faculté d’user du même 
droit dans un délai de quinze jours à partir de la date où l’avis lui sera parvenu. 

Chaque Partie se réserve de nommer immédiatement un suppléant pour remplacer 
temporairement le membre permanent désigné par elle qui, par suite de maladie ou de toute autre 
circonstance, se trouverait momentanément empêché de prendre part aux travaux de la Commission. 


Article 9. 


La Commission de conciliation aura pour tâche d’élucider les questions en litige, de recueillir 
à cette fin toutes les informations utiles par voie d'enquête ou autrement et de s’efforcer de concilier 
les Parties. Elle pourra, après examen de l'affaire, exposer aux Parties les termes de ]’arrangement 
qui lui paraîtrait convenable et leur impartir un délai pour se prononcer. 


A la fin de ses travaux, la Commission dressera un procès-verbal constatant, suivant le cas, 
soit que les Parties se sont arrangées et s’il y a lieu, les conditions de l’arrangement, soit que les 
Parties n’ont pu étre conciliées. 

Les travaux de la Commission devront, à moins que les Parties n’en conviennent différemment, 
être terminés dans le délai de six mois, à compter du jour où la commission aura été saisie du litige. 

Si les Parties n'ont pas été conciliées, la commission pourra, à moins que les deux commissaires 
librement nommés par les Parties ne s’y opposent, ordonner, avant même que la Cour permanente 
de Justice internationale ou le Tribunal arbitral saisi du différend ait statué définitivement, la 
publication d’un rapport où sera consigné l’avis de chacun des membres de la commission. 


Article 10. 


A moins de stipulation spéciale contraire, la Commission de conciliation réglera elle-méme 
sa procédure qui, dans tous les cas, devra étre contradictoire. Enmatiére d’enquétes, la commission, 
si elle n’en décide autrement à l’unanimité, se conformera aux dispositions du titre III (Commissions 
internationale d’enquéte) de la Convention’ de La Haye du 18 octobre 1907 pour le réglement 
pacifique des conflits internationaux. 


! DE Martens, Nouveau Recueil général de Traités, troisième série, tome III, page 360. 
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| If the nomination of the members to be appointed jointly should not have taken place within 
ithe said period or, in the case of the filling of a vacancy, within three months from the time when 
{che seat falls vacant, such nomination shall be entrusted to a third Power designated by the Parties 
‘py commen agreement. Should no agreement be reached on this subject, each Party shall designate 
[2 different Power and the nominations shall be made jointly by the Powers thus designated. If 
within two months these two Powers have not found it possible to agree, they shall each submit 
\is many candidates as there are members to be appointed ; the choice of the candidates thus 
(submitted shall be determined by lot. 


Article 7. 


[he permanent Conciliation Commission shall be informed by means of a request addressed 
lo the President by the two Parties acting in agreement. ; 

_ The request, after given a summary account of the subject of the dispute, shall contain an 
pote the Commission to take all the necessary measures with a view to arriving at an amicable 
{ettlement. 


Article 8. 


| Within fifteen days from the date on which the dispute shall have been brought before the 

-ommission either Party may, for the examination of the particular dispute, replace the permanent 
jnember whom it has appointed by a person possessing special competence in the matter. The 
Party desiring to make use of this right shall immediately inform the other Party. The latter shall 
be entitled to take action within fifteen days from date on which it shall have received notification. 
| Each of the Parties reserves the right to appoint immediately a substitute to replace for the 
Jime being any permanent member appointed by it who may be temporarily prevented by illness or 
Any other cause from taking part in the work of the Commission. 


f 


Article 9. 


1 The task of the Conciliation Commission shall be to elucidate questions in dispute, to collect 
{vith that object all necessary information by means of enquiry or otherwise and to endeavour 
fo bring the Parties to an agreement. It may, after the case been examined, inform the Parties 
f the terms of settlement which seem suitable to it and lay down a period within which they are 
10 make their decision. 

k At the close of its proceedings, the Commission shall draw up a report stating, as the case may 
de, either that the Parties have come to an agreement and, if need be, the terms of the agreement, 
ir that it has been impossible to effect a settlement. 

| The proceedings of the Commission must, unless the Parties agree otherwise, be terminated 
rithin six months from the day on which the Commission was first notified of the dispute. 

| If a settlement has not been effected between the Parties, the Commission may, unless the two 
f ommissioners freely appointed by the Parties oppose this procedure, order a report to be published 
Jetting forth the opinion of each of the members of the Commission, even before the Permanent 
hourt of International Justice or the arbitral tribunal notified of the dispute has given a final 


lecision. 
Article To. 


| Failing any special provision to the contrary, the Conciliation Commission shall lay down 
J:s own procedure, which in any case must provide for both Parties being heard. In regard to 
Jnquiries, the Commission, unless it unanimously decides otherwise, shall act in accordance with 
Jhe provisions of Chapter III (International Commissions of Enquiry) of the Hague Convention ! 
(f October 18, 1907, for. the Pacific Settlement of International Disputes. 


1 British and Foreign State Papers, Vol. 100, page 298. 
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Article 11. 


La Commission de conciliation se réunira, sauf accord contraire entre les Parties, au lieu désigné 
par son président. 


Article 12. 


Les travaux de la Commission de conciliation ne sont publics qu’en vertu d’une décision prise 
par la commission avec l’assentiment des Parties. 


Article 13. 


Les Parties seront représentées auprès de la Commission de conciliation par des agents ayant 
mission de servir d’intermédiaire entre elles et la commission ; elles pourront, en outre, se faire 
assister par des conseils et experts nommés par elles à cet effet, et demander l’audition de toutes 
personnes dont le témoignage leur paraîtrait utile. 

La Commission aura, de son côté, la faculté de demander des explications orales aux agents, 
conseils et experts des deux Parties, ainsi qu’à toutes personnes qu’elle jugerait utile de faire 
comparaître avec l’assentiment de leur gouvernement. 


Article 14. 


Sauf disposition contraire du présent traité, les décisions de la commission de conciliation 
seront prises à la majorité des voix. 


Article 15. 


Les Hautes Parties contractantes s'engagent à faciliter les travaux de la commission de 
conciliation et, en particulier, à lui fournir, dans la plus large mesure possible, tous documents 
et informations utiles, ainsi qu’à user des moyens dont elles disposent pour lui permettre de procéder 
sur leur territoire et selon leur législation à la citation et à l’audition de témoins ou d’experts et à 
des transports sur les lieux. 


Article T6. 


Pendant la durée des travaux de la Commission de conciliation chacun des commissaires 
recevra une indemnité dont le montant sera arrêté d’un commun accord entre les Hautes Parties 
contractantes. 

Chaque gouvernement supportera ses propres frais et une part égale des frais communs de la 
commission, les indemnités prévues à l’alinéa premier étant comprises parmi ces frais communs. 


Article 17. 


A défaut de conciliation devant la Commission permanente de conciliation, la contestation 
sera soumise soit à un tribunal arbitral soit à la Cour permanente de Justice internationale, suivant 
les stipulations de l’article 2 du présent traité. 

En ce cas, comme dans celui où il n’y aurait pas eu recours préalable à la Commission permanente 
de conciliation, les Parties établiront de commun accord le compromis déférant le litige à la Cour 
permanente de Justice internationale ou désignant des arbitres. Le compromis déterminera nettement 
l'objet du différend, les compétences particulières qui pourraient être dévolues à la Cour permanente 
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Article Tele 


The Conciliation Commission shall meet, in the absence of an agreement by the Parties to the 
ontrary, at a place selected by its President. 


Article 12. 


| The proceedings of the Conciliation Commission shall not be public, except when a decision 
|:0 that effect has been taken by the Commission with the consent of the Parties. 


Article 13. 


The Parties shall be represented before the Conciliation Commission by agents whose duty 
it shall be to act as intermediaries between them and the Commission. They may, moreover, 
be assisted by counsel and experts appointed by them for that purpose, and they may request 
[hat all persons whose evidence appears to them useful should be heard. 

The Commission, on its side, shall be entitled to request oral explanations from the agents, 
jounsel and experts of the two Parties as well as from all persons it may think useful to summon 
ivith the consent of their Government. 


Article 14. 


Unless otherwise provided in the present Treaty, the decisions of the Conciliation Commission 
hall be taken by a majority vote. 


Article 15. 


The High Contracting Parties undertake to facilitate the work of the Conciliation Commission 
hnd particularly to supply it to the greatest possible extent with all relevant documents and 
Information, as well as to use the means at their disposal to enable it to proceed in their 
jerritory and in accordance with their law to the summoning and hearing of witnesses or experts 
{nd to visit the localities in question. 


Article 10. 


| During the proceedings of the Conciliation Commission, each Commissioner shall receive 
moluments, the amount of which shall be fixed by agreement between the High Contracting Parties. 


Each Government shall pay its own expenses and shall pay an equal share of the joint expenses 
of the Commission, the emoluments provided for in paragraph I being included in these joint expenses. 


Article 17. 


In the event of no amicable agreement being reached before the Permanent Conciliation 
commission, the dispute shall be submitted either to an arbitral tribunal or to the Permanent 
Court of International Justice, as provided in Article 2 of the present Treaty. ENS 

| In this case, and also when there has been no previous recourse to the Permanent Conciliation 
q >ommission, the Parties shall jointly draw up the special agreement referring the dispute to the 


Permanent Court of International Justice or appointing arbitrators. The aforesaid agreement 


1! 


|shall clearly state the subject of the dispute, the particular competence that might devolve upon 
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de Justice internationale ou au tribunal arbitral, ainsi que toutes autres conditions arrêtées entre}! 
les Parties. Il sera établi par échange de notes entre les deux gouvernements. | 


La Cour permanente de Justice internationale chargée de statuer sur le différend où le tribuna) | 
arbitral désigné aux mêmes fins, auront respectivement compétence pour interpréter les termes] 
du compromis. itt 

Si le compromis n’est pas arrêté dans les trois mois a compter du jour où l’une des Parties 
aura été saisie de la demande aux fins de règlement judiciaire, chaque Partie pourra, après préavis 
d’un mois, porter directement, par voie de requête, la contestation devant la Cour permanente? 
de Justice internationale. | 

Au surplus, la procédure applicable sera celle prévue par le statut de la Cour permanentél| 
de Justice internationale ou, en cas de recours à un tribunal arbitral, celle prévue par la Convention] 
de La Haye du 18 octobre 1907 pour le règlement pacifique des conflits internationaux. 


PARTIE 


Article 18. 


Toutes questions sur lesquelles les Gouvernements des deux Hautes Parties contractantesil| 
seraient divisés sans pouvoir les résoudre à l’amiable par les procédés diplomatiques ordinaires, if 
dont la solution ne pourrait être recherchée par un jugement, ainsi qu'il est prévu par l’article 24h 
du présent traité, et pour lesquelles une procédure de règlement ne serait pas déjà prévue par uni) 
traité ou une convention en vigueur entre les Parties, seront soumises à la Commission permanenteill 
de conciliation. | 

A défaut d’accord entre les Parties sur la requête à présenter à la commission, l’une ou l’autreill 
d’entre elles aura la faculté de soumettre directement, après préavis d’un mois, la question à “1 


commission. | 

Si la requête émane d’une seule des Parties elle sera notifiée par celle-ci, sans délai, à la Partie 
adverse. 
La procédure prévue par les articles 7, alinéa 2, et 8 à 16 du présent traité sera applicable. 


Article 19. 


Si les Parties ne peuvent être conciliées, le conflit sera, à la requête d’une seule des Parties, | 
soumis pour décision a un tribunal arbitral qui, a défaut d’autre accord entre les Parties, sera 
composé de cinq membres désignés pour chaque cas particulier, suivant la méthode prévue aux 
articles 5 et 6 du présent traité, en ce qui concerne la Commission de conciliation. Ce tribunal arbitrai 
a en pareil cas, les pouvoirs d’amiable compositeur et dictera un réglement obligatoire pour 
es Parties. . 


Article 20. 


Lorsqu'il y aura lieu à arbitrage entre elles, les Hautes Parties contractantes s’engagent à 
conclure, dans un délai de trois mois à compter du jour où l’une des Parties aura adressé à l’autre 
la demande d'arbitrage, un compromis spécial concernant l’objet du conflit ainsi que les modalités 
de procédure. | 

Si ce compromis ne peut être conclu dans le délai prévu, il y sera obligatoirement suppléé, 


par le tribunal arbitral prévu à l’article Ig. 
: 


LS 
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‘he Permanent Court of International Justice or upon the arbitral tribunal and any other conditions 

ranged between the Parties. This agreement shall be constituted by an exchange of Notes 
‘tween the two Governments. 

The Permanent Court of International Justice, when requested to render a decision on the 
“spute, or the arbitral tribunal, when appointed for the same purpose, shall respectively 
|: competent to interpret the terms of the special agreement. 
A If the special agreement has not been drawn up within three months from the day on which 
he of the Parties was requested to submit the matter for judicial settlement, either Party may. 
ii the expiry of one month’s notice, bring the question direct before the Permanent Court of 

ternational Justice by means of a request. 

The procedure applicable shall be that laid down by the Statute of the Permanent Court of 

ijternational Justice or, in the case of recourse to an arbitral tribunal, that laid down by the Hague 
jmvention of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes. 


MM 


PARE LT, 


Article 18. 


All questions on which the Governments of the two High Contracting Parties may differ 
(thout being able to reach an amicable solution by the norma! methods of diplomacy, and which 
Ganot be submitted for decision as provided in Article 2 of the present Treaty, and for the settlement 

which no procedure has been provided by any treaty or convention in force between the Parties, 
Yall be referred to the Permanent Conciliation Commission. 


Failing agreement between the Parties on the request to be made to the Commission, either 
Yrty shall be entitled to submit the question direct to the said Commission on the expiry of one 
bnth's notice. 

Should the request be preferred by one Party only, such Party shall notify such request forthwith 

the other Party. 
1 The procedure laid down in paragraph 2 of Article 7 and in Articles 8 to 16 of the present 
Jeaty shall be applicable. 


Article 19. 


In the event of no agreement being reached between the Parties, the dispute shall, at the 
Ayuest of either Party, be submitted for decision to an arbitral tribunal consisting, in the absence 
any other agreement between the Parties, of five members appointed for each individual case, 
Hrording to the method laid down in Articles 5 and 6 of the present Treaty for the constitution 
êthe Conciliation Commission. This arbitral tribunal shall, in such a case, act as a special referee 
id shall draw up a settlement which shall be binding upon the Parties. 


1 
| Article 20. 


Should recourse be had to arbitration, the High Contracting Parties undertake to conclude, 
{thin three months from the day on which one of the Parties shall have addressed to the other 
lequest for arbitration, a special agreement concerning the subject of the dispute and the methods 
| procedure. a) 
| If this agreement cannot be concluded within the time stipulated, recourse to the arbitral 
ibunal provided for in Article 19 shall be obligatory. 
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Article 21. 


décision d’une instance judiciaire ou de toute autre autorité relevant de l’une des Hautes Parti | 
contractantes se trouve entièrement ou partiellement en opposition avec le droit des gens et | 

le droit constitutionnel de cette Partie ne permettait pas ou ne permettait qu’imparfaiteme: | 
d'effacer par voie administrative les conséquences de la décision dont il s’agit, la sentence judiciailf} 
ou arbitrale déterminerait la nature et l’étendue de la réparation accordée à la Partie lésée. || 


f 
q 4| 


eRe | 
Si la Cour permanente de Justice internationale ou le Tribunal arbitral établissait qu ul 
| 


Article 22. 


or 


Durant la procédure de conciliation, la procédure judiciaire ou la procédure arbitrale, les Parti] 
contractantes s’abstiendront de toute mesure pouvant avoir une répercussion sur l’acceptatiq| 
des propositions de la Commission de conciliation ou sur l’exécution de l’arrêt de la Cour permanenil| 
de Justice internationale ou de la sentence du tribunal arbitral. A cet effet, la Commission 4 
conciliation, la Cour de Justice et le tribunal arbitral ordonneront, le cas échéant, quelles mesure 
provisionnelles doivent être prises. | 


b! 


Article 23. 


Les contestations qui surgiraient au sujet de l’interprétation ou de l’exécution du préserj 
traité seront, sauf accord contraire, soumises directement à la Cour permanente de Justice interne 
tionale par voie de simple requête. | 


Article 24. 


Le présent traité sera ratifié. Les instruments de ratification en seront échangés à Vien 
dans le plus bref délai possible. 

Le présent traité entrera en vigueur à la date de l’échange des ratifications et aura une duré} 
de dix ans à partir de cette date. S'il n’est pas dénoncé six mois avant l'expiration de ce délai, : 
sera considéré comme renouvelé pour une période de dix années, et ainsi de suite. 

Si, lors de l'expiration du présent traité, une procédure de conciliation, de règlement judiciai 
ou d'arbitrage se trouve pendante, elle suivra son cours jusqu’à son achèvement, conformément 
aux stipulations du présent traité. ; 1 


a) | 


En foi de quoi les plénipotentiaires susnommés ont signé le présent traité et y ont apposi] 


leur cachet. 


Fait à Vienne en double exemplaire, le 11 juin 1928. 


(LES RE SRIPER 
(L. S.) F. SERRAT oa 


| 
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GENERAL PROVISIONS. 


Article 21. 


Should the Permanent Court of International Justice or the arbitral tribunal find that a decision 
‘| a court of law or any other authority of either of the High Contracting Parties is wholly or in 
urt contrary to international law, and if the constitutional law of that Party does not permit 
‘only partially permits the consequences of the decision in question to be annulled by administrative 


Ktion, the judicial decision or arbitral award should indicate the nature and extent of the 


Article 22. 


During the course of proceedings of conciliation, judicial settlement or arbitration, 
Le Contracting Parties shall abstain from all measures likely to exert any influence on the acceptance 
the proposals of the Conciliation Commission or the execution of the judgment of the Permanent 
Hurt of International Justice or the award of the arbitral tribunal. For this purpose the 
imciliation Commission, the Court of Justice and the arbitral tribunal shall, if necessary, lay 
jwn the provisional measures to be adopted. 


Article 23. 


i Any disputes arising as to the interpretation or execution of the present Treaty shall, in 
le absence of any agreement to the contrary, be submitted direct to the Permanent Court of 
ternational Justice by a simple application. 


Article 24. 


| The present Treaty shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged 
| Vienna as soon as possible. 

| The present Treaty shall come into force on the date of the exchange of ratifications and shall 
imain in force for ten years from that date. Unless denounced six months before the expiration 
§, that period, it shall be regarded as renewed for a period of ten years, and similarly thereafter. 

| If, at the time of the expiration of the present Treaty, proceedings of conciliation, judicial 
4:tlement or arbitration are pending, they shall pursue their course until their completion in 
‘cordance with the stipulations of the present Treaty. 


In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Treaty and 
{ve thereto affixed their seals. 


Done in duplicate at Vienna, June 11, 1928. 
(La S:)" {SEIPEL, 
(ERS OP ESERRAT 
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ÉCHANGE DE NOTES 


VIENNE, le II Juin 1928. 
MONSIEUR LE CHANCELIER, 


{ 


| 
Au moment de procéder à la signature, en date de ce jour, du traité de conciliation, de règleme!} 
judiciaire et d'arbitrage, je suis heureux de pouvoir vous communiquer que le Gouvernement 4 
Sa Majesté catholique, désirant donner un témoignage d'amitié à l'Autriche. dans les circonstanc 
actuelles, m'a autorisé à déclarer qu'il ne réclamera pas l'application de ce traité aux contestatiom} 
nées des faits qui sont antérieurs à sa conclusion. | 
Si le Gouvernement fédéral est disposé à souscrire à cette déclaration, sa simple acceptatiaf 
par Votre Excellence sera considérée comme établissant un second accord d’engagement réciproqil 
pour cette question ayant toute la force du traité lui-même. | 


Veuillez agréer, Monsieur le Chancelier, les assurances de ma plus haute considération. 


F. SERRAT. 
A Son Excellence 
Monseigneur Ignace Seipel, 
Chancelier fédéral, 
Vienne. 


VIENNE, le II juin 1928. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


En date de ce jour Votre Excellence a bien voulu m'adresser la note suivante : 


MONSIEUR LE CHANCELIER, 


Au moment de procéder à la signature, en date de ce jour, du Traité de conciliation} 
de règlement judiciaire et d'arbitrage, je suis heureux de pouvoir vous communiqué 
que le Gouvernement de Sa Majesté catholique, désirant donner un témoignage d’amiti 
à l'Autriche, dans les circonstances actuelles, m’a autorisé à déclarer qu'il ne réclame 
pas l’application de ce traité aux contestations nées des faits qui sont antérieurs à & 
conclusion. 

Si le Gouvernement fédéral est disposé à souscrire à cette déclaration, sa simpl 
acceptation par Votre Excellence sera considérée comme établissant un accord d’engagemenil 
réciproque pour cette question ayant toute la force du traité lui-même. | 


Veuillez agréer, Monsieur le Chancelier, les assurances de ma plus haute considératiof| 


| 
| 
LI 
| 
| 


J'ai l'honneur de porter à la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement fédéral 
adhère à la déclaration contenue dans cette note, de sorte qu’un accord d'engagement réciproquil 
sur ladite question, ayant toute la force du traité lui-même, est établi par la présente note. | 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma plus haute considérarion. 


SEIPEL. 
À Son Excellence 


M. Francisco Serrat y Bonastre, 
Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire 
de Sa Majesté catholique 
à Vienne. 
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EXCHANGE OF NOTES. 


VIENNA, June II, 1928. 
YOUR EXCELLENCY, . à 


l On proceeding this day to sign the Treaty of Conciliation, Judicial Settlement and Arbitration, 
JE am happy to inform you that His Catholic Majesty’s Government, being desirous in present 
“ircumstances of according to Austria a proof of friendship, has authorised me to declare that it 
Jwill not require this Treaty to be applied to disputes arising out of events which occurred prior to 
ts conclusion. 

| If the Federal Government is prepared to subscribe to this declaration, its mere acceptance 
{by Your Excellency will be regarded as constituting a reciprocally binding agreement in this matter, 
jaaving the same force as the Treaty itself. 


I have the honour to be, etc. 


| 
| 
| : F. SERRAT. 
{His Excellency 
Monseigneur Ignatius Seipel, 
Federal Chancellor, 
Vienna. 


VIENNA, June 11, 1928. 
Your EXCELLENCY, 


You were good enough to send me the following Note bearing to-day’s date : 


YouR EXCELLENCY, 


‘* On proceeding this day to sign the Treaty of Conciliation, Judicial Settlement 
and Arbitration, I am happy to inform you that His Catholic Majesty’s Government, 
being desirous in present circumstances of according to Austria proof of friendship, has 
authorised me to declare that it will not require this Treaty to be applied to disputes 
arising out of events which occurred prior to its conclusion. 


‘ If the Federal Government is prepared to subscribe to this declaration, its mere 
acceptance by Your Excellency will be regarded as constituting a reciprocally binding 
agreement in this matter, having the same force as the Treaty itself. ” 


‘ T have the honour, etc...” 


I have the honour to inform Your Excellency that the Federal Government accepts 
the declaration contained in your Note, so that the present Note constitutes a reciprocally binding 
fagreement in the said matter, having the same force as the Treaty itself. 


I have the honour to be, etc. 


iTo SEIPEL. 
His Excellency 
Monsieur Francisco Serrat y Bonastre, 
His Catholic Majesty’s 
Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary 
at Vienna. 
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COLOMBIE ET PANAMA 


Traité d’extradition. Signé à Panama, 


le 24 décembre 1927. 


COLOMBIA AND PANAMA 


Extradition Treaty. Signed at 
Panama, December 24, 1927. 
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TEXTE ESPAGNOL. — SPANISH TEXT. | 


No 1985. — TRATADO DE EXTRADICION : CELEBRADO ENTRE LOS} 


GOBIERNOS DE PANAMA Y COLOMBIA. FIRMADO EN PANAMA} 
mG 24 DE -DICIEMBRE Dine 2 7, | 


Texte officiel espagnol communiqué par le mi- Spanish official text communicated by the Colom-. | 
nistre de Colombie à Berne. L'enregistrement bian Minister at Berne. The registration of | 
de ce traité a eu lieu le 3 avril 1929. this Treaty took place April 3, 1920. | 


Su EXCELENCIA EL SENOR PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE PANAMA, Y SU EXCELENCIA ff 
EL SENOR PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE COLOMBIA, considerandolo conveniente para la mejor | 
administraciôn de la justicia y para la prevenciôn de los delitos en sus respectivos territorios, han} 
resuelto celebrar un Tratado de extradicidn a cuyo efecto las Altas Partes Contratantes han ||! 
designado sus Plenipotenciarios a saber : | 

| 


SU EXCELENCIA EL SENOR PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE PANAMA : 
a Su Excelencia el señor doctor Horacio F. ALFARO, su Secretario de Relaciones Exteriores. 


SU EXCELENCIA EL SENOR PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE COLOMBIA : 


a Su Excelencia el señor doctor Enrique A. DE LA VEGA, su Enviado Extraordinario y] 
Ministro Plenipotenciario ante el Gobierno panameño. | 


Quienes habiéndose comunicado mutuamente sus respectivos plenos poderes, hallados en! 
buena y debida forma, han convenido los siguientes articulos : | 


Articulo I. 
Los Estados Contratantes se obligan reciprocamente, en conformidad con las estipulaciones | 


del presente Tratado, a la entrega de préfugos de la justicia, que se encuentren dentro de sus respec- 
tivas jurisdicciones. 


Articulo II. 
Para que haya lugar a la extradicidn se requiere : 
a) Que el Estado reclamante tenga jurisdiccién para juzgar y castigar el acto que 
motiva la solicitud. 


b) Que el individuo cuya extradiciôn se pide haya sido condenado o esté procesado 
0 perseguido como autor, complice o auxiliador de una violacién de derecho penal punible 
en ambos Estados con una pena de dos (2) afios de prisidn. | 

c) Que la accién o la pena no estén prescritas conforme a las leyes de cualquiera 
de los Estados contratantes. 


d) Que el profugo, si esta ya juzgado, no haya cumplido atin su condena. 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Panama, * The exchange of ratifications took place at 
le 24 novembre 1928. Panama, November 24, 1928. 


motte an “ms + 


1929 League of Nations — Treaty Series. 411 
ER TN a me ID EE 


Articulo III. 


Si el delito se ha cometido fuera del territorio del Estado reclamante, no habra lugar a la 
extradicién sino en tanto que el Estado de refugio autorice en condiciones idénticas, el castigo 
del mismo delito cuando se cometa fuera de su territorio. 


Articulo IV. 

No habra lugar a la extradiciôn : 

a) Cuando, por el mismo delito, la persona cuya extradiciôn se solicita esta procesada 
o haya sido ya juzgada o indultada en el Estado requerido. 

6) Cuando se trate de delitos politicos o actos conexos con ellos (exceptuando todo 
atentado contra la vida del Jefe de la Nacidn o de delitos contra la religidn o de faltas 
o transgresiones puramente militares). 

La cuestion de saber si se trata 0 no de delitos politicos o hecho conexo con él sera decidida por 
el Estado requerido, teniendo en cuenta aquella de las legislaciones que sea mas favorable al préfugo. 

Los actos caracterizados como de anarquismo por las leyes de ambos Estados no serdn consi- 
derados come delitos politicos. 

Articulo V. 

Tampoco habra lugar a la extradicion si el individuo reclamado es nacional nativo del Estado 
| requerido, o nacionalizado en él, salvo, en este ültimo caso, que la naturalizacién sea posterior al 
acto que determina la solicitud de extradicién. 

Empero, cuando la extradiciôn de un individuo se niegue por esta causa, el Estado requerido 
queda obligado a juzgarlo, de conformidad con sus propias leyes y mediante las pruebas que 
suministre el Estado requiriente y las demas que las competentes autoridades del Estado requerido 
estimen conveniente allegar. 
Articulo V1. 


Si, fuera del caso a que se refiere el inciso primero del articulo cuarto, el individuo cuya extra- 
diciôn se solicita estuviere condenado o procesado por el Estado requerido la entrega no se verificara 
sino cuando haya cumplido la condena o haya sido indultado, o cuando por sobreseimiento, abso- 
luciôn, declaracién de prescripcidn u otro medio legal haya quedado exento de proceso. 


Articulo VII. 


No serén obstéculos para la extradicidn las obligaciones civiles del préfugo con el Estado 
requerido o con particulares, aun en el caso de estar aquél arraigado judicialmente. 


Articulo VIII. 


El individuo cuya extradicién se ha conseguido no podra ser procesado por delito distinto 
que aquel que motivé la extradicién, a no ser que el Estado que la concedié lo hubiere consentido 
previamente, o cuando se trate de un delito conexo con aquel en que aparezca de las mismas pruebas 
presentadas con la solicitud. 

Articulo IX. 


Lo dispuesto en el articulo precedente no comprende el caso en que el individuo entregado 
consienta libre y expresamente en que se le juzgue por cualquiera otro acto, en el caso en que, 
después de puesto en libertad permanezca mas de un mes en el Estado, ni aquel en que se trate de 
delitos cometidos con posterioridad a la extradicién. 


 Articulo X. 


El Estado reclamante no entregaré sin el consentimiento del Estado requerido, a un tercer 
Estado que lo reclame, el préfugo cuya extradicién ha obtenido, salvo los casos previstos en el 


precedente articulo. 
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Articulo XI. 


Si un mismo individuo fuere objeto de solicitudes de extradicidn por parte de dos o mas Estados, 
el Estado que previno sera el preferido. 


Articulo XII. 


La extradiciôn sera solicitada por los Agentes Diplomaticos, y a falta de éstos por los Consulares | 


o directamente de Gobierno a Gobierno, y estara acompañada de lo siguiente : 


a) Copia o transcripcién auténtica de la sentencia firme cuando el préfugo hubiere || 
sido condenado y cuando se trata de un procesado, o perseguido, copia del auto de detenciôn ||} 


dictado por autoridad competente. 


b) Indicacién exacta de los actos que determinan la solicitud de extradicién y del ||] 


lugar y la fecha de su ejecucién, cuando esto pudiere precisarse. 


c) Todos los datos que posea el Estado requiriente y que sirvan para establecer la | 


identidad de la persona cuya extradicién se solicita. 
d) Copia autentica de las disposiciones penales aplicables al caso. 


Los documentos de que aqui se trata serdn expedidos en la forma prescrita por la legislacion | | 


del Estado reclamante. 
Articulo XIII. 


En casos urgentes el préfugo podra ser detenido provisionalmente, aun en virtud de peticién |} 


telegrafica, pero sera puesto en libertad si dentro del término de treinta (30) dias mas el término 
de la distancia no se hubiere formalizado la solicitud de extradicién. 


Toda responsabilidad originada por la detencidn provisional correspondera a! Estado que la | 


solicite. 
Articulo XIV. 


Cuando los documentos que acompañan la solicitud sean considerados insuficientes por el 
Gobierno ante quien se haga, los devolvera para que sean suplidas las deficiencias o corregidos los 
defectos, y el individuc reclamado, si ha sido objeto de arresto provisional, continuar4 detenido 
hasta que venza el plazo a que se hace referencia en el precedente articulo. 


Articulo XV. 


Junto con la persona reclamada, o posteriormente, se entregarän todos los objetos y articulos 
encontrados en su poder o depositados o escondidos en el Estado de refugio y que estén relacionados 
con la perpetracion del acto punible o hayan sido obtenidos por medio de este acto, asi como aquellos 
que sirvan de elemento de conviccién. 

Estos objetos y articulos serân entregados aunque a causa de la muerte o evasion del préfugo 
no tenga lugar la extradicién que ya se hubiere concedido. 

Si ain no hubiere sido concedida se continuard el expediente a este objeto. 


Articulo XVI. 


El préfugo sera Ilevado por agentes del Estado de refugio hasta la frontera o hasta ft 0 
mas apropiado para su embarque, y alli ser4 entregado a los agentes del Estado reclamant . 


Articulo XVII. 


‘ ie gastos de la extradicidn serdn sufragados por cada Estado dentro de los limites de su 
erritorio. 
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Articulo XVIII. 


La duracién del presente Tratado sera de cinco (5) años, que empezarän a contarse un mes 
espués del canje de las ratificaciones. Vencido este termino, cualquiera de los Estados contratantes 
odra denunciarlo, mediante aviso dado a la otra parte con un ano de anticipaciôn. 


one" 


Articulo XIX. 


La ratificacién de este tratado se hard en cada uno de los Estados contratantes con arreglo 
|, à su respectiva legislacién, y el canje de las ratificationes se verificarä en la ciudad de Panama 
dentro del término de un mes contado desde la ültima ratificaciôn. 


__ En fe de lo cual los Plenipotenciarios respectivos firmaron el presente en dos ejemplares de 
4} igual tenor y le pusieron sus sellos, en la ciudad de Panama, capital de la Republica de Panama 
| a veinticuatro de diciembre de mil novecientos veintisiete. 


H. F. ALFARO. Enrique DE LA VEGA. 


Imprenta Nacional 
Bogota, 19 de febrero de 1929 


Es auténtico 
El Director : 
S. Correal Torres. 


Colombia — Ministerio de Gobierno — Seccion ra. 
Bogota, 20 de febrero de 1929. 

| Certifico que el señor S. Correal Torres desempeñé las 

funciones de Director de la Imprenta Nacional en el dia 19 de 
4 los corrientes que es auténtica la firma suya puesta al pie de 
| la anterior autenticacion. 

El Secretario : 

Francisco Castilla G. 


Ministerio de Relaciones Exteriores 
Bogota, 22 de febrero de 1920. 
N° 345. 
Legalizase la firma del sefior Francisco Castilla quien ejer- 


} cia el cargo de secretario del Ministerio de Gobierno el dia 20 
¢ de febrero de 1920. 


El Secretaria 
Victor Londoño 
Legacién de Colombia en Suiza 
Legalizado 
Berna, 2 de Abril de 1929 


El Ministro : 
Francisco José Urrutia. 
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1 TRADUCTION. 


INO 71085. — TRAITE D'EXTRADI 
IONS CONCLU ENTRE SLES 
GOUVERNEMENTS DE COLOM- 
BIE ET DE PANAMA. SIGNE A 
PANAMA, LE 24 DECEMBRE 


1927. 


Son EXCELLENCE LE PRESIDENT DE LA RE- 
PUBLIQUE DE PANAMA, et SON EXCELLENCE LE 
PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE COLOMBIE, 
en vue d’assurer une meilleure administration 
de la justice et de réprimer les délits sur leurs 
territoires respectifs ; 

Ont résolu de conclure un traité d’extradition 
et, à cet effet, les Hautes Parties contractantes 
ont désigné pour leurs plénipotentiaires, à 
Savoir : 


SON EXCELLENCE LE PRÉSIDENT DE LA RÉPU- 
BLIQUE DE PANAMA : 


Son Excellence le Dr Horacio F. ALFARO, 
son secrétaire aux Affaires étrangères ; 


SON EXCELLENCE LE PRESIDENT DE LA RÉPU- 
BLIQUE DE COLOMBIE : 


Son Excellence le Dt Enrique A. DE LA 
VEGA, son envoyé extraordinaire et 
ministre plénipotentiaire auprés du gou- 
vernement panamien ; 


Lesquels, après s’étre communiqué leurs 
pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, 
sont convenus des articles suivants : 


Article premier. 


Les Etats contractants s’engagent à se livrer 
réciproquement, conformément aux stipulations 
du présent traité, les fugitifs qui se trouveraient 
dans le territoire soumis à leur juridiction 
respective. 


‘Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, à titre d’information. 


1 TRANSLATION. 


No. 198. — EXTRADITION 
TREATY CONCLUDED EPA 
TWEEN THE GOVERNMENIS 
OF COLOMBIA AND PANAMA. }f 
SIGNED AT PANAMA, DECEM- jf} 
BER. 2404027 | 


His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE 
REPUBLIC OF PANAMA and His EXCELLENCY 
THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF Co- 
LOMBIA, desiring to ensure the better admi- 
nistration of justice and the prevention of 
offences in their respective territories, have 
resolved to conclude an Extradition Treaty 
and for that purpose the High Contracting 
Parties have appointed as their Plenipoten- 
tiaries the following : 


His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE RE- 
PUBLIC OF PANAMA : 


His Excellency Dr. Horacio F. ALFARO, 
his Secretary for Foreign Affairs, 


His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE RE- 
PUBLIC OF COLOMBIA : 


His Excellency Dr. Enrique A. DE LA VEGA, 
his Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary to the Government of 
Panama ; 


_ Who, having communicated their full powers, 
found in good and due form, have agreed upon 
the following Articles : 


Article I. 


_ The Contracting States reciprocally undertake, 
in conformity with the provisions of the present 
Treaty, to deliver up fugitives from justice who 
shall be found within their respective juris- 


dictions. 


‘ Translated by the Secretariat of the League ! 
of Nations, for information. 


Article TI. 


Pour qu'il y ait lieu à extradition, il faut : 


a) Que l'Etat réclamant ait compétence 
pour juger et punir l'acte qui motive la 
demande. 

b) Que l'individu dont l’extradition est 
demandée ait été condamné, mis en accu- 
sation, ou soit poursuivi comme auteur ou 
complice d’une infraction au droit pénal, 
punissable dans les deux Etats d’une peine 
de deux (2) ans de prison. 

c) Que l’action ou la peine ne soient pas 
prescrites d’après les lois de l’un quelconque 
des Etats contractants : 


d) Que le fugitif, s’il a été déjà jugé, n'ait 
pas encore subi sa peine. 


Article III. 


1 Si le délit a été commis hors du territoire de 
§ Etat réclamant, il n'y aura pas lieu à extra- 
jition, à moins que l'Etat de refuge n'autorise, 
dans des conditions identiques, la punition du 
hême délit lorsqu'il est commis hors de son 
Ærritoire. 


Article IV. 


{ Il n’y aura pas lieu à extradition : 


a) Lorsque, pour le même délit, la per- 
sonne dont l’extradition est demandée est 
poursuivie en justice ou a été déja jugée 
ou fait l’objet d’un indulto dans l'Etat 
requis ; 

6) Lorsqu'il s’agit de délits politiques ou 
d’actes connexes à un délit politique (à 
l'exception de tout attentat contre la vie 
du Chef de l'Etat ou de délits contre la 
religion, ou de manquements ou infractions 
purements militaires). 


§ La question de savoir s'il s’agit ou non de 
lélits politiques ou de faits connexes à un délit 
Jolitique sera tranchée par l'Etat requis con- 
jormément à celle des deux législations qui est 
4}, plus favorable au fugitif. 

4 Les actes qualifiés anarchistes par la légis- 
htion de l’un et l’autre Etat ne seront pas 
Jonsidérés comme des délits politiques. 
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Article TI. 


Extradition may be granted provided that : 


(a) The applicant State has jurisdiction 
to try and to punish the act which gave 
rise to the requisition ; 

(b) The person whose extradition is 
applied for has been sentenced or is being 
placed on trial or prosecuted as principal 
or accomplice in or party to a breach of 
criminal law punishable in both States by 
a term of two years’ imprisonment ; 

(c) Exemption from prosecution or 
punishment has not been acquired by 
lapse of time under the laws of either 
Contracting State ; 

(d) The fugitive, if already tried, has 
not yet served the sentence. 


Article III. 


If the offence was committed outside the 
territory of the applicant State, extradition 
shall not be granted unless in like circumstances 
the State of refuge authorises the punishment 
of the same offence when committed outside 
its own territory. 


Article IV. 


Extradition shall not be granted : 


(a) When, for the same offence, the 
person whose extradition is applied for is 
being placed on trial or has already been 
tried or pardoned in the State to which 
application is made. 

(b) In respect of political offences or 
acts connected therewith (except offences 
committed or attempted against the life 
of the Head of the State, offences against 
religion and misdemeanours or contraven- 
tions of a purely military character). 


The question whether or not the offence 
constitutes a political offence or an act connected 
therewith shall be decided by the State to 
which application is made, in accordance with 
whichever law is more favourable to the fugitive. 

Acts defined as anarchical under the laws of 
both States shall not be deemed to be political 
offences. 
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Article V. 


Il n’y aura pas non plus lieu à extradition si 
l'individu réclamé est un national de l'Etat 
requis, soit de naissance, soit par naturalisa- 
tion, sauf, dans ce dernier cas, si la naturali- 
sation est postérieure à l’acte qui motive la 
demande d’extradition. 

Toutefois, lorsque l’extradition d’un individu 
est refusée pour cette raison, l'Etat requis est 
tenu de le juger conformément à ses propres lois 
et au moyen des preuves que lui fournira l'Etat 
requérant et de celles que les autorités compé- 
tentes de l'Etat requis estimeront opportun de 
recueillir. 


Article VI. 


Si, en dehors du cas visé par le premier alinéa 
de l’article IV, l'individu. dont l’extradition 
est demandée, a été condamné ou est poursuivi 
et justice par l'Etat requis, la remise dudit 
individu ne s'effectuera pas avant qu'il ait subi 
sa peine ou fait l’objet d’une mesure de grâce, 
ou que, par suite d’un non-lieu, d’un acquitte- 
ment, d’une déclaration de prescription ou d’un 
autre moyen légal, aucune poursuite judiciaire 
ne puisse plus être exercée contre lui. 


Article VII. 


L’extradition ne pourra être refusée en raison 
des obligations civiles du fugitif envers l'Etat 
requis ou envers des particuliers, même si le 
fugitif a fait l’objet d’une mesure judiciaire lui 
interdisant de quitter un district territorial dé- 
terminé. 


Article VIII. 


L’individu dont l’extradition aura été obtenue 
ne pourra être poursuivi pour un délit différent 
de celui qui aura motivé l’extradition, à moins 
que l'Etat qui l’a accordée n’y ait préalablement 
consenti, ou qu'il ne s’agisse d’un délit connexe 
qui ressorte des mêmes preuves que celles qui 
ont été présentées avec la demande. 


Article IX. 


Les dispositions de l’article précédent ne 
s'appliquent pas au cas où l'individu livré 
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‘the applicant State, together with any evidencelf| 


Article V. | 


Extradition shall not be granted if the person 
claimed is a national by birth of the State tal] 
which application is made, or if he is a natura 
lised national thereof, unless, in the lattey 
case, the naturalisation took place after the 
act which gave rise to the requisition. 

When, however, extradition is refused on this 
account, the State to which application is made 
shall be bound to try him in accordance wit | 
its own laws and upon evidence submitted bys 
which the competent authorities of the State 
to which application is made think fit to adduce. 


Article VI. 


If, apart from the case referred to in the} 
first paragraph of Article IV, the person whose 
extradition is applied for has been sentenced o | 
placed on trial by the State to which applica-{ 
tion is made, he shall not be delivered up untill 
he has served his sentence or has been pardoned, 
or unless, as a result of a decision that there aref 
no grounds for prosecution, an acquittal, af 
declaration establishing prescription or other 
legal means, he cannot be piaced on tiral. 


it 
il 
Article VII. | 


Extradition shall not be barred by reason off 
the civil obligations of the fugitive towards the lf 
State to which application is made or towards} 
private individuals, even if he has been ordered} 
by the court to remain in a certain district. | 


Article VIII. 


A person who has been surrendered shall not | 
be placed on trial for an offence other than that} 
which gave rise to the extradition, unless the} 
State which granted the surrender has pre- 
viously consented thereto, or unless the | 
offence is one connected with the former and | 
is seen to be such from evidence submit 
with the requisition. 


Article IX. | 


The provisions of the preceding Article shall | 
not apply if the person surrendered freely and | 


N° 1985 


jonsent librement et expressément à être jugé 
pour tout autre délit, ni au cas où, après avoir 
té mis en liberté, il demeure plus d’un mois 
Jlans l'Etat, ni enfin lorsqu'il s’agit de délits 
j.ommis postérieurement à l’extradition. 


Article X. 


# L'Etat requérant ne livrera pas sans le con- 
lentement de l'Etat requis, à une tierce Puis- 
ance qui le réclamerait, le fugitif dont il aura 
Jbtenu l’extradition, sauf dans les cas prévus 
ar l’article précédent. 


a] 


Article XI. 


} Siun même individu a été l’objet de demandes 
%'extradition de la part de deux ou plusieurs 
Mtats, la préférence sera accordée à l'Etat qui 
jura présenté la première demande. 


Article XII. 


1 Les demandes d’extradition seront transmises 
Jar les agents diplomatiques et, a leur défaut, 
Mar les agents consulaires, ou directement de 
Youvernement à gouvernement ; elles seront 
{ccompagnées des pièces suivantes : 


a) Copie ou expédition authentique du 
jugement exécutoire si le fugitif a été con- 
damné ou, s’il s’agit d’un individu mis en 
accusation ou poursuivi, copie du mandat 
d'arrêt décerné par l’autorité compétente ; 

b) Indication exacte des actes qui moti- 
vent la demande d’extradition et du lieu 
et de la date de leur perpétration, lorsqu’il 
est possible de fournir ces précisions ; 


c) Tous renseignements que possède l'Etat 
requérant et qui peuvent servir a établir 
Videntité de la personne dont l’extradition 
est demandée ; * 
| d) Copie authentique des dispositions 
| pénales applicables au cas visé. 

À Les piéces dont il est question ici seront expé- 
liées dans la forme prescrite par la législation 
Le l'Etat requérant. 


| 
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expressly consents to be tried for any other 
offence, or if, after being released, he remains 
for more than one month in the State; nor 
shall they apply in the case of offences com- 
mitted after extradition. 


Article X. 


Except in the cases mentioned in the prece- 
ding Article, the applicant State shall not, 
without the consent of the State to which 
application is made, deliver up the fugitive 
whose extradition it has obtained to a third 
applicant State. 


Article XI. 


If requisitions for extradition are made in 
respect of the same person by two or more 
States, preference shall be given to the State 
making the first requisition. 


Article XII. 


Extradition shall be applied for through 
diplomatic agents or, failing these, through 
consular agents, or direct from Government to 
Government, and the application shall be 
accompanied by the following : 


(a) A copy or authentic transcription 
of the final judgment if the fugitive has 
been sentenced or, if he is being placed 
on trial or prosecuted, a copy of the warrant 
of arrest issued by the competent authority ; 

(b) An exact account of the acts which 
gave rise to the requisition for extradition 
and, when such particulars can be given, a 
statement as to the time and place at 
which the said acts were committed ; 

(c) All information which is in the pos- 
session of the applicant State and which 
may serve to identify the person for whose 
extradition application is made ; 

(d) An authentic copy of the penal pro- 
visions applicable to the case. 


The aforementioned documents shall be trans- 
mitted in the form prescribed by the laws of 
the applicant State. 
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Article XIII. 


En cas d’urgence, on pourra, méme sur simple 
demande télégraphique, accorder la détention 
provisoire du fugitif, toutefois ce dernier sera 
remis en liberté si la demande d’extradition 
proprement dite n’a pas été présentée dans un 
délai de trente jours augmenté du délai de 
distance. 

Toute responsabilité résultant de la détention 
provisoire retombera sur l'Etat qui l’aura de- 
mandée. 


Article XIV. 


Lorsque les pièces qui accompagnent la de- 
mande seront jugées insuffisantes par le Gou- 
vernement auquel elle sera présentée, celui-ci 
les retournera en vue d’obtenir les renseigne- 
ments supplémentaires ou les rectifications né- 
cessaires et l'individu réclamé, s’il a été l’objet 
d’une arrestation provisoire, continuera à être 
détenu jusqu’à .l’expiration du délai indiqué a 
Particle précédent. 


Article XV. 


Tous les objets et articles que l’individu ré- 
clamé avait en sa possession, ou qui étaient 
déposés ou cachés dans l'Etat de refuge et qui 
ont quelque rapport avec la perpétration du 
délit, ou qui ont été obtenus au moyen de ce 
délit, ainsi que ceux qui peuvent servir de 
pièces à conviction, seront livrés en même 
temps que l'individu réclamé, ou ultérieurement. 

Ces objets et articles seront livrés, même si, en 
raison de la mort ou de l'évasion du fugitif, 
l’extradition déjà accordée n’a pas lieu. 


Si l’extradition n’a pas encore été accordée, 
Ja procédure sera poursuivie à cet effet. 


Article XVI. 


Le fugitif sera reconduit, par les agents 
de l'Etat de refuge, jusqu’à la frontière ou jus- 
qu'au port le plus propre a son embarquement, 
et il y sera remis aux agents de l'Etat réclamant. 


| 
Article XIII. | 


In urgent cases the fugitive may be provi; 
sionally detained even if the application is madef 
only by telegraph, but he shall be released ii 
the requisition for extradition has not been 
formally made within thirty (30) days over and 
above the time allowed for distance. | 
All responsibility arising from provisional | 


detention shall be borne by the State applyingy 
for it. | 


Article XIV. | 


If the documents accompanying the appli-|f 
cation are deemed insufficient by the Govern-||! 
ment to which application is made, it shall} 
return them in order to enable omissions to| 
be supplied and rectifications to be made, and | 
the person claimed, if under provisional arrest, 
shall remain in detention until the expiration 
of the period mentioned in the preceding 


Article. 


Article XV. 


There shall be delivered up either together 
with the person claimed or subsequently all 
objects and articles found in his possession or |f 
deposited or concealed in the State of refuge 
which are connected with the commission of the 
punishable act or have been obtained by means 
of that act, and also all articles that may serv 
as proof of the offence. 

These objects and articles shall be delivered 
up even if, through the death or escape of the! 
fugitive, the extradition which has been granted — 
does not take place. | 

Even if extradition has not been granted, 
proceedings shall be continued for the above! 
purpose. 


Article XVI. 


The fugitive shall be taken by agents of the 
State of refuge as far as the frontier, or as far 
as the port most suitable for his embarkation, 
and shall there be delivered up to the agents 
of the applicant State. 
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Article XVII. 


Les frais d’extradition seront supportés par 
fchaque Etat dans les limites de son territoire. 


Article XVIII. 


Le présent traité demeurera en vigueur pen- 
fant cing (5) ans, qui commenceront à courir 
[an mois après l'échange des ratifications. A 
l'expiration de ce délai, l’un quelconque des 
2tats contractants pourra le dénoncer, moyen- 
jiant un préavis d’un an signifié à l’autre partie. 


Article XIX. 


| Le présent traité sera ratifié dans chacun des 
{tats contractants, conformément à sa propre 
8égislation et les instruments de ratification se- 
jont échangés dans la ville de Panama, dans le 
Lélai d’un mois à compter Ge la dernière rati- 
@cation. 


i En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs 
Int signé le présent traité et ont apposé leurs 
jceaux. 


1 Fait en double exemplaire, dans la ville de 
Janama, capitale de la République de Panama, 
i; vingt-quatre décembre mil-neuf cent vingt- 


pt. 
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Article XVII. 


Each State shall defray the expenses of extra- 
dition incurred within its own territory. 


Article XVIII. 


The present Treaty shall remain in force for 


five (5) years, such period to begin one month 
after the exchange of ratifications. At the 
expiration of that period, either Contracting 
State may denounce it by giving notice to the 
other Party one year in advance. 


Article XIX. 


The ratification of the present Treaty shall 
be effected in each of the Contracting States in 
accordance with its laws, and the exchange of 
ratifications shall take place in the city of 
Panama within one month from the second 
ratification. 


In faith whereof the respective Plenipoten- 
tiaries have signed the present Treaty and have 
thereto affixed their seals. 


Done in duplicate in the city of Panama, the 
capital of the Republic of Panama, on the 
twenty-fourth day of December, one thousand 
nine hundred and twenty-seven. ; 


H. F. ALFARO. 
Enrique DE LA VEGA. 


bee. Bato | 
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No. 58. — TREATY! OF FRIEND- 
SHIP, COMMERCE AND CONSU- 
LAR RIGHTS BETWEEN THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AND HONDURAS. SIGNED AT 
HG UCIGALPA,” DECEMBER 7, 


1027. 


Textes officiels anglais et espagnol ? transmis au 
Secrétariat par le « Department of State » du 
Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique le 
3 octobre 1928. Les Etats-Unis d'Amérique 
n'étant pas Membre de la Société des Nations, 
ne font pas enregistrer ce traité par le Secré- 
tariat. ® 


THE UNITED STATES OF AMERICA and THE 
REPUBLIC OF HONDURAS desirous of strengthe- 
ning the bond of peace which happily prevails 
between them, by arrangements designed to 
promote friendly intercourse between their 
respective territories through provisions res- 
ponsive to the spiritual, cultural, economic and 
commercial aspirations of the peoples thereof, 
have resolved to conclude a Treaty of Friensdhip, 
Commerce and Consular Rights and for that 
purpose have appointed as their plenipoten- 
tiaries : 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


TEXTE ESPAGNOL. — SPANISH TEXT.|| 


No. 58. — TRATADO: DE AMIS-||} 
TAD, COMERCIO Y PRERROGA-| 
TIVAS CONSULARES, ENTRE|| 
LOS ESTADOS UNIDOS DE AME-}} 
RICA Y HONDURAS. FIRMADO] 
EN TEGUCIGALPA, EL 7 DEI} 
DICIEMBRE DE 1027. 


English and Spanish official texts ? transmitted | 
to the Secretariat by the Department of State 
of the Government of the Umited States of 
America, October 3, 1928. As the United 
States of America is not a Member of the 
League, it does not register this Treaty with 
the Secretariat 8 


Los ESTADOS UNIDOS DE AMERICA y LA] 
REPUBLICA DE HONDURAS deseosos de estrechar 
los vinculos de paz que felizmente existen entre 
ambos paises, por medio de arreglos destinados } 
a promover un amistoso intercambio entre sus } 
respectivos territorios y cuyas previsiones } 
respondan a las aspiraciones espirituales, de | 
cultura, econdmicas y comerciales de sus pueblos” 
han resuelto concluir un Tratado de Amistad, | 
Comercio y Prerrogativas Consulares, y con tal 
objeto han nombrado sus plenipotenciarios, as 
saber : 


? L’échange des ratifications a eu lieu à Téguci- 
galpa, le 19 juillet 1928. 

? Textes reproduits d’après le Recueil des Traités 
des Etats-Unis, N° 764. 

* Voir note adressée par le Secrétaire général 
le 3 février 1926 (C. L. 7, 1926. V), vol. XLVIII, 
P- 444, de ce recueil, aux Membres de la Société des 
Nations ainsi qu’aux Etats ayant recu le mémo- 
randum du 19 mai 1920, sur l'enregistrement et la 
publication des traités. (Voir vol. I, page 8, de ce 
recueil.) ; 


‘The exchange of ratifications took place at 
Tegucigalpa, July 19, 1928. 

2 The texts are reprinted from the United States | 
Treaty Series, No. 764. ai 


% See note addressed by the Secretary-General 
on February 3, 1926, (C. L. 7. 1926. V), Vol. XLVIII, 
p. 444, of this Series, to the Members of the League 
and States having received the Memorandum of 
May 19, 1920, on the registration and publication 
of treaties (Vol. I, page 8, of this Series). 


THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA : 


George T. SUMMERLIN, Envoy Extraor- 
dinary and Minister Plenipotentiary of the 
United States of America, and 


{ |THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF HoNDU- 
| RAS: 


Doctor Fausto Davia, Minister for Foreign 
Affairs of the Republic of Honduras, 


¥ Who, having communicated to each other 
‘their full powers, found to be in due form, have 
jagreed upon the following Articles : 


Article I. 


| The nationals of each of the High Contracting 
Parties shall be permitted to enter, travel and 
reside in the territories of the other ; to exercise 
liberty of conscience and freedom of worship ; 
to engage in professional, scientific, religious, 
Johilanthropic, manufacturing and commercial 
twork of every kind without interference ; to 
Harry on every form of commercial activity 
which is not forbidden by the local law ; to 
fown, erect or lease and occupy appropriate 
buildings and to lease lands for residential, 
“scientific, religious, philanthropic, manufactu- 
Gcing, commercial and mortuary purposes ; 
ato employ agents of their choice, and generally 
Sto do anything incidental to or necessary for the 
Jenjoyment of any of the foregoing privileges 
upon the same terms as nationals of the State 
jof residence or as nationals of the nation hereafter 
dto be most favored by it, submitting themselves 
4to all local laws and regulations duly established. 
1 The nationals of either High Contracting 
iParty within the territories of the other shall 
tnot be subjected to the payment of any internal 
‘charges or taxes other or higher than those that 
fare exacted of and paid by its nationals. 

| 
The nationals of each High Contracting Party 
Ishall enjoy freedom of access to the courts 
lof justice of the other on conforming to the 
‘local laws, as well for the prosecution as for the 
defense of their rights, and in all degrees of 
jurisdiction established by law. 

| The nationals of each High Contracting Party 
‘shall receive within the territories of the other, 
upon submitting to conditions imposed upon its 
nationals, the most constant protection and 
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EL PRESIDENTE DE LoS EsTapos UNIDOS DE 
AMERICA : 


al Sefior George T. SUMMERLIN, Enviado 
Extraordinario y Ministro Plenipoten- 
ciario de los Estados Unidos de América, 


EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE HoONpu- 
RAS: 


al Dr. Fausto DAvILA, Ministro de Relaciones 
Exteriores de la Reptiblica de Honduras, 


Quienes, habiéndose communicado sus plenos 
poderes los cuales fueron encontrados en buena 
y debida forma, han convenido en los siguientes 
Articulos : 


Articulo I. 


Se permitira a los nacionales de cada una de 
las Altas Partes Contratantes, entrar, viajar y 
residir en los territorios de la otra; ejercer 
libertad de conciencia y de culto ; ocuparse sin 
ninguna intervencidn en empresa cualquiera, 
profesional, cientifica, religiosa, filantrdpica, 
industrial y comercial que no esté prohibida 
por las leyes locales ; poseer, construir, alquilar 
y ocupar edificios apropiados y arrendar tierras 
para residencia u objetos cientificos, religiosos, 
filantrdpicos, industriales, comerciales y mor- 
tuorios ; elegir sus empleados, y en general, 
hacer todo lo necesario para el goce de los 
antedichos objetos, en las mismas condiciones 
que los nacionales del Estado de su residencia 
o que los nacionales del pais que por él sea 
ulteriormente mds favorecido, sometiéndose 
siempre a todas las leyes locales y reglamentos 
debidamente emitidos. 


Los nacionales de cualquiera de las Altas 
Partes Contratantes no estarän sujetos en los 
territorios de la otra al pago de ninguna contri- 
buciôn o gravamen interior, otros o mayores, 
que aquellos exigidos a y pagados por sus 
nacionales. 

Los nacionales de cada una de las Altas 
Partes Contratantes gozarän plena libertad de 
acceso a los tribunales de la otra, conforme a las 
leyes locales, tanto para la demanda como para 
la defensa de sus derechos, en todas las instan- 
cias de derecho establecidas por la ley. 

Los nacionales de cada “una de las Altas 
Partes Contratantes recibirän en el territorio 
de la otra, sujetandose a las condiciones impues- 
tas a sus nacionales la mas constante protecciôn 


ay 
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security for their persons and property, and 
shall enjoy in this respect that degree of protec- 
tion that is required by international law. 
Their property shall not be taken without due 
process of law and without payment of just 
compensation. 

Nothing contained in this Treaty shall be 
construed to affect existing statutes of either 
of the High Contracting Parties in relation to 
the immigration of aliens or the right of either 
of the High Contracting Parties to enact such 
statutes. 


Article IT. 


With respect to that form of protection 
granted by National, State or Provincial laws 
establishing civil liability for injuries or for 
death, and giving to relatives or heirs or depen- 
dents of an injured party a right of action or 
a pecuniary benefit, such relatives or heirs 
or dependents of the injured party, himself a 
national of either of the High Contracting 
Parties and within any of the territories of the 
other, shall, regardless of their alienage or 
residence outside of the territory where the 
injury occurred, enjoy the same rights and privi- 
leges as are or may be granted to nationals, and 
under like conditions. 


Article XII. 


The dwellings, warehouses, manufactories, 
shops, and other places of business, and all 
premises thereto appertaining of the nationals 
of each of the High Contracting Parties in the 
territories of the other, used for any purposes set 
forth in Article I, shall be respected. It shall 
not be allowable to make a domiciliary visit to, 
or search of any such buildings and premises, or 
there to examine and inspect books, papers 
or accounts, except under the conditions and 
in conformity with the forms prescribed by the 
laws, ordinances and regulations for nationals. 


Article IV. 


Where, on the death of any person holding 
real or other immovable property or interest 
therein within the territories of one High 
Contracting Party, such property or interests 


! 


y garantia en sus personas y propiedades, M 
gozarän en este respecto el grado de proteccionif 
previsto por el Derecho Internacional. nat 
podra ser tomada su propiedad sino mediante} 
juicio legal y el pago de una justa compensa 
cién. | 

Ninguna de las provisiones del presente Tra-} 
tado debe interpretarse en un sentido que afectelf} 
estatutos existentes de cualquiera de las Altar 
Partes Contratantes, en lo que se refiere a la} 
inmigracién de extranjeros o al derecho que} | 
asiste a cada una de ellas de decretar tales} 
disposiciones. | | 


Articulo IT. 

| 

Con respecto a la forma especial de proteccidn |} 
concedida por las leyes nacionales o de | 
estados o provincias, que establecen responsa-|ff 
bilidad civil por daños o muerte y confieren a} 
los familiares, herederos o dependientes de la! 
parte perjudicada, derecho a una accidn o un! 
beneficio pecuniario, tales familiares, herederos |} 
o dependientes de la parte perjudicada, ella 
misma nacional de cualquiera de las Altas Partes |} 
Contratantes y dentro de cualquiera de los terri- jf 
torios de la otra, gozarän, sin tomar en cuenta jf 

su extranjeria o residencia fuera del territorio 

en que ocurriere el dafio, de los mismos derechos 
y privilegios acordados o que puedan acordarse | 

a los nacionales, en las mismas circunstancias. 


Articiulo III. 


Seran respetados las habitaciones, almacenes, 
factorias, tiendas y otros lugares de negocios y 
todas sus pertenencias de los nacionales de j 
cada una de las Altas Partes Contratantes en | 
los territorios de la otra, utilizados para cual- 
quiera de los fines previstos en el Articulo I. 
No se permitira ninguna visita domiciliaria e 
de registro en cualquiera de dichos edificios y | 
pertenencias, inspeccién de libros, documentos, : 
o cuentas, salvo en las condiciones y de confor- 
midad con formas prescritas por la ley, 6rdenes | 
y reglamentos para los nacionales. 


Articulo IV. 


Cuando por el fallecimiento de una persona ! 
que posea bienes raices u otros de naturaleza 
inmueble o bien intereses conexos con éstos, * 


situados en los territorios de una de las Altas | 
\ 
N° 5B | 


{“herein would, by the laws of the country 
br by a testamentary disposition, descend or 
dass to a national of the other High Contracting 
|Party, whether resident or non-resident, were 
‘ne not disqualified by the laws of the country 
jwhere such property or interests therein is or 
are situated, such national shall be allowed 
2 term of three years in which to sell the same, 
(his term to be reasonably prolonged if cir- 
‘eumstances render it necessary, and withdraw 
[he proceeds thereof, without restraint or 
“gnterference, and exempt from any succession, 
Ibrobate or administrative duties or charges 
ther than those which may be imposed in 
‘ike cases upon the nationals of the country 
from which such proceeds may be drawn. 


% 


¥ Nationals of either High Contracting Party 
{may have full power to dispose of their personal 
fbroperty of every kind within the territories 
df the other, by testament, donation, or other- 
vise, and their heirs, legatees and donees, of 
@vhatsoever nationality, whether resident or 
hon-resident, shall succeed to such personal 
@roperty, and may take possession thereof, 
Pither by themselves or by others acting for 
them, and retain or dispose of the same at 
heir pleasure subject to the payment of such 
Huties or charges only as the nationals of the 
High Contracting Party within whose territories 
Juch property may be or belong shall be liable 
do pay in like cases. 


Article V. 


| The nationals of each of the High Contracting 
Parties in the exercise of the right of freedom 
»f worship, within the territories of the other, 
lis hereinabove provided, may, without annoy- 
Mince or molestation of any kind by reason of 
Their religious belief or otherwise, conduct 
hérvices either within their own houses or 
lvithin any appropriate buildings which they 
{may be at liberty to erect and maintain in 
lonvenient situations, provided their teachings 
br practices are not contrary to public morals ; 
ind they may also be permitted to bury their 
lead according to their religious customs in 
suitable and convenient places established and 
jmaintained for the purpose, subject to the 
easonable mortuary and sanitary laws and 
l'egulations of the place of burial. 
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Partes Contratantes, y esos bienes o intereses 
debieran conforme a las leyes del lugar o por 
disposicién testamentaria recaer o pasar a un 
nacional de la otra Alta Parte Contratante, 
residente o no, si no fuera que estuviese desca- 
lificado para ello en virtud de las leyes del 
pais en que se hallan situados esos bienes o 
intereses, se concederä a tal nacional un término 
de tres afios en que pueda venderlos, término 
que sera prolongado razonablemente si asi lo 
exigiesen las circunstancias, y retirar el producto 
de dicha venta sin restricciones o impedimento 
y exento de todo impuesto o gravamen testa- 
mentario o administrativo, que no sea de 
aquellos establecidos para iguales casos respecto 
de los nacionales del pais de donde procedan 
tales bienes. 

Los nacionales de cualquiera de las Altas 
Partes Contratantes gozarän de pleno derecho 
para disponer de su propiedad personal de 
cualquiera clase que sea, en los territorios de la 
otra, por medio de testamento, donacidn o de 
otra manera, y sus herederos, legatarios o 
donatarios, de cualquiera nacionalidad que 
fueren, residentes o no residentes en el pais, 
pueden sucederles en la propiedad, tomar 
posesiôn de ella, personalmente o por medio de 
sus apoderados, conservarla o disponer de ella 
a su voluntad, sujetos tinicamente al pago de 
los impuestos o gravamenes establecidos para 
los nacionales de la Alta Parte Contratante 
en cuyos territorios se encuentre la propiedad. 


Articulo V. 


Los nacionales de cada una de las Altas 
Partes Contratantes pueden, en el ejercicio 
del derecho de libertad de cultos dentro de los 
territorios de la otra, como se provee anterior- 
mente, y sin impedimentos ni molestias de 
ninguna clase a causa de sus creencias religiosas 
o de otra manera, practicar servicios del culto 
en sus domicilios o en cualquier edificio adecuado 
que ellos puedan construir y mantener en lugares 
convenientes, siempre que sus enseñanzas y 
practicas no sean contrarias a la moral publica ; 
y se les permitira también enterrar a sus muertos 
de acuerdo con sus costumbres religiosas en 
lugares convenientes y adecuados, establecidos 
y mantenidos al efecto y sujetos a las leyes 
mortuorias y sanitarias y a los reglamentos 
relativos al lugar de enterramientos. 
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Article VI. 


In the event of war between either High 
Contracting Party and a third State, such Party 
may draft for compulsory military service 
nationals of the other having a permanent resi- 
dence within its territories and who have 
formally, according to its laws, declared an 
intention to adopt its nationality by naturali- 
zation, unless such individuals depart from the 
territories of said belligerent Party within 
sixty days after a declaration of war. 


Article VII. 


Between the territories of the High Contrac- 
ting Parties there shall be freedom of commerce 
and navigation. The nationals of each of the 
High Contracting Parties equally with those 
of the most favoured nation, shall have liberty 
freely to come with their vessels and cargoes 
to all places, ports and waters of every kind 
within the territorial limits of the other which 
are or may be open to foreign commerce and 
navigation. Nothing in this Treaty shall be 
construed to restrict the right of either High 
Contracting Party to impose, on such terms as 
it may see fit, prohibitions or restrictions of a 
sanitary character designed to protect human, 
animal, or plant life, or regulations for the 
. enforcement of police or revenue laws. 


Each of the High Contracting Parties binds 
itself unconditionally to impose no higher or 
other duties or conditions and no prohibition 
on the importation of any article, the growth, 
produce cr manufacture, of the territories of 
the other than are or shall be imposed on the 
importation of any like article, the growth, 
produce or manufacture of any other foreign 
country. 

Each of the High Contracting Parties also 
binds itself unconditionally to impose no higher 
or other charges or other restrictions or prohi- 
bitions on goods exported to the territories of 
the other High Contracting Party than are 
imposed on goods exported to any other foreign 
country. 

Any advantage of whatsoever kind which 
either High Contracting Party may extend 
to any article, the growth, produce, or manufac- 
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Articulo VI. 


En caso de guerra entre cualquiera de lagi) 
Altas Partes Contratantes y un tercer Estado} 
dicha Parte puede hacer efectivo el serviciq 
militar obligatorio a los nacionales de la oträlf 
que residan permanentemente en sus territoriog}; 
y que, de acuerdo con sus leyes, hayan declaradq 
formalmente la intencidn de adoptar su nacioïff 
nalidad por naturalizacién, salvo que dichoël} 
individuos salgan de los territorios de dich& 
Parte beligerante dentro del término de sesental| 
dias después de la declaracidn de guerra. | 


Articulo VII. 


Entre los territorios de las Altas Parte 
Contratantes, habra libertad de comercio y 
navegaciôn. Los nacionales de cada una de 
las Altas Partes Contratantes, al igual que 
aquellos de la nacién, mas favorecida, tendran 
plena libertad de llegar con sus barcos y cargo] 
a todos los lugares, puertos y aguas de todag 
clase en los limites territoriales de la otra que} 
estén o puedan estar abiertos al comercio y] 
navegaciôn exteriores. Ninguna disposiciôn def 
este Tratado puede considerarse como restric: 
tiva del derecho por parte de cualquiera de las} 
Altas Partes Contratantes de imponer, en los# | 
términos que creyere conveniente, prohibiciones# 
o restricciones de caräcter sanitario destinadas## 
a proteger la vida humana, animal o de plantas, |f 
o reglamentos para el cumplimiento de las} 
leyes de policia o de aduana. : 

Cada una de las Altas Partes Contratantes se jj 
compromete incondicionalmente a no imponer} 
mayores u otros derechos o condiciones, nif} 
ninguna prohibicién sobre la importacién de À 
cualquier articulo, cuitivo, produccién o manu- | 
factura de los territorios de ia otra, que los que } 
se impongan a la importacién de articulos 
cultivos, productos o manufacturas iguales de } 
cualquier otro pais extranjero. | 

Cada una de las Altas Partes Contratantes } 
se compromete también incondicionalmente a | 
no imponer a los articulos exportados a los } 
territorios de la otra Alta Parte Contratante, | 
otras ni mayores cargas, restricciones o prohi- 
biciones que las establecidas sobre los articulos 
exportados a cualquier otro pais extranjero | 

Cualquier privilegio que una de las Altas Î 


| 
il 
| 


a | 


|: 


Partes Contratantes pueda extender a favor 
de un articulo, cultivo, producto o manufactura | 


N° 5B 


|1re of any other foreign country shall simulta- 
jeously and unconditionally, without request 
jad without compensation, be extended to the 
ke article the growth, produce or manufacture 
dt the other High Contracting Party. 

} All articles which are or may be legally 
4nported from foreign countries into ports of 
re United States or are or may be legally 
fxported therefrom in vessels of the United 
jitates may likewise be imported into those 
gorts or exported therefrom in Honduran 
Sessels without being liable to any other or 
Jigher duties or charges whatsoever than if 
{ich articles were imported or exported in 
sessels of the United States ; and, reciprocally, 
{il articles which are or may be legally imported 
fom foreign countries into the ports of Honduras 
ic are or may be legally exported therefrom 
h Honduran vessels may likewise be imported 
i ito these ports or exported therefrom in vessels 
gi the United States without being liable to any 
ther or higher duties or charges whatsoever 
fan if such articles were imported or exported 
h Honduran vessels. 

{| In the same manner there shall be perfect 
@>ciprocal equality in relation to the flags of the 
“vo countries with regard to bounties, draw- 
yacks, and other privileges of this nature of 
dhatever denomination which may be allowed 
M the territories of each of the Contracting 
Harties, on goods imported or exported in 
tational vessels so that such bounties, drawbacks 
ind other privileges shall also and in like manner 
ie allowed on goods imported or exported in 
Sessels of the other country. 


à With respect to the amount and collection 
if duties on imports and exports of every kind, 
(ach of the two High Contracting Parties binds 
self to give to the nationals, vessels and goods 
Hf the other the advantage of every favor, 
Privilege or immunity which it shall have 
‘ccorded to the nationals, vessels and goods of 
» third State, whether such favored State shall 
‘ave been accorded such treatment gratuitously 
br in return for reciprocal compensatory treat- 
nent. Every such favor, privilege or immunity 
hhich shall hereafter be granted the nationals, 
lessels or goods of a third State shall simulta- 
leously and unconditionally, without request 
‘nd without compensation, be extended to the 
‘ther High Contracting Party, for the benefit 
i itself, its nationals and vessels. 


— 


| The stipulations of this Article do not extend 
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de cualquier otro pais extranjero, sera extendido 
simultäneamente y de manera incondicional, 
sin solicitud y compensacién, a los articulos, 
cultivos, productos o manufacturas iguales de la 
otra Alta Parte Contratante. 

Todos los articulos que sean o puedan ser 
importados legalmente de paises extranjeros a 
los puertos de los Estados Unidos o que sean 
o puedan ser exportados legalmente de ellos en 
barcos de los Estados Unidos, pueden ser im- 
portados en aquellos puertos o exportados de 
ellos en barcos hondurefios, sin estar sujetos 
a distintos ni mayores impuestos o derechos 
que si tales articulos fueran importados o 
exportados en barcos de los Estados Unides ; 
y reciprocamente, todos los articulos que sean 
o puedan ser importados legalmente de paises 
extranjeros a puertos de Honduras o que sean o 
puedan ser exportados de ellos legalmente en 
barcos hondurefios, pueden de igual manera ser 
importados a esos puertos o exportados de ellos 
en barcos de los Estados Unidos sin estar sujetos 
a otros ni mayores derechos que si tales articulos 
fueran importados en barcos hondurefios. 

De la misma manera habra perfecta recipro- 
cidad tratandose de las banderas de ambos 
paises, con respecto a subvenciones, reintegros 
de derechos y otros privilegios de igual 
naturaleza de cualquiera denominacién que 
puedan ser concedidos en los territorios de cada 
una de las Altas Partes Contratantes a articulos 
importados o exportados en barcos nacionales, 
de tal suerte que esas subvenciones, reintegros 
de derechos y otros privilegios sean otorgados 
igualmente a las mercaderias importadas o 
exportadas en barcos del otro pais. 

Con respecto a la cantidad y cobro de los dere- 
chos e impuestos sobre importaciones y expor- 
taciones de cualquier clase, cada una de las 
Altas Partes Contratantes se compromete a 
extender a los nacionales, barcos y mercaderias 
de la otra la ventaja de todo favor, privilegio o 
inmunidad que pueda ser acordada a los nacio- 
nales, barcos y mercaderias de un tercer Estado, 
ya fuere que a dicho Estado se conceda ese trata- 
miento de modo gratuito o en reciprocidad de un 
tratamiento compensatorio. 
legio o inmunidad de tal naturaleza que ulterior- 
mente sea acordado a los nacionales, barcos y 
mercaderias de un tercer Estado ; sera extendido 
simultd4nea e incondicionalmente, sin solicitud 
ni compensacién, a la otra Alta Parte Contra- 
tante, en favor de ella misma y de sus nacionales 
y embarcaciones. 


Las estipulaciones de este Articulo no se 
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to the treatment which is accorded by the 
United States to the commerce of Cuba under 
the provisions of the Commercial Convention ? 
concluded by the United States and Cuba on 
December 11, 1902, or any other commercial 
convention which hereafter may be concluded 
by the United States with Cuba, or to the 
commerce of the United States with any of its 
dependencies and the Panama Canal Zone under 
existing or future laws, or to the treatment 
which Honduras accords, or may hereafter 
accord, to the commerce of Costa Rica, Guate- 
mala, Nicaragua, Panama, and/or Salvador, 
so long as any special treatment accorded to 
the commerce of those countries or any of them 
by Honduras is not accorded to any other 
country. 


Article VIII. 


The nationals and merchandise of each High 
Contracting Party within the territories of the 
other shall receive the same treatment as 
nationals and merchandise of the country with 
regard to internal taxes, transit duties, charges 
in respect to warehousing and other facilities 
and the amount of drawbacks and bounties. 


Article IX. 


No duties of tonnage, harbor, pilotage, 
lighthouse, quarantine, or other similar or cor- 
responding duties or charges of whatever 
denomination, levied in the name or for the 
prouit of the Government, public functionaries, 
private individuals, corporations or establish- 
ments of any kind shall be imposed in the ports 
of the territories of either country upon the 
vessels of the other, which shall not equally, 
under the same conditions, be imposed on natio- 
nal vessels. Such equality of treatment shall 
apply reciprocally to the vessels of the two 
countries respectively from whatever place 
they may arrive and whatever may be their 
place of destination. 


Article X. 


Merchant vessels and other privately owned 
vessels under the flag of either of the High 
Contracting Parties, and carrying the papers 


* DE MARTENS, Nouveau Recueil général de 
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extienden al tratamiento acordado por Id} 
Estados Unidos al comercio de Cuba, de acuerdlffi 
con las provisiones de la Convenciôn Comerciallf} 
concluida entre los Estados Unidos y Cuba ejff 
11 de diciembre de 1902, o de cualquier ot | 
arreglo comercial que se concluyere ulterioi 
mente entre los Estados y Cuba, o al comerci] 
de los Estados Unidos con cualquiera de sull} 
dependencias y la Zona del Canal de Panamé 
en conformidad de las leyes existentes o futurag 
o al tratamiento que Honduras otorga o puedi] 
otorgar mas tarde al comercio de Costa Rica kb 
Guatemala, Nicaragua, Panama, y de, o de E 
Salvador, siempre que cualquier tratamientil] 
especial otorgado al comercio de esos paises qf}. 
a alguno de ellos por Honduras no sea otorgaddj} 
a algün otro pais. Ii. 


Articulo VIII. 


Los nacionales y mercaderias de cada una ddff} 
Las Altas Partes Contratantes recibiran en loll 
territorios de la otra el mismo tratamiento qud | 
los nacionales y mercaderias del pais, en lo quay 
se refiere a impuestos internos, derechos de 
transito, impuestos de almacenaje y otras 
facilidades y al valor de reintegros de derechos, 
y subvenciones. | 


Articulo IX. 


Ningtin impuesto de tonelaje, puerto, pilotajelll 
faro, cuarentena u otros impuestos o grav4menesif 
similares o correspondientes de cualquiera | 
denominacidn, percibidos en nombre o para {| 
beneficio del Gobierno, de funcionarios pübli \ 
cos, personas privadas, corporaciones o estar| | 
blecimientos de cualquiera naturaleza, seräniil 
exigidos en los puertos de los territorios de uno! 
de los paises a los barcos del otro, que no sean} 
exigidos también en igualdad de condiciones 4 
los barcos nacionales. Esta igualdad de trataëil! 
miento se aplicard reciproca y respectivamentell 
a los barcos de los dos paises, de cualquiera parte ff) 
que procedan y cualquiera que sea el lugar al 
donde se dirijan. 
Il 
Articulo X. | 


Los barcos mercantes y otras Coalquiera dé 


\ | 
| 
| 


| 


| 
| 


particulares bajo la bandera de cualquiera de 
las Altas Partes Contratantes y que llevaren lo 
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1 British and Foreign State Papers, Vol. 95, 
page 791. 
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| quired by its national laws in proof of natio- 
juity shall, both within the territorial waters 
' the other High Contracting Party and on 
e high seas, be deemed to be the vessels of 
le Party whose flag is flown. 


Article XI. 


4 Merchant vessels and other privately owned 
#ssels under the flag of either of the High 
fpntracting Parties shall be permitted to 
ischarge portions of cargoes at any port open 
§ foreign commerce in the territories of the 
{her High Contracting Party, and to proceed 
jith the remaining portions of such cargoes to 
jry other ports of the same territories open to 
reign commerce, without paying other or 
dgher tonnage dues or port charges in such 
¢ses than would be paid by national vessels 
} like circumstances, and they shall be permitted 
4 load in like manner at different ports in the 
me voyage outward, provided, however, that 
Jie coasting trade of the High Contracting 
lirties is exempt from the provisions of this 
‘rticle and from the other provisions of this 
Hreaty, and is to be regulated according to the 
ws of each High Contracting Party in relation 
mereto. It is agreed, however, that the 
gitionals of either High Contracting Party shall 
Jithin the territories of the other enjoy with 
aspect to the coasting trade the most favored 
htion treatment, excepting that special treat- 
Sent with respect to the coasting trade of 
Honduras may be granted by Honduras on 
bndition of reciprocity to vessels of Costa Rica, 
Huatemala, Nicaragua, Panama, and/or Sal- 
‘ador, so long as such special treatment is not 
corded to vessels of any other country. 


J 


| Article XII. 
| 


| Commercial travelers representing manufac- 
jirers, merchants and traders domiciled in the 
“rritories of either High Contracting Party 
hall on their entry into and sojourn in the 
hrritories of the other Party and on their 
jeparture therefrom be accorded the most 
lLvored nation treatment in respect of customs 
/ad other privileges and of all charges and taxes 
i whatever denomination applicable to them 
l: to their samples. 


| If either High Contracting Party require the 
‘resentation of an authentic document establish- 
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documentos requeridos por las leyes nacionales 
de su pais como prueba de nacionalidad, seran 
considerados en las aguas territoriales de la 
otra Alta Parte Contratante y en alta mar, como 
barcos de la Parte cuya bandera tuvieren izada. 


Articulo XI. 


Los Barcos mercantes y otras embarcaciones 
particulares bajo la bandera de cualquiera de las 
Altas Partes Contratantes, podran dejar parte 
de su cargamento en cualquier puerto abierto 
al comercio exterior en los territorios de la otra 
Alta Parte Contratante, siguiendo con el resto 
de tales cargamentos a cualquier otro puerto de 
los mismos territorios abiertos al comercio 
exterior, sin pagar otros ni mayores derechos 
de tonelaje o de puerto, que los que en igual caso 
pagarian los barcos nacionales ; y estarän facul- 
tados asimismo para tomar carga de la misma 
manera en puertos diferentes en un mismo 
viaje por fuera, pero se conviene sin embargo 
que el comercio costero de las Altas Partes 
Contratantes esta excluido de las provisiones 
de este Articulo y de las otras de este Tratado, 
y sujeto a las reglamentaciones que establezcan 
en la materia las leyes de cada una de las Altas 
Partes Contratantes. Sin embargo, los barcos 
de cualquiera de las Altas Partes Contratantes 
gozaran en los territorios de la otra con respecto 
al comercio costero, el tratamiento de nacidn 
mas favorecida, salvo que Honduras conceda 
tratamiento especial con respecto al comercio 
de cabotaje de Honduras, en condicidn de reci- 
procidad a los barcos de Costa Rica, Guatemala, 
Nicaragua, Panama, y de, o de El Salvador, 
siempre que dicho tratamiento especial no se 
conceda a barcos de cualquier otro pais. 


Articulo XII. 


Los agentes viajeros en representacidn de 
fabricantes comerciantes y mercaderes domici- 
liados dentro de los territorios de cualquiera 
Alta Parte Contratante gozarän en los territorios 
de la otra Parte, al entrar, mientras moran y a 
la partida el tratamiento otorgado a la mas 
favorecida nacién en cuanto a las prerrogativas 
aduaneras y otras y a todos los derechos y 
impuestos cualquiera que sea su denominaciôn 
que les sean aplicables a sus personas o a sus 
muestras. 

En caso de que la una u otra de las Altas 
Partes Contratantes exigiere cualquier docu- 
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ing the identity and authority of a commercial 
traveler, a signed statement by the concern 
or concerns represented, certified by a consular 
officer of the country of destination shall be 
accepted as satisfactory. 


Article XIII. 


Limited liability and other corporations and 
associations, whether or not for pecuniary 
profit, which have been or may hereafter be 
organized in accordance with and under the 
laws, National, State or Provincial, of either 
High Contracting Party and maintain a central 
office within ‘the territories thereof, shall have 
their juridical status recognized by the other 
High Contracting Party provided that they 
pursue no aims within its territories contrary to 
its laws. They shall enjoy free access to the 
courts of law and equity, on conforming to the 
laws regulating the matter, as well for the 
prosecution as for the defense of rights in all 
the degrees of jurisdiction. established by law. 


The right of such corporations and associations 
of either High Contracting Party so recognized 
by the other to establish themselves within its 
territories, establish branch offices and fulfill 
their functions therein shall depend upon, and 
be governed solely by, the consent of such Party 
as expressed in its National, State, or Provincial 
laws. If such consent be given on the condition 
of reciprocity, the condition shall be deemed 
to relate to the provisions of the laws, National, 
State, or Provincial, under which the foreign 
corporation or association desiring to exercise 
such rights is organized. 


Article XIV. 


The nationals of either High Contracting 
Party shall enjoy within the territories of the 
other reciprocally and upon compliance with the 
conditions there imposed, such rights and privi- 
leges as have been or may bereafter be accorded 
the nationals of any other State with respect to 
the organization of and participation in limited 
liability and other corporations and associations, 
for pecuniary profit or otherwise, including the 
rights of promotion, incorporation, purchase and 
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mento auténtico para establecer la ee | | 
y los poderes del agente viajero una declaraciôalf 
firmada por la empresa o las empresas que qf 
represente y legalizada por un agente consulal}f 
del pais del destino sera recibida como suficientéil] 


Articulo XIII. 


Compafifas de responsabilidad limitada yi} 
otras corporaciones y asociaciones, ya tengame 
o no objeto pecuniario, que hayan sido o pudie 
ren ser organizadas de acuerdo con las leyes 
nacionales o de algûn estado o provincia, depe 
cualquiera de las Altas Partes Contratantesilf 
y que, mantengan una oficina central en sus 
territorios, deberdn ser reconocidos en sui! 
personalidad juridica por la otra Alta Parteilt 
Contratante, siempre que no persigan en sus} 
territorios fines contrarios a sus leyes. Gozaränil] 
de libre acceso a los tribunales de justicia y 
equidad, tanto para la prosecucién como parait 
la defensa de sus derechos en todas las instan- 
cias de derecho que la ley establezca, con ta 
que para estos efectos se sujeten a las leyes que# 
reglamenten la materia. | 

El derecho de tales corporaciones y asocia* 
ciones de cualquiera de las Altas Partes Contras 
tantes asi reconocidas por la otra, de estable- 
cerse en sus territorios, fundar oficinas DRE 
y ejercer sus funciones dependera del, y estaréMl! 
regido exclusivamente por el consentimiento de } 
dicha Parte dado de acuerdo con sus leyes } 
nacionales, o de algunos de sus estados 0 provin-- 
cias. Si ese consentimiento fuere dado a 
condicién de reciprocidad, se considerar4 ésta 
dependiente de las provisiones de las leyes 
nacionales o de alguno de sus estados o provin- 
cias, bajo las cuales estuviere organizada la 
corporacién © asociacién extranjera que deseare | 
ejercer tales derechos. | 


| 


| 
|} 


Articulo XIV. 


Los nacionales de cualquiera de las Altas 
Partes Contratantes gozardn en los territorios 
de la otra reciprocamente y al cumplir con las — 
condiciones que en ésto se exijan, de todos los } 
derechos y privilegios otorgados o que en lo 
futuro se otorguen a los nacionales de otro | 
Estado, respecto a la organizacién de y partici-" 
paciôn en compañias de responsabilidad limitada | 
y otras corporaciones y asociaciones que tengan M 
objeto pecuniario o de otra fndole, incluyendo — 
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wnership and sale of shares and the holding 
#f executive or official positions therein. In 
‘ne exercise of the foregoing rights and with 
Aspect to the regulation or procedure concerning 
Gne organization or conduct of such corporations 
dr associations, such nationals shall be subjected 
> no condition less favorable than those which 
gave been or may hereafter be imposed upon 
jie nationals of the most favored nation. The 
Aghts of any of such corporations or associations 
35 may be organized or controlled or participated 
j. by the nationals of either High Contracting 
#arty within the territories of the other to 
XKercise any of their functions therein, shall 
#2 governed by the laws and regulations, 
ational, State or Provincial, which are in 
erce or may hereafter be established within the 
rritories of the Party wherein they propose 
» engage in business. 


l 
i 
| 

The nationals of either High Contracting 
arty shall, moreover, enjoy within the terri- 
aries of the other, reciprocally and upon 
&mpliance with the conditions there imposed, 
“ch rights and privileges as have been or may 
Breafter be accorded the nationals of any 
her State with respect to the mining of coal, 
1osphate, oil, oil shale, gas, and sodium on 
fe public domain of the other. 


1 
1 


a 
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Article XV. 


AThere shall be complete freedom of transit 
jrough the territories including territorial 
Miters of each High Contracting Party on the 
sates most convenient for international transit, 
{ rail, navigable waterway, and canal, other 
an the Panama Canal and waterways and 
Inals which constitute international boun- 
ries, to persons and goods coming from or 
ing through the territories of the other 
igh Contracting Party, except such persons 
may be forbidden admission into its territories 
i goods of which the importation may be 
bhibited by law. Persons and goods in 
‘nsit shall not be subjected to any transit 
ty, or to any unnecessary delays or restric- 
ins, and shall be given national treatment as 
yards charges, facilities, and all other matters. 


{ J 
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los derechos de promover negocios en partici- 
pacion, de incorporacién, compra y pertenencia 
y venta de acciones y de desempefiar puestos 
directivos u oficiales en aquellas. En el ejercicio 
de los mencionados derechos y con respecto al 
reglamento o procedimiento referentes a la orga- 
nizacion y funcionamiento de tales corporaciones 
O asociaciones, los nacionales de cada una de 
las Partes no estarän sujetos a ninguna condicién 
menos favorable que aquellas impuestas o que 
en lo futuro se impongan a los nacionales de la 


nacion mas favorecida. Los derechos de cual- 


quiera de esas corporaciones 0 asociaciones, qué 
sean organizadas, controladas o en que tomen 
parte los nacionales de cualquiera de las Altas 
Partes Contratantes, en los territorios de la 
otra, con objeto de desarrollar cualquiera de sus 
actividades, estardn sujetos a las leyes y regla- 
mentos nacionales o del estado o provincia, que 
estuvieren en vigor o se emitieren ulteriormente 
en el territorio de la Parte en donde se propongan 
emprender negocio. 

Los nacionales de cualquiera de las Altas 
Partes Contractantes gozardn ademas, en los 
territorios de la otra, reciprocamente y siempre 
que cumplan las condiciones en éstos estableci- 
das, de todos los derechos y privilegios que 
hubieren sido o puedan ser acordados a los nacio- 
nales de otro Estado, en lo que se refiere a minas 
de carbôn, fosfato, petrdleo, piedras petroliferas, 
gas y sodio en los dominios ptblicos de la otra. 


Articulo XV. 


Habra completa libertad de transito por los 
territorios de cada una de las Altas Partes 
Contratantes, incluyendo sus aguas territo- 
riales, por las vias mas convenientes al transito 
internacional, ya sea por via férrea, rutas 
navegables y canales, excluyendo el Canal de 
Panama y las rutas navegables y canales que 
constituyan limites internacionales, en favor 
de las personas y articulos procedentes de o con 
destino a los territorios de la otra Alta Parte 
Contratante, excepcidn hecha de aquellas per- 
sonas cuya admisién niega en sus territorios 0 
de aquellas mercancias cuya importacion esta 
prohibida por la ley. Las personas y articulos 
en trdnsito no estarän sujetos a ningün derecho 
de trdnsito ni a dilaciones o restricciones innece- 
sarias y gozardn de tratamiento nacional con 
respecto a impuestos, facilidades y toda otra 


materia. 
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Goods in transit must be entered at the 
proper custom house, but they shall be exempt 
from all customs or other similar duties. 

All charges imposed on transport in transit 
shall be reasonable, having regard to the condi- 
tions of the trafic. 


Article XVI. 


Each of the High Contracting Parties agrees 
to receive from the other, consular officers in 
those of its ports, places and cities, where it 
may be convenient and which are open to 
consular representatives of any foreign country. 


Consular officers of each of the High Contrac- 
ting Parties shall, after entering upon their 
duties, enjoy reciprocally in the territories of 
the other all the rights, privileges, exemptions 
and immunities which are enjoyed by officers 
of the same grade of the most favored nation. 
As official agents, such officers shall be entitled 
to the high consideration of all officials, 
national or local, with whom they have official 
intercourse in the State which receives them. 


The Government of each of the High Conirac- 
ting Parties shall furnish free of charge the neces- 
sary exequatur of such consular officers of the 
other as present a regular commission signed 
by the chief executive of the appointing State 
and under its great seal ; and it shall issue to 
a subordinate or substitute consular officer duly 
appointed by an accepted superior consular 
officer with the approbation of his Government, 
or by any other competent officer of that 
Government, such documents as according to 
the laws of the respective countries shall be 
requisite for the exercise by the appointee of 
the consular function. On the exhibition of an 
exequatur, or other document issued in lieu 
thereof to such subordinate, such consular 
officer shall be permitted to enter upon his 
duties and to enjoy the rights, privileges and 
immunities granted by this Treaty. 


Article XVII. 


Consular officers, nationals of the State by 
which they are appointed, shall be exempt from 
arrest except when charged with the commission 
of offenses locally designated as crimes other 
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Los articulos en tränsito deberän pasar poil] | 
la aduana correspondiente, pero estarän exentoslf 
de derechos aduaneros u otros similares. | 

Todos. los impuestos que se establezcan soit | 
el transporte en tränsito seran razonables}}f 


tomando en cuenta las condiciones del träficoM} 


Articulo XVI. 


Cada una de las Altas Partes Contratantes]} 
conviene en recibir de la otra, funcionarios#} 
consulares en aquellos de sus puertos, lugares; 
y ciudades donde fuere conveniente y quelll 
estuvieren abiertos a representantes consulares 
de cualquier otro pais extranjero. 

Los funcionarios consulares de cada una de lasif! 
Altas Partes Contratantes gozaran al entrar en | { 
el ejercicio de sus funciones, reciprocamente en 
los territorios de la otra, de todos los derechos, | 
privilegios, exenciones e inmunidades de quell} 
gozaren los funcionarios de igual categoria de la ff 
nacion mds favorecida. En su caracter dell 
agentes oficiales, tendran derecho a la alta 
consideracién de todos los funcionarios nacio- 
nales o locales, con quienes tuvieren intercambio } 
oficial de relaciones en el Estado que los recibe. 

EI Gobierno de cada una de las Altas Partes 
Contratantes extendera libre de derechos el 
exequatur correspondiente de los agentes consu- 
lares de la otra, a la presentaciôn de la patente 


Ejecutivo del Estado que los nombrare y sellado: 

con el Sello Mayor ; y extendera también a un] 
subordinado u oficial consular suplente debida- 
mente nombrado por un cénsul superior acredi- 
tado en el pais y con la aprobacion de su Go 
bierno, o por otro funcionario competente de ese 
Gobierno, los documentos que de acuerdo con | 
las leyes de los respectivos paises llenen los jf 
requisitos para el ejercicio de su funcién consular. |} 
A la presentacién de un exequatur u otro | | 
documento que haga sus veces, extendido a jf 
favor de dicho subordinado, el oficial consular 
podra entrar en el ejercicio de sus funciones wi} 
gozar de los derechos, privilegios e BE 

acordadas en este Tratado. | 


Articulo XVII. 


Los funcionarios consulares, nacionales del 
Estado que los nombra, estardn exentos de ser 
arrestados salvo cuando fueren enjuiciados por } 
la comisidn de ofensas que localmente se desig 
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'/han misdemeanors and subjecting the individual 

‘guilty thereof to punishment. Such officers 

hall be exempt from military billetings, and 

rom service of any military or naval, adminis- 
rative or police character whatsoever. 


In criminal cases the attendance at the trial 
Wy a consular officer as a witness may be de- 
jnanded by the prosecution or defense. The 
jiemand shall be made with all possible regard 
“or the consular dignity and the duties of the 
bffice ; and there shall be compliance on the part 
»f the consular officer. 


pu 
| 
# Consular officers shall be subject to the 
jurisdiction of the courts in the State which 
Geceives them in civil cases, subject to the 
Hbroviso, however, that when the officer is a 
jiational of the State which appoints him and 
is engaged in no private occupation for gain, his 
flestimony shall be taken orally or in writing 
ht his residence or office and with due regard 
or his convenience. The officer should, how- 
ver, voluntarily give his testimony at the trial 
bvhenever it is possible to do so without serious 
enterference with his official duties. 


Article XVIII. 


Consular officers, including employees in a 
:onsulate, nationals of the State by which they 
are appointed other than those engaged in 
Yorivate occupations for gain within the State 
évhere they exercise their functions shall be 
i>xempt from all taxes, National, State, Provin- 
jsial and Municipal, levied upon their persons 
for upon their property, except taxes levied on 
iccount of the possession or ownership of 
}mmovable property situated in, or income 
llerived from property of any kind situated or 
tbelonging within the territories of the State 
dvithin which they exercise their functions. All 
consular officers and employees, nationals of 
he State appointing them shall be exempt from 
the payment of taxes on the salary, fees or 
‘wages received by them in compensation for 
icheir consular services. ies 

| Lands and buildings situated in the territories 
‘pf either High Contracting Party, of which the 
Liber High Contracting Party is the legal or 
‘equitable owner and which are used exclusively 
“or governmental purposes by that owner, shall 
15e exempt froin taxation of every kind, National, 
State, Provincial and Municipal, other than 
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nen como delitos, que no sean una falta, y que 
sujeten la culpabilidad individual consiguiente a 
una pena. Dichos funcionarios estarän libres 
de ser gravados con acuartelamientos militares 
y de cualquier servicio de cardcter militar o 
naval, administrativo o de policia. 

En los asuntos criminales, puede ser solicitada 
la presencia de un funcionario consular como 
testigo en el juicio, tanto por la acusacién como 
por la defensa. La citaciôn se hard con toda la 
posible consideracién debida a la dignidad 
consular y al funcionamiento de la oficina ; y el 
funcionario consular debera atenderla por su 
parte. 

Los funcionarios consulares estardn sujetos 
en casos civiles a la jurisdiccién de los tribunales 
del Estado que los reciba bajo el requisito sin 
embargo, de que, si el funcionario es nacional 
del Estado que lo nombra y no se dedica a alguna 
ocupacion de lucro privado, su declaracidn sera 
tomada oralmente o por escrito en su residencia 
u oficina y con las debidas consideraciones a su 
conveniencia. Sin embargo, el funcionario debe 
dar su declaracién voluntariamente ante el 
tribunal, siempre que le sea posible hacerlo sin 
perjuicio serio para sus ocupaciones oficiales. 


Articulo XVIII. 


Los funcionarios consulares incluyendo los 
empleados de un consulado, nacionales del 
Estado que los nombra y que no se dedican a 
ocupacion de lucro privado en el Estado donde 
ejerzan sus funciones, estaran exentos de todo 


impuesto, nacional, del estado, provincia o : 


municipalidad ; sobre sus personas o bienes, 
exceptuando impuestos que graven la posesidn 
o propiedad de bienes inmuebles radicados en, 
o la renta derivada de bienes de cualquiera clase 
situados o que pertenezcan en los territorios 
del Estado en que ejerzan sus funciones. Todos 
los funcionarios consulares y sus empleados, 


nacionales del Estado que los nombra, estarän: 


exentos del pago de impuestos sobre sus sueldos, 
derechos o salarios que reciban en compensaciôn 
de sus servicios consulares. 


Los terrenos y edificios situados en los terri- 
torios de cualquiera de las Altas Partes Contra- 
tantes, de los cuales sea propietario legal o de 
buena fé la otra Alta Parte Contratante y que 
fueran usados exclusivamente por ese proprie- 
tario para necesidades gubernamentales, estarän 
exentos de impuestos de toda clase, nacionales, 
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assessments levied for services or local public 
improvements by which the premises are bene- 
fited. 


Article XIX. 


Consular officers may place over the outer 
door of their respective offices the arms of their 
State with an appropriate inscription designating 
the official office. Such officers may also hoist 
the flag of their country on their offices including 
those situated in the capitals of the two countries. 
They may likewise hoist such flag over any 
boat or vessel employed in the exercise of the 
consular function. 


The consular offices and archives shall at 
all times be inviolable. They shall under no 
circumstances be subjected to invasion by any 
authorities of any character within the country 
where such offices are located. Nor shall the 
authorities under any pretext make any exami- 
nation or seizure of papers or other property 
deposited within a consular office. Consular 
offices shall not be used as places of asylum. 
No consular officers shall be required to produce 
official archives in court or testify as to their 
contents. 


Upon the death, incapacity, or absence of a 
consular officer having no subordinate consular 
officer at his post, secretaries or chancellors, 
whose official character may have previously 


- been made known to the Government of the 


State where the consular function was exercised, 
may temporarily exercise the consular function 
of the deceased or incapacitated or absent 
consular officer ; and while so acting shall enjoy 
all the rights, prerogatives and immunities 
granted to the incumbent. 


Article XX. 


Consular officers of either High Contracting 
Party may, within their respective consular 
districts, address the authorities, National, 
State, Provincial or Municipal, for the purpose 
of protecting the nationals of the State by 
which they are appointed in the enjoyment of 
their rights accruing by treaty or otherwise. 
Complaint may be made for the infraction of 
those rights. Failure upon the part of the 
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del estado, provincia o municipales, que no |} 
sean retribuciones recaudadas por servicios 0° 
mejoras locales püblicas con las que las propie- | 
dades mencionadas se beneficien. | 


Articulo XIX. 


Los funcionarios consulares pueden colocar ||] 
en la puerta exterior de sus respectivas oficinas ||} 
el escudo de su pais con la leyenda correspon- | 
diente indicadora de la oficina oficial. Esos ||! 
mismos funcionarios podran tambien izar la |] 
bandera de su pais en sus oficinas, incluyendo a ||! 
aquellas establecidas en las capitales de uno 
u otro pais. Pueden igualmente izar la bandera ||] 
en cualquier buque o embarcacién empleada en | 
el ejercicio de su funcion consular. 

Las oficinas y archivos consulares seradn en 
todo tiempo inviolables. Por ninguna circuns- |} 
tancia estaran sujetos a allanamiento por parte {|| 
de ninguna autoridad de cualquier carécter |[} 
que sea del pais en que estén establecidos. Tam- 
poco podrän las autoridades, con ningun pre- | 
texto, efectuar ningtin examen o secuestro de 
documentos u otros efectos depositados en las 
oficinas consulares. Los consulados no serän (|! 
usados como lugares de asilo. No se exigira a |} 
los funcionarios consulares la exhibicién de sus 
archivos oficiales en los tribunales ni prestar 
declaraciones acerca de su contenido. 

Al ocurrir el fallecimiento, la incapacidad o 
ausencia de un funcionario consular que carezca 
de un oficial consular subordinado en su oficina 
los secretarios o cancilleres, cuyo cardcter 
oficial haya podido ser communicado previa- 
mente al Gobierno del Estado donde se ejercia 
la funcidn consular, pueden desempeñar tem- 
poralmente las funciones consulares del fallecido 
incapacitado o ausente, y durante el tiempo 
que asi actuaren gozarän de todos los derechos, 
prerrogativas e inmunidades acordadas al titu- 
lar. 


Articulo XX. 


Los funcionarios consulares de cualquiera 
de las Altas Partes Contratantes, podrän, 
dentro de sus respectivos distritos consulares, 
dirigirse a las autoridades nacionales o de 
alguno de los estados 0 provincias, o municipales, 
con el fin de proteger a los nacionales del Estado 
que los ha nombrado, en el goce de sus derechos 
provenientes de tratado o de otra manera. 
Podrän presentarse en queja por la infracciôn 
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| proper authorities to grant redress or to accord 
.| protection may justify interposition through 


the diplomatic channel, and in the absence of a 
diplomatic representative, a consul general or 
the consular officer stationed at the capital may 
apply directly to the Government of the country. 


Article XXI. 


Consular officers may, in pursuance of the 


| laws of their own country, take, at any appro- 
|| priate place within their respective districts, 


the depositions of any occupants of vessels of 
their own country, or of any national of, or of 
any person having permanent residence within 
the territories of, their own country. Such 
officers may draw up, attest, certify and authen- 


 ticate unilateral acts, deeds, and testamentary 


dispositions of their countrymen, and also con- 
tracts to which a countryman is a party. They 
may draw up, attest, certify and authenticate 
written instruments of any kind purporting 
to express or embody the conveyance or encum- 
brance of property of any kind within the 
territory of the State by which such officers are 


{ appointed, and unilateral acts, deeds, testamen- 
tary dispositions and contracts relating to 
| property situated, or business to be transacted 
7 within, the territories of the State by which they 

) are appointed, embracing unilateral acts, deeds, : 
4 testamentary dispositions or agreements execu- 


ted solely by nationals of the State within 


| which such officers exercise their functions. 


Instruments and documents thus executed 
and copies and translations thereof, when duly 
authenticated under his official seal by the 
consular officer shall be received as evidence 


! in the territories of the High Contracting Parties 
4 as original documents or authenticated copies, 
! as the case may be, and shall have the same 
| force and effect as if drawn by and executed 
before a notary or other public officer duly 
} authorized in the country by which the consular 
} officer was appointed ; provided, always that 
4 such documents shall have been drawn and exe- 
i cuted in conformity to the laws and regulations 
| of the country where they are designed to take 
H effect. 
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de esos derechos. La falta de parte de las 
autoridades correspondientes en hacer justicia 
o en otorgar la protecciôn, podrä justificar la 
mediacidn de la via diplomätica, y en defecto 
de un representante diplomätico, podr4 un 
consul general o el funcionario consular de la 
capital, dirigirse directamente al Gobierno del 
Estado. 


Articulo XXI. 


Los funcionarios consulares pueden, en cum- 
plimiento de las leyes de su pais y en cualquier 
lugar conveniente dentro de sus respectivos 
distritos, tomar las declaraciones de cualesquiera 
ocupantes de barcos de su pais, de cualquier 
nacional o de cualquiera persona que tenga una 
residencia permanente en los territorios de su 
pais. Esos mismos funcionarios podrän exten- 
der, autorizar, certificar y autenticar docu- 
mentos unilaterales, traspasos de inmuebles y 
disposiciones testamentarias de sus connacio- 
nales, y también contratos en los que fuere 
parte un connacional. Podrän extender, otor- 
gar, certificar y autenticar instrumentos escritos 
de toda clase que impliquen o encierren la 
transferencia o el gravamen de bienes de 
cualquiera clase dentro de los territorios del 
Estado que ha nombrado a esos funcionarios, 
y documentos unilaterales, traspasos de inmue- 
bles, disposiciones testamentarias y contratos 
referentes a bienes situados o a negocios que 
deban efectuarse en los territorios del Estado 
que los ha nombrado, inclusive documentos 
unilaterales, traspasos de inmuebles, disposi- 
ciones testamentarias o convenios concluidos 
ünicamente por nacionales del Estado donde 
dichos funcionarios consulares ejerzan sus 
funciones. 

Los instrumentos y documentos asi otorgados 
y sus copias y traducciones debidamente auten- 
ticadas y selladas por el funcionario consular, 
serân aceptados como prueba en los territorios 
de las Altas Partes Contratantes, como docu- 
mentos originales o testimonios autenticados, 
segün los casos, y tendran el mismo efecto y 
fuerza que si hubieren sido extendidos por y 
otorgados ante un notario u otro funcionario 
ptblico debidamente autorizado en el pais que 
hubiere nombrado al funcionario consular, 
siempre que esos documentos hayan sido exten- 
didos y otorgados en conformidad con las 
leyes y reglamentos del pais donde deban surtir 
efectos. 
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Article XXII. 


A consular officer shall have exclusive 
jurisdiction over controversies arising out of 
the internal order of private vessels of his 
country, and shall alone exercise jurisdiction 
in cases, wherever arising, between officers and 
crews, pertaining to the enforcement of disci- 
pline on board, provided the vessel and the 
persons charged with wrongdoing shall have 
entered a port within his consular district. 
Such an officer shall also have jurisdiction over 
issues concerning the adjustment of wages and 
the execution of contracts relating thereto 
provided the local laws so permit. 

When an act committed on board of a private 
vessel under the flag of the State by which the 
consular officer has been appointed and within 
the territorial waters of the State to which he 
has been appointed constitutes a crime accor- 
ding to the laws of that State, subjecting the 
person guilty thereof to punishment as a criminal, 
the consular officer shall not exercise jurisdiction 
except in so far as he is permitted to do so by 
the local law. 

A consular officer may freely invoke the 
‘assistance of the local police authorities in any 
matter pertaining to the maintenance of internal 
order on board of a vessel under the flag of 
his country within the territorial waters of the 
State to which he is appointed, and upon such 
a request the requisite assistance shall be given. 


A consular officer may appear with the officers 
and crews of vessels under the flag of his country 
before the judicial authorities of the State to 
which he is appointed to render assistance as 
‘an interpreter or agent. 


Article XXIII. 


In case of the death of a national of either 
High Contracting Party in the territory of the 
other without having in the territory of his 
decease any known heirs or testamentary execu- 
tors by him appointed, the competent local 
authorities shall at once inform the nearest 
consular officer of the State of which the 
deceased was a national of the fact of his death, 
in order that necessary information may be 
forwarded to the parties interested. 

In case of the death of a national of either of 
the High Contracting Parties without will or 
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Articulo XXII. 


Un funcionario consular tendra jurisdiccidr] 
exclusiva en las disputas que surjan del order] 
interno de barcos particulares de su pais yf 
ejercera él solo jurisdiccién cuando éstas ocurrary 
entre oficiales y tripulantes por el mante# 
nimiento de la disciplina a bordo, con tal 
que el barco y las personas acusadas de falte 
toquen un puerto dentro de su jurisdiccidn} 
consular. Tal funcionario tendra 


jurisdiccidn sobre cuestiones referentes a sueldos} 


y al cumplimiento de contratos en la materia | 
si asi lo permiten las leyes locales. | 


Cuando un acto cometido a bordo de u 
barco particular bajo la bandera del Estad 
que nombrare al funcionario consular y er 


aguas territoriales del Estado ante el quai 


estuviere acreditado constituya un delito segun 
las leyes de ese Estado que haga incurrir al 
culpable en una pena como criminal, el funcio 


nario consular no ejercer4 jurisdicciôn salval! 


cuando las leyes locales lo permitan. 


Un funcionario consular puede invocar co 


y ante ese requerimiento se debera extender laj 
ayuda necesaria. 


tambiénil 


{ 


Il 


{ 


toda libertad la ayuda de las autoridades locales! 
de policia, en todo asunto referente al manteni | 
miento del orden interior a bordo de un barcail! 
bajo la bandera de su pais en aguas territoriales#? 
del Estado ante el que estuviere acreditado, 


Un funcionario consular puede presentarseil 
con la oficialidad y tripulacidn de barcos bajoilt 


la bandera de su pais, ante las autoridade 
judiciales del Estado cerca del que estuvierel 
acreditado, a prestarles su asistencia como 
intérprete o agente. 


Articulo XXIII. 


| 


En caso de fallecimiento de un nacional de! | 


cualquiera de las Altas Partes Contratantes en 


el territorio de la otra, sin dejar en dicho terri-\] 


it 
| 
| 
| 
| 


torio ningün heredero conocido o ejecutor!l| 
testamentario nombrado por él, las autoridades||! 


locales competentes informarän inmediata-| 
mente de la defuncién al funcionario consular] 
mas préximo del Estado de donde fuere nacional] 
el fallecido, a fin de que sea trasmitida lal 
necesaria informacién a las partes interesadas.| 

En caso de que falleciere sin testar un nacional) 
de cualquiera de las Altas Partes Contratantedl 
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testament, in the territory of the other High 
Contracting Party, the consular officer of the 
iy, State of which the deceased was a national and 
. within whose district the deceased made his 
home at the time of death, shall, so far as the 
laws of the country permit and pending the 
“| appointment of an administrator and until 
letters of administration have been granted, be 
| deemed qualified to take charge of the property 
| left by the decedent for the preservation and 
4 protection of the same. Such consular officer 

shall have the right to be appointed as admi- 
nistrator within the discretion of a tribunal or 
other agency controlling the administration of 
estates provided the laws of the place where 
the estate is administered so permit. 
Whenever a consular officer accepts the 
| office of administrator of the estate of a deceased 
countryman, he subjects himself as such to the 
| jurisdiction of the tribunal or other agency 
‘| making the appointment for all necessary 
| purposes to the same extent as a national of the 
| country where he was appointed. 


Article XXIV. 


| A consular officer of either High Contracting 
| Party may in behalf of his non-resident coun- 
| trymen receipt for their distributive shares 
derived from estates in process of probate or 
| accruing under the provisions of so-called Work- 
_ men’s Compensation Laws or other like statutes 
provided he remit any funds so received through 
|| the appropriate agencies of his Government to 
| the proper distributees, and provided further 
| that he furnish to the authority or agency 
| making distribution through him reasonable 
evidence of such remission. 


Article KXV. 

} A consular officer of either High Contracting 
), Party shall have the right to inspect within the 
| ports of the other High Contracting Party 
, within his consular district, the private vessels 
_ of any flag destined or about to clear for ports 
| of the country appointing him in order to 
| observe the sanitary conditions and measures 
| taken on board such vessels, and to be enabled 
| thereby to execute intelligently bills of health 
and other documents required by the laws of his 
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en el territorio de la otra Alta Parte Contratante, 
el funcionario consular del Estado de donde 
fuere nacional el fallecido y en cuya jurisdiccién 
haya tenido éste su residencia al momento de 
su muerte, se considerar4 calificado para 
encargarse de los bienes dejados por el fallecido , 
para la preservacidn y protecciôn de los mismos, 
en cuanto lo permitan las leyes, mientras penda 
el nombramiento de un administrador y hasta 
que no sea extendido mandato de administra- 
cidn. Tal funcionario consular tendra derecho 
a ser nombrado administrador por un tribunal u 
otro ministerio que controle la administracion 
de los bienes herenciales, siempre que asi lo 
permitan las leyes del lugar donde es adminis- 
trada la herencia. 

En caso de que un funcionario consular 
aceptare el cargo de administrador de la herencia 
de un connacional fallecido, quedarä sujeto 
como tal a la jurisdiccidn del tribunal o minis- 
terio que lo nombrare para todos los fines 
necesarios y en la misma medida que un nacional 
del pais en el cual esta acreditado. 


Articulo XXIV. 


Un funcionario consular de cualquiera de las 
Altas Partes Contratantes puede en interés de 
sus connacionales no residentes extender por 
ellos recibo por sus participaciones distributivas 
procedentes de herencias bajo juicio testamen- 
tario o que les sean deferidas conforme a las 
provisiones de las amadas Leyes de Compen- 
sacidn de Obreros u otros estatutos parecidos, 
con tal que los fondos asi recibidos los remita 
por medio de los ministerios correspondientes de 
su Gobierno a los propios participes, y con tal 
que ademas, suministre a la autoridad 0 al 
ministerio que por medio de él realiza la distri- 
buciôn la prueba aceptable de la remisiôn. 


Articulo XXV. 


Un funcionario consular de cualquiera de las 
Altas Partes Contratantes tendra derecho a 
inspeccionar en los puertos de la otra Alta 
Parte Contratante, dentro de su jurisdiccidn 
consular, los barcos particulares de cualquiera 
bandera cuyo destino es o que estan para salir 
para puertos del pais que le hubiere nombrado, 
con objeto de observar las condiciones de sanidad 
y medidas tomadas a bordo de dichos barcos, 
y estar asi capacitado para extender con cono- 
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country, and to inform his Government concer- 
ning the extent to which its sanitary regulations 
have been observed at ports of departure by 
vessels destined to its ports, with a view to 
facilitating entry of such vessels therein. 


Article XXVI. 

Each of the High Contracting Parties agrees 
to permit the entry free of ali duty and without 
examination of any kind, of all furniture, equip- 
ment and supplies intended for official use in 
the consular offices of the other, and to extend 
to such consular officers of the other and their 
families and suites as are its nationals, the 
privilege of entry free of duty of their baggage 
and all other personal property, whether accom- 
panying the officer to his post or imported at 
any time during his incumbency thereof ; 
provided, nevertheless, that no article, the 
importation of which is prohibited by the law 
of either of the High Contracting Parties, may 
be brought into its territories. 


It is understood, however, that this privilege 
shall not be extended to consular officers who 
are engaged in any private occupation for gain 
in the countries to which they are accredited, 
save with respect to governmental supplies. 


Avticle X XVII. 


All proceedings relative to the salvage of 
vessels of either High Contracting Party wrecked 
upon the coasts of the other shall be directed 
by the consular officer of the country to which 
the vessel belongs and within whose district the 
wreck may have occurred. Pending the arrival 
of such officer, who shall be immediately infor- 
med of the occurrence, the local authorities shall 
take all necessary measures for the protection 
of persons and the preservation of wrecked 
property. The local authorities shall not other- 
wise interfere than for the maintenance of order, 
the protection of the interests of the salvors, if 
these do not belong to the crews that have been 
wrecked and to carry into effect the arrange- 
ments made for the entry and exportation of 
the merchandise saved. It is understood that 
such merchandise is not to be subjected to any 
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| 
cimiento de causa certificados de sanidad } 
otros documentos requeridos por las leyes de st 
pais, asi como para informar a su Gobierno cot} 
respecto a la medida en que hubieren side 
observados sus reglamentos sanitarios en loi] 
puertos de partida, por buques destinados a sui 
puertos, a fin de facilitar la entrada a ellos de 
dichos barcos. |! 


| 


Articulo XXVI. 


Cada una de las Altas Partes Contratantes|} 
conviene en permitir la entrada libre de todc 
impuesto y sin registro de ningin género, de 
toda clase de muebles, equipos y provisiones 
destinados a uso oficial de las oficinas consulares 
de la otra, y otorgar a los funcionarios consulares]f 
de la otra y a sus familias y séquito que searil] 
nacionales suyos, el privilegio de libre intro 
duccién de sus equipajes y de toda otra perte: 
nencia personal, ya sea que acompañen al consul 
a su destino o fueren importados en cualquier} 
tiempo durante el desempefio del mismo ; co 
tal que, sin embargo, ningtin articulo cuya 
importacién estuviere prohibida por las leyes 
de cualquiera de las Altas Partes Contratantes jf] 
pueda ser introducido en sus territorios. | 

Queda entendido, sin embargo, que este] 
privilegio no se otorgar4 a los funcionariaas 
consulares que tuvieren una ocupaciôn parti-f} 
cular para obtener ganancias en los paises 
donde fueren acreditados, excepto tratandoseifi 
de provisiones de su gobierno. 


——————— 


Articulo XXVII. 


Todas las diligencias relacionadas con el 
salvamento de buques de cualquiera de lasAl 
Altas Partes Contratantes que naufragare en|f 
las costas de la otra, serdn dirigidas por ell} 
funcionario consular del pais a quien el barco||l 
perteneciere y en cuya jurisdicciôn ocurriera el! 
naufragio. En espera de la llegada de dicho 
funcionario, que serd informado immediata-| 
mente de lo ocurrido, las autoridades locales J 
tomarän las medidas necesarias para la protec- |} 
ciôn de las personas y preservacién de la pro-|} 
piedad naufraga. Fuera de eso, las autoridades | 
locales no intervendrän sino en el mantenimiento | 
del orden, protecciédn de los intereses de los. 
salvadores si éstos no pertenecen a la tripulacién | 
que hubiere naufragado y para llevar a efecto 
los arreglos hechos para la introduccién y 
exportacion de la mercancia salvada. Es enten- 
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.| custom house charges, unless it be intended for 
consumption in the country where the wreck 
| may have taken place. 


_| The intervention of the local authorities in 
| these different cases shall occasion no expense 
of any kind, except such as may be caused by 
the operations of salvage and the preservation 
of the goods saved, together with such as 
would be incurred under similar circumstances 
by vessels of the nation. 


Article XXVIII. 


Subject to any limitation or exception 
_ hereinabove set forth, or hereafter to be agreed 
_ upon the territories of the High Contracting 


‘| Parties to which the provisions of this Treaty 
‘; extend shall be understood to comprise all 


areas of land, water, and air over which the 


“Y Parties respectively claim and exercise dominion 
‘+! as sovereign thereof, except the Panama Canal 
i’ Zone. 


Article XXIX. 


:  Except as provided in the third paragraph 
‘| of this Article the present Treaty shall remain 
‘| in full force for the term of ten years from the 
| date of the exchange of ratifications, on which 
date it shall begin to take effect in all of its pro- 
visions. 

If within one year before the expiration of 
the aforesaid period of ten years neither High 


| Contracting Party notifies to the other an 


| intention of modifying by change or omission, 
any of the provisions of any of the articles 
in this Treaty or of terminating it upon the 
expiration of the aforesaid period, the Treaty 
shall remain in full force and effect after the 
aforesaid period and until one year from such a 
time as either of the High Contracting Parties 
shall have notified to the other an intention of 
modifying or terminating the Treaty. 

The fifth and sixth paragraphs of Article VII 
and Articles IX and XI shall remain in force 
for twelve months from the date of exchange of 
ratifications, and if not then terminated on 
ninety day’s previous notice shall remain in 
force until either of the High Contracting Parties 
shall enact legislation inconsistent therewith 
when the same shall automatically lapse at the 
end of sixty days from such enactment, and on 
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dido que tales mercancfas no quedan sujetas a 
ningin impuesto aduanero, a menos- que se 
destinen al consumo del pais en donde el nau- 
fragio hubiere tenido lugar. 

La intervencién de las autoridades locales en 
esos diferentes casos no ocasionarä gastos de 
ninguna clase, salvo los ocasionados en las 
operaciones de salvamento y preservacién de 
las mercaderias salvadas y los que estarian en 
circunstancias similares a cargo de los barcos 
de la nacion. 


Articulo XXVIII. 


Con las limitaciones o excepciones expresadas 
anteriormente en este convenio o que después 
se convengan, los territorios de las Altas Partes 
Contratantes a los que se extiendan las estipu- 
laciones de este Tratado se entenderad que com- 
prenden todas las extensiones de tierra, aguas y 
aire sobre las cuales las Partes respectivamente 
pretendan y ejerzan dominio como soberanas 
de ellas, exceptuändose la Zona del Canal de 
Panama. 


Articulo XXIX. 


Salvo lo previsto en el tercer parrafo de este 
Articulo, el presente Tratado tendra pleno vigor 
por un término de diez afios a partir de la fecha 
del canje de las ratificaciones, en que comenzara 
a ser efectivo en todas sus disposiciones. 


Si en el término de un año antes de la expira- 
ciôn del perfodo de diez años, ninguna de las 
Altas Partes Contratantes notificare a la otra 
su intencién de modificar por alteracién u 
omisiôn alguno de los articulos de este Tratado, 
o. de darlo por terminado después de ese periodo, 
el Tratado quedarad en pleno vigor y efecto 
después de ese periodo y hasta un afio después 
del tiempo respectivo en que cualquiera de las 
Altas Partes Contratantes hubiese notificado a 
la otra la intencidén de modificarlo o terminarlo. 


El quinto y sexto pdrrafos del Articulo VII 
y los Articulos IX y XI permanecerän en vigor 
por espacio de doce meses desde la fecha del 
canje de las ratificaciones, y si en ese tiempo no 
hubieren cesado en sus efectos por noticia dada 
con noventa dias de anticipacién, permanecerän 
en vigor mientras cualquiera de las Altas Partes 
Contratantes no decrete legislaciôn inconsistente 
con ellos, la que entonces hara caducar aquellos 
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such lapse each High Contracting Party shall 
enjoy all the rights which it would have pos- 
sessed had such paragraphs or articles not been 
embraced in the Treaty. 


The present Treaty shall from the date of 
the exchange of ratifications, be deemed to 
supplant, terminate and annul the Treaty! of 
Friendship, Commerce and Navigation, conclu- 
ded by the United States and Honduras on 


July 4, 1864. 


Article XXX. 


The present Treaty shall be ratified, and the 
ratifications thereof shall be exchanged at 
Tegucigalpa as soon as possible. 


In witness whereof the respective plenipo- 
tentiaries have signed the same and have affixed 
their seals thereto. 


Done in duplicate, in the English and Spanish 


languages at Tegucigalpa, this seventh day of 
December, nineteen hundred and twenty-seven. 


(Seal) George T. 


(Seal) F. DAvILA. 
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D LINE EC PERTE 


automäticamente. a la expiracidn de sesenta 
dias contados desde el decreto respectivo, 


después del cual término las Altas Partes Con-} 


tratantes gozardn de todos los derechos que le 

correspondan como si tales pérrafos o articulos 

no hubieren sido comprendidos en el Tratado. 
Este Tratado sera considerado, desde la fecha: 


del canje de las ratificaciones, como habiendoil| 


invalidado, terminado y cancelado el Tratado 2 
de Amistad, Comercio y Navegacion celebrado: 


por los Estados Unidos y Honduras el 4 de Julio! 


de 1864. 


Articulo XXX. 


P Fe mW 
El presente Tratado sera ratificado y las} 
ratificaciones correspondientes canjeadas en] 


Tegucigalpa, tan pronto como sea posible. 


En fe de lo cual, los plenipotenciarios respec- || 


tivos lo han firmado y sellado. 


Hecho en duplicado en inglés y espafiol en 
Tegucigalpa a los siete dias del mes de diciembre 
de mil novecientos veintisiete. 


SUMMERLIN. 


1 British and Foreign State Papers, Vol. LIV, page 1134. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


N° 58. — TRAITÉ D’AMITIE, DE COMMERCE ET CONSULAIRE ENTRE 
| LES ETATS-UNIS D’AMERIQUE ET LE HONDURAS. SIGNE a 
‘| TEGUCIGALPA, LE 7 DÉCEMBRE 1027. 


De LES ETATS-UNIS D'AMÉRIQUE et LA REPUBLIQUE DU HONDURAS, désireux de resserrer les 
liens pacifiques, qui les unissent heureusement, par des arrangements destinés à favoriser les 
| rapports amicaux entre leurs territoires respectifs, grace à des dispositions répondant aux aspirations 
"| Spirituelles, culturelles, économiques et commerciales de leurs peuples respectifs, ont résolu de 
[conclure un traité d'amitié, de commerce et consulaire et ont nommé à cet effet pour leurs pléni- 
potentiaires : 


>} Le PRÉSIDENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE : 


M. George T. SUMMERLIN, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire des Etats- 
Unis d'Amérique; et 
LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DU HONDURAS: 
| Le Dr Fausto DAviLA, ministre des Affaires étrangères de la République du Honduras; 
Lesquels, après s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvés en bonne et due 
| forme, sont convenus des dispositions suivantes : 


Article premier. 


| Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes pourront pénétrer, voyager 
| et résider dans les territoires de l’autre Partie ; ils jouiront de la liberté de conscience et de la 
| liberté de culte ; ils pourront sans entrave se consacrer à toute activité d'ordre professionnel, 
scientifique, religieux, philanthropique, industriel et commercial ; ils pourront exercer toutes les 
formes d'activité commerciale qui ne sont pas interdites par la loi locale ; ils pourront posséder, 
| construire, louer à bail et occuper des immeubles appropriés, et louer à bail des terrains pour y 
| construire des maisons d'habitation, pour y exercer une activité scientifique, religieuse, philan- 
thropique, industrielle ou commerciale, et pour ensevelir les morts ; ils pourront employer des 
agents de leur choix, et, d’une manière générale, faire tout ce qui est nécessaire ou tout ce qui se 
rapporte à l'exercice de l’un quelconque des privilèges ci-dessus mentionnés, dans les mêmes 
| conditions que les ressortissants de l'Etat dans lequel ils résident ou que les ressortissants d’un 
| pays auquel ledit Etat pourra ultérieurement conférer le privilège de la nation la plus favorisée, 
| à la condition de se soumettre à toutes les lois et règlements locaux dûment établis. 
Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes ne pourront être assujettis, 
| sur les territoires de l’autre Partie, au paiement d'impôts ou taxes intérieures autres ou plus élevés 
que ceux qui sont exigés des ressortissants de l’autre Partie et acquittés par lesdits ressortissants. 
Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront le droit, en se con- 
formant aux lois locales, d’ester en justice, à tous les degrés de juridiction établis par la loi, soit 
_ pour intenter une action, soit pour défendre leurs droits par devant les tribunaux de l’autre Partie. 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, à titre d’information. 
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Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, sur les territoird 
de l’autre Partie, en se soumettant aux conditions imposées aux ressortissants de cette Partie, ¢ 
la protection et de la sécurité les plus constantes pour leurs personnes et leurs biens, et jouiror 
à cet égard du degré de protection requis par le droit international. Ils ne pourront être privés qd 
leurs biens qu’en vertu d’une procédure dûment légale et contre paiement d’une indemnityy . 
équitable. | 

Aucune disposition du présent traité ne sera interprétée comme affectant les lois actuelle 
de l’une ou de l’autre Haute Partie contractante en ce qui concerne l’immigration des étrangeaf} 
ou le droit pour chacune des Hautes Parties contractantes de promulguer de telles lois. | 


Article II. 


En ce qui concerne la forme de protection accordée par les lois nationales, d'Etats ou d 
Provinces, établissant la responsabilité civile en cas de blessures ou de mort et accordant au 
parents, héritiers ou personnes a la charge de la partie lésée, le droit d’intenter une action 0} 
d’obtenir une indemnité pécuniaire, lesdits parents, héritiers ou personnes a la charge de la parti 
lésée, si celle-ci ressortit à l’une ou à l’autre des Parties contractantes et si le dommage a été sul} 
sur l’un quelconque des territoires de l’autre Partie, jouiront, dans les mêmes conditions et san 
qu'il soit tenu compte de leur qualité d'étrangers ou du fait qu'ils résident hors du territoire 07 
le dommage a été subi, des mêmes droits et privilèges qui sont ou pourront être accordés au. 
nationaux de ladite Partie. 


Article III. 


Les habitations, entrepôts, usines, magasins et autres locaux commerciaux, ainsi que toute} 
leurs dépendances, appartenant aux ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes! 
sur le territoire de l’autre Partie, et utilisés en vue de l’une quelconque des fins énumérées : 
l’article premier, seront respectés. Il sera interdit de procéder a une visite domiciliaire ou à un 
perquisition dans l’un quelconque de ces immeubles ou dépendances, ou d’y examiner et inspecte} 
des livres, documents ou pieces de comptabilité, sauf dans les conditions prévues par les loi | 
ordonnances et règlements applicables aux nationaux, et suivant les formes prescrites par les| 
dites lois, ordonnances et réglements. 


Article IV. 


Dans les cas où, à la mort de toute personne possédant, sur les territoires de l’une des Haute 
Parties contractantes, des biens-fonds ou d’autres propriétés immobilières, ou des intérêts dans 
des biens-fonds où propriétés immobilières, ces propriétés ou ces intérêts, en vertu des lois du 
pays ou d’une disposition testamentaire, seraient transférés ou passeraient à un ressortissant dd 
l’autre Haute Partie contractante (qu'il s'agisse d’un résident ou d’un non-résident), si ledit 
ressortissant n'est pas frappé d'incapacité aux termes des lois du pays dans lequel se trouvent 
lesdites propriétés ou lesdits intérêts, il lui sera accordé un délai de trois ans pour vendre tesdil 
biens ou lesdits intérêts, ce délai pouvant être raisonnablement prolongé si les circonstances renden i | 
cette mesure nécessaire ; l'intéressé pourra retirer librement et sans entrave le produit de la vente | 
il ne sera assujetti à aucun droit de succession ou de liquidation, ni à aucune redevance d’ordréll 
administratif, autres que ceux auxquels peuvent être assujettis, en pareil cas, les ressortissantal 
du pays d’où peut provenir le produit de la vente. | 

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront pleinement du droit] 
de disposer de leurs biens mobiliers, quels qu'ils soient, sur les territoires de l’autre Partie pari 
testament, donation, ou de toute autre manière ; leurs héritiers, légataires et donataires quelle: | 
que soit leur nationalité, qu'ils soient résidents ou non-résidents, seront saisis de plein droit de ces} 
biens mobiliers et pourront en prendre possession, soit eux-mêmes, soit par des mandataires agissant! 
en leur nom, et conserver ces biens ou en disposer à leur gré, à condition d’acquitter les seuls droits! 
ou taxes auxquels seront soumis, en pareil cas, les ressortissants de la Haute Partie contractante 
sur les territoires de laquelle se trouvent ces biens et à laquelle lesdits biens ressortissent. 
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Article V. 


| Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes, dans l'exercice du droit de 
«} pratiquer librement leur culte sur les territoires de l’autre Partie contractante, ainsi qu'il est prévu 
ci-dessus, pourront, sans entraves ou vexations d’aucune sorte, en raison de Jeurs croyances 
ld religieuses ou pour tout autre motif, célébrer des services religieux, soit en leur propre maison 
«soit dans tout immeuble approprié qu’ils peuvent avoir le droit de bâtir et d’entretenir sur des 
emplacements convenables, a la condition que ni leur enseignement, ni leurs pratiques, ne soient 
contraires à la morale publique; ils seront également autorisés à ensevelir leurs morts, confor- 
mément à leurs coutumes religieuses, dans des lieux convenables et appropriés, établis et entretenus 
à cet effet, sous réserve des lois et règlements équitables, en vigueur, au lieu de l’inhumation, en 
matière d'hygiène et de sépulture. 


Article VI. 


Dans le cas d’une guerre entre l’une ou l’autre des Hautes Parties contractantes et un troisième 
“| Etat, ladite Partie pourra recruter, pour le service militaire obligatoire, les ressortissants de l’autre 
| Partie ayant leur résidence permanente sur ces territoires et qui ont expressément, aux termes 
| de ses propres lois, déclaré leur intention d'adopter sa nationalité par voie de naturalisation, à 
‘moins que ces ressortissants ne quittent les territoires de ladite Partie belligérante dans un délai 
de soixante jours à dater de la déclaration de guerre. 


Article VII. 


Il y aura liberté de commerce et de navigation entre les territoires des Hautes Parties contrac- 
_tantes. Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront, dans les mêmes 
conditions que ceux de la nation la plus favorisée, libre accès, avec leurs navires et leurs cargaisons, 
dans tous les lieux, ports et eaux, quels qu'ils soient, qui sont situés à l’intérieur des limites territo- 
:} riales de l’autre Partie, et qui sont ou pourront être ouverts à la navigation et au commerce étrangers. 
Aucune des dispositions du présent traité ne pourra être interprétée comme limitant le droit, pour 
l’une ou l’autre Partie contractante, d’édicter, aux conditions qu’elle jugera appropriées, des inter- 
dictions ou des restrictions d’ordre sanitaire, visant la protection de la vie humaine, animale ou 
végétale, ou d’établir des règlements en vue d’assurer l’application des lois de police ou des lois 
4 fiscales. 

i Chacune des Hautes Parties contractantes s’engage, d’une manière absolue, a ne pas soumettre 
| l'importation d’une marchandise quelconque, produit naturel, fabriqué ou manufacturé, en prove- 
4) nance des territoires de l’autre Partie, à des mesures de prohibition, à des conditions ou à des droits 
4 autres ou plus élevés que ceux auxquels est ou sera soumise l'importation de toute marchandise 
| similaire, produit naturel, fabriqué ou manufacturé, provenant de tout autre pays étranger. 

| Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage également, d’une manière absolue, à ne 
| pas soumettre les marchandises exportées à destination des territoires de l’autre Haute Partie 
| contractante, à des taxes autres ou plus élevées, ou à d’autres restrictions ou interdictions, que 
À celles auxquelles sont soumises les marchandises exportées à destination de tout autre pays étranger. 
Tout avantage, quel qu’il soit, que l’une des deux Parties contractantes pourra accorder à 
| un article quelconque, produit naturel, fabriqué ou manufacturé, de tout autre pays étranger, 
s’appliquera simultanément, et d’une manière absolue, sans que la demande en soit formulée et 
| sans compensation, au même article, produit naturel, fabriqué ou manufacture de l’autre Haute 
| Partie contractante. 

| Tous les articles qui sont ou pourront étre légalement importés de pays étrangers dans des 
ports des Etats-Unis, ou qui sont ou pourront être légalement exportés de ces ports sur des navires 
| des Etats-Unis, pourront être également importés dans lesdits ports ou exportés de ces ports sur 
des navires du Honduras, sans être passibles de droits ou taxes autres ou plus élevés, quelle qu'en 
soit la nature, que si ces mêmes articles étaient importés ou exportés sur des navires des Etats-Unis ; 
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navires du Honduras, pourront également être importés dans 
Sur des navires des Etats-Unis, sans être passibles de droits o 


\ 


préférentiel accordé au commerce de ces pays ou à 


quement aux navires des deux Pays respectivement, quel que soi 
que soit leur lieu de destination. 
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Article XI. 


il Les navires de commerce et les autres navires appartenant à des particuliers, qui naviguent 

sous le pavillon de l’une des Hautes Parties contractantes, seront autorisés à décharger des fractions 
| de leur cargaison dans un port quelconque des territoires de l’autre Haute Partie contractante 
| ouvert au commerce étranger, et à poursuivre leur route, avec le reste de la cargaison, à destination 
| d’autres ports quelconques des mêmes territoires, ouverts au commerce étranger, sans avoir à 
acquitter, en pareil cas, des droits de tonnage ou des droits de port autres ou plus élevés que ceux 
‘jqu'acquitteraient, dans les mêmes circonstances, les navires nationaux : ils pourront également 
charger des marchandises dans les mêmes conditions, dans différents ports, au cours de la même 
4 traversée d'aller, étant entendu toutefois que les dispositions du présent article ne s’appliqueront 
pas au commerce de cabotage des Hautes Parties contractantes, lequel sera réglementé par les lois 
«4 respectives des Hautes Parties contractantes relatives à ce commerce. Toutefois, il est convenu 
que les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, dans les limites territo- 
| riales de l’autre Partie, en matière de cabotage, du traitement de la nation la plus favorisée, sinon 
! qu'un régime préférentiel, relatif au cabotage du Honduras, pourra être accordé par cet Etat, 
| Sous condition de réciprocité, aux navires de Costa-Rica, du Guatémala, du Nicaragua, de Panama 
et/ou du Salvador, tant que ce régime préférentiel n’est pas accordé aux navires d’un autre Etat 
| quelconque. 


Article XII, 


| Les voyagcars de commerce qui représentent des fabricants, négociants et commerçants 
.) domiciliés sur les territoires de l’une des Hautes Parties contractantes, recevront, sur les territoires 


établissant l'identité et la qualité du voyageur de commerce, on considérera comme suffisante 
à cet égard une déclaration, dûment signée par l’entreprise ou par les entreprises que représente 
} ce voyageur de commerce, et dûment attestée par un fonctionnaire consulaire du pays de destina- 
# tion. 


Article XIII, 


Les sociétés anonymes et autres sociétés et associations, — qu’elles recherchent ou non la 
réalisation de bénéfices pécuniaires — qui sont ou pourront être ultérieurement fondées, confor- 
-mément aux lois nationales, d'Etats ou de Provinces, des Hautes Parties contractantes et aux 
termes desdites lois, et qui entretiennent un établissement central sur les territoires de ladite Partie, 
verront leur statut juridique reconnu par l’autre Partie Haute contractante, à condition toutefois 
| qu’elles ne poursuivent pas, sur les territoires de cette dernière, des fins contraires auxdites lois. 
| Elles auront libre accès aux cours et tribunaux judiciaires et d'équité, en se conformant aux lois 
réglementant cette matière, aussi bien pour y revendiquer que pour y défendre des droits, à tous 
| les degrés de juridiction établis par la lol. _ ae 
Le droit pour ces sociétés et associations de l’une des Hautes Parties contractantes, ainsi 
reconnu par l’autre Partie, de s’établir sur les territoires de celle-ci, d’y installer des succursales 
et d’y exercer leur activité, sera subordonné à l’assentiment de ladite Partie et uniquement regi 
par cet assentiment, tel qu'il est exprimé dans ses lois nationales, d’Etats ou de Provinces. Slee 
consentement est donné sous condition de réciprocité, la condition sera supposée dépendre des 
dispositions des lois nationales, d'Etats ou de Provinces, sous le régime desquelles est fondée la 
société ou l'association étrangère qui désire exercer ses droits. 
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Article XIV. 


Les ressortissants de l’une des Hautes Parties contractantes jouiront sur les territoires “T 
l’autre Partie, à titre de réciprocité et en se conformant aux conditions qui y sont en vigueur, desi} 
droits et privilèges qui sont ou pourront être ultérieurement accordés aux ressortissants de tout|}” 
autre Etat en matière de constitution de sociétés anonymes, autres sociétés et associations (qu elles 
recherchent ou non la réalisation de bénéfices pécuniaires) et en matière de participation à ces} 
sociétés, y compris le droit d'émission, d'enregistrement, d'achat, de possession et de vente d'actions : 
ainsi que le droit d'occuper une situation dirigeante ou officielle dans lesdites sociétés. Dans] 
l'exercice des droits susmentionnés et en ce qui concerne la réglementation ou la procédure relative 
à la constitution ou à la direction de ces sociétés ou associations, lesdits ressortissants ne seront} 
soumis à aucune condition moins favorable que celles qui ont été ou pourront ultérieurement être] 
appliquées aux ressortissants de la nation la plus favorisée. Lorsque des ressortissants de l’une 
des Hautes Parties contractantes constitueront ou dirigeront sur les territoires de l’autre Partie, 
des sociétés ou associations de ce genre, ou qu’ils y seront intéressés à titre de participants, les] 
droits desdites sociétés ou associations, concernant l'exercice de leur activité sur lesdits territoires, 
seront régis par les lois et règlements nationaux, d'Etats ou de Provinces, qui sont en vigueur} 
ou pourront être ultérieurement établis sur les territoires de la Partie contractante où elles se} 
proposent d'exercer leur activité. Il! 

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, en outre, sur lesi| 
territoires de l’autre Partie, à titre de réciprocité et en se conformant aux prescriptions qui y sont 
en vigueur, des droits et privilèges qui ont été ou pourront être ultérieurement accordés aux 
ressortissants de tout autre Etat, en ce qui concerne l’extraction de charbon, de phosphate, de] 
pétrole, de schiste pétrolifère, de gaz, de soude, sur le domaine public de l’autre Partie. |! 


ou in 


Il y aura entière liberté de transit à travers les territoires de chacune des Hautes Parties 
contractantes, y compris les eaux territoriales, sur les itinéraires les plus appropriés au transit 
international par voies ferrées, par voies navigables et par canaux, autres que le Canal de Panama, | 
et les voies navigables et canaux qui constituent des frontières internationales, en faveur des ||! 
personnes et des marchandises arrivant des territoires de l’autre Partie contractante, ou les tra- II! 
versant, à l'exception des personnes auxquelles l’entrée de ces territoires serait interdite, ou des {| 
marchandises dont l'importation serait prohibée par la loi. Les personnes et les marchandises en 
transit ne seront assujetties à aucun droit de transit, ni à aucun délai ou restriction inutiles, ni à 
aucune discrimination en ce qui concerne les redevances, facilités et toutes autres questions. 

Les marchandises en transit devront être enregistrées au bureau de douane approprié, et seront 
exemptes de tous droits de douane et autres taxes similaires. LE 

Toutes les redevances afférentes au transport en transit seront maintenues dans des limites |} 
raisonnables, en tenant compte des conditions du transport. | 


Article XVI. | | 


Chacune des Hautes Parties contractantes convient de recevoir, de l’autre Partie, des |} 
fonctionnaires consulaires dans ceux de ses ports, places et villes où leur présence pourra être 
utile et qui sont ouverts aux représentants consulaires de tout autre pays étranger. 

Les fonctionnaires consulaires de chacune des Hautes Parties contractantes, après leur entrée 
en fonctions, et à titre de réciprocité, jouiront sur les territoires de l’autre Partie, de tous les droits, 
privilèges, exemptions et immunités dont jouissent les fonctionnaires du même rang de la nation 
la plus favorisée. En leur qualité d'agents officiels, ces fonctionnaires auront droit à la haute 
considération de tous les fonctionnaires nationaux ou locaux avec lesquels ils entretiendront des 
relations officielles dans l'Etat auprès duquel ils sont accrédités. 
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; Le Gouvernement de chacune des Hautes Parties contractantes fournira sans frais Vexequatur 
1écessaire auxdits fonctionnaires consulaires de l’autre Partie qui présenteront une nomination 
‘eguliére signée du chef du pouvoir exécutif de l’Etat qui les nomme, et revétue du grand sceau 
dudit Etat ; il délivrera 4 un fonctionnaire consulaire subordonné ou suppléant, dûment nommé 
avec l'approbation de son gouvernement par un fonctionnaire consulaire supérieur agréé ou par 
“out autre fonctionnaire compétent dudit Etat, les pièces qui, aux termes des lois des pays respectifs, 
‘seront exigées du fonctionnaire ainsi nommé pour l'exercice des fonctions consulaires. Sur présen- 
tation de l’exequatur ou de toute autre pièce délivrée en son lieu audit subordonné, ce fonctionnaire 
consulaire sera autorisé à entrer en fonctions et à jouir des droits, privilèges et immunités accordés 
bar le présent traité. 


Article XVII. 


Les fonctionnaires consulaires qui sont ressortissants de l'Etat par lequel ils sont nommés 
‘he pourront être arrêtés, sauf lorsqu'ils seront accusés d’avoir commis des délits que la loi locale 
‘Hualifie d'actes criminels par opposition aux contraventions, et qui rendent passibles de sanctions 
“pénales la personne qui en est coupable. Ces fonctionnaires seront exempts de loger des militaires 
bar voie de réquisition, et ne seront astreints à aucun service militaire, naval, administratif ou 
‘de police, quel qu'il soit. 

Dans les affaires criminelles, la présence d’un fonctionnaire consulaire aux débats, en qualité 
‘le témoin, pourra être demandée par l'accusation ou par la défense. La demande en sera faite avec 
‘cous les égards dus à la dignité consulaire et aux fonctions de la charge ; le fonctionnaire sera tenu 
He se conformer à la demande en question. 
i Les fonctionnaires consulaires seront soumis, en matière civile, à la juridiction de l'Etat qui 
les agrée. Toutefois, lorsque le fonctionnaire est un ressortissant de l’Etat qui l’a nommé et qu'il 
Jae se livre à aucune opération lucrative d’ordre privé, son témoignage sera recueilli oralement ou 
jpar écrit, soit à sa résidence, soit à son bureau, en tenant dûment comte de ses désirs. Néanmoins, 
Ice fonctionnaire devra de lui-même déposer à l’audience toutes les fois qu’il sera possible de le 
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faire sans qu’il en résulte une gêne sérieuse dans l’exercice de ses fonctions officielles. 


fl 


| 


| 
i 
| Article XVIII. 

| Les fonctionnaires consulaires, y compris les employés de consulat, qui sont ressortissants 
le l'Etat par lequel ils sont nommés, à l'exception de ceux qui ont des occupations privées lucratives 
ET l'Etat où ils exercent leurs fonctions, seront exempts de tous impôts nationaux, des Etats, 
ides Provinces et des municipalités, s’appliquant à leur personne ou à leurs biens, à l'exception 
ides impôts frappant la possession ou la propriété de biens immobiliers situés sur le territoire de 
{VEtat dans lequel ils exercent leurs fonctions ou frappant le revenu des biens de toute sorte situés 
jdans ce territoire ou ressortissant audit Etat. Tous les fonctionnaires et employés consulaires qui 
Isont ressortissants de l'Etat par lequel ils sont nommés seront exemptés du paiement des impôts 
| sur les traitements, honoraires ou salaires, perçus par eux comme rémunération de leurs services 
consulaires. 

| Les terrains et immeubles, situés sur les territoires de chacune des Hautes Parties contrac- 
itantes, dont l’autre Partie contractante est propriétaire, en droit ou en équité, et qui sont exclu- 
Isivement employés à des fins officielles par ledit propriétaire, seront exempts de tous impôts natio- 
Inaux des Etats, des Provinces et des municipalités, autres que les contributions perçues pour des 
services ou pour des améliorations publiques locales dont profitent ces locaux et terrains. 


Article XIX. 
Les fonctionnaires consulaires pourront placer au-dessus de la porte extérieure de leurs bureaux 


{respectifs les armes de leur Etat, avec une inscription appropriée indiquant le caractère officiel 
du bureau. Ces fonctionnaires pourront également arborer le drapeau de leur pays sur leurs bureaux, 
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y compris ceux qui sont situés dans les capitales des deux pays. Ils pourront de même hisser | 
pavillon de leur pays sur tout bateau ou navire employé dans l'exercice des fonctions consulaire 

Les bureaux et archives des consulats seront en tout temps inviolables et ne pourront € 
aucune circonstance faire l’objet d’une visite domiciliaire de la part d’autorités quelconques dar 
le pays où ces bureaux sont situés. Ces autorités ne pourront pas non plus, sous aucun pretext, 
procéder à un examen ou à une saisie de documents ou autres biens déposés dans un bureau com}, 
sulaire, Les bureaux consulaires ne pourront être utilisés comme lieux d'asile. Aucun fonctionnais 
consulaire ne pourra être requis à l'effet de produire des archives officielles devant un tribunäl} 
ou de témoigner sur des questions relatives au contenu desdites archives. _ 41 

En cas de décès, d’empéchement ou d'absence d’un fonctionnaire consulaire qui n’a auprès Gif. 
lui aucun fonctionnaire consulaire subordonné, les secrétaires ou chanceliers dont le caractère officie 4}. 
aura été antérieurement notifié au Gouvernement de l'Etat dans lequel étaient exercées les fonction} 
consulaires, pourront exercer les fonctions consulaires du fonctionnaire décédé, empêché ou absen} À: 
et jouiront pendant cet intérim de tous les droits, prérogatives et immunités accordés au titulaire 


Article XX, 


Les fonctionnaires consulaires de l’une ou l’autre des Parties contractantes pourront, da 
les limites de leurs ressorts consulaires respectifs, s'adresser aux autorités nationales, des Etatal! 
des Provinces ou des municipalités, à l'effet de protéger les nationaux de l'Etat par lequel ils sonf 
nommés en ce qui concerne la jouissance des droits que ceux-ci tiennent des traités ou autremen 
Les infractions à ces droits pourront faire l’objet de représentations. Si les autorités compétente 
ne prennent aucune mesure de réparation ou n’accordent aucune protection, l'intervention pai} 
voie diplomatique sera justifiée, et, en l’absence d’un représentant diplomatique, un consul généré] | 
ou le fonctionnaire consulaire résidant officiellement dans la capitale, pourra s’adresser directeme 
au gouvernement du pays. 


Article XXI. 


Les fonctionnaires consulaires pourront, en exécution des lois de leur propre pays, recueillilf” 
en tout endroit approprié, dans les limites de leur ressort consulaire, les dépositions de tout occupan|ff 
de navire de leur propre pays ou de tout ressortissant dudit pays, ou de toute personne résidan}f; 
en permanence sur le territoire de leur propre pays. Ces fonctionnaires pourront établir, atteste |’ 
certifier et légaliser les actes unilatéraux, instruments et dispositions testamentaires de leur} 
compatriotes, ainsi que les contrats auxquels un de leurs compatriotes est partie. Ils pourron 


établir, attester, certifier et légaliser les instruments écrits, quels qu'ils soient, qui ont pour cle] 
| 


tl 
| 


) 


d'exprimer ou de comporter le transfert de biens quelconques, ou de grever des biens quelconques 
situés sur le territoire de l'Etat par lequel ces fonctionnaires sont nommés ; ils pourront établir] 
attester, certifier et légaliser les actes unilatéraux, instruments, dispositions testamentaires el 
contrats relatifs à des biens situés sur les territoires de l’Etat par lequel ils sont nommés, ou À 
des transactions qui doivent être effectuées sur lesdits territoires, y compris les actes unilatérauxif 
instruments, dispositions testamentaires ou accords auxquels participent uniquement des ressor | | 
tissants de l’Etat sur les territoires duquel ces fonctionnaires exercent leurs fonctions. | 
Les documents et actes ainsi dressés, et les copies et traductions de ces actes et documents} 
lorsqu’elles auront été dûment légalisées et revétues du sceau du fonctionnaire consulaire, feront 
foi, dans les territoires des Hautes Parties contractantes, comme pièces originales ou copies légalisée 
selon le cas, et auront la même valeur et les mêmes effets que s’ils avaient été rédigés ou dresséd| 
par devant un notaire ou un autre fonctionnaire public dûment autorisé dans le pays par lequel 
le fonctionnaire consulaire a été nommé, sous réserve que ces actes auront toujours été rédigéa] 
Es ad conformément aux lois et réglements du pays dans lequel ils sont destinés a prendre | 
effet. : i 


y 


N° 58 


929 League of Nations — Treaty Series. 449 


Article XXII. 


‘| Un fonctionnaire consulaire aura droit exclusif de juridiction dans les conflits survenant au 
Jet de questions d’ordre intérieur sur des navires privés battant pavillon de son pays, et aura ce 
Joit de juridiction dans tous les conflits, en quelque lieu qu'ils se produisent, entre officiers et 
-Juipages, relatifs à l'application de la discipline à bord, à condition que le navire et les personnes 
usées d'actes repréhensibles aient pénétré dans un port situé dans son district consulaire. Ce 
{nctionnaire aura également droit de juridiction en matière de litiges concernant le règlement 
2s salaires et l'exécution des contrats y relatifs, à condition que les lois locales en vigueur le 
lrmettent. 

| Lorsqu'un acte commis à bord d’un navire privé, naviguant sous le pavillon de l'Etat par lequel 
| fonctionnaire a été nommé et dans les eaux territoriales de l'Etat auprès duquel ce fonctionnaire 
[été accrédité, constitue un crime aux termes des Jois de ce dernier Etat et rend la personne qui en 


ie dans la mesure où la loi locale le lui permettra. 

Un fonctionnaire consulaire pourra librement demander l’aide des autorités de la police locale 
{toute question relative au maintien de l’ordre intérieur à bord de navires naviguant sous le 
j.villon de son pays et se trouvant dans les eaux territoriales de l'Etat auprès duquel il est accré- 
té ; à la suite de cette requête, l’aide nécessaire sera donnée. 
| Un fonctionnaire consulaire pourra comparaître, avec les officiers et les équipages des navires 
Aiwiguant sous le pavillon de son pays, devant les autorités judiciaires de l'Etat auprès duquel 


est accrédité, afin de prêter son concours comme interprète ou comme conseil. 


Article XXIII. 


4 Si un ressortissant de l’une des Hautes Parties contractantes décède sur le territoire de l’autre 
fartie, sans laisser dans le territoire de son décès aucun héritier connu ou exécuteur testamentaire 
disigné par lui, les autorités locales compétentes aviseront immédiatement de son décès le plus 
loche fonctionnaire consulaire de l'Etat dont le défunt était un ressortissant, afin que les 
fnseignements nécessaires puissent être transmis aux parties intéressées. her 

7 Si un ressortissant de l’une des Hautes Parties contractantes décède sur le territoire de l’autre 
firtie, sans avoir laissé de dernières volontés ou de testament, le fonctionnaire consulaire de l'Etat 
‘nt le défunt était un ressortissant, et dans le district duquel le défunt avait son domicile au 
oment de son décès, sera, dans la mesure où les lois du pays le permettent, considéré comme 
halifié pour prendre charge des biens laissés par le défunt, aux fins de conservation et de 
4 otection desdits biens, en attendant la désignation d’un administrateur et jusqu’au moment où le 
buvoir d'administration aura été accordé. Ce fonctionnaire consulaire aura le droit d’être désigné 
lmme administrateur, à la discrétion d’un tribunal ou de toute autre autorité chargée de contrôler 
idministration des successions, sous réserve que les lois du lieu où la succession est administrée 
! permettent. ; 1 } a 

| Lorsque le fonctionnaire consulaire acceptera de remplir les fonctions d'administrateur de la 
accession d’un compätriote décédé, il se soumettra, en cette qualité, et pour toutes les questions 
levant de cette administration, a la juridiction du tribunal ou de toute autre autorite désignant 
4; administrateurs des successions, dans la même mesure qu’un ressortissant du pays auprès duquel 


lest accrédité. 
Article XXIV. 


| Un fonctionnaire consulaire de l’une ou de l’autre des Hautes Parties contractantes pourra, 
1 nom de ses compatriotes non résidents, donner quittance pour les parts revenant auxdits com- 
jitriotes sur des successions en voie de liquidation ou en ce qui concerne les sommes dues aux 
irmes des lois connues sous le nom de lois d'assurance ouvrière contre les accidents « Workmen's 
ympensation Laws ”’ ou de toutes autres lois analogues, à la condition qu'il expédie tous les 
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fonds ainsi reçus aux destinataires réels, par l'intermédiaire des services compétents de son g] , 


vernement, et à la condition, en outre, qu’il fournisse à l’autorité ou à l’administration qui proc; 
à la répartition par son intermédiaire des preuves satisfaisantes de la remise desdites sommes. | 


Article XXV. 


| 
Un fonctionnaire consulaire de l’une des Hautes Parties contractantes aura le droit de procéi|} 
à l'inspection, dans les ports de l’autre Haute Partie contractante situés dans son district cif) 
sulaire, des navires privés, quel que soit le pavillon sous lequel ils naviguent, à destination df} 
port ou en partance pour un port du pays qui l’a nommé, afin de se rendre compte de l’état sanitajy 
et des mesures sanitaires prises à bord de ces navires et afin d’être ainsi en mesure d'établir, J}: 
connaissance de cause, les patentes de santé et autres pièces exigées par les lois de son pays, et | i 
} 


à 


pouvoir ainsi informer son gouvernement de la mesure dans laquelle les règlements sanitaires | 
celui-ci ont été observés au port de départ par les navires à destination des ports dudit gouvernemef) 
en vue d’y faciliter l'entrée desdits navires. qh: 


Article XXVI. 


Chacune des Hautes Parties contractantes convient de permettre l’entrée en franchise, s 
visite d’aucune sorte, de tous les meubles, effets et fournitures destinés 4 un usage officiel dans 
bureaux consulaires de l’autre Partie et d’accorder aux fonctionnaires consulaires de l’autre Par 
a leurs familles, aux personnes de leur suite qui sont ressortissantes de ladite Partie, le béné 
de l’entrée en franchise de leurs bagages et de tous autres biens et effets personnels emportés } 
le fonctionnaire qui se rend a son poste, ou importés à un moment quelconque pendant l’exercill 
de ses fonctions ; sous réserve, cependant, qu'aucun article dont l'importation est prohibée par 
lois de l’une des deux Hautes Parties contractantes ne pourra être introduit sur le territoire 
ladite Partie. 

Il est entendu, toutefois, que le privilège accordé aux termes du présent article ne sera 
applicable aux fonctionnaires consulaires qui exercent une activité privée lucrative dans les pal 


auprès desquels ils sont accrédités, à moins qu'il ne s’agisse d’objets et de fournitures de caract 
officiel. 


Article X XVII. 


Toutes les opérations relatives au sauvetage de navires de l’une des deux Hautes Parti) 


contractantes, naufragés sur les côtes de l’autre Partie, seront dirigées par le fonctionnaire consulall! 
du pays auquel le navire appartient et dans le district duquel le naufrage aura eu lieu. En attendal|! 
l’arrivée de ce fonctionnaire, qui devra être immédiatement informé de l'accident, les autoriill 
locales prendront toutes les mesures nécessaires pour la protection des personnes et la conservati) 
des biens naufragés. Les autorités locales n’interviendront que pour le maintien de l’ordre et } 
protection des intérêts des sauveteurs, si ceux-ci n’appartiennent pas aux équipages naufragl 
et pour faire exécuter les accords conclus en vue de l'entrée et de l'exportation des marchandial! 
sauvées. I] est entendu que ces marchandises ne seront soumises à aucun droit de douane, à moi | 
qu'elles ne soient destinées à être consommées dans le pays où le naufrage aura eu lieu. 1 | 
L'intervention des autorités locales dans ces différents cas n’occasionnera aucune déperifi 
quelle qu'elle soit, à l'exception de celles qui pourront être causées par les opérations de sauvetaill 
et la conservation des marchandises sauvées, ainsi que celles qui auraient été encourues, dans Gf 
circonstances analogues, par des navires nationaux. | 


_—— — 


Article XXVIII. fl 


. Sous réserve de toutes restrictions ou exceptions énumérées ci-dessus, ou qui pourraient fai 
ultérieurement l'objet d’un accord, les territoires des Hautes Parties contractantes auxqu 
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| s'appliquent les dispositions du présent traité comprendront toutes les terres, eaux et régions 
1aériennes sur lesquelles les Parties revendiquent et exercent leur souveraineté respective, à l'exception 
|tion, toutefois, de la zone du Canal de Panama. 


Article X XIX. 


: _ Sous réserve des dispositions du troisième alinéa du présent article, le présent traité restera 
‘pleinement en vigueur pendant une période de dix ans à compter de l'échange des ratifications, 
‘fet toutes ses dispositions commenceront à prendre effet à dater dudit échange. 
t Si, dans le délai d’un an avant l’expiration de la période de dix ans susmentionnée, aucune 
‘Haute Partie contractante ne notifie à l’autre son intention de modifier, par changement ou 
‘lomission, l’une quelconque des dispositions dé l’un quelconque des articles du présent traité, ou de 
‘dénoncer le présent traité à l’expiration de la période susmentionnée, le présent traité restera 
pleinement en vigueur après la période susmentionnée et pendant une durée d’un an à partir de 
‘la date à laquelle l’une des deux Hautes Parties contractantes aura notifié à l’autre Partie son 
‘intention de modifier ou de dénoncer le traité. 
| Les cinquième et sixième alinéas de l’article VIT et les articles IX et XI resteront en vigueur 
pendant une durée de douze mois, à dater de l’échange des ratifications, et, s’ils ne sont pas dénoncés 
sous réserve d’un préavis de quatre vingt-dix jours, ils resteront en vigueur jusqu’à ce que l’une 
des Hautes Parties contractantes promulgue une loi incompatible avec les dispositions desdits 
articles et alinéas ; ceux-ci deviendront automatiquement caducs à l'expiration d’un délai de 
“soixante jours à partir de cette promulgation, et, à dater de l'expiration dudit délai, chacune des 
‘Hautes Parties contractantes jouira des droits qu’elle aurait possédés si ces alinéas ou articles 
‘n'avaient pas été compris dans le traité. ia 
î Le présent traité sera considéré, à dater de l’échange des ratifications, comme remplaçant, 
‘dénonçant et annulant le Traité d'amitié, de commerce et de navigation conclu par les Etats-Unis 
‘let le Honduras, le 4 juillet 1864. 


Article XXX. 


" Le présent traité sera ratifié et l’échange des ratifications aura lieu a Tegucigalpa aussitôt 
que possible. 


En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs ont signé ledit traité et y ont apposé leurs 
sceaux. 


Fait en double exemplaire, en langues anglaise et espagnole, à Tegucigalpa, le sept décembre 


(L. S.) George T. SUMMERLIN. 
(LES HAE DESNIEA 
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ÉTATS-UNIS D’AMERIQUE 
RÉPUBLIQUE ARGENTINE, 
BOLIVIE, 
ETATS-UNIS DU BRÉSIL, 
COLOMBIE, etc. 


Addition au Code sanitaire pan- 
américain. Signée à Lima, le 
19 octobre 1927. 


UNITED STATES OF AMERICA 
ARGENTINE REPUBLIC, 
BOLIVIA, 

UNITED STATES OF BRAZIL, 
COLOMBIA, etc. 


Addition to the Pan American 
Sanitary Code. Signed at Lima, 
October 19, 1927. 
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TEXTE ESPAGNOL. — SPANISH LEXd: 


No. 6B. — ADICION: AL CODIGO SANITARIO PAN-AMERICANO ||} 
FIRMADA EN LIMA EL 19 DE OCTUBRE DE 1927. 


Texte officiel espagnol* transmis au Secrétariat Spanish official text® transmitted to the Secre 
par le « Department of State » du Gouvernement tariat by the Department of State of the Goverr 


des Etats-Unis d'Amérique, le 3 octobre 1928. ment of the United States of America, October 3 
Les Etats-Unis n'étant pas Membre de la 1928. As the United States of America is nay 
Société des Nations, ne font pas enregistrer a Member of the League, it does not registell L 
ce protocole par le Secrétariat 4. this Protocol with the Secretariat +. | 


Estando los Presidentes de la REPUBLICA ARGENTINA, BOLIVIA, ESTADOS UNIDOS DEL BRASI 
CoLoMBIA, Costa Rica, CUBA, ECUADOR, ESTADOS UNIDOS DE AMERICA, GUATEMALA, HAITI} 
Honpuras, NICARAGUA, PANAMA, PARAGUAY, PERU, REPUBLICA DOMINICANA, URUGUAY ¥ 
ESTADOS UNIDOS DE VENEZUELA, deseosos de adicionar la Convencién Sanitaria firmada en ld 


Habana el 14 de noviembre de 1924, han nombrado como sus plenipotenciarios, a saber : | 


Al señor doctor Laurentino OLASCOAGA : 
Al señor doctor Nicolas Lozano ; 
Al sefior doctor Alfredo SORDELLI ; 


| q 
LA REPUBLICA ARGENTINA: 
| 


LA REPUBLICA DE BOLIVIA : 


Al señor doctor Adolfo FLORES ; 
Al sefior doctor Adolfo DURAN ; 


Los Estapos UNIDOS DEL BRASIL : 


Al Señor doctor Joao Pedro DE ALBUQUERQUE ; 
Al sefior doctor Bento Oswaldo Cruz ; 


La REPUBLICA DE COLOMBIA : | 
Al señor doctor Julio APARICIO ; 


TE IRL To 


1La_ ratification des Etats-Unis d’Amérique ! The ratification by the United States of Americaill 
a été déposée auprés du Gouvernement du Pérou, was deposited with the Government of Peru,} 
le 3 juillet 1928. July 3, 1928. | 
2 Vol. LXXXVI, page 43, de ce recueil. 2 Vol. LXXXVI, page 43, of this Series. | 
3 Texte reproduit d’après le Recueil des Traités 3 The text is reprinted from the United States | 
des Etats-Unis, N° 763. Treaty Series, No. 763. | 
‘Voir note adressée par le Secrétaire général *See note addressed by the Secretary-Genera 


le. 3 février 1926 (C. L. 7, 1926. V), vol. XLVIII, on February 3, 1926, (C. L. 7, 1926. V), Vol. XLVIIER 
P. 444, de ce recueil, aux Membres de la Société  p. 444, of this Series, to the Members of the League | 
des Nations, ainsi qu'aux Etats ayant reçu le and States having received the Memorandum off 
mémorandum du 19 mai 1920, sur l’enregistrement May 19, 1920, on the registration and publicatio 


et la publication des traités (Voir vol. I, page 8, of treaties (Vol. I, page 8, of this Series). 
de ce recueil). 


D mene SSNS? 
(1929 League of Nations — Treaty Series. 455 
oo 


-A REPUBLICA DE Costa RICA: 
Al señor doctor Solén Ntnez F. ; 
Al sefior Jaime G. BENNETT ; 
A REPUBLICA DE CUBA: 
| Al señor doctor Fernando RENSOLI ; 
Al señor doctor Mario G. LEBREDO ; 
A REPUBLICA DEL ECUADOR: 
Al señor doctor Luis M. CuEva ; 


~OS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 
Al señor doctor Hugh S. CUMMING ; 
mt Al señor doctor Bolivar J. LLovp ; 
Al señor doctor John D. Lone ; 
REPUBLICA DE GUATEMALA: 
Al sefior Pablo Emilio GUEDES ; 


LA REPUBLICA DE HAITI: 


| Al señor Victor Kieffer MARCHAND ; 
Al señor doctor Guillermo ANGULO P. A. 


LA REPUBLICA DE HONDURAS: 
il Al sefior doctor José Jorge CALLEJAS ; 


LA REPUBLICA DE NICARAGUA: 
Al sefior Julio C. GASTIABURU ; 


LA REPUBLICA DE PANAMA: 
Al señor doctor José Guillermo LEwis ; 


LA REPUBLICA DE PARAGUAY : 
Al señor doctor Isidro RAMÏREZ ; 


La REPUBLICA DEL PERU: 


Al señor doctor Carlos Enrique PAZ SOLDAN ; 
Al sefior doctor Sebastiän LORENTE ; 

Al sefior doctor Baltazar CARAVEDO ; 

Al sefior doctor Daniel E. Lavorerta ; 

Al sefior doctor Julio C. GASTIABURU ; 


La REPUBLICA DOMINICANA : 


Al señor doctor Ramôn BAEZ SOLER ; 
Al sefior doctor Alejandro BUSSALLEU ; 


La REPUBLICA DE URUGUAY : 
Al sefior doctor Justo F. GONZALEZ ; 


Los Estapos UNIDOS DE VENEZUELA : 
A sefior doctor Emilio OCHOA ; 


Los cuales, después de haberse comunicado sus plenos poderes y de encontrarlos expedidos 
en debida forma, han acordado adoptar, ad-referendum, el siguiente : 
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PROTOCOLO ADICIONAL AL CODIGO SANITARIO PAN-AMERICANO. 


Las ratificaciones del Cédigo Sanitario Pan Americano se depositarän en la Secretaria cl 
Estado de la Republica de Cuba ; y el Gobierno Cubano comunicara esas ratificaciones a los demé 
Estados signatarios, comunicaciôn que produciré el efecto del canje de ratificaciones. La Convencil| 
empezaré a regir en cada uno de los Estados signatarios en la fecha de la ratificacién por dich 
Estado, y quedara en vigencia sin limitacién de tiempo, reservandose cada uno de los Estada 
signatarios o adheridos el derecho de retirarse de la Convenciôn mediante aviso dado en debid| 
forma al Gobierno de la Repüblica de Cuba con un año de anticipacién. ||: 

Hecho y firmado en la ciudad de Lima, el dia diecinueve de octubre de mil novecientos vein 
tisiete, en dos ejemplares originales, uno de los cuales se enviar4 al Ministerio de Relacionel] 
Exteriores del Pert y el otro a la Oficina Sanitaria Pan Americana, a fin de que pueda distribuirsi} 
en copia, por la via diplomätica, entre los Gobiernos signatarios y adheridos. 


Por la Republica Argentina : 
Laurentino OLASCOAGA. 
Nicolas Lozano. 
A. SORDELLI. 


Por la Republica de Bolivia : 
A. FLORES. 
Adolfo F. DURAN. 


Por los Estados Unidos del Brasil : 
Joäo Pedro DE ALBUQUERQUE. 
Bento Oswaldo Cruz. 


Por la Republica de Colombia : 
Julio APARICIO. 
Por la Republica de Costa Rica : 
Solén NUNEz. 
Jaime G. BENNETT. 
Por la Republica de Cuba : 
D. F. RENSOLI. 
Dr. Mario G. LEBREDO. 
Por la Republica del Ecuador : 
Luis M. Cueva. 
Por los Estados Unidos de América : | 
Hugh S. CUMMING. 
Bolivar J. Lroyp. | 
John D. Lone. 
Por la Republica de Guatemala : | 
Pablo Emilio GUEDEs. | 
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Por la Republica de Haiti : 


V. Kiefer MARCHAND. 
Gmo. ANGULO P. A. 


Por la Republica de Honduras : 
José J. CALLEJAS. 


Por la Republica de Nicaragua : 
J. C. GASTIABURU. 


Por la Republica de Panama : 


José G. LEwis. 


Por la Republica de Paraguay : 
Isidro RAMIREZ. 


Por la Republica del Per : 


Carlos Enrique Paz SOoLDAN. 
Sebastian LORENTE. 

Baltazar CARAVEDO. 

D. E. Lavoreria. 

J. C. GASTIABURU. 


Por la Republica Dominicana : 


R. BAEZ SOLER. 
A. BUSSALLEU. 


Por la Republica del Uruguay : 
Justo F. GONZALEZ. 


Por los Estados Unidos de Venezuela : 
| E. OcHOA. 
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1 TRADUCTION. 


No 6B. — ADDITION AU CODE 
SANITAIRE PAN - AMÉRICAIN. 
SIGNÉE A LIMA, LE 19 OCTOBRE 


1027. 


Les Présidents des Etats suivants: RÉPu- 
BLIQUE ARGENTINE, BOLIVIE, ETATS-UNIS DU 
BRÉSIL, COLOMBIE, CosTA-RicA, CUBA, EQuA- 
TEUR, ETATS-UNIS D’AMERIQUE, GUATEMALA, 
Haiti, HONDURAS, NICARAGUA, PANAMA, PARA- 
GUAY, PÉROU, REPUBLIQUE DOMINICAINE, URU- 
GUAY et ETATS-UNIS DU VENEZUELA, désireux 
d'apporter une addition à la Convention sani- 
taire signée à La Havane le 14 novembre 1924, 
ont nommé pour leurs plénipotentiaires, savoir : 


RÉPUBLIQUE ARGENTINE : 


Dr Laurentino OLASCOAGA ; 
Dr Nicolas LozANo ; 
Dr Alfredo SORDELLI ; 


BOLIVIE : 
Dr Adolfo FLORES ; 
Dr Adolfo DURAN ; 
ETATS-UNIS DU BRÉSIL : 


Dr Jodo Pedro DE ALBUQUERQUE ; 
Dr Bento Oswaldo CRUz ; 


COLOMBIE : 

Dr Julio APARICIO ; 
CosTA-RICA : 

Dr Solén NUnez F. ; 

M. Jaime G. BENNETT ; 
CUBA: 


Dr Fernando RENSOLI ; 
Dr Mario G. LEBREDO ; 


EQUATEUR : 
Dr Luis M. Cueva ; 


? Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, a titre d’information. 


* Communiquée par le « Department of State » 
du Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique. 
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2 TRANSLATION. 


No. 68. — ADDITION TO THE # 
PAN AMERICAN SANITARY} 
CODE. SIGNED AT LIMA, OCTO 
DER 19/1027 | 


The Presidents of THE ARGENTINE REPUBLIC} 
BOLIVIA, THE UNITED STATES OF BRAZIL! 
CoLomBrA, Costa Rica, CUBA, ECUADOR, THEI} 
UNITED STATES OF AMERICA, GUATEMALA, 
Haiti, HONDURAS, NICARAGUA, PANAMA, PARA} 
GUAY, PERU, THE DOMINICAN REPUBLIC, URU-}} 
GUAY and THE UNITED STATES OF VENEZUELA,}} 
desirous of adding to the Sanitary Conventio 
signed at Habana on November 14, 1924, have 
appointed as their plenipotentiaries, to wit 4 


ARGENTINE REPUBLIC : 


Dr. Laurentino OLASCOAGA. 
Dr. Nicolas LOzANno ; 
Dr. Alfredo SORDELLI ; 


BOLIVIA : 
Dr. Adolfo FLORES ; 
Dr. Adolfo DURAN ; 
UNITED STATES OF BRAZIL : 


Dr. Jodo Pedro DE ALBUQUERQUE ; 
Dr. Bento Oswaldo Cruz ; | 


COLOMBIA : 
Dr. Julio APARICIO ; 
Costa RIca: 


Dr. Solén NUNEz F. 
M. Jaime G. BENNETT ; 


CUBA : 
Dr. Fernando RENSOLI ; 
Dr. Mario G. LEBREDO ; 


| 


* Translated by the Secretariat of the League 


ECUADOR : 
Dr. Luis M. CUEvA ; 


| 
? Communicated by the Department of State | 
of the Government of the United States of America. 


| 
of Nations, for information. | 


“1929 


Ut 


à 
Ay 
IHPANAMA : 
| 


ETATS-UNIS D’AMERIQUE : 
Dr Hugh S. Cumminc ; 


Dr Bolivar J. Lroyp : 
Dr John D. Lone; 


u GUATEMALA : 
ily M. Pablo Emilio GUEDES : 
‘Hair : 


M. Victor Kieffer MARCHAND ; 
| Dr Guillermo ANGuLO P. A. ; 
HONDURAS : 

Dr José Jorge CALLEJAS ; 


QINICARAGUA : 
M. Julio C. GAsTIABURU ; 


i) Dr José Guillermo LEwis ; 


Me icuay : 


Dr [Isidro RAMIREZ ; 


PEROU : 


Dr Carlos Enrique PAZ SoLDAN ; 
Dr Sebastiän LORENTE ; 

Dr Baltazar CARAVEDO ; 

Dr Daniel E. LAVoRERIA ; 

Dr Julio C. GASTIABURU ; 


RÉPUBLIQUE DOMINICAINE : 
Dr Ramôn BAEZ SOLER ; 
Dr Alejandro BUSSALLEU ; 
URUGUAY : 
Dr Justo F, GONZALEZ ; 


ETATS-UNIS DU VENEZUELA : 
Dr Emilio OCHOA ; 


Qui, après s’étre communiqué leurs pleins 
pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont 
convenus d’adopter ad referendum les dispo- 
sitions suivantes : 


| PROTOCOLE ADDITIONNEL 
AU CODE SANITAIRE PAN-AMERICAIN 


Les ratifications du Code sanitaire pan- 

| américain seront déposées au Secrétariat d'Etat 
de la République de Cuba, et le Gouvernement 

cubain communiquera ces ratifications aux 
autres Etats signataires, cette communication 
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UNITED STATES OF AMERICA : 
Dr. Hugh S. Cummine ; 
Dr. Bolivar J. Lroyp ; 
Dr. John D. Lone ; 
GUATEMALA : 
M. Pablo Emilio GUEDES ; 


FLAITI : 
M. Victor Kieffer MARCHAND ; 
Dr. Guillermo ANGULO P. A. : 
HONDURAS : 
Dr. José Jorge CALLEJAs ; 


NICARAGUA : 
M. Julio C. GASTIABURU ; 


PANAMA : 
Dr. José Guillermo LrEwis ; 


PARAGUAY : 
Dr. Isidro RAMÏREZ ; 


PERU : 


Dre 
Dr. 
Dre 
Dr: 
Dr. 


DOMINICAN REPUBLIC : 


Dr. Ramon BAEZ SOLER ; 
Dr. Alejandro BUSSALLEU ; 


Carlos Enrique PAZ SOLDAN ; 
Sebastiän LORENTE ; 
Baltazar CARAVEDO ; 

Daniel E. LAVORERIA ; 

Julio C. GASTIABURU ; 


URUGUAY : 
Dr. Justo F. GONZALEZ ; 


UNITED STATES OF VENEZUELA : 
Dr. Emilio OcHoa ; 


Who, after communicating to one another 
their full powers and finding them in due form, 
have agreed to adopt, ad referendum, the 
following : 


ADDITIONAL PROTOCOL TO THE PAN 
AMERICAN SANITARY CODE. ‘ 


The ratification of the Pan American Sanitary 
Code shall be deposited in the Office of the 
Secretary of State of the Republic of Cuba 
and the Cuban Government shall communicate 
these ratifications to the other signatory States, 
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constituant l’échange de ratifications. La con- 
vention entrera en vigueur, dans chacun des 
Etats signataires, à la date de la ratification 
par ledit Etat, et restera en vigueur sans limi- 
tation de temps, chacun des Etats signataires 
ou adhérents se réservant le droit de dénoncer 
la convention, moyennant un préavis d’un an, 
en bonne et due forme, notifié au Gouvernement 
de la République de Cuba. 


Fait et signé dans la Ville de Lima, le dix-neuf 
octobre mil neuf cent vingt-sept, en double 
expédition ; l’un des originaux sera envoyé 
au Ministère des Affaires étrangères du Pérou, 
et l’autre à l’Office sanitaire panaméricain, de 
telle sorte que des copies puissent être distri- 
buées par la voie diplomatique aux gouverne- 
ments signataires et adhérents. 


Pour la République Argentine : 
Laurentino OLASCOAGA. 
Nicolas Lozano. 
A. SORDELLI. 


Pour la Bolivie : 
A. FLORES. 
Adolfo F. DuRAN. 


Pour les Etats-Unis du Brésil : 
Jodo Pedro DE ALBUQUERQUE. 
Bento Oswaldo Cruz. 


Pour la Colombie : 
Julio APARICIO. 


Pour Costa-Rica : 
Solén NUNEz. 
Jaime G. BENNETT. 


Pour Cuba : 
D. F, RENSOLI. 
Dr Mario G. LEBREDO. 


Pour l'Equateur : 
Luis M. CuEva, 


Pour les Etats-Unis d Amérique : 
Hugh S. CUMMING. 
Bolivar J. Lioyp. 
John D. Lone. 
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which communication shall constitute exchang 
of ratifications. The Convention shall beco 

effective in each of the signatory States on th 
date of ratification thereof by said State, and 


shall remain in force without limitation al 


time, each one of the signatory or adheren! 
States reserving the right to withdraw fron 


the Convention by giving in due form a year’ 
notice in advance to the Government of 4 


Republic of Cuba. 

Done and signed in the City of Lima on thd] 
nineteenth day of October, nineteen hundre 
and twenty-seven, in duplicate, one of which 


l | 


shall be sent to the Ministry of Foreign Relationd] 


of Peru and the other to the Pan American} 


Sanitary Office, so that copies thereof may be 


| 


distributed through the diplomatic channel,l} 
to the signatory and adhering Governments.|| 


For the Argentine Republic : 
Laurentino OLASCOAGA. 
Nicolas LozANo. 
A. SORDELLI. 


For Bolivia : 
A. FLORES. 
Adolfo F. DURAN. 


For the United States of Brazil : 
Joäo Pedro DE ALBUQUERQUE. 
Bento Oswaldo Cruz. 


For Colombia : 
Julio APARICIO. 


For Costa Rica : 
Solén NUNEz. 
Jaime G. BENNETT. 


For Cuba : 
D. F. RENSOLI. 
Dr. Mario G. LEBREDO. 


For Ecuador : 
Luis M. Curva. 


For the United States of America : 
Hugh S. Cummine. 
Bolivar J. LLovp. 
John D. Lona. 
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Pour le Guatémala : 
Pablo Emilio GUEDES. 


Pour Haïti : 
V. Kiefer MARCHAND. 
Gmo. ANGULO P. A. 


| Pour le Honduras : 


José J. CALLEJAS. 


Pour le Nicaragua : 
J. C. GASTIABURU. 


Pour le Panama : 
José G. Lewis. 


Pour le Paraguay : 
Isidro RAMÏREZ. | 


Pour le Pérou : 


Carlos Enrique Paz SoLDAN. 


Sebastiän LORENTE. 
Baltazar CARAVEDO. 
D. E. LAVoRERIA. 
J. C. GASTIABURU. 


Pour la République Dominicaine : 
R. BAEZ SOLER. 
A. BUSSALLEU. 


Pour VUruguay : 
Justo F. GONZALEZ. 


Pour les Etats-Unis du Venezuela : 
E. Ocxoa. 
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For Guatemala : 
Pablo Emilio GUEDES. 


For Haiti : 
V. Kiefer MARCHAND. 
Gmo. ANGULO P. A. 


For Honduras : 
‘José J. CALLEJAS. 


For Nicaragua : 
J. C. GASTIABURU. 


For Panama : 
José G. Lewis. 


For Paraguay : 
Isidro RAMIREz. 


For Peru: 
Carlos Enrique PAZ SOLDAN. 
Sebastiän LORENTE. 
Baltazar CARAVEDO. 
D. E. LAVORERiA. 
J. C. GASTIABURU. 


For Dominican Republic : 
R. BAEZ SOLER. 
A. BUSSALLEU. 


For Uruguay : 
Justo F. GONZALEZ. 


For the United States of Venezuela : 
E. OcHoa. 
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